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(EU Declaration of Conformity of the machinery)
according to 2006/42/EC, Annex Il, part 1, section A

Original EU Declaration of Conformity of the machinery no.:

XL91

Machinery:

Infrared Oil Fired Heater

Manufacturer:

Dantherm Group S.p.A.

Via Gardesana 11, 37010 - Pastrengo (VR)
Italia

Email: info.it@danthermgroup.com
Phone: +39 045 6770533

This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Object of the declaration:

Dantherm XL 91

Year of manufacture: 2025

Serial No.: 01745000079-01745000083; 01745000084-
01745000108

The object of declaration referred to in point 5 is in
conformity with the following Union harmonization
legislation:

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Applied harmonized standards:

EN 60335-1:2012/AC:2014 (0OJ L115 - 13/04/2022), EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-1:2012/A13:2017

EN 60335-1:2012/A15:2021
EN 60335-2-102:2016 (OJ C 332-09/09/2016)

EN 61000-3-2:2014 (0OJ C 173 - 13/05/2016), EN 61000-3-3:2013 (0J C 173 - 13/05/2016)

EN 55014-1:2017 (OJ L 366 - 04/11/2020), EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:1997 (OJ C 293 - 12/08/2016), EN 55014-2:1997/A1:2001, EN 55014-2:1997/A2:2008, EN 55014-
2:1997/AC:1997, EN 62233:2008 (OJ C 249 - 08/07/2016), EN 62233:2008/AC:2008

EN IEC 63000:2018 (OJ L 155 - 18/05/2020)

Other applied standards and specifications:

N/A

The machinery is subject to the conformity assessment proce

dure based on internal production control.

Additional information:

Authorized person to compile the technical file:
Dantherm Group S.p.A.
Via Gardesana 11, 37010 - Pastrengo (VR)

Italia P,

Pastrengo 10.03.2026

Davide éeﬁti IMaMging Director)
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> > > 1 INTRODUCTION

» » 1.1 Purpose and Scope of the Manual

This manual provides instructions for safe transport, installation, commissioning, operation,
maintenance, and disposal of the heater models indicated in the (DoC) attached at the end.

This document constitutes an integral part of the machine and must accompany the product
throughout its entire service life. Keep the manual in a location that is always accessible to
all personnel who operate or maintain the heater. If the manual is lost or damaged, request
a replacement from the manufacturer.

This is the original version of the instructions in English.

» » 1.2 How to Use This Manual

Read this manual completely before installing, operating, or servicing the heater. Sections
follow the product lifecycle and safety information is placed at the beginning of the manual
and repeated in context within each relevant procedure. Cross references are provided
where additional detail exists in other sections.

Store this manual in a dry location, protected from moisture and direct sunlight.

The updated version of these instructions can be downloaded from the manufacturer’s
website scanning the following QR Code.

Op HIO
s

» » 1.3 Meaning of Terms and Symbols

This manual uses the following signal words and safety alert symbols in accordance with EN
82079-1 and ANSI Z535.6:

A DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result
in death or serious injury.

A WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in death or serious injury.

A CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result
in minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates important information not related to personal injury (e.g. property
damage, machine damage, environmental precautions).




» »1.3.1 Glossary

TERM DEFINITION

DoC EU Declaration of Conformity

Heater Heater model(s) by manufacturer, as indicated in DoC, described in
this document

Flue Exhaust duct for combustion products

Snorkel External combustion-air intake pipe for the burner

Commissioning First start-up and adjustment of the heater by qualified personnel

PPE Personal Protective Equipment

Operation Heater functioning in all its systems: safety devices, air circulation,
fuel and (optional-ventilation mode) its burner

Idling Heater is energized but not in operation

Refueling Filling the fuel tank to a fuel level functional to heater operation

» » 1.4 Manufacturer Identification

The manufacturer is identified in the DoC at the beginning of this manual.

» » 1.5 Machine Designation and Data Plate

The machine designation is stated in the DoC. The data plate, which is affixed to the side of
the heater, contains the model, serial number, electrical data, and year of manufacture. In
PIC. 1, a legend with callouts explains the data shown in it.

REF | DEFINITION REF DEFINITION

A Manufacturer’s address F Fuel consumption

B Certificaton G Electricity consumption
C Model name H Product code

D Serial number I Production date

E Thermal power L Permitted fuel type

> » 1.6 Applied Standards and References

The applied standards and references, are stated in the DoC.
» » 1.7 Operator Training Requirements

A WARNING: Only trained and authorized personnel shall operate or maintain this heater.
User types are specified in the table below and all of them must have read and understood
this manual before using the machine. Use of this device by children or people under the
age of 16 is prohibited. Children must not play with the device.

INDEX |USER TYPE [PERMITTED TASKS QUALIFICATION
1 Laypersons Interaction with Heater not | -
permitted

_en |




2 Trainees Basic operation under Supervised by qualified

supervision: ignition, personnel (3); must read
thermostat adjustment, safety section Section 2
visual monitoring
3 Qualified Full operation: positioning, Trained entire manual, familiar
personnel fuel handling, refueling, with local regulations

startup/shutdown, filter
cleaning, user maintenance,
troubleshooting

4 Service / Electrodes, photocells, Factory training, special
Maintenance |fan, combustion chamber, tools per EN 13842 cl. 7.3.4,
nozzle, ignition device, and | manufacturer authorization.
all tasks marked “Contact
service center”

> > »2 SAFETY AND ACCIDENT PREVENTION

> » 2.1 General Safety Precautions

& DANGER: Risk of carbon monoxide (CO) poisoning. The model present in this manual
is a direct-fire heater: all combustion products are released directly into the working space.
Never operate this heater in enclosed, unventilated spaces. Ensure adequate natural or
always-on forced ventilation during operation. CO is an odorless, colorless gas that can
cause death. First symptoms include headache, dizziness, and nausea. If these symptoms
occur, immediately leave the area and seek fresh air.

& DANGER: Risk of severe burns from infrared radiation and hot surfaces. The radiating
plate and refractory reach approximately 800°C during operation. Do not touch or approach
the front face of the heater. Maintain the minimum safety distances specified in Section 5.1
at all times. The heater remains dangerously hot for several minutes after shutdown.

A WARNING: Risk of fire. Keep combustible materials at least 2,5 m from the front and
1,5 m from sides, top, and rear. Do not operate near fuel, paint thinners, solvents, other
flammable vapors or in explosive areas. Place the heater on a stable, level, non-combustible
surface.

A WARNING: Risk of electric shock. Connect the heater to a properly earthed supply with
residual current device (RCD). Inspect the power cable before each use; if damaged, have
it replaced at an authorized service center.

A CAUTION: Risk of injury from moving parts if accessing the burner assembly. The fan
creates a hazard during maintenance operations: de-energize and unplug the machine and
keep electrical cable if accessing the assembly.




A CAUTION: Extension cords are not advisable, if they must be used, they must be
chosen according to the electrical supply specifications.

NOTICE: Do not modify the heater or its safety devices in any way. Any unauthorized
modification voids the warranty and the DoC.

» > 2.2 Intended Use

The unit in scope of this manual is intended for temporary, directional infrared heating in
professional environments such as construction sites, workshops, warehouses, agricultural
buildings, and outdoor covered areas, strictly compliant with ventilation requirements in
Section 5.2. The heater is designed to heat objects, surfaces, and areas by infrared radiation,
not to heat ambient air. This unit is not designed to dry combustible surfaces or objects, and
a safety distance is defined for safe drying or heating of permitted ones.

A WARNING: This is a target infrared heater and is not intended for domestic use. Infrared
radiation heats bodies and surfaces, not the ambient air. Combustion gases are released
directly into the environment. Adequate ventilation is mandatory. Always refer to national
regulations for specific restrictions on usage for thermal comfort of people. Never use the
device with people unable to leave the room independently and who are not constantly
supervised.

The intended fuel is diesel (B7 automotive, HVO 100) or kerosene. See fuel specifications
and operating parameter limits in Section 3.3. Use non-toxic, anti-freeze additives in case of
very low temperatures. It is recommended to use winter fuel below 5°C (41°F).

> > 2.3 Improper use and Reasonably Foreseeable Misuse

The following directions identify foreseeable but prohibited uses for the heater. They are
strictly prohibited, constitute misuse and expose the operator to serious risks:

1. DO NOT operate without adequate ventilation (Section 5.2).

2. DO NOT allow operation by children, untrained people, or persons with impaired physi-
cal, sensory, or mental faculties unless supervised. DO NOT operate unsupervised.

3. DO NOT use fuels other than those specified (diesel or kerosene).

4. DO NOT operate the heater without factory safety and operational labels or with modified
safety devises, thermostat or combustion settings from unqualified personnel.

5. DO NOT operate during refueling, or with fuel leaks.

6. DO NOT use near combustible materials or in areas containing flammable vapors, gas-
es, or dust.

7. DO NOT use for direct heating of people or animals closer than the safety distance.
8. DO NOT use for drying or heating products that release flammable or toxic vapors.
9. DO NOT use for domestic or continuous heating of occupied living spaces.

10.DO NOT operate heater covered, or with foreign objects inserted into it.




11. DO NOT operate wet.

12.NEVER sit or stand on the device. DO NOT handle or move the device when operating
or hot.

13.NEVER hang or put materials or objects (fabric, cardboard, powders, etc.) directly on the
hot plate.

14.NEVER operate with air intake obstructed.

15.NEVER operate on its side or tilted at and angle other than the designed upright position.

» > 2.4 Residual Risks

The machine design was performed considering a Risk Analysis (EN ISO 12100:2010),
which encouraged risk reduction measures. The following table summarizes the residual
risks that must be communicated to the user through the instruction manual.

ID HAZARDOUS ZONE / | EHSR | RESIDUAL RISK / USER ACTIONS
HAZARD REF.
001  Fuel tank area 1.1.3 Residual: Unforeseen accident; use of
Fire, explosion, burns volatile or incorrect fuels.
from fuel ignition Actions: User manual informs about risk of
incorrect fuel usage and mandates use of
diesel or kerosene only. Suitable personal
protection devices in the event of fire are
advised.
002 @ Space surrounding the 1.2.4.3 | Residual: Flammable material placed close
machine and affected by to the machine by accident
infrared radiation Actions: All qualified users must read
Burns, suffocation, safety section, with stated safety minimum
fire/explosion from distance.
overheating or tip-over
003 | Burner fan 1.3.7, Residual: Machine plugged into supply
Crushing, cutting, 1.3.8.2, by mistake during maintenance; machine
severing, drawing in, 1.6.5 restarts via remote thermostat.
entangling, shearing from Actions: Fan does not start without
moving fan parts explicit voluntary command from the user.
Operator performing maintenance is
closest to control panel. The heater clearly
shows its status.
004  Hot plate (~800°C) and 1.5.05 Residual: Flammable material placed

space in its proximity
(2,5 m front, 1,5 m other
directions)

Burns, scorches from
contact with extreme

temperatures, injuries
from thermal radiation

close to machine by accident. Unaware
users remain in front of hot plate wearing
flammable clothing.

Actions: Safety distance stated. Intended
use prohibits thermal comfort of people
and users are informed not to directly heat
themselves in front of it




005 | Hot plate (~800°C) and
space in its proximity
Fire, explosion,
suffocation from thermal
radiation interaction with
materials and fuels

006  Area affected by exhaust
gas
Respiratory difficulties,
suffocation, cancer risk
from combustion gas
exposure (CO, NOx,
particulates)

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

007 | Electrical system 1.5.01
Burns and electrocution
from contact with live

parts

» » 2.5 Protection Measures and PPE

Residual: Flammable material placed close
to the machine by accident, igniting.

Actions: Manual states minimum distance
and informs about risk of incorrect fuel
usage and mandates use of diesel or
kerosene only.

Residual: User ignores prescriptions.
Wrong heater placement could lead to flue
gas accumulation inside closed spaces.

Actions: Manual warns about risks

posed by carbon monoxide and states
professional use only, informed users: use
prohibited to children, untrained people,
or unable to comprehend instruction.
Ventilation requirements provided.
Residual: None when prescription to
unplug and cool down the machine is
followed.

Actions: Users instructed to disconnect
electrical supply before any maintenance
operation.

The following personal protective equipmentis recommended during the indicated operations:

REQUIRED PPE |
Safety shoes, work gloves.

Heat-resistant gloves if adjusting controls near hot surfaces.
Safety shoes, heat-resistant gloves, safety glasses.

| OPERATION
Transport / Handling
Operation (proximity)
Commissioning /

Service

Cleaning (refractory / Safety glasses, dust mask, heat-resistant gloves - heater must
plate) be cold.

Refueling Chemical-resistant gloves, safety glasses.

> » 2.6 Installed Safety Devices

The heater is equipped with the following safety devices:

Overheat thermostat (safety thermostat): Shuts off the burner if the internal temperature
exceeds the safe limit. Manual reset required.

Burner safety control (primary control with photocell): Monitors flame presence via
photocell. Locks out after ignition failure (error code F1 - FF). Manual reset required.

Anti-tilt sensor: Detects if the heater has tipped or is not on a level surface. Automatically
shuts down the burner (error code F3). Prevents operation in hazardous tilted position.




Voltage monitoring: Detects incorrect supply voltage and prevents operation (error code
F4).

Post-ventilation: The burner fan continues running after burner shutdown to dissipate
residual heat.

> » 2.7 Safety Signs and Labels on Machine

(PIC. 2) Do not remove any safety signs, stickers or labels from the device. Maintain safety
signs, stickers or labels in good condition so that they can be read clearly.

REF DEFINITION REF DEFINITION
A Instructions for use C Attention high temperatures
B Do not remove the knobs D Safety warnings

> » 2.8 Emergency Behavior

A DANGER: Before operating the heater, designate a responsible qualified operator
(Section 1.7) for emergency intervention. In case of fire, fuel leak, or suspected CO release:
the qualified designated operator, or in their absence, any member of the user group
described, shall immediately shut off the heater, disconnect the electrical supply, evacuate
the area, and call emergency services.

»2.8.1 Emergency Stop Procedure

In the event of an emergency (smoke, suspicion of exhaust fume accumulation, fuel leaks,
fire, or tip-over):

1. Turn the ON/OFF switch to position “0” (OFF) immediately. The heater will begin its cool-
down cycle.

2. If a fire is already present and continued operation poses a higher risk, disconnect the
power cable directly, if safe to do so.

3. If a fuel leak is present, move away from the spill area. Do not attempt to mop fuel near
a hot heater.

4. Evacuate the area and ensure adequate ventilation (open doors, windows).

5. Do not attempt to restart the heater until the cause has been identified and resolved by
qualified personnel.

»2.8.2 Recovery After Emergency

After any emergency shutdown, the heater must be inspected by a qualified service
technician before restarting. The inspection must include: visual check of fuel lines, electrical
connections, combustion chamber integrity, refractory and radiating plate condition, anti-tilt
sensor functionality, and all safety device operation.




> » 2.9 Refueling Safety

A WARNING: Ensure there are no ignition sources near the tank and the heater before
refueling. Switch the heater off and wait until it has cooled down completely (minimum 10
minutes). Use only diesel or kerosene fuel (see Technical Data Table). Follow current local
regulations for fuel storage, safety procedures, and fire extinction measures.

> » »3 MACHINE DESCRIPTION AND TECHNICAL SPECIFICATIONS

» » 3.1 General Machine Description

(PIC. 3) The heater is a portable, oil-fired infrared heater with a self-contained burner. To
provide useful heat, the combustion flame directly heats a refractory element and a steel
radiating plate to approximately 800°C. These components then emit directional infrared
radiation that heats objects and surfaces in the line of sight.

NOTICE: This is a target infrared heater. Infrared radiation heats bodies and surfaces, not
the ambient air. Combustion gases are released directly into the environment. Adequate
ventilation is mandatory.

The combustion air required for proper operation is supplied by the internal burner fan. Air
enters the burner funnel and is mixed with a high-pressure fuel jet. The fuel is supplied by an
electrical pump that draws fuel from the integrated tank and delivers it to the nozzle under
high pressure.

Main functional groups: combustion system (self-contained oil burner, combustion chamber,
refractory, radiating steel plate), fuel system (integrated tank, fuel pump, filters, nozzle),
control system (electronic control board, ON/OFF switch, power selector, thermostats,
safety devices), and structural frame (steel casing, wheels, folding handles, lifting points).

REF DEFINITION REF DEFINITION

A Lifting handles F Handles

B Air outlet G Control panel

C Wheels H Combustion chamber
D Tank | Burner cover

E Power cord L Air intake

» » 3.2 Controls and Indicators

(PIC. 4)

The heater control panel includes the following elements:

REF CONTROL /INDICATOR FUNCTION
A ON/OFF switch Main power switch. Position | (ON) / 0 (OFF).




B Display Shows error codes (FO-FF) and operating

status.

C Thermostat connector Connection point for optional external room
thermostat.

D Power selector switch Selects between low power (29 kW) and high

power (43 kW).

» » 3.3 Technical Data Table

See all technical data in Tab. 1.

> » >4 TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE

» » 4.1 Unpacking and Transport

Remove all wrapping and packaging materials (plastic and cardboard box) (PIC. 5), then
dispose of them in accordance with applicable local regulations. Check all components and
report any transport damage to the vendor promptly. It is possible to lift the heater from the
anchoring points (PIC. 6). Confront the dry weight indicated in Technical Data Table with
number of people needed according to local safety regulations to verify if it is possible to
manually lift the heater from the wooden pallet to the floor. See Section 4.3 for handling
information.

> > 4.2 PPE for Transport Operations

Safety shoes and work gloves are required during unpacking, handling, and transport
operations. Hard hat is needed for lifting operation. Remember to check local regulations.

» » 4.3 Machine Handling

A WARNING: Before handling, transport, or storage, switch off the heater, wait for it to
cool completely, disconnect the power supply plug from the mains, and make sure the tank
plugs are closed tightly.

The heater can be easily moved by its wheels and folding handles (PIC. 7):

1. Release the handles from their closed position (pull the locking pin outwards).
2. Lock the handles in the handling position.

3. Move the heater by lifting the handles and making it slide on its wheels.

4. Put the handles back into their closed position.

It is possible to lift and move the heater from the specific anchoring points (PIC. 6).




> » 4.4 Storage Conditions

Store the heater in a dry (max 50% RH), covered area protected from moisture, dust, and
direct sunlight. Before long-term storage, drain the fuel tank via the discharge plug (Section
7.2) (PIC. 8), clean the interior, and store the power cable in a dry location protected from
rodents and UV. Refer to the seasonal storage entries on the maintenance table (Section
7.2) for the complete storage preparation procedure.

> > > 5 INSTALLATION AND COMMISSIONING

» » 5.1 Installation Requirements and Minimum Clearances

Place the heater on a stable, level, non-combustible surface. The heater is designed for
floor-standing operation only (no ceiling suspension). Ensure that:

« The installation area is not classified as a fire or explosion risk zone.
+ Combustible materials are at the minimum safe distances specified below.

« Walls, ceilings, and floors within the safety zone are made of nhon-combustible materials
or are adequately protected.

» Adequate ventilation is provided (Section 5.2).
* Animals are kept at a safe distance from the heater.

* The heater is positioned so the infrared radiation is directed towards the intended target
area, not towards persons at close range.

Place the heater on a flat, vibration-absorbing surface where possible. Do not place directly
on lightweight metal floors or platforms that may amplify vibration. If excessive noise or
vibration is observed, check that the heater is level and that no foreign objects are in contact
with the casing.

DIRECTION MIN. DISTANCE

Front (radiation direction) 2,5 m

Sides 1,5m

Top / Ceiling 1,5m

Rear (air intake side) 1,5m

Floor Place on non-combustible surface - the heater is designed

with a slight angle to avoid heating floor close to it: never use
on sloped surface

» » 5.2 Ventilation and Combustion Air Requirements

A DANGER: The heater is a direct-fire heater. All combustion products (including CO,
CO2, NOx, and water vapor) are released directly into the working space. Adequate
ventilation is essential to prevent dangerous accumulation of toxic gases. Failure to provide




sufficient ventilation can result in death. If the space cannot provide the required ventilation,
do not operate the heater. When in doubt, use a portable CO detector to monitor air quality
continuously during operation.

Ventilation requirements shall be calculated by the user before placing the appliance in
accordance with local codes and norms, considering: the type of room, floor surface and
room height, number and position of openings (windows, vents), the presence of mechanical
ventilation and, if present, the number of people and their rate of activity. Provide at least
two ventilation openings, one at low level and one at high level, to ensure cross-ventilation.
Openings must not be obstructable. As general rule, 2.500 m3/h of air flow shall be provided
and expelled from the area, with 2.5 room volume changes per hour.

» » 5.3 Fuel Supply

The heater has an integrated 55-litre fuel tank. No external fuel line connection is required
for normal operation. Only when the heater is cold, open the fuel tank cap and fill the tank
with an allowed fuel type. Check the fuel level indicator next to fuel tank and do not overfill
the tank. To avoid spillage, use proper aids such as a fuel funnel.

A WARNING: Use only diesel or kerosene fuel. Do not use gasoline, naphtha, paint
thinners, alcohol, or any other combustible liquids. For low-temperature operation (below
0°C), use appropriate antifreeze fuel supplements.

» » 5.4 Electrical Connection

A WARNING: Connect the heater only to a properly earthed electrical supply protected
by a residual current device (RCD). The voltage and frequency must match the data plate
specifications. If an extension cord is unavoidable, use only approved three-core earthed
cables rated for the heater’s current draw. Do not connect more than one extension cord.

NOTICE: In order to have correct function with an electrical generator, use class G3 or better
(frequency variation 1%, tension variation +2%). The maximum power of the electrical
generator must be at least three times the nominal power of the heater.

Room thermostat connection: Depending on the model, a room thermostat can be connected.
Remove the cap and connect the remote room thermostat (optional) to the connector (C
PIC. 4), making sure to secure the socket correctly.

» » 5.5 Commissioning (First Start-up)
A WARNING: The first start-up must always be carried out by a qualified technician who

checks the correctness of the combustion parameters.

The burner is factory set but settings must be verified and corrected on site. Combustion
is considered clean and stable when: Bacharach index = 0 (white), CO, = 11-12.5%, O, =
4.5-6%, CO < 100 ppm.

Burner settings may need adjustment based on fuel type, altitude, and local conditions.




> > p»6 OPERATION

> » 6.1 Operator Safety and Residual Risks During Operation

During normal operation be aware of:

Infrared radiation and hot surfaces: Do not touch the front face, radiating plate, or any hot
surface. Maintain the minimum safety distances (Section 5.1).

Combustion gases: Monitor ventilation continuously. If symptoms of CO exposure occur
(headache, dizziness, nausea), immediately evacuate and ventilate.

Tip-over hazard: Do not push, lean against, or hang objects from the heater during operation.

Refer to Section 2.4 for the complete residual risk table.
> » 6.2 Start-up Procedure

1. Observe all safety instructions. Ensure adequate ventilation.

2. Check that fuel is present in the tank and close the fuel tank filler plug securely.

3. Plug the power cable into a suitable earthed socket (verify voltage matches data plate).
4

. Turn the ON/OFF switch to position “|” (ON) (A PIC. 4). The heater should ignite within
a few seconds.

5. To select maximum power, turn the power selector switch (D PIC. 4) to the high-power
position.

NOTICE: If the heater runs out of fuel and shuts down, turn the switch OFF, wait for cooldown,
refuel, and restart following this procedure from step 1.

NOTICE: After the first unsuccessful ignition attempt, verify: fuel is in the tank, fuel filter is
clean, and heater is on a level surface.

» » 6.3 Shut-down Procedure

1. Turn the ON/OFF switch to position “0” (OFF) (A PIC. 4).

2. Allow the burner fan to complete its cool-down cycle. Do not disconnect power until the
fan stops automatically (approximately 5 minutes).

3. Once the fan has stopped and the heater has cooled, disconnect the power cable.

A CAUTION: Do not disconnect the power cable or cut power before the cool-down cycle
is complete. Premature disconnection may cause overheating damage to the refractory and
radiating plate.

» » 6.4 Reset Procedure

If the heater enters safety lockout (error codes F1, F3, FF on display):

1. Turn the ON/OFF switch to “0” (OFF) (A PIC. 4).
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2. Wait at least 10 seconds.
3. Identify and resolve the cause of the lockout (refer to Section 8 Troubleshooting).
4. Turn the ON/OFF switch back to “|” (ON).

If the heater locks out three times consecutively (error code FF), disconnect the power cable,
wait 10 seconds, reconnect, and restart. If the problem persists, contact the service center.

> > > 7 INSPECTION, CLEANING AND MAINTENANCE

The expected service life of the heater is 20 years if properly stored when not used and
not exposed to direct influence of weather (covered by roof, used inside with proper flue
connection and ventilation). Operations are organized by frequency and assigned to the
appropriate personnel category: Operators (OP - Qualified personnel per Section 1.7, user
group 3) and Service Technician (ST - user group 4). Consult spare component list at the
end of the manual and find spare parts replacement code before speaking to service.

Cleaning heater casing and filters: Clean the casing with a damp, soft, lint-free cloth.
Ensure no moisture enters the housing or contacts with electrical components. Do not use
aggressive cleaners such as spray cleaners, solvents, alcohol-based cleaners or abrasives.
Dry the casing with a cloth after cleaning. Depending on fuel quality, increase frequency of
fuel tank filter cleaning (PIC. 9) and intake fuel filter (PIC. 10): see Section 7.2 for detailed
procedures.

» » 7.1 Safety During Maintenance

Before any maintenance or service operation: (1) Perform “Shutdown procedure”. (2)
Disconnect the electrical supply to the mains disconnector. (3) Lock-out/tag-out the electrical
disconnector to prevent accidental re-energization.

A WARNING: Do not touch the flue, heat exchanger surfaces, or air outlet until fully
cooled. Wear appropriate PPE: safety glasses, dust mask (when cleaning soot), heat-
resistant gloves. Refer to Section 2.5 for complete PPE requirements.

WARNING: Operations marked “ST” (Service Technician) require specialized training and
tools. Do not attempt burner service, combustion adjustment, nozzle/electrode replacement,
or safety device testing without appropriate qualification. Contact an authorized Dantherm
Group service center.

NOTICE: If the heater is used or stored outdoors, moisture can penetrate electrical
connections, corrode fuel fittings, and contaminate fuel. Before restarting after wet exposure:
inspect and dry all electrical connections, check fuel for water contamination, verify flue
system integrity.

NOTICE: If the heater is used in particularly dusty environments, maintenance and cleaning
must be carried out more frequently.




» » 7.2 Maintenance Schedule

The following table summarizes all maintenance operations with their frequency and
responsible personnel. Record maintenance in the log (Section 7.3).

OPERATION

Visual inspection

Tank filter cleaning

(PIC. 9)

Intake filter cleaning

(PIC. 10)

Fuel tank cleaning

(PIC. 8)

Fan and Photocell

Cleaning

Exterior cleaning

Electrode inspection

Pump filter cleaning

Nozzle replacement

FREQUENCY

Before each use

When dirty

Every 150-
200 h or when
necessary

When dirty

When dirty —
troubleshooting

Every 500 h or

as needed

Annual

Annual

Annual

BY PROCEDURE

OoP

OP

OoP

OoP

OP

OoP

OP

ST

ST

Walk-around check. Verify: no damage
to heater or power cable, no fuel leaks,
no combustible materials within safety
distances, positioning.

Remove tank cap (A), extract filter (B)
from the tank, clean it with clean fuel,
taking care not to damage it. Reinstall
filter (B) in the tank. Close the tank cap
(A).

Remove the cup (A). Extract the filter

(B) from the cup, preserving the gaskets
carefully. Clean the filter (B) with clean
fuel, taking care not to damage it.
Reinstall the filter (B) in the cup and

the cup (A), ensuring the gaskets are
correctly seated.

Empty tank via discharge plug, dispose of
fuel per local regulations, rinse with clean
fuel if residue is present, and drain again.
Refuel and close drain plug and cap.
Remove burner cover to access fan and
photocell. Inspect and clean as needed
with damp, soft cloth. Contact service
when needed.

Clean exterior with damp cloth. Do

not use solvents on painted surfaces.
Remove dust and debris from air intake
area. Do not operate heater when wet.
Visually inspect electrode tips for erosion
and verify gap spacing per manufacturer
specification (Figure 11). Electrodes must
be free of dirt, grease, and fuel residue.
Remove fuel intake line and fuel nipple.
Inside the pump assembly it is possible
to find a small filter that might become
clogged.

Remove burner assembly. Replace
nozzle annually regardless of condition
(preventive). Use only the correct type
and size per data plate.




Electrode Annual ST Remove burner assembly. If electrode

replacement (if tips are too eroded for adjustment,

needed) replace. Set spacing per manufacturer
specification.

Refractory and Annual ST | Inspect refractory removing the front

radiating plate plate. Check for cracks, degradation,

inspection or material loss. Inspect radiating plate
for warping or perforation. Replace if
damaged.

Safety device Annual ST | Test overheat thermostat operation, anti-

verification tilt sensor, photocell lockout function,
voltage monitoring. Reset all devices
after testing.

Electrical Annual ST | Verify all terminals tight, cables intact,

connections check grounding effective.

Re-commissioning | After any service ST | Verify all fuel connections leak-free, all

after service electrical connections tight, all panels/
guards reinstalled. Run full combustion
parameter check. Verify all safety devices
function. Record in maintenance log.

Seasonal Storage Before storage OP | Disconnect power supply. Store power

- Electrical cable in a dry location, protected from

disconnection rodents and UV exposure.

Seasonal Storage Before storage OP | Drain fuel tank via discharge plug. Do

- Fuel system not store the unit with fuel for extended

preparation periods - fuel degrades and promotes
corrosion and bacterial growth.

Seasonal Storage Before storage OP | Complete all applicable cleaning

- Cleaning and
protection

» » 7.3 Maintenance Records

operations. Keep burner head free from
dust and sediment. Store in a dry (max
50% RH), covered area protected from
moisture, dust, and direct sunlight.

Record all maintenance and service operations in the following log. Maintain this record
throughout the service life of the heater. Present the log to the service technician at each
annual service.

DATE OPERATION

PERFORMED

TECHNICIAN /
COMPANY

OPERATING NOTES
HOURS




» » 7.5 Spare Parts

»7.5.1 Component List

At the end of the manual, the electrical wiring diagram (ATT. 1) a detailed exploded view of
the heater (ATT. 2), and a thorough component list are shown. Consult them for additional
information on spares before consulting the service center.

»7.5.2 Safety-Critical Spare Parts Specifications

The following spare parts (Section) are critical for safe operation and must be replaced with
original or equivalent-specification parts only:

ID: 72 CODE: 4201260 NAME: PHOTOCELL

ID: 73 CODE: 4201452 NAME: PC-BOARD

ID: 83 CODE: 4036056 NAME: SWITCH

ID: 86 CODE: 4260110 NAME: ANTI-TILT SWITCH

ID: 88 CODE: 4260233 NAME: RESET SWITCH

ID: 96 CODE: 4032883 NAME: SAFETY THERMOSTAT

A DANGER: If the heater cannot be operated as described in section “Intended Use” due

to fault of one of its components, it must be considered unsafe: consult the component list
at the end of the manual for spare identification and contact service.

> » »8 TROUBLESHOOTING

» » 8.1 Error Codes

The heater display error codes on the digital display (B PIC. 4) when a fault is detected:

CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSE REMEDY

FO Operational error A ON/OFF switch is in ON Disconnect power. Set switch
position when power is to OFF. Reconnect power.
connected. Then switch ON.




F1 Photocell error

F2 Temperature
sensor error

F3 Thermostat / tilt
error

F4 Incorrect voltage

FF No ignition after 3

attempts

[]

Heater in standby

1. No fuel.
2. Contaminated fuel.

3. Dirty/damaged
photocell.

. Dirty fuel filter.

4
5. Ignition error.

1. Interrupted cable.
2

1

. Damaged sensor.
. Internal overheating.

2. Anti-tilt sensor
triggered.

Supply voltage outside
acceptable range.

1. No fuel.

2. Dirty fuel filter.

3. Dirty/defective
photocell.

4. Dirty/defective nozzle.
5. Anti-tilt sensor trip.

battery power supply.

» » 8.2 Fault Finding Chart

SYMPTOM
Heater does not start

POSSIBLE CAUSE
1. Switch in OFF position.

2. No power supply.
3. Blocked control card.

4. Wrong thermostat setting.
5. Temperature sensor
override.

6. Damaged fuse.

1. Thermostat connected.
2. Switching from cable to

1. Refuel.

2. Drain and rinse tank, clean
filter, refuel with clean fuel.

3. Contact service center.
4. Clean filter (Section 7.2).

5. Contact service center.
Contact technical service
centre.

1. Turn off, wait for cool down.
2. Place heater on level, stable
surface.

Check voltage of your
electrical supply system.
Contact technical service
centre.

1. Normal - heater will restart
when thermostat calls.

2. Automatic re-ignition.

REMEDY
1. Set switch to ON.

2. Check mains and cable.
3. Restart; if persists, contact
service.

4. Set thermostat above ambient
temp.

5. Wait 10 min, retry.
6. Contact service center.




Motor/pump runs but ' 1. No fuel. 1. Refuel and restart.
flame does not start 5 pijrty ignition device. 2. Contact service center.
3. Dirty fuel filter. 3. Clean filter (Section 7.2).
4. Dirty nozzle. 4. Contact service center.
5. Dirty/damaged photocell. | 5. Contact service center.
6. Foreign matter in tank. 6. Drain and refuel.
7. Worn/misaligned 7. Contact service centre.
electrodes.
Fan blocked or spins | Damaged motor. Contact technical service center.
too slowly
Excessive smoke or | Incorrect combustion Contact service technician for
odor settings; dirty burner; wrong ' combustion adjustment.
fuel type.

Heater tips over / F3 | Uneven or unstable surface. Place on level, stable surface.
error

» » 8.3 Contacting Service

If the fault cannot be resolved using the above tables, loof for manufacturer information in
the DoC and contact an authorised service centre. Have the model, serial number, and error
code ready.

> > »9 END OF LIFE

» » 9.1 Decommissioning Procedure

Before decommissioning: disconnect and lock out electrical supply, drain all fuel from the
system via the tank discharge plug, allow the heater to cool completely, and dispose of fuel
per local regulations.

> » 9.2 Disassembly, Recycling, and Disposal

»9.2.1 Packaging

Dispose of all packaging materials (cardboard, plastic film, fasteners, wooden pallet) in
accordance with local waste disposal regulations and in an environmentally responsible
manner.

»9.2.2 Device

The heater is composed of various metals (steel casing, frame, tank, radiating plate),
refractory ceramic material, electronic components, and plastic parts. Separate materials




for recycling according to local regulations:
» Metals (steel casing, frame, tank, radiating plate): Recycle as scrap metal.

 Electronic components (control board, sensors, wiring): Dispose as WEEE (Waste
Electrical and Electronic Equipment) per Directive 2012/19/EU.

» Refractory material: Dispose per applicable regulations for ceramic waste.

The icon with the crossed-out waste bin on waste electrical or electronic equipment is
taken from Directive 2012/19/EU. It states that this device must not be disposed of with
household waste at the end of its life. Collection points for free return of waste electrical and
electronic equipment are available in your vicinity. The addresses can be obtained from your
municipality or local administration.

»9.2.3 Fuel Oil

A WARNING: Fuel oil is a hazardous substance. Improper handling may cause fire,
explosion, or environmental contamination.

1. Before disposal or decommissioning, drain all fuel oil from the tank completely.
2. Collect the drained fuel in a suitable, sealed, and labelled container.

3. Dispose of fuel oil in accordance with applicable national regulations for hazardous waste.
Do not pour into drains, soil, or water.
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> > > 1 INTRODUZIONE

» » 1.1 Scopo e campo di applicazione del manuale

Il presente manuale fornisce le istruzioni per il trasporto, l'installazione, la messa in servizio,
il funzionamento, la manutenzione e lo smaltimento in condizioni di sicurezza dei modelli di
riscaldatori indicati nel (DoC) allegato in calce.

Questo documento costituisce parte integrante della macchina e deve accompagnare |l
prodotto per tutta la sua durata di vita. Conservare il manuale in un luogo sempre accessibile
a tutto il personale addetto al funzionamento o alla manutenzione del riscaldatore. In caso
di smarrimento o danneggiamento del manuale, richiederne la sostituzione al costruttore.

Questa ¢ la traduzione della versione originale delle istruzioni in inglese.

» > 1.2 Modalita di utilizzo del manuale

Leggere completamente il presente manuale prima di installare, utilizzare o sottoporre a
manutenzione il riscaldatore. Le sezioni seguono il ciclo di vita del prodotto e le informazioni
sulla sicurezza sono collocate all'inizio del manuale e ripetute nel contesto di ogni procedura
pertinente. | riferimenti incrociati sono forniti laddove esistono ulteriori dettagli in altre sezioni.

Conservare questo manuale in un luogo asciutto, al riparo dall'umidita e dalla luce solare
diretta.

La versione aggiornata di queste istruzioni puo essere scaricata dal sito web del costruttore
scansionando il seguente codice QR.

Op HIO
s

» » 1.3 Significato dei termini e dei simboli

Questo manuale utilizza i seguenti termini di segnalazione e simboli di avviso di sicurezza
in conformita alla norma EN 82079-1 e alla norma ANSI Z535.6:

A PERICOLO: Indica una situazione di pericolo imminente che, se non viene evitata, pud
causare morte o gravi lesioni.

A AVVERTENZA: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
potrebbe causare morte o gravi lesioni.

A ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
puo provocare lesioni lievi o moderate.




AVVISO: Indica informazioni importanti non correlate a lesioni personali (ad esempio, danni
alle cose, danni alle macchine, precauzioni ambientali).

» »1.3.1 Glossario

TERMINE DEFINIZIONE

DoC Dichiarazione di conformita UE

Riscaldatore Modello/i di riscaldatore/i del costruttore, come indicato nella DoC,
descritto in questo documento

Canna fumaria Condotto di scarico per i prodotti della combustione

Snorkel Tubo di aspirazione dell'aria di combustione esterna per il bruciatore

Messa in servizio | Primo avviamento e regolazione del riscaldatore da parte di personale
qualificato

DPI Dispositivi di protezione individuale

Funzionamento Funzionamento del riscaldatore in tutti i suoi sistemi: dispositivi

di sicurezza, circolazione dell'aria, combustibile e (modalita di
ventilazione opzionale) relativo bruciatore

Stato di attesa Il riscaldatore & alimentato, ma non € in funzione

Rifornimento Riempimento del serbatoio di combustibile a un livello utile al
funzionamento del riscaldatore

» » 1.4 Identificazione del costruttore

Il costruttore €& identificato nella DoC all'inizio di questo manuale.

» > 1.5 Denominazione della macchina e targhetta dati

La designazione della macchina € indicata nella DoC. La targhetta dati, applicata sul lato
del riscaldatore, contiene il modello, il numero di serie, i dati elettrici e I'anno di produzione.
Nella FIG. 1, una legenda con richiami spiega i dati in essa riportati.

RIF DEFINIZIONE RIF DEFINIZIONE
Indirizzo del costruttore Consumo di combustibile

Certificazione Consumo di elettricita

Nome del modello Codice prodotto
Numero di serie Data di produzione

Energia termica Tipo di combustibile consentito

m oo m >
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» > 1.6 Norme e riferimenti applicati

Le norme applicate e i riferimenti sono indicati nella DoC.
» » 1.7 Requisiti per la formazione degli operatori

A AVVERTENZA: L'uso o la manutenzione di questo riscaldatore devono essere eseguiti
esclusivamente da personale addestrato e autorizzato. | tipi di utenti sono specificati nella
tabella seguente e tutti devono aver letto e compreso il presente manuale prima di utilizzare
la macchina. L'uso di questo dispositivo da parte di bambini o persone di eta inferiore ai 16
anni € vietato. | bambini non devono giocare con il dispositivo.

it |




INDICE |TIPO DI | ATTIVITA CONSENTITE | QUALIFICA
UTENTE
1 Personale non | Interazione con il -
addetto riscaldatore non consentita
2 Personale in Funzionamento di base Supervisionato da parte di
formazione sotto supervisione: personale qualificato (3);
accensione, regolazione del |obbligo di lettura della sezione
termostato, monitoraggio sicurezza Sezione 2
visivo
3 Personale Funzionamento completo: Formato sull’intero manuale,
qualificato posizionamento, gestione familiarita con le normative
del combustibile, locali
rifornimento, avvio/
spegnimento, pulizia dei
filtri, manutenzione da parte
dell'utente, risoluzione dei
problemi
4 Assistenza / Elettrodi, fotocellule, Formazione in fabbrica,
Manutenzione |ventilatore, camera di attrezzature speciali ai sensi
combustione, ugello, della norma EN 13842 par.
dispositivo di accensione 7.3.4, autorizzazione del
e tutte le attivita costruttore.
contrassegnate con
"Contattare il centro di
assistenza"

> > »2 SICUREZZA E PREVENZIONE DEGLI INFORTUNI

> » 2.1 Precauzioni generali di sicurezza

& PERICOLO: Rischio di avvelenamento da monossido di carbonio (CO). Il modello
presente in questo manuale & un riscaldatore a combustione diretta: tutti i prodotti della
combustione vengono rilasciati direttamente nello spazio di lavoro. Non utilizzare mai questo
riscaldatore in spazi chiusi e non ventilati. Assicurare un'adeguata ventilazione naturale o
forzata sempre attiva durante il funzionamento. |l CO € un gas inodore e incolore che pud
causare la morte. | primi sintomi includono mal di testa, vertigini e nausea. Se si verificano
questi sintomi, abbandonare immediatamente I'area e cercare aria fresca.

A PERICOLO: Rischio di gravi ustioni dovute ai raggi infrarossi e alle superfici calde.
La piastra radiante e il refrattario raggiungono circa 800°C durante il funzionamento. Non
toccare o avvicinarsi alla parte anteriore del riscaldatore. Mantenere sempre le distanze
minime di sicurezza indicate nella sezione 5.1. Il riscaldatore rimane pericolosamente caldo
per diversi minuti dopo lo spegnimento.




AAWERTENZA: Rischio di incendio. Tenere i materiali combustibili ad almeno 2,5 m dalla
parte anteriore e a 1,5 m dai lati, dalla parte superiore e dalla parte posteriore. Non operare
in prossimita di combustibile, diluenti per vernici, solventi, altri vapori infammabili o in aree
esplosive. Collocare il riscaldatore su una superficie stabile, piana e non combustibile.

A AVVERTENZA: Rischio di scosse elettriche. Collegare il riscaldatore a una linea di
alimentazione correttamente messa a terra e dotata di interruttore differenziale (salvavita).
Ispezionare il cavo di alimentazione prima di ogni utilizzo; se danneggiato, farlo sostituire da
un centro di assistenza autorizzato.

A ATTENZIONE: Rischio di lesioni dovute a parti in movimento se si accede al gruppo
bruciatore. Il ventilatore crea un pericolo durante le operazioni di manutenzione: togliere la
tensione e scollegare la macchina e conservare il cavo elettrico se si accede al gruppo.

AATTENZIONE: Le prolunghe non sono consigliabili; se € necessario utilizzarle, devono
essere scelte in base alle specifiche dell'alimentazione elettrica.

AVVISO: Non modificare in alcun modo il riscaldatore o i suoi dispositivi di sicurezza.
Qualsiasi modifica non autorizzata annulla la garanzia e la DoC.

> > 2.2 Uso previsto

L'unita oggetto del presente manuale & destinata al riscaldamento temporaneo e direzionale
a infrarossi in ambienti professionali quali cantieri, officine, magazzini, edifici agricoli e aree
coperte all'aperto, rispettando rigorosamente i requisiti di ventilazione di cui alla sezione
5.2. Il riscaldatore & progettato per riscaldare oggetti, superfici e aree mediante radiazione
infrarossa, non per riscaldare I'aria ambiente. Questa unita non & stata progettata per
asciugare superfici o oggetti combustibili; per I'asciugatura o il riscaldamento di quelli
consentiti & stata definita una distanza di sicurezza.

A AVVERTENZA: Questo € un riscaldatore a infrarossi direzionale e non & destinato
all'uso domestico. La radiazione infrarossa riscalda i corpi e le superfici, non I'aria ambiente.
| gas di combustione vengono rilasciati direttamente nell'ambiente. E obbligatorio garantire
una ventilazione adeguata. Fare sempre riferimento alle normative nazionali per le restrizioni
specifiche sull'uso per il comfort termico delle persone. Non utilizzare mai il dispositivo con
persone che non sono in grado di uscire autonomamente dalla stanza e che non sono
costantemente supervisionate.

[l combustibile previsto & il gasolio (B7 per autotrazione, HVO 100) o il cherosene. Vedere
le specifiche del combustibile e i limiti dei parametri operativi nella sezione 3.3. Usare
additivi antigelo non tossici in caso di temperature molto basse. Si raccomanda di utilizzare
combustibile invernale al di sotto dei 5°C (41°F).

> » 2.3 Uso improprio e Uso scorretto ragionevolmente prevedibile

Le seguenti indicazioni identificano gli usi prevedibili ma non consentiti del riscaldatore.
Sono severamente vietati, costituiscono un uso improprio ed espongono I'operatore a gravi
rischi:

1. NON operare in assenza di un'adeguata ventilazione (Sezione 5.2).




2. NON permettere I'utilizzo da parte di bambini, persone non addestrate o con facolta
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, a meno che non siano supervisionate. NON operare
senza supervisione.

3. NON utilizzare combustibili diversi da quelli specificati (gasolio o cherosene).

4. NON far funzionare il riscaldatore senza le etichette di sicurezza e di funzionamento
della fabbrica o con dispositivi di sicurezza, termostati o impostazioni di combustione
modificati da personale non qualificato.

5. NON mettere in funzione durante il rifornimento di combustibile o in presenza di perdite
di combustibile.

6. NON utilizzare in prossimita di materiali combustibili o in aree contenenti vapori, gas o
polveri inflammabili.

7. NON utilizzare per il riscaldamento diretto di persone o animali a una distanza inferiore
a quella di sicurezza.

8. NON utilizzare per asciugare o riscaldare prodotti che rilasciano vapori inflammabili o
tossici.

9. NON utilizzare per il riscaldamento domestico o continuo di spazi abitativi occupati.
10.NON utilizzare il riscaldatore coperto o con oggetti estranei inseriti al suo interno.
11. NON utilizzare se bagnato.

12.NON sedersi o stare mai in piedi sul dispositivo. NON maneggiare o spostare il disposi-
tivo quando € in funzione o & caldo.

13.Non appendere o appoggiare MAI materiali o oggetti (tessuto, cartone, polveri, ecc.)
direttamente sulla piastra riscaldante.

14.Non utilizzare MAI con la presa d'aria ostruita.
15.Non utilizzare MAL il dispositivo su un fianco o inclinato in modo diverso dalla posizione
verticale prevista.

» » 2.4 Rischi residui

La progettazione della macchina & stata eseguita tenendo conto di un'analisi dei rischi (EN
ISO 12100:2010), che ha incoraggiato misure di riduzione dei rischi. La seguente tabella
riassume i rischi residui che devono essere comunicati all'utente attraverso il manuale di
istruzioni.




iD ZONA PERICOLOSA / | RIF. RISCHIO RESIDUO / AZIONI
PERICOLO RESS |DELL'UTENTE

001 | Zona del serbatoio del 1.1.3 Residuo: Incidente imprevisto; 'uso di
combustibile combustibili volatili o errati.

Incendio, esplosione, Azioni: Il manuale d'uso informa sul

ustioni dovute rischio di un uso scorretto del combustibile

all'accensione del e prescrive |'uso esclusivo di gasolio

combustibile o cherosene. Si consigliano adeguati
dispositivi di protezione personale in caso
di incendio.

002 | Spazio circostante la 1.2.4.3  Residuo: Materiale inflammabile
macchina e interessato posizionato accidentalmente vicino alla
dalle radiazioni infrarosse macchina
Ustioni, soffocamento, Azioni: Tutti gli utenti qualificati devono
incendio/esplosione leggere la sezione sulla sicurezza, con la
da surriscaldamento o distanza minima di sicurezza indicata.
ribaltamento

003  Ventilatore del bruciatore | 1.3.7, Residuo: La macchina é stata collegata
Schiacciamento, 1.3.8.2, | per errore all'alimentazione durante la
taglio, sezionamento, 1.6.5 manutenzione; la macchina si riavvia
trascinamento, tramite il termostato remoto.
impigliamento, Azioni: Il ventilatore non si avvia senza un
cesoiamento dovuti alle esplicito comando volontario dell'utente.
parti mobili del ventilatore L'operatore che esegue la manutenzione

e il piu vicino al pannello di controllo. Il
riscaldatore mostra chiaramente il suo
stato.

004  Piastra calda (~800°C) 1.5.05 Residuo: Materiale inflammabile
e spazio nelle sue posizionato accidentalmente vicino
vicinanze (2,5 m davanti, alla macchina. Gli utenti inconsapevoli
1,5 m nelle altre direzioni) rimangono davanti alla piastra indossando
Ustioni, bruciature da indumenti infiammabili.
contatto con temperature Azioni: Distanza di sicurezza dichiarata.
estreme, lesioni da L'uso previsto vieta il comfort termico delle
radiazioni termiche persone e gli utenti sono informati di non

riscaldarsi direttamente davanti ad esso.

005  Piastra calda (~800°C) 1.5.06, Residuo: Materiale inflammabile
e spazio nelle sue 1.5.07 posizionato accidentalmente vicino alla

vicinanze

Incendio, esplosione,
soffocamento da
radiazioni termiche
interazione con materiali
e combustibili

macchina, che si incendia.

Azioni: Il manuale indica la distanza
minima, informa sul rischio di un uso
scorretto del combustibile e impone 'uso
esclusivo di gasolio o cherosene.




006 | Areainteressatadaigas 1.5.13 Residuo: L'utente ignora le prescrizioni.

di scarico Un'errata collocazione del riscaldatore
Difficolta respiratorie, potrebbe causare I'accumulo di gas di
soffocamento, rischio di scarico all'interno di spazi chiusi.

cancro da esposizione a Azioni: Il manuale avverte dei rischi posti
gas di combustione (CO, dal monossido di carbonio e dichiara
NOx, particolato) che l'uso € solo professionale, per utenti

informati: uso vietato ai bambini, alle
persone non addestrate o non in grado
di comprendere le istruzioni. Requisiti di
ventilazione previsti.

007 | Impianto elettrico 1.5.01 Residuo: Nessuno quando viene seguita la
Ustioni e folgorazione da prescrizione di scollegare e raffreddare la
contatto con parti sotto macchina.
tensione Azioni: Gli utenti devono scollegare

I'alimentazione elettrica prima di qualsiasi
operazione di manutenzione.

> » 2.5 Misure di protezione e DPI

Durante le operazioni indicate si raccomanda l'uso dei seguenti dispositivi di protezione
individuale:

| FUNZIONAMENTO DPI OBBLIGATORI |

Trasporto / Scarpe antinfortunistiche, guanti da lavoro.

Movimentazione

Funzionamento Guanti resistenti al calore se si regolano i comandi in
(prossimita) prossimita di superfici calde.

Messa in servizio / Scarpe antinfortunistiche, guanti resistenti al calore, occhiali di
Assistenza sicurezza.

Pulizia (refrattario / Occhiali di sicurezza, maschera antipolvere, guanti resistenti al
piastra) calore - il riscaldatore deve essere freddo.

Rifornimento Guanti resistenti alle sostanze chimiche, occhiali di sicurezza.

> » 2.6 Dispositivi di sicurezza installati

Il riscaldatore € dotato dei seguenti dispositivi di sicurezza:

Termostato di surriscaldamento (termostato di sicurezza): Spegne il bruciatore se la
temperatura interna supera il limite di sicurezza. E necessario un reset manuale.

Controllo di sicurezza del bruciatore (controllo primario con fotocellula): Monitora la
presenza di fiamme tramite fotocellula. Si blocca dopo l'interruzione dell'accensione (codice
errore F1 - FF). E necessario un reset manuale.

Sensore antiribaltamento: Rileva se il riscaldatore si € ribaltato o non si trova su una
superficie piana. Spegne automaticamente il bruciatore (codice errore F3). Impedisce |l
funzionamento in posizione inclinata pericolosa.




Monitoraggio della tensione: Rileva una tensione di alimentazione errata e impedisce il
funzionamento (codice errore F4).

Post-ventilazione: La ventola del bruciatore continua a funzionare dopo lo spegnimento
del bruciatore per dissipare il calore residuo.
> » 2.7 Segnali ed etichette di sicurezza sulla macchina

(FIG. 2) Non rimuovere i segnali di sicurezza, gli adesivi o le etichette dal dispositivo.
Mantenere i segnali di sicurezza, gli adesivi o le etichette in buone condizioni in modo che
siano chiaramente leggibili.

RIF DEFINIZIONE RIF DEFINIZIONE
A Istruzioni per I'uso C Attenzione alle alte temperature
B Non rimuovere le manopole D Avvertenze di sicurezza

> » 2.8 Comportamento in caso di emergenza

A PERICOLO: Prima di mettere in funzione il riscaldatore, designare un operatore
qualificato responsabile (Sezione 1.7) per gli interventi di emergenza. In caso di incendio,
perdita di combustibile o sospetto rilascio di CO: I'operatore qualificato designato o, in sua
assenza, qualsiasi membro del gruppo di utenti descritto, deve spegnere immediatamente
il riscaldatore, scollegare I'alimentazione elettrica, evacuare I'area e chiamare i servizi di
emergenza.

»2.8.1 Procedura di arresto di emergenza

In caso di emergenza (fumo, sospetto accumulo di fumi di scarico, perdite di combustibile,
incendio o ribaltamento):

1. Portare immediatamente l'interruttore ON/OFF in posizione "0" (OFF). Il riscaldatore inizia
il suo ciclo di raffreddamento.

2. Se € gia presente un incendio e il proseguimento del funzionamento comporta un rischio
maggiore, scollegare direttamente il cavo di alimentazione, se € possibile farlo in sicurezza.

3. In caso di perdita di combustibile, allontanarsi dall'area della fuoriuscita. Non tentare di
pulire il combustibile in prossimita di un riscaldatore caldo.

4. Evacuare l'area e garantire un'adeguata ventilazione (aprire porte e finestre).

5. Non tentare di riavviare il riscaldatore finché la causa non € stata identificata e risolta da
personale qualificato.

» 2.8.2 Ripristino dopo un‘emergenza

Dopo un arresto di emergenza, il riscaldatore deve essere ispezionato da un tecnico
qualificato prima di essere riavviato. L'ispezione deve comprendere: controllo visivo delle
linee di alimentazione, dei collegamenti elettrici, dell'integrita della camera di combustione,
delle condizioni del refrattario e della piastra radiante, della funzionalita del sensore
antiribaltamento e del funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza.




» » 2.9 Sicurezza durante il rifornimento

A AVVERTENZA: Assicurarsi che non vi siano fonti di accensione vicino al serbatoio
e al riscaldatore prima di fare rifornimento. Spegnere il riscaldatore e attendere che si
raffreddi completamente (almeno 10 minuti). Utilizzare esclusivamente gasolio o cherosene
(vedere la tabella dei dati tecnici). Seguire le normative locali vigenti per lo stoccaggio del
combustibile, le procedure di sicurezza e le misure di estinzione degli incendi.

» > » 3 DESCRIZIONE DELLA MACCHINA E SPECIFICHE TECNICHE

» » 3.1 Descrizione generale della macchina

(FIG. 3) Il riscaldatore € un riscaldatore portatile a infrarossi, alimentato a gasolio e dotato di
bruciatore integrato. Per fornire il calore utile, la fiamma di combustione riscalda direttamente
un elemento refrattario e una piastra radiante in acciaio a circa 800°C. Questi componenti
emettono quindi una radiazione infrarossa direzionale che riscalda gli oggetti e le superfici
nella linea di vista.

AVVISO: Questo & un riscaldatore a infrarossi direzionale. La radiazione infrarossa riscalda i
corpi e le superfici, non I'aria ambiente. | gas di combustione vengono rilasciati direttamente
nell'ambiente. E obbligatorio garantire una ventilazione adeguata.

L'aria di combustione necessaria per il corretto funzionamento & fornita dal ventilatore del
bruciatore interno. L'aria entra nell'imbuto del bruciatore e viene miscelata con un getto di
combustibile ad alta pressione. Il combustibile & alimentato da una pompa elettrica che lo
preleva dal serbatoio integrato e lo invia all'ugello ad alta pressione.

Principali gruppi funzionali: sistema di combustione (bruciatore a gasolio autonomo, camera
di combustione, refrattario, piastra radiante in acciaio), sistema di alimentazione (serbatoio
integrato, pompa del combustibile, filtri, ugello), sistema di controllo (scheda elettronica di
controllo, interruttore ON/OFF, selettore di potenza, termostati, dispositivi di sicurezza) e
telaio strutturale (involucro in acciaio, ruote, maniglie pieghevoli, punti di sollevamento).

RIF DEFINIZIONE RIF DEFINIZIONE

A Maniglie di sollevamento F Maniglie

B Uscita aria G Pannello di controllo

C Ruote H Camera di combustione
D Serbatoio I Coperchio del bruciatore
E Cavo di alimentazione L Presa d'aria




» » 3.2 Comandi e indicatori

(FIG. 4)

Il pannello di controllo del riscaldatore comprende i seguenti elementi:

RIF CONTROLLO/ FUNZIONE
INDICATORE

A Interruttore ON/OFF Interruttore principale. Posizione | (ON) /0
(OFF).

B Display Mostra i codici di errore (FO-FF) e lo stato di
funzionamento.

C Connettore del termostato Punto di collegamento per il termostato
ambiente esterno opzionale.

D Selettore di potenza Seleziona tra bassa potenza (29 kW) e alta

potenza (43 kW).

» » 3.3 Tabella Dati Tecnici

Vedere tutti i dati tecnici in Tab. 1.

> » >4 TRASPORTO, MOVIMENTAZIONE E STOCCAGGIO

» > 4.1 Disimballaggio e trasporto

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e di confezionamento (scatola di plastica e cartone)
(FIG. 5), quindi smaltirliin conformita alle normative locali vigenti. Controllare tuttii componenti
e segnalare tempestivamente al fornitore eventuali danni da trasporto. E possibile sollevare
il riscaldatore dai punti di ancoraggio (FIG. 6). Confrontare il peso a secco indicato nella
tabella dei dati tecnici con il numero di persone necessarie secondo le norme di sicurezza
locali per verificare se & possibile sollevare manualmente il riscaldatore dal pallet di legno al
pavimento. Per informazioni sulla movimentazione, vedere la sezione 4.3.

» > 4.2 DPI per le operazioni di trasporto

Durante le operazioni di disimballaggio, movimentazione e trasporto &€ necessario indossare
scarpe antinfortunistiche e guanti da lavoro. Per le operazioni di sollevamento & necessario
un casco protettivo. Ricordate di controllare le normative locali.

» > 4.3 Movimentazione della macchina

AAVVERTENZA: Prima della movimentazione, del trasporto o dello stoccaggio, spegnere
il riscaldatore, attendere che si raffreddi completamente, scollegare la spina di alimentazione
dalla rete elettrica e assicurarsi che i tappi del serbatoio siano ben chiusi.




Il riscaldatore puo essere facilmente spostato grazie alle sue ruote e alle maniglie pieghevoli
(FIG. 7):

1. Sganciare le maniglie dalla posizione di chiusura (tirare il perno di bloccaggio verso
I'esterno).

2. Bloccare le maniglie in posizione di movimentazione.
3. Spostare il riscaldatore sollevando le maniglie e facendolo scorrere sulle ruote.
4. Riportare le maniglie in posizione di chiusura.

E possibile sollevare e spostare il riscaldatore dagli appositi punti di ancoraggio (FIG. 6).

» » 4.4 Condizioni di conservazione

Conservare il riscaldatore in un luogo asciutto (max 50% RH), coperto e protetto da umidita,
polvere e luce solare diretta. Prima di un immagazzinamento prolungato, svuotare |l
serbatoio del combustibile tramite il tappo di scarico (sezione 7.2) (FIG. 8), pulire l'interno e
conservare il cavo di alimentazione in un luogo asciutto e protetto da roditori e raggi UV. Per
la procedura completa di preparazione alla conservazione, consultare le voci relative alla
conservazione stagionale nella tabella di manutenzione (Sezione 7.2).

> > > 5 INSTALLAZIONE E MESSA IN SERVIZIO

» » 5.1 Requisiti di installazione e distanze minime

Collocare il riscaldatore su una superficie stabile, piana e non combustibile. Il riscaldatore &
progettato solo per il funzionamento a pavimento (senza sospensione a soffitto). Assicurarsi
che:

» L'area di installazione non € classificata come zona a rischio di incendio o di esplosione.
* | materiali combustibili si trovano alle distanze minime di sicurezza specificate di seguito.

* Le pareti, i soffitti e i pavimenti all'interno della zona di sicurezza sono realizzati con ma-
teriali non combustibili 0 sono adeguatamente protetti.

« E prevista una ventilazione adeguata (sezione 5.2).
» Gli animali vengono tenuti a distanza di sicurezza dal riscaldatore.

» ll riscaldatore & posizionato in modo che la radiazione infrarossa sia diretta verso I'area
di destinazione, non verso persone a distanza ravvicinata.

Se possibile, collocare il riscaldatore su una superficie piana e in grado di assorbire le
vibrazioni. Non collocare direttamente su pavimenti o piattaforme metalliche leggere che
potrebbero amplificare le vibrazioni. Se si notano rumori o vibrazioni eccessive, verificare
che il riscaldatore sia in piano e che non vi siano oggetti estranei a contatto con l'involucro.




DIREZIONE MIN. DISTANZA
Anteriore  (direzione di 2,5m
irradiazione)

Lati 1,5m

Superiore / Soffitto 1,5m

Posteriore (lato presa 1,5m

d'aria)

Piano Posizionare su una superficie non combustibile - il riscaldatore

€ progettato con una leggera angolazione per evitare di
riscaldare il pavimento vicino ad esso: non utilizzare mai su
superfici inclinate

> » 5.2 Requisiti di ventilazione e aria di combustione

A PERICOLO: |l riscaldatore &€ a combustione diretta. Tutti i prodotti della combustione
(compresi CO, CO2, NOx e vapore acqueo) vengono rilasciati direttamente nello spazio di
lavoro. Una ventilazione adeguata &€ essenziale per evitare un pericoloso accumulo di gas
tossici. La mancanza di una ventilazione sufficiente puo causare la morte. Se lo spazio non
e in grado di garantire la ventilazione necessaria, non mettere in funzione il riscaldatore.
In caso di dubbio, utilizzare un rilevatore portatile di CO per monitorare costantemente la
qualita dell'aria durante il funzionamento.

| requisiti di ventilazione devono essere calcolati dall'utente prima di collocare I'apparecchio
in conformita ai codici e alle norme locali, considerando: il tipo di locale, la superficie del
pavimento e l'altezza del locale, il numero e la posizione delle aperture (finestre, prese
d'aria), la presenza di ventilazione meccanica e, se presente, il numero di persone ¢ il loro
ritmo di attivita. Prevedere almeno due aperture di ventilazione, una a livello basso e una a
livello alto, per garantire la ventilazione trasversale. Le aperture non devono essere ostruite.
Come regola generale, devono essere forniti ed espulsi dall'area 2.500 m*/h di flusso d'aria,
con 2,5 cambi di volume del locale all'ora.

» » 5.3 Alimentazione del combustibile

Il riscaldatore € dotato di un serbatoio integrato da 55 litri. Per il normale funzionamento non &
necessario un collegamento esterno alla linea di combustibile. Solo quando il riscaldamento
e freddo, aprire il tappo del serbatoio del combustibile e riempire il serbatoio con un tipo
di combustibile consentito. Controllare l'indicatore di livello del combustibile accanto al
serbatoio e non riempire eccessivamente il serbatoio. Per evitare fuoriuscite, utilizzare ausili
adeguati come un imbuto per il combustibile.

AAVVERTENZA: Utilizzare solo combustibile diesel o cherosene. Non utilizzare benzina,

nafta, diluenti per vernici, alcol o altri liquidi combustibili. Per il funzionamento a bassa
temperatura (inferiore a 0°C), utilizzare integratori di combustibile antigelo appropriati.

» » 5.4 Collegamento Elettrico

AAVVERTENZA: Collegare il riscaldatore solo a un'alimentazione elettrica adeguatamente
collegata a terra e protetta da un interruttore differenziale (salvavita). La tensione e

it




la frequenza devono corrispondere alle specifiche di targa. Se & inevitabile I'uso di una
prolunga, utilizzare solo cavi tripolari approvati con messa a terra, adatti all'assorbimento di
corrente del riscaldatore. Non collegare piu di una prolunga.

AVVISO: Per avere un funzionamento corretto con un generatore elettrico, utilizzare
la classe G3 o superiore (variazione di frequenza £1%, variazione di tensione +2%). La
potenza massima del generatore elettrico deve essere almeno tre volte la potenza nominale
del riscaldatore.

Collegamento del termostato ambiente: A seconda del modello, & possibile collegare un
termostato ambiente. Rimuovere il cappuccio e collegare il termostato ambiente remoto
(opzionale) al connettore (C FIG. 4), assicurandosi di fissare correttamente la presa.

» » 5.5 Messa in servizio (primo avviamento)

A AVVERTENZA: |l primo avviamento deve essere sempre effettuato da un tecnico
qualificato che verifichi la correttezza dei parametri di combustione.

[l bruciatore & impostato in fabbrica, ma le impostazioni devono essere verificate e corrette
in loco. La combustione & considerata pulita e stabile quando: Indice di Bacharach = 0
(bianco), CO, = 11-12,5%, O, = 4,5-6%, CO < 100 ppm.

Le impostazioni del bruciatore possono richiedere una regolazione in base al tipo di
combustibile, all'altitudine e alle condizioni locali.

> > »6 FUNZIONAMENTO

> > 6.1 Sicurezza dell'operatore e rischi residui durante il funzionamento

Durante il normale funzionamento, prestare attenzione a:

Radiazione infrarossa e superfici calde: Non toccare il frontale, la piastra radiante o
qualsiasi superficie calda. Mantenere le distanze minime di sicurezza (sezione 5.1).

Gas di combustione: Monitorare continuamente la ventilazione. In caso di sintomi di
esposizione al CO (mal di testa, vertigini, nausea), evacuare immediatamente e ventilare.

Pericolo di ribaltamento: Non spingere, appoggiare o appendere oggetti al riscaldatore
durante il funzionamento.

Fare riferimento alla Sezione 2.4 per la tabella completa dei rischi residui.
» » 6.2 Procedura di avvio

1. Osservare tutte le istruzioni di sicurezza. Garantire una ventilazione adeguata.




2. Verificare la presenza di combustibile nel serbatoio e chiudere bene il tappo del serba-
toio.

3. Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente adeguata con messa a terra
(verificare che la tensione corrisponda a quella indicata sulla targhetta).

4. Portare l'interruttore ON/OFF in posizione "|" (ON) (A FIG. 4). |l riscaldatore dovrebbe
accendersi entro pochi secondi.

5. Per selezionare la potenza massima, portare il selettore di potenza (D FIG. 4) in po-
sizione di alta potenza.

AVVISO: Se il riscaldatore esaurisce il combustibile e si spegne, spegnere l'interruttore,
attendere il raffreddamento, fare rifornimento e riavviare seguendo questa procedura dal
punto 1.

AVVISO: Dopo il primo tentativo di accensione non riuscito, verificare: che il combustibile
sia nel serbatoio, che il filtro del combustibile sia pulito e che il riscaldatore si trovi su una
superficie piana.

» » 6.3 Procedura di spegnimento

1. Portare l'interruttore ON/OFF in posizione "0" (OFF) (A FIG. 4).

2. Lasciare che il ventilatore del bruciatore completi il suo ciclo di raffreddamento. Non
scollegare l'alimentazione finché il ventilatore non si arresta automaticamente (circa 5
minuti).

3. Una volta che il ventilatore si &€ fermato e il riscaldatore si € raffreddato, scollegare il cavo
di alimentazione.

A ATTENZIONE: Non scollegare il cavo di alimentazione o interrompere I'alimentazione
prima del completamento del ciclo di raffreddamento. Una disconnessione prematura puo
causare danni da surriscaldamento al refrattario e alla piastra radiante.

» » 6.4 Procedura di ripristino

Se il riscaldatore entra in blocco di sicurezza (codici di errore F1, F3, FF sul display):
1. Portare l'interruttore ON/OFF su "0" (OFF) (AFIG. 4).
2. Attendere almeno 10 secondi.

3. Identificare e risolvere la causa del blocco (consultare la Sezione 8 Anomalie, cause e
rimedi).

4. Riportare l'interruttore ON/OFF su "[" (ON).

Se il riscaldatore si blocca per tre volte consecutive (codice di errore FF), scollegare il cavo
di alimentazione, attendere 10 secondi, ricollegarlo e riavviare. Se il problema persiste,
contattare il centro di assistenza.




> > > 7 ISPEZIONE, PULIZIA E MANUTENZIONE

La durata prevista del riscaldatore & di 20 anni se conservato correttamente quando non
viene utilizzato e se non € esposto all'influenza diretta degli agenti atmosferici (coperto da un
tetto, utilizzato all'interno con un adeguato collegamento dello scarico dei fumi e una corretta
ventilazione). Le operazioni sono organizzate per frequenza e assegnate alla categoria di
personale appropriata: Operatori (OP - Personale qualificato ai sensi della Sezione 1.7,
gruppo di utenti 3) e Tecnico di assistenza (ST - gruppo di utenti 4). Consultare I'elenco
dei componenti di ricambio alla fine del manuale e trovare il codice di sostituzione dei pezzi
di ricambio prima di rivolgersi all'assistenza.

Pulizia dell'involucro del riscaldatore e dei filtri: Pulire I'involucro con un panno umido,
morbido e privo di pelucchi. Assicurarsi che I'umidita non penetri nell'alloggiamento o entri
in contatto con i componenti elettrici. Non utilizzare detergenti aggressivi come detergenti
spray, solventi, detergenti a base di alcol o abrasivi. Dopo la pulizia, asciugare l'involucro
con un panno. A seconda della qualita del combustibile, aumentare la frequenza di pulizia
del filtro del serbatoio (FIG. 9) e del filtro del combustibile di aspirazione (FIG. 10): Per le
procedure dettagliate, vedere la Sezione 7.2.

» » 7.1 Sicurezza durante la manutenzione

Prima di qualsiasi operazione di manutenzione o assistenza: (1) Eseguire la "procedura di
spegnimento”. (2) Scollegare 'alimentazione elettrica dal sezionatore di rete. (3) Eseguire la
procedura di blocco/etichettatura (Lock-out/Tag-out) del sezionatore elettrico per prevenire
il iarmo accidentale.

A AVVERTENZA: Non toccare lo scarico dei fumi, le superfici dello scambiatore di calore
o l'uscita dell'aria fino al completo raffreddamento. Indossare i DPI appropriati: occhiali
di sicurezza, maschera antipolvere (durante la pulizia della fuliggine), guanti resistenti al
calore. Fare riferimento alla Sezione 2.5 per i requisiti completi dei DPI.

AVVERTENZA: Le operazioni contrassegnate con "ST" (Service Technician)
richiedono una formazione e strumenti specifici. Non tentare di intervenire sul bruciatore,
sulla regolazione della combustione, sulla sostituzione dell'ugello/elettrodo o sulla prova
del dispositivo di sicurezza senza averne la qualifica. Contattare un centro di assistenza
autorizzato Dantherm Group.

AVVISO: Se il riscaldatore viene utilizzato o conservato all'aperto, I'umidita pud penetrare
nei collegamenti elettrici, corrodere i raccordi del combustibile e contaminare il combustibile.
Prima di riavviare dopo l'esposizione all’umidita: ispezionare e asciugare tutti i collegamenti
elettrici, controllare che il combustibile non sia contaminato da acqua, verificare l'integrita
del sistema di scarico.

AVVISO: Se il riscaldatore viene utilizzato in ambienti particolarmente polverosi, la
manutenzione e la pulizia devono essere effettuate con maggiore frequenza.

» » 7.2 Programma di manutenzione

La tabella seguente riassume tutte le operazioni di manutenzione con la relativa frequenza
e il personale responsabile. Registrare la manutenzione nel registro (Sezione 7.3).




FUNZIONAMEN-

TO

Ispezione visiva

Pulizia del filtro del
serbatoio (FIG. 9)

Pulizia del filtro di
aspirazione (FIG.

10)

Pulizia del serbatoio
del combustibile

(FIG. 8)

Pulizia di ventilatori

e fotocellule

Pulizia esterna

Ispezione
dell'elettrodo

FREQUENZA

Prima di ogni
utilizzo

Quando &
sporco

Ogni 150-200
ore 0 quando
necessario

Quando &
sporco

Quando &
sporco -
risoluzione dei
problemi

Ogni 500 ore

0 secondo
necessita

Annuale

DA

OoP

OoP

OoP

OP

OoP

OoP

OoP

PROCEDURA

Controllo a piedi. Verificare: nessun
danno al riscaldatore o al cavo di
alimentazione, nessuna perdita

di combustibile, nessun materiale
combustibile entro le distanze di
sicurezza, posizionamento.

Rimuovere il tappo del serbatoio

(A), estrarre il filtro (B) dal serbatoio,
pulirlo con combustibile pulito, facendo
attenzione a non danneggiarlo.
Reinstallare il filtro (B) nel serbatoio.
Chiudere il tappo del serbatoio (A).
Rimuovere la tazza (A). Estrarre il filtro
(B) dalla tazza, conservando con cura
le guarnizioni. Pulire il filtro (B) con
combustibile pulito, facendo attenzione a
non danneggiarlo. Reinstallare il filtro (B)
nella tazza e la tazza (A), assicurandosi
che le guarnizioni siano correttamente
inserite.

Svuotare il serbatoio tramite il tappo

di scarico, smaltire il combustibile
secondo le norme locali, risciacquare
con combustibile pulito se sono presenti
residui e scaricare nuovamente. Fare
rifornimento e chiudere il tappo di
scarico.

Rimuovere il coperchio del bruciatore per
accedere al ventilatore e alla fotocellula.
Ispezionare e pulire se necessario con
un panno morbido e umido. Contattare
I'assistenza quando necessario.

Pulire I'esterno con un panno umido. Non
utilizzare solventi su superfici verniciate.
Rimuovere polvere e detriti dall'area

di aspirazione dell'aria. Non mettere

in funzione il riscaldatore quando &
bagnato.

Ispezionare visivamente le punte degli
elettrodi per verificare I'assenza di
erosione e la distanza tra gli elettrodi
secondo le specifiche del costruttore
(Figura 11). Gli elettrodi devono essere
privi di sporco, grasso e residui di
combustibile.




Pulizia del filtro della | Annuale

pompa

Sostituzione
dell'ugello

Sostituzione
dell'elettrodo (se
necessario)

Ispezione di
refrattari e piastre
radianti

Verifica dei
dispositivi di
sicurezza

Controllo dei

collegamenti elettrici

Rimessa in servizio

dopo l'assistenza

Conservazione
stagionale -
Disconnessione
elettrica

Annuale

Annuale

Annuale

Annuale

Annuale

Dopo qualsiasi
intervento di
manutenzione

Prima dello
stoccaggio

ST

ST

ST

ST

ST

ST

ST

OoP

Rimuovere il tubo di aspirazione del
combustibile e il nipplo del combustibile.
All'interno del gruppo pompa & possibile
trovare un piccolo filtro che potrebbe
intasarsi.

Rimuovere il gruppo del bruciatore.
Sostituire l'ugello ogni anno,
indipendentemente dalle sue condizioni
(manutenzione preventiva). Utilizzare
solo il tipo e le dimensioni corrette
secondo la targhetta dati.

Rimuovere il gruppo del bruciatore. Se le
punte degli elettrodi sono troppo erose
per la regolazione, sostituirle. Impostare
la distance secondo le specifiche del
costruttore.

Ispezionare il refrattario rimuovendo la
piastra anteriore. Verificare I'assenza di
crepe, degrado o perdita di materiale.
Controllare che la piastra radiante non
sia deformata o perforata. Sostituire se
danneggiata.

Test del funzionamento del termostato

di surriscaldamento, del sensore
antiribaltamento, della funzione di blocco
della fotocellula, del monitoraggio della
tensione. Resettare tutti i dispositivi dopo
il test.

Verificare la tenuta di tutti i terminali,
I'integrita dei cavi e I'efficacia della messa
a terra.

Verificare che tutti i collegamenti del
combustibile non presentino perdite, che
tutti i collegamenti elettrici siano ben saldi
e che tutti i pannelli/le protezioni siano
reinstallati. Eseguire il controllo completo
dei parametri di combustione. Verificare
il funzionamento di tutti i dispositivi di
sicurezza. Registrare nel registro di
manutenzione.

Scollegare l'alimentazione. Conservare

il cavo di alimentazione in un luogo
asciutto, al riparo dai roditori e
dall'esposizione ai raggi UV.




Conservazione Prima dello OP | Scaricare il serbatoio del combustibile

stagionale - stoccaggio tramite il tappo di scarico. Non

Preparazione conservare l'unita con il combustibile

dell'impianto del per periodi prolungati: il combustibile si

combustibile degrada e favorisce la corrosione € la
crescita batterica.

Conservazione Prima dello OP | Completare tutte le operazioni di pulizia

stagionale - Pulizia | stoccaggio applicabili. Mantenere la testa del

e protezione bruciatore libera da polvere e sedimenti.

Conservare in un luogo asciutto (max
50% RH), coperto e protetto da umidita,
polvere e luce solare diretta.

» » 7.3 Registri di manutenzione

Registrare tutte le operazioni di manutenzione e assistenza nel seguente registro. Mantenere
questo registro per tutta la durata di vita del riscaldatore. Presentare il registro al tecnico
dell'assistenza ad ogni revisione annuale.

DATA OPERAZIONE TECNICO / ORARI DI NOTE
ESEGUITA AZIENDA FUNZIONAMENTO

» » 7.5 Parti di ricambio

»7.5.1 Elenco dei componenti

Alla fine del manuale sono riportati lo schema elettrico (ALL. 1), un disegno esploso
dettagliato del riscaldatore (ALL. 2) e un elenco completo dei componenti. Prima di rivolgersi
al centro di assistenza, consultare questi documenti per ottenere ulteriori informazioni sui
pezzi di ricambio.

»7.5.2 Specifiche delle parti di ricambio fondamentali per la sicurezza

Le seguenti parti di ricambio (sezione) sono fondamentali per un funzionamento sicuro e
devono essere sostituite esclusivamente con parti originali o equivalenti:

ID: 72 CODICE: 4201260 NOME: FOTOCELLULA
ID: 73 CODICE: 4201452 NOME: SCHEDA PC
ID: 83 CODICE: 4036056 NOME: INTERRUTTORE




ID: 86 CODICE: 4260110 NOME: INTERRUTTORE ANTIRIBALTAMENTO

ID: 88 CODICE: 4260233 NOME: INTERRUTTORE DI RESET

ID: 96 CODICE: 4032883 NOME: TERMOSTATO DI SICUREZZA

A PERICOLO: Se il riscaldatore non pud essere utilizzato come descritto nella sezione

"Uso previsto" a causa di un guasto di uno dei suoi componenti, deve essere considerato
non sicuro: consultare I'elenco dei componenti alla fine del manuale per identificare i ricambi

e contattare il servizio di assistenza.

> » > 8 ANOMALIE, CAUSE E RIMEDI

» » 8.1 Codici di errore

Il riscaldatore visualizza i codici di errore sul display digitale (B FIG. 4) quando viene rilevato

un guasto:

CODICE DESCRIZIONE POSSIBILE CAUSA

RIMEDIO

FO Errore operativo | L'interruttore ON/OFF Scollegare l'alimentazione.
e in posizione ON Posizionare l'interruttore
quando l'alimentazione &€ | su OFF. Ricollegare
collegata. I'alimentazione. Quindi

accendere.

F1 Errore della 1. Mancanza 1. Rifornimento.

fotocellula combustibile. 2. Svuotare e sciacquare
2. Combustibile il serbatoio, pulire il filtro,
contaminato. rifornirsi di combustibile
3. Fotocellula sporca/ pulito.
danneggiata. 3. Contattare il centro di
4. Filtro del combustibile  @ssistenza.
sporco. 4. Pulire il filtro (sezione
5. Errore di accensione. 7.2).
5. Contattare il centro di
assistenza.
F2 Errore del 1. Cavo interrotto. Contattare I'assistenza
sensore di 2. Sensore danneggiato. | tecnica.
temperatura

F3 Errore 1. Surriscaldamento 1. Spegnere, attendere il

termostato/ interno. raffreddamento.
inclinazione 2. Sensore 2. Posizionare il riscaldatore

antiribaltamento attivato.

su una superficie piana e
stabile.




F4

FF

[]

Tensione errata

Nessuna
accensione dopo
3 tentativi

Riscaldatore in
standby

La tensione di
alimentazione non rientra
nell'intervallo accettabile.
1. Mancanza
combustibile.

2. Filtro del combustibile
sporco.

3. Fotocellula sporca/
diffettosa.

4. Ugello sporco/
diffettoso.

5. Intervento sensore
antiribaltamento.

1. Termostato

collegato. 2. Passaggio
dall'alimentazione via
cavo a quella a batteria.

» » 8.2 Tabella di ricerca guasti

ANOMALIA
Il riscaldatore non

parte

OFF.

2. Mancanza alimentazione.

POSSIBILE CAUSA
1. Interruttore in posizione

Controllare la tensione
dell'impianto elettrico.

Contattare I'assistenza
tecnica.

1. Normale - il riscaldatore si
riavvia quando il termostato
lo richiede.

2. Riaccensione automatica.

RIMEDIO
1. Posizionare l'interruttore su ON.

2. Controllare la rete e il cavo. 3.

Riavvio; se persiste, contattare
l'assistenza.

3. Scheda di controllo in
blocco.

4. Impostazione errata del
termostato. 5. Esclusione
del sensore di temperatura.

6. Fusibile danneggiato.

4. Impostare il termostato al di
sopra della temperatura ambiente.

5. Attendere 10 minuti e riprovare.

6. Contattare il centro di
assistenza.




Il motore/pompa
funziona ma la
fiamma non si
accende

Il ventilatore &
bloccato o gira
troppo lentamente
Fumo o odore
eccessivo

Il riscaldatore si
ribalta / errore F3

1. Mancanza combustibile.

2. Dispositivo di accensione
sporco.

3. Filtro del combustibile
sporco.

4. Ugello sporco.

5. Fotocellula sporca/
danneggiata.

6. Sostanze estranee nel
serbatoio.

7. Elettrodi usurati/
disallineati.
Motore danneggiato.

Impostazioni di combustione
errate; bruciatore sporco;
tipo di combustibile
sbagliato.

Superficie irregolare o
instabile.

» » 8.3 Contattare l'assistenza

Seilguasto non puo essere risolto utilizzando le tabelle soprariportate, cercare le informazioni
del costruttore nella DoC e contattare un centro di assistenza autorizzato. Tenere a portata

1. Rifornimento e riavvio.

2. Contattare il centro di
assistenza.

3. Pulire il filtro (sezione 7.2).

4. Contattare il centro di
assistenza.

5. Contattare il centro di
assistenza.

6. Drenare e rifornire.

7. Contattare il centro di
assistenza.

Contattare I'assistenza tecnica.

Contattare un tecnico per la
regolazione della combustione.

Posizionare su una superficie
piana e stabile.

di mano il modello, il numero di serie e il codice di errore.

> > > 9 DISMISSIONE

» » 9.1 Procedura di messa fuori servizio

Prima della messa fuori servizio: scollegare e bloccare I'alimentazione elettrica, scaricare
tutto il combustibile dal sistema attraverso il tappo di scarico del serbatoio, lasciare raffreddare

completamente il riscaldatore e smaltire il combustibile secondo le norme locali.




> » 9.2 Smontaggio, riciclaggio e smaltimento

»9.2.1 Imballaggio

Smaltire tutti i materiali di imballaggio (cartone, pellicola di plastica, elementi di fissaggio,
pallet di legno) in conformita con le norme locali sullo smaltimento dei rifiuti e in modo
responsabile per I'ambiente.

»9.2.2 Dispositivo

Il riscaldatore € composto da vari metalli (involucro in acciaio, telaio, serbatoio, piastra
radiante), materiale ceramico refrattario, componenti elettronici e parti in plastica. Separare
i materiali da riciclare secondo le norme locali:

» Metalli (involucro di acciaio, telaio, serbatoio, piastra radiante): Riciclare come rottami
metallici.

» Componenti elettronici (scheda di controllo, sensori, cablaggio): Smaltire come RAEE
(Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche) secondo la Direttiva 2012/19/UE.

» Materiale refrattario: Smaltire secondo le norme vigenti per i rifiuti ceramici.

L'icona del cassonetto barrato sui rifiuti di apparecchiature elettriche o elettroniche ¢é tratta
dalla Direttiva 2012/19/UE. Si precisa che questo dispositivo non deve essere smaltito con
i rifiuti domestici alla fine del suo ciclo di vita. Nelle vostre vicinanze sono disponibili punti di
raccolta per la restituzione gratuita dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Gli
indirizzi possono essere richiesti al comune o all'amministrazione locale.

»9.2.3 Olio combustibile

A AVVERTENZA: L'olio combustibile € una sostanza pericolosa. L'uso improprio puo
causare incendi, esplosioni 0 contaminazioni ambientali.

1. Prima dello smaltimento o della messa fuori servizio, scaricare completamente tutto I'olio
combustibile dal serbatoio.

2. Raccogliere il combustibile drenato in un contenitore adatto, sigillato ed etichettato.

3. Smaltire I'olio combustibile in conformita alle normative nazionali vigenti in materia di rifiuti
pericolosi. Non versare nelle fognature, nel terreno o nell'acqua.

it
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> > > 1 EINLEITUNG

» » 1.1 Zweck und Umfang des Handbuchs

Dieses Handbuch enthalt Anweisungen fur den sicheren Transport, die Installation, die
Inbetriebnahme, den Betrieb, die Wartung und die Entsorgung der Heizungsmodelle die in
der (DoC) am Ende angegeben sind.

Dieses Dokument ist ein wesentlicher Bestandteil der Maschine und muss das Produkt
wahrend seiner gesamten Lebensdauer begleiten. Bewahren Sie das Handbuch an einem
Ort auf, der fur alle Personen, die das Heizgerat bedienen oder warten, jederzeit zuganglich
ist. Bei Verlust oder Beschadigung des Handbuchs fordern Sie beim Herstelle reinen Ersatz
an.

Dies ist die Ubersetzung der Original Version der Anleitung in englischer Sprache.

» » 1.2 Verwendung dieses Handbuchs

Lesen Sie dieses Handbuch vollstandig durch, bevor Sie das Heizgerat installieren, in
Betrieb nehmen oder warten. Die Abschnitte folgen dem Lebenszyklus des Produkts, und
die Sicherheitshinweise stehen am Anfang des Handbuchs und werden im Zusammenhang
mit jedem relevanten Verfahren wiederholt. Wo es in anderen Abschnitten zusatzliche
Einzelheiten gibt, werden Querverweise angegeben.

Bewahren Sie dieses Handbuch an einem trockenen Ort auf, geschlitzt vor Feuchtigkeit und
direkter Sonneneinstrahlung.

Die aktualisierte Version dieser Anleitung kann von der Website des Herstellers durch
Scannen des folgenden QR-Codes heruntergeladen werden.

Op HIO
s

» » 1.3 Bedeutung von Begriffen und Symbolen

In dieser Anleitung werden die folgenden Signalworter und Sicherheitswarnsymbole gemaf}
EN 82079-1 und ANSI Z535.6 verwendet:

A GEFAHR: Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren wird.

A WARNHINWEIS: Weist auf eine moglicherweise gefahrliche Situation hin, die zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fuhren kann, wenn sie nicht vermieden wird.




A VORSICHT: Weist auf eine mdglicherweise gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren Verletzungen fihren kann.

HINWEIS: Weist auf wichtige Informationen hin, die nicht mit Personenverletzungen
zusammenhangen (z. B. Sachschaden, Maschinenschaden, UmweltschutzmalRnahmen).

» »1.3.1 Glossar

BEGRIFF DEFINITION

DoC EU-Konformitatserklarung

Heizgerat Heizmodell(e) nach Hersteller, wie in der DoC angegeben, in diesem
Dokument beschrieben

Abgas Abluftkanal fur Verbrennungsprodukte

Schnorchel Externes Verbrennungsluftansaugrohr fir den Brenner

Inbetriebnahme Erste Inbetriebnahme und Einstellung des Heizgerates durch
qualifiziertes Personal

PSA Personliche Schutzausristung

Betrieb In all seinen Systemen funktionierendes Heizgerat:
Sicherheitsvorrichtungen, Luftzirkulation, Brennstoff und (optionaler
Beltftungsmodus) sein Brenner

Leerlauf Heizgerat ist eingeschaltet, aber nicht in Betrieb

Befillen Fullen des Brennstofftanks bis zu einem flr den Betrieb des Heizgerats
funktionsfahigen Brennstoffstand

» » 1.4 Identifizierung des Herstellers

Der Hersteller ist in der DoC am Anfang dieses Handbuchs angegeben.

» » 1.5 Maschinenbezeichnungen und Typenschild

Die Maschinenbezeichnung ist in der DoC angegeben. Das Typenschild, das an der Seite
des Heizgerats angebracht ist, enthalt Modell, Seriennummer, elektrische Daten und
Herstellungsjahr. In ABB. 1, eine Legende mit Beschriftungen erlautert die darin enthaltenen
Daten.

REF | DEFINITION REF DEFINITION

A Adresse des Herstellers F Brennstoffverbrauch

B Bescheinigung G Stromverbrauch

C Name des Modells H Produkt-Code

D Seriennummer I Produktionsdatum

E Warmekraft L Zulassiger Brennstofftyp

> » 1.6 Angewandte Normen und Referenzen

Die angewandten Normen und Referenzen sind in der DoC angegeben.

_de |




» » 1.7 Anforderungen an die Bedienerschulung

A WARNHINWEIS: Nur geschultes und autorisiertes Personal darf dieses Heizgerat
bedienen oder warten. Die Benutzertypen sind in der nachstehenden Tabelle aufgeflhrt,
und alle missen dieses Handbuch gelesen und verstanden haben, bevor sie das Gerat
benutzen. Die Verwendung dieses Gerats durch Kinder oder Personen unter 16 Jahren ist

verboten. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

INDEX |BENUTZER-|ZULASSIGE AUFGABEN | QUALIFIKATION
TYP
1 Laien Interaktion mit dem Heizer |-
nicht erlaubt
2 Auszubildende | Grundlegende Bedienung Beaufsichtigung durch
unter Aufsicht: Zindung, qualifiziertes Personal (3);
Thermostateinstellung, mussen Sicherheitskapitel
visuelle Uberwachung lesen Abschnitt 2
3 Qualifiziertes | Vollstandiger Betrieb: Geschult durch gesamtes
Personal Positionierung, Handhabung | Handbuch, vertraut mit den
des Brennstoffs, Befilllung, | ortlichen Vorschriften
Einschalten/Ausschlaten,
Filterreinigung, Wartung
durch den Benutzer,
Fehlerbehebung
4 Instandhaltung | Elektroden, Fotozellen, Werksschulung,
/ Wartung Geblase, Brennkammer, Spezialwerkzeuge nach EN
Duse, Zundvorrichtung 13842 KI. 7.3.4, Zulassung
und alle Aufgaben, die des Herstellers.
mit "Kontaktaufnahme
mit dem Kundendienst"
gekennzeichnet sind

» » » 2 SICHERHEIT UND UNFALLVERHUTUNG

> » 2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR: Gefahr einer Kohlenmonoxid (CO)-Vergiftung. Bei dem in diesem
Handbuch vorgestellten Modell handelt es sich um ein direkt befeuertes Heizgerat: alle
Verbrennungsprodukte werden direkt in den Arbeitsraum abgegeben. Betreiben Sie dieses
Heizgerat niemals in geschlossenen, unbellfteten Raumen. Sorgen Sie wahrend des
Betriebs flir eine ausreichende naturliche oder standig eingeschaltete Zwangsbeliuftung.
CO ist ein geruchloses, farbloses Gas, das zum Tod fluhren kann. Erste Symptome sind
Kopfschmerzen, Schwindel und Ubelkeit. Wenn diese Symptome auftreten, verlassen Sie
sofort den Bereich und suchen Sie frische Luft.




A GEFAHR: Gefahr schwerer Verbrennungen durch Infrarotstrahlung und heie
Oberflachen. Die Strahlungsplatte und die feuerfeste Auskleidung erreichen wahrend des
Betriebs etwa 800 °C. Berlhren Sie nicht die Vorderseite des Heizgerats und nahern Sie sich
ihr nicht. Halten Sie die in Abschnitt 5.1 angegebenen Mindestsicherheitsabstande jederzeit
ein. Das Heizgerat bleibt nach dem Abschalten noch mehrere Minuten lang gefahrlich heil3.

A WARNHINWEIS: Brandgefahr. Halten Sie brennbare Materialien mindestens 2,5 m
von der Vorderseite und 1,5 m von den Seiten, der Oberseite und der Ruckseite entfernt.
Nicht in der Nahe von Brennstoff, Farbverdinnern, Lésungsmitteln, anderen brennbaren
Dampfen oder in explosionsgefahrdeten Bereichen betreiben. Stellen Sie das Heizgerat auf
eine stabile, ebene, nicht brennbare Flache.

A WARNHINWEIS: Gefahr eines Stromschlags. Schlie3en Sie das Heizgerat an eine
ordnungsgemal geerdete Stromversorgung mit Fehlerstromschutzschalter (RCD) an.
Uberpriifen Sie das Netzkabel vor jedem Gebrauch; Wenn es beschadigt ist, lassen Sie es
in einer autorisierten Kundendienststelle austauschen.

A VORSICHT: Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile beim Zugriff auf die
Brennereinheit. Das Geblase stellt eine Gefahr bei Wartungsarbeiten dar: Schalten Sie die
Maschine stromlos, ziehen Sie den Netzstecker und bewahren Sie das Stromkabel auf,
wenn Sie auf die Baugruppe zugreifen.

AVORSICHT: Verlangerungskabel sind nicht ratsam; wenn sie verwendet werden mussen,
mussen sie entsprechend den Spezifikationen der Stromversorgung ausgewahlt werden.

HINWEIS: Nehmen Sie keine Veranderungen am Heizgerat oder seinen
Sicherheitsvorrichtungen vor. Jede unbefugte Anderung fiihrt zum Erléschen der Garantie
und der DoC.

> » 2.2 BestimmungsgemalBe Verwendung

Das Gerat, das Gegenstand dieses Handbuchs ist, ist fur die vorubergehende, gerichtete
Infrarotheizung in professionellen Umgebungen wie Baustellen, Werkstatten, Lagerhallen,
landwirtschaftlichen Gebauden und uUberdachten Aulienbereichen unter strikter Einhaltung
der Beluftungsanforderungen in Abschnitt 5.2 bestimmt. Das Heizgerat ist fur die Erwarmung
von Gegenstanden, Oberflachen und Bereichen durch Infrarotstrahlung ausgelegt, nicht fur
die Erwarmung der Umgebungsluft. Dieses Gerat ist nicht zum Trocknen von brennbaren
Oberflachen oder Gegenstanden bestimmt, und es ist ein Sicherheitsabstand fur das sichere
Trocknen oder Erwarmen von zulassigen Oberflachen festgelegt.

A WARNHINWEIS: Dieses Heizgerat ist nicht fir den Hausgebrauch bestimmt.
Infrarotstrahlung erwarmt Koérper und Oberflachen, nicht die Umgebungsluft. Die
Verbrennungsgase werden direkt an die Umwelt abgegeben. Ausreichende Bellftung
ist obligatorisch. Beziehen Sie sich immer auf die nationalen Vorschriften fir spezifische
EinschrankungenbeiderVerwendungfirdenthermischen Komfortvon Personen. Verwenden
Sie das Gerat nicht mit Personen, die nicht in der Lage sind, den Raum selbstandig zu
verlassen und die nicht standig beaufsichtigt werden.




Der vorgesehene Brennstoff ist Diesel (B7 automotive, HVO 100) oder Kerosin. Siehe
Brennstoffspezifikationen und Grenzwerte der Betriebsparameter in Abschnitt 3.3.
Verwenden Sie bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige Gefrierschutzmittel. Es wird
empfohlen, Winterbrennstoff unter 5°C (41°F) zu verwenden.

> » 2.3 UnsachgemaRe Verwendung und vernunftigerweise vorhersehbare Fehlan-
wendung

In den folgenden Hinweisen werden vorhersehbare, aber verbotene Verwendungszwecke flr
das Heizgerat genannt. Sie sind streng verboten, stellen eine missbrauchliche Verwendung
dar und setzen den Bediener ernsthaften Risiken aus:

1. NICHT ohne ausreichende Belluftung betreiben (Abschnitt 5.2).

2. Die Bedienung durch Kinder, ungeschulte Personen oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten darf NUR unter Aufsicht erfolgen.
NICHT unbeaufsichtigt arbeiten.

3. Verwenden Sie KEINE anderen als die angegebenen Brennstoffe (Diesel oder Kerosin).

4. Betreiben Sie das Heizgerat NICHT ohne werksseitige Sicherheits- und Betriebsaufkle-
ber oder mit veranderten Sicherheitsvorrichtungen, Thermostat- oder Verbrennungsein-
stellungen durch unqualifiziertes Personal.

5. NICHT beim Befiillen oder bei Brennstoffleckagen betreiben.

6. NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien oder in Bereichen mit brennbaren Damp-
fen, Gasen oder Staub verwenden.

7. Verwenden Sie das Gerat NICHT zur direkten Beheizung von Menschen oder Tieren, die
sich naher als der Sicherheitsabstand befinden.

8. NICHT zum Trocknen oder Erhitzen von Produkten verwenden, die entflammbare oder
giftige Dampfe freisetzen.

9. NICHT fur den Hausgebrauch oder die Dauerbeheizung von bewohnten Wohnraumen
verwenden.

10.Das Heizgerat NICHT abgedeckt oder mit eingesteckten Fremdkdrpern betreiben.
11.NICHT im nassen Zustand betreiben.

12.Sich NIEMALS auf das Gerat setzen oder darauf stehen. Das Gerat NICHT anfassen
oder bewegen, wenn es in Betrieb oder heil} ist.

13.NIEMALS Materialien oder Gegenstande (Stoff, Pappe, Pulver usw.) direkt auf die Heiz-
platte hangen oder legen.

14.NIEMALS mit verstopfter Luftzufuhr arbeiten.

15.NIEMALS auf der Seite oder in einem anderen Winkel als der vorgesehenen aufrechten
Position betreiben.




» > 2.4 Restrisiken

Bei der Konstruktion der Maschine wurde eine Risikoanalyse durchgefuhrt (EN 1SO
12100:2010), die MaBnahmen zur Risikominderung forderte. Die folgende Tabelle fasst
die Restrisiken zusammen, die dem Benutzer durch die Gebrauchsanweisung mitgeteilt
werden mussen.

ID GEFAHRENZONE / EHSR | RESTRISIKO /| MASSNAHMEN FUR

GEFAHR REF. DEN BENUTZER

001 Bereich Brennstofftank 1.1.3 Restrisiko: Unvorhergesehener Unfall;
Brand, Explosion, Verwendung von flichtigen oder falschen
Verbrennungen durch Brennstoffen.
Entzindung von MaRnahmen: Das Benutzerhandbuch
Brennstoff informiert Uber das Risiko eines

falschen Brennstoffverbrauchs und
schreibt vor, nur Diesel oder Kerosin
zu verwenden. Geeignete personliche
Schutzvorrichtungen fir den Fall eines
Brandes werden empfohlen.

002 | Raum, der die Maschine | 1.2.4.3 Restrisiko: Entflammbares Material wurde

umgibt und von der versehentlich nah an der Maschine
Infrarotstrahlung platziert

betroffen ist MaRnahmen: Alle qualifizierten Benutzer
Verbrennungen, mussen den Abschnitt Sicherheits mit dem
Erstickung, Brand/ angegebenen Mindestabstand lesen.

Explosion durch
Uberhitzung oder

Umkippen

003 | Brenner-Geblase 1.3.7, Restrisiko: Das Gerat wurde bei
Quetschen, Schneiden, 1.3.8.2, der Wartung versehentlich an die
Abtrennen, Einziehen, 1.6.5 Stromversorgung angeschlossen;
Verwickeln, Abscheren Maschine startet Uber den Fernthermostat
von beweglichen neu.
Ventilatorteilen MaRnahmen: Das Geblase startet nicht

ohne expliziten absichtlichen Befehl vom
Benutzer. Der Bediener, der die Wartung
durchfuhrt, befindet sich am nachsten zum
Bedienfeld. Das Heizgerat zeigt seinen
Zustand deutlich an.




004

005

006

007

Heizplatte (~800°C) und | 1.5.05
Platz in ihrer Nahe (2,5

m nach vorne, 1,5 min

andere Richtungen)
Verbrennungen,

Versengungen durch

Kontakt mit extremen
Temperaturen,

Verletzungen durch
Warmestrahlung

Heizplatte (~800°C) und
Platz in deren Nahe
Brand, Explosion,
Erstickung durch
Warmestrahlung

in Wechselwirkung

mit Materialien und
Brennstoffen

Von Abgasen betroffener
Bereich

Atembeschwerden,
Erstickungsgefahr,
Krebsrisiko durch
Belastung von
Verbrennungsgasen (CO,
NOx, Partikel)

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

Elektrisches System 1.5.01

Verbrennungen

und Stromschlag
durch Kontakt mit
stromfihrenden Teilen

Restrisiko: Entflammbares Material wurde
versehentlich nah an der Maschine
platziert. Unwissende Benutzer halten sich
mit brennbarer Kleidung vor der Heizplatte
auf.

MafRnahmen: Sicherheitsabstand
angegeben. Die bestimmungsgemalle
Verwendung verbietet den thermischen
Komfort von Personen, und die Benutzer
werden darauf hingewiesen, dass sie sich
nicht direkt vor dem Gerat aufwarmen
sollten

Restrisiko: Entflammbares Material wurde
versehentlich nah an der Maschine
platziert, entzundlich.

Malinahmen: Das Handbuch igibt den
Mindestabstand an und informiert GUber das
Risiko eines falschen Brennstoffverbrauchs
und schreibt vor, nur Diesel oder Kerosin
zu verwenden.

Restrisiko: Benutzer ignoriert die
Vorschriften. Eine falsche Platzierung des
Heizgerats kann zu einer Ansammlung

von Abgasen in geschlossenen Raumen
fUhren.

Maflinahmen: Im Handbuch wird vor den
Gefahren durch Kohlenmonoxid gewarnt
und darauf hingewiesen, dass das Gerat
ausschlieflich fur den professionellen
Gebrauch und von sachkundigen
Anwendern bestimmt ist: Die Verwendung
fur Kinder, ungeschulte Personen

oder Personen, die die Anweisungen
nicht verstehen konnen, ist verboten.
Anforderungen an die Beluftung sind
vorgesehen.

Restrisiko: Keine, wenn die Vorschrift,
das Gerat vom Netz zu trennen und
abzukuhlen, befolgt wird.

Malinahmen: Die Benutzer werden
angewiesen, vor jeder Wartung die
Stromzufuhr zu unterbrechen.




» » 2.5 SchutzmafRnahmen und PSA

Die folgende personliche Schutzausristung wird bei den angegebenen Arbeiten empfohlen:

| BETRIEB ERFORDERLICHE PSA |
Transport / Sicherheitsschuhe, Arbeitshandschuhe.
Handhabung
Betrieb (Nahe) Hitzebestandige Handschuhe beim Einstellen von
Bedienelementen in der Nahe heil’er Oberflachen.
Inbetriebnahme / Sicherheitsschuhe, hitzebestandige Handschuhe, Schutzbrille.

Instandhaltung

Reinigung (feuerfestes = Schutzbrille, Staubmaske, hitzebestandige Handschuhe-
Material / Platte) Heizgerat muss abgekunhlt sein.

Beftllen Chemikalienbestandige Handschuhe, Schutzbrille.

> » 2.6 Eingebaute Sicherheitsvorrichtungen

Das Heizgerat ist mit den folgenden Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet:

Uberhitzungsthermostat (Sicherheitsthermostat): Schaltet den Brenner aus, wenn die
Innentemperatur den sicheren Grenzwert Uberschreitet. Manuelle Ruckstellung erforderlich.

Brennersicherheitssteuerung (Primarsteuerung mit Fotozelle): Uberwacht das
Vorhandensein von Flammen Uber eine Fotozelle. Verriegelt nach Ziindausfall (Fehlercode
F1 - FF). Manuelle Rickstellung erforderlich.

Anti-Kipp-Sensor: Erkennt, ob das Heizgerat gekippt ist oder nicht auf einer ebenen
Flache steht. Schaltet den Brenner automatisch ab (Fehlercode F3). Verhindert den Betrieb
in gefahrlicher Schraglage.

Spannungsuberwachung: Erkennt eine falsche Versorgungsspannung und verhindert den
Betrieb (Fehlercode F4).

Nachbeliftung: Das Geblase lauft nach dem Abschalten des Brenners weiter, um die
Restwarme abzufuhren.
» » 2.7 Sicherheitsschilder und -etiketten an der Maschine

(ABB. 2) Entfernen Sie keine Sicherheitsschilder, Aufkleber oder Etiketten von dem Gerat.
Halten Sie Sicherheitsschilder, Aufkleber oder Etiketten in gutem Zustand, so dass sie gut
lesbar sind.

REF DEFINITION REF DEFINITION

A Anweisungen fur den C Achtung hohe Temperaturen
Gebrauch

B Die Knopfe nicht entfernen D Sicherheitshinweise

» » 2.8 Verhalten im Notfall

A GEFAHR: Vor dem Betrieb des Heizgerats ist ein verantwortlicher qualifizierter
Bediener (Abschnitt 1.7) fur Notfalleinsatze zu benennen. Im Falle eines Brandes, eines




Brennstofflecks oder einer vermuteten CO-Freisetzung: muss der qualifizierte benannte
Bediener oder in dessen Abwesenheit ein Mitglied der beschriebenen Benutzergruppe das
Heizgerat sofort abschalten, die Stromversorgung unterbrechen, den Bereich evakuieren
und den Notdienst rufen.

» 2.8.1 Not-Aus-Verfahren

Im Falle eines Notfalls (Rauch, Verdacht auf Abgasansammlung, Brennstoffaustritt, Brand
oder Umkippen):

1. Drehen Sie den EIN/AUS-Schalter sofort in die Position "0" (AUS). Das Heizgerat beginnt
seinen Abkuhlungszyklus.

2. Wenn bereits ein Feuer ausgebrochen ist und der weitere Betrieb ein hdoheres Risiko
darstellt, ziehen Sie das Netzkabel direkt ab, wenn dies gefahrlos moglich ist.

3. Wenn ein Brennstoffleck vorhanden ist, entfernen Sie sich vom Verschuttungsbereich.
Versuchen Sie nicht, den Brennstoff in der Nahe eines heil3en Heizkdrpers zu wischen.

4. Evakuieren Sie den Bereich und sorgen Sie fur ausreichende Bellftung (Turen, Fenster
offnen).

5. Versuchen Sie nicht, das Heizgerat wieder in Betrieb zu nehmen, bevor die Ursache von
qualifiziertem Personal ermittelt und behoben wurde.

»2.8.2 Wiederherstellung nach dem Notfall

Nach jeder Notabschaltung muss das Heizgerat vor der Wiederinbetriebnahme von einem
qualifizierten Servicetechniker Uberpruft werden. Die Inspektion muss Folgendes umfassen:
Sichtprufung der Brennstoffleitungen, der elektrischen Anschlisse, der Unversehrtheit der
Brennkammer, des Zustands der feuerfesten und strahlenden Platten, der Funktion des
Kippschutzsensors und der Funktion aller Sicherheitsvorrichtungen.

» » 2.9 Sicherheit beim Befiillen

A WARNHINWEIS: Stellen Sie vor dem Beflllen sicher, dass sich in der Nahe des Tanks
und des Heizgerats keine Zundquellen befinden. Schalten Sie das Heizgerat aus und warten
Sie, bis es vollstandig abgekuhlt ist (mindestens 10 Minuten). Verwenden Sie nur Diesel-
oder Kerosinbrennstoff (siehe Tabelle Technische Daten). Befolgen Sie die geltenden
ortlichen Vorschriften fur die Lagerung von Brennstoffen, die Sicherheitsverfahren und die
FeuerldschmalRnahmen.

> » >3 MASCHINENBESCHREIBUNG UND TECHNISCHE DATEN

> » 3.1 Allgemeine Maschinenbeschreibung

(ABB. 3) Das Heizgerat ist eine tragbare, dlbefeuerte Infrarotheizung mit eingebautem
Brenner. Um Nutzwarme zu erzeugen, erhitzt die Verbrennungsflamme ein feuerfestes
Element und eine Stahlstrahlplatte direkt auf etwa 800 °C. Diese Komponenten geben dann
gerichtete Infrarotstrahlung ab, die Objekte und Oberflachen in der Sichtlinie erwarmt.




HINWEIS: Das ist ein Infrarot-Heizgerat fir Objekte. Infrarotstrahlung erwarmt Kérper und
Oberflachen, nicht die Umgebungsluft. Die Verbrennungsgase werden direkt an die Umwelt
abgegeben. Ausreichende Beluftung ist obligatorisch.

Die fur den ordnungsgemalien Betrieb erforderliche Verbrennungsluft wird durch das
interne Brennergeblase zugefuhrt. Die Luft tritt in den Brennertrichter ein und wird mit
einem Hochdruck-Brennstoffstrahl vermischt. Die Brennstoffversorgung erfolgt Gber eine
elektrische Pumpe, die den Brennstoff aus dem integrierten Tank ansaugt und unter hohem
Druck zur DUse fordert.

Wichtigste Funktionsgruppen: Verbrennungssystem (unabhangigerOlbrenner,Brennkammer,
Feuerfestmaterial, Stahlblech), Brennstoffsystem (integrierter Tank, Brennstoffpumpe, Filter,
Duse), Steuersystem (elektronische Steuerplatine, EIN/AUS-Schalter, Leistungswahler,
Thermostate, Sicherheitsvorrichtungen) und struktureller Rahmen (Stahlgehause, Rader,
Klappgriffe, Hebepunkte).

REF DEFINITION REF DEFINITION

A Griffe zum Anheben F Handgriffe

B Luftauslass G Bedientafel

C Rader H Verbrennungskammer
D Tank | Brennerdeckel

E Netzkabel L Luftansaugung

> » 3.2 Bedienelemente und Anzeigen

(ABB. 4)

Das Bedienfeld des Heizgerats umfasst die folgenden Elemente:

REF KONTROLLE / ANZEIGE FUNKTION

A EIN/AUS-Schalter Hauptnetzschalter. Stellung | (EIN) / 0 (AUS).
B Anzeige Zeigt Fehlercodes (FO-FF) und den
Betriebsstatus an.
C Thermostat-Anschluss Anschlussstelle fur optionalen externen
Raumthermostat.
D Wahlschalter fir die Wahlt zwischen niedriger Leistung (29 kW)
Stromversorgung und hoher Leistung (43 kW).

» » 3.3 Tabelle der technischen Daten

Siehe alle technischen Daten in Tab. 1.




> » >4 TRANSPORT, HANDHABUNG UND LAGERUNG

» » 4.1 Auspacken und Transport

Entfernen Sie alle Verpackungen (Kunststoff und Karton) (ABB. 5) und entsorgen Sie diese
gemal den geltenden ortlichen Vorschriften. Uberpriifen Sie alle Komponenten und melden
Sie eventuelle Transportschaden unverzuglich dem Verkaufer. Es ist moglich, das Heizgerat
an den Verankerungspunkten zu heben (ABB. 6). Vergleichen Sie das in der Tabelle der
technischen Daten angegebene Trockengewicht mit der Anzahl der Personen, die gemaf
den ortlichen Sicherheitsvorschriften benotigt werden, um zu prifen, ob es mdglich ist, das
Heizgerat manuell von der Holzpalette auf den Boden zu heben. Siehe Abschnitt 4.3 fur
Informationen zur Handhabung.

> » 4.2 PSA fur Transportarbeiten

Beim Auspacken, der Handhabung und dem Transport sind Sicherheitsschuhe und
Arbeitshandschuhe erforderlich. Fir den Hebevorgang ist ein Schutzhelm erforderlich.
Denken Sie daran, die oértlichen Vorschriften zu prifen.

» » 4.3 Handhabung der Maschine

A WARNHINWEIS: Schalten Sie das Heizgerat vor der Handhabung, dem Transport oder
der Lagerung aus, warten Sie, bis es vollstandig abgekuhlt ist, ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose und vergewissern Sie sich, dass die Tankverschlisse fest verschlossen
sind.

Dank der Rader und den klappbaren Griffe kann das Heizgerat leicht bewegt werden (Abb.
7):

1. Lésen Sie die Griffe aus ihrer geschlossenen Position (ziehen Sie den Sicherungsstift
nach auf3en).

2. Verriegeln Sie die Griffe in der Handhabungsposition.

3. Bewegen Sie das Heizgerat, indem Sie die Griffe anheben und das Gerat auf seinen
Radern gleiten lassen.

4. Bringen Sie die Griffe wieder in ihre geschlossene Position.

Es ist moglich, das Heizgerat an den Verankerungspunkten anzuheben und zu bewegen
(ABB. 6).

> » 4.4 Lagerbedingungen

Das Heizgerat an einem trockenen (max. 50 % RH), Uberdachten Ort lagern, der vor
Feuchtigkeit, Staub und direkter Sonneneinstrahlung geschutzt ist. Entleeren Sie vor einer
langeren Einlagerung den Brennstofftank Uber den Entleerungsstopfen (Abschnitt 7.2) (ABB.
8), reinigen Sie den Innenraum und lagern Sie das Netzkabel an einem trockenen, vor
Nagetieren und UV-Strahlung geschitzten Ort. Das vollstandige Verfahren zur Vorbereitung
der Lagerung zur saisonalen Lagerung ist den Eintragen in der Wartungstabelle (Abschnitt
7.2) zu entnehmen.




> » > 5 INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME

» » 5.1 Installationsanforderungen und Mindestabstande

Stellen Sie das Heizgerat auf eine stabile, ebene, nicht brennbare Flache. Das Heizgerat
ist nur fur den bodenstehenden Betrieb vorgesehen (keine Deckenaufhangung). Stellen Sie
Folgendes sicher:

« Der Aufstellungsbereich ist nicht als Brand- oder Explosionsgefahrenzone eingestuft.
» FUr brennbare Materialien gelten die unten angegebenen Sicherheitsabstande.

«  Wande, Decken und Bdden im Sicherheitsbereich bestehen aus nicht brennbarem Ma-
terial oder sind angemessen geschutzt.

+ Es st fur eine angemessene Beluftung gesorgt (Abschnitt 5.2).
« Tiere werden in einem sicheren Abstand zum Heizgerat gehalten.

» Das Heizgerat ist so positioniert, dass die Infrarotstrahlung auf den vorgesehenen Ziel-
bereich und nicht auf Personen im Nahbereich gerichtet ist.

Stellen Sie das Heizgerat nach Moglichkeit auf eine ebene, schwingungsdampfende Flache.
Stellen Sie das Gerat nicht direkt auf leichte Metallbéden oder Plattformen, die Vibrationen
verstarken kdonnen. Wenn Ubermaliige Gerausche oder Vibrationen beobachtet werden,
prufen Sie, ob das Heizgerat waagerecht steht und keine Fremdkdrper mit dem Gehause in
Beruhrung kommen.

RICHTUNG MIN. ABSTAND

Vorderseite 2,5m

(Strahlungsrichtung)

Seiten 1,5m

Oben / Decke 1,5m

Ruickseite 1,5m

(Lufteinlassseite)

Boden Stellen Sie das Gerat auf eine nicht brennbare Oberflache -

das Geréat ist leicht geneigt konstruiert, um eine Erwarmung
des Bodens in seiner Nahe zu vermeiden: niemals auf
schragem Untergrund verwenden

» » 5.2 Beluiftung und Verbrennungsluftanforderungen

A GEFAHR: Das Heizgerat ist ein direkt befeuertes Heizgerat. Alle Verbrennungsprodukte
(einschliel3lich CO, COz, NOx und Wasserdampf) werden direkt in den Arbeitsraum
abgegeben. Eine angemessene Beluftung ist unerlasslich, um eine gefahrliche Ansammlung
giftiger Gase zu verhindern. Eine unzureichende Beluftung kann zum Tod fuhren. Wenn der
Raum nicht die erforderliche Bellftung bietet, darf das Heizgerat nicht in Betrieb genommen
werden. Verwenden Sie im Zweifelsfall einen tragbaren CO-Detektor, um die Luftqualitat
wahrend des Betriebs kontinuierlich zu Gberwachen.

"o




Der Beluftungsbedarf muss vom Benutzer vor der Aufstellung des Gerats gemald den
ortlichen Vorschriften und Normen berechnet werden, wobei Folgendes zu berlcksichtigen
ist: Art des Raumes, Bodenflache und Raumhéhe, Anzahl und Lage der Offnungen (Fenster,
Laftungsoffnungen), Vorhandensein einer mechanischen Bellftung und, falls vorhanden,
die Anzahl der Personen und deren Arbeitsgeschwindigkeit. Sehen Sie mindestens zwei
Luftungsoffnungen vor, eine im unteren und eine im oberen Bereich, um eine Querluftung
zu gewahrleisten. Die Offnungen diirfen nicht versperrt werden kénnen. Als allgemeine
Regel gilt, dass 2.500 m*/h Luftstrom bereitgestellt und aus dem Bereich abgefiihrt werden
mussen, mit 2,5 Raumvolumenanderungen pro Stunde.

» » 5.3 Brennstoffversorgung

Das Heizgerat hat einen integrierten 55-Liter-Brennstofftank. FUr den normalen Betrieb ist
kein externer Brennstoffleitungsanschluss erforderlich. Offnen Sie den Tankdeckel erst,
wenn das Heizgerat kalt ist, und fullen Sie den Tank mit einer zuldssigen Brennstoffsorte.
Uberprifen Sie die Brennstoffstandsanzeige neben dem Brennstofftank und fiillen Sie den
Tank nicht zu voll. Verwenden Sie geeignete Hilfsmittel wie z. B. einen Brennstofftrichter, um
ein Verschuitten von Brennstoff zu vermeiden.

A WARNHINWEIS: Nur Diesel- oder Kerosin-Brennstoff verwenden. Verwenden Sie
kein Benzin, Naphtha, Farbverdunner, Alkohol oder andere brennbare Flussigkeiten. Fur
den Betrieb bei niedrigen Temperaturen (unter 0°C) sind geeignete Frostschutzmittel zu
verwenden.

» > 5.4 Elektrischer Anschluss

A WARNHINWEIS: Schlielen Sie das Heizgerat nur an eine ordnungsgemal} geerdete
Stromversorgung an, die durch einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) geschutzt ist. Die
Spannung und die Frequenz mussen mit den Angaben auf dem Typenschild Ubereinstimmen.
Wenn ein Verlangerungskabel unvermeidlich ist, verwenden Sie nur zugelassene dreiadrige
geerdete Kabel, die fur die Stromaufnahme des Heizgerats ausgelegt sind. SchlieRen Sie
nicht mehr als ein Verlangerungskabel an.

HINWEIS: Um eine korrekte Funktion mit einem Stromerzeuger zu gewahrleisten,
muss die Klasse G3 oder besser verwendet werden (Frequenzschwankungen *1%,
Spannungsschwankungen £2%). Die Hochstleistung des Stromerzeugers muss mindestens
das Dreifache der Nennleistung des Heizgerats betragen.

Anschluss des Raumthermostats: Je nach Modell kann ein Raumthermostat angeschlossen
werden. Entfernen Sie die Kappe und schlie3en Sie den ferngesteuerten Raumthermostat
(optional) an den Anschluss (C ABB. 4) an, wobei Sie darauf achten mussen, dass die
Buchse richtig befestigt ist.

» » 5.5 Inbetriebnahme (Erstinbetriebnahme)

A WARNHINWEIS: Die erste Inbetriebnahme muss immer von einem qualifizierten
Techniker durchgefuhrt werden, der die Korrektheit der Verbrennungsparameter tberpruft.




Der Brenner ist werkseitig eingestellt, die Einstellungen mussen jedoch vor Ort Uberpruft
und korrigiert werden. Die Verbrennung gilt als sauber und stabil, wenn: Bacharach-Index =
0 (weilt), CO, =11-12,5%, O, = 4,5-6%, CO < 100 ppm.

Die Brennereinstellungen missen moglicherweise je nach Brennstoffart, Hohenlage und
ortlichen Bedingungen angepasst werden.

> > »6 BEDIENUNG

» > 6.1 Bedienersicherheit und Restrisiken beim Betrieb

Achten Sie bei normalem Betrieb auf Folgendes:

Infrarotstrahlung und heiBe Oberflachen: Berlhren Sie nicht die Vorderseite, die
Strahlungsplatte oder andere hei3e Oberflachen. Halten Sie die Mindestsicherheitsabstande
ein (Abschnitt 5.1).

Verbrennungsgase: Bellftung kontinuierlich Gberwachen. Beim Auftreten von Symptomen
einer CO-Exposition (Kopfschmerzen, Schwindel, Ubelkeit) sofort evakuieren und liften.

Gefahr des Umkippens: Wahrend des Betriebs nicht gegen das Heizgerat stof3en, sich
dagegen lehnen oder Gegenstande daran hangen.

Die vollstandige Restrisikotabelle ist in Abschnitt 2.4 zu finden.
» » 6.2 Ablauf der Inbetriebnahme

1. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Sorgen Sie flr ausreichende Bellftung.

2. Vergewissern Sie sich, dass Brennstoff im Tank vorhanden ist, und schlief’en Sie den
Einflllstutzen des Brennstofftanks fest.

3. Stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete geerdete Steckdose (Uberprufen Sie, ob
die Spannung mit dem Typenschild Ubereinstimmt).

4. Drehen Sie den EIN/AUS-Schalter in die Position "|" (EIN) (A ABB. 4). Das Heizgerat
sollte sich innerhalb weniger Sekunden entziinden.

5. Um die maximale Leistung zu wahlen, drehen Sie den Leistungswahlschalter (D ABB. 4)
in die Position hohe Leistung.

HINWEIS: Wenn das Heizgerat keinen Brennstoff mehr hat und sich ausschaltet, schalten
Sie den Schalter aus, warten Sie die Abkuhlung ab, tanken Sie Brennstoff nach und starten
Sie das Heizgerat erneut, indem Sie das Verfahren ab Schritt 1 befolgen.

HINWEIS: Nach dem ersten erfolglosen Zindversuch ist zu Uberprufen, ob: Brennstoff im
Tank ist, der Brennstofffilter sauber ist und das Heizgerat auf einer ebenen Flache steht.




» » 6.3 Verfahren zum Herunterfahren

1. Drehen Sie den EIN/AUS-Schalter in die Position “0” (AUS) (AABB. 4).

2. Lassen Sie das Geblase des Brenners seinen AbklUhlungszyklus beenden. Trennen Sie
das Gerat nicht vom Stromnetz, bis das Geblase automatisch stoppt (ca. 5 Minuten).

3. Wenn das Geblase zum Stillstand gekommen und das Heizgerat abgekuhlt ist, ziehen Sie
das Netzkabel ab.

A VORSICHT: Ziehen Sie das Netzkabel nicht ab und unterbrechen Sie die Stromzufuhr
nicht, bevor der Abkuhlungszyklus abgeschlossen ist. Eine vorzeitige Abschaltung kann zu
Uberhitzungsschaden an der feuerfesten und strahlenden Platte fiihren.

» » 6.4 Reset-Verfahren

Wenn das Heizgerat in die Sicherheitsverriegelung geht (Fehlercodes F1, F3, FF auf dem
Display):

1. Drehen Sie den EIN/AUS-Schalter auf “0” (AUS) (AABB. 4).

2. Warten Sie mindestens 10 Sekunden.

3. Ermitteln und beheben Sie die Ursache der Sperre (siehe Abschnitt 8 Fehlerbehebung).
4. Stellen Sie den EIN/AUS-Schalter wieder auf "|" (EIN).

Wenn sich das Heizgerat dreimal hintereinander ausschaltet (Fehlercode FF), ziehen Sie
das Netzkabel ab, warten Sie 10 Sekunden, schlief3en Sie es wieder an und starten Sie neu.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an die Kundendienststelle.

> > > 7 INSPEKTION, REINIGUNG UND WARTUNG

Die erwartete Lebensdauer des Heizgerates betragt 20 Jahre, wenn es bei Nichtgebrauch
ordnungsgemal gelagert wird und keinen direkten Witterungseinflissen ausgesetzt ist
(Uberdachung, Verwendung im Innenbereich mit ordnungsgemaRem Abgasanschluss
und Bellftung). Die Vorgange sind nach Haufigkeit geordnet und der entsprechenden
Personalkategorie zugeordnet: Bediener (OP - Qualifiziertes Personal gemaR Abschnitt
1.7, Benutzergruppe 3) und Servicetechniker (ST - Benutzergruppe 4). Schlagen Sie in der
Ersatzteilliste am Ende des Handbuchs nach und suchen Sie den Ersatzteilcode, bevor Sie
sich an den Kundendienst wenden.

Reinigung von Heizungsgehause und Filtern: Reinigen Sie das Gehause mit einem
feuchten, weichen, fusselfreien Tuch. Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit in
das Gehause oder in Kontakt mit elektrischen Bauteilen gelangt. Verwenden Sie keine
aggressiven Reinigungsmittel wie Spruhreiniger, Losungsmittel, Reiniger auf Alkoholbasis
oder Scheuermittel. Trocknen Sie das Gehause nach der Reinigung mit einem Tuch ab. Je
nach Brennstoffqualitat ist die Haufigkeit der Reinigung des Brennstofftankfilters (ABB. 9)
und des Brennstoffeinlassfilters (ABB. 10) zu erhdhen: siehe Abschnitt 7.2 fur detaillierte
Verfahren.




» » 7.1 Sicherheit bei der Wartung

Vor jeder Wartungs- oder Instandhaltungsmafnahme: (1) Fihren Sie den "Abschaltvorgang"
durch. (2) Trennen Sie die Stromzufuhr am Netztrennschalter. (3) Verriegeln Sie den
elektrischen Trennschalter, um eine versehentliche Wiedereinschaltung zu verhindern.

A WARNHINWEIS: Beruhren Sie den Abgasabzug, die Oberflachen des Warmetauschers
oder den Luftauslass nicht, bevor sie vollstandig abgekunhlt sind. Tragen Sie geeignete PSA:
Schutzbrille, Staubmaske (beim Entfernen von Rul}), hitzebestandige Handschuhe. Die
vollstandigen PSA-Anforderungen finden Sie in Abschnitt 2.5.

A WARNHINWEIS: Die mit "ST" (Servicetechniker) gekennzeichneten Arbeiten erfordern
eine spezielle Ausbildung und spezielle Werkzeuge. Versuchen Sie nicht, den Brenner
zu warten, die Verbrennung einzustellen, die Dusen/Elektroden auszutauschen oder die
Sicherheitsvorrichtungen zu prafen, wenn Sie nicht entsprechend qualifiziert sind. Wenden
Sie sich an eine autorisierte Kundendienststelle der Dantherm-Gruppe.

HINWEIS: Wenn das Heizgerat im Freien verwendet oder gelagert wird, kann Feuchtigkeit
in die elektrischen Anschlusse eindringen, die Brennstoffanschlisse korrodieren und den
Brennstoff verunreinigen. Vor dem Neustart nach einer Nasseexposition: alle elektrischen
Anschlusse Uberprufen und trocknen, den Brennstoff auf Wasserverschmutzung prufen, die
Unversehrtheit des Abgassystems uberprufen.

HINWEIS: Wird das Heizgerat in besonders staubiger Umgebung eingesetzt, mussen
Wartung und Reinigung haufiger durchgeftihrt werden.

» » 7.2 Wartungsplan

In der folgenden Tabelle sind alle Wartungsarbeiten mit ihrer Haufigkeit und dem zustandigen
Personal zusammengefasst. Tragen Sie die Wartung in das Protokoll ein (Abschnitt 7.3).

BETRIEB HAUFIGKEIT DURCH VERFAHREN
Sichtprifung Vor jeder OP Rundgangsprifung. Uberprifen:
Verwendung keine Beschadigung des Heizgerats

oder des Stromkabels, keine
Brennstofflecks, keine brennbaren
Materialien innerhalb der
Sicherheitsabstande, Positionierung.

Reinigung des Wenn schmutzig A OP Entfernen Sie den Tankdeckel (A),

Tankfilters (ABB. 9) nehmen Sie den Filter (B) aus dem
Tank, reinigen Sie ihn mit sauberem
Brennstoff und achten Sie darauf,
ihn nicht zu beschadigen. Setzen Sie
den Filter (B) wieder in den Tank ein.
Schlie3en Sie den Tankdeckel (A).




Ansaudfilterreini- Alle 150-200 h OP
gung (ABB. 10) oder bei Bedarf
Reinigung des Wenn schmutzig A OP
Brennstofftanks

(ABB. 8)

Reinigung Geblase  Bei OP
und Fotozelle Verschmutzung -

Fehlersuche

AuRere Reinigung  Alle 500 h oder | OP
nach Bedarf

Elektrodeninspek- Jahrlich OP
tion
Reinigung des Jahrlich ST

Pumpenfilters

Austausch der Dise | Jahrlich ST

Entfernen Sie den Becher (A).
Nehmen Sie den Filter (B) aus dem
Becher heraus und bewahren Sie
dabei die Dichtungen sorgfaltig

auf. Reinigen Sie den Filter (B)

mit sauberem Brennstoff und
achten Sie dabei darauf, ihn nicht
zu beschadigen. Setzen Sie den
Filter (B) wieder in den Becher ein
und installieren Sie den Becher (A)
wieder, und achten Sie dabei auf den
richtigen Sitz der Dichtungen.

Entleeren Sie den Tank Uber

die Ablassschraube, entsorgen

Sie den Brennstoff gemal den
ortlichen Vorschriften, spulen Sie

mit sauberem Brennstoff, falls
Ruckstande vorhanden sind, und
entleeren Sie ihn erneut. Wieder
beflllen und die Ablassschraube und
Deckel denDeckel schlief3en.

Entfernen Sie die
Brennerabdeckung, um Zugang zu
Geblase und Fotozelle zu erhalten.
Uberprifen und reinigen Sie sie bei
Bedarf mit einem feuchten, weichen
Tuch. Wenden Sie sich bei Bedarf an
den Kundendienst.

Aulen mit einem feuchten Tuch
reinigen. Verwenden Sie keine
Losungsmittel auf lackierten
Oberflachen. Entfernen Sie Staub
und Verunreinigungen aus dem
Lufteinlassbereich. Heizgerat nicht
bei Nasse betreiben.

Flhren Sie eine Sichtprufung der
Elektrodenspitzen auf Erosion
durch und vergewissern Sie sich,
dass die Spaltabstande den
Herstellerangaben entsprechen
(Abbildung 11). Die Elektroden
mussen frei von Schmutz, Fett und
Brennstoffrickstanden sein.

Entfernen Sie die
Brennstoffansaugleitung und

den Brennstoffnippel. In der
Pumpenbaugruppe befindet sich
moglicherweise ein kleiner Filter, der
sich verstopfen kann.

Brennereinheit ausbauen. Ersetzen
Sie die Duse jahrlich, unabhangig
vom Zustand (vorbeugend).
Verwenden Sie nur den richtigen
Typ und die richtige Grolle gemal}
Datenschild.




Austausch der
Elektroden (falls
erforderlich)

Inspektion von
feuerfesten und
strahlenden Platten

Uberprifung der Si-
cherheitsvorrichtung

Kontrolle der elektri-
schen Anschlisse

Wiederinbetrieb-
nahme nach der
Wartung

Saisonale Lagerung
- Elektrische
Abschaltung

Saisonale Lagerung
- Vorbereitung des
Brennstoffsystems

Saisonale Lagerung
- Reinigung und
Schutz

» » 7.3 Wartungsaufzeichnungen

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Jahrlich

Nach jeder
Wartung

Vor der
Einlagerung

Vor der
Einlagerung

Vor der
Einlagerung

ST

ST

ST

ST

ST

OoP

OoP

OoP

Brennereinheit ausbauen. Wenn die

Elektrodenspitzen flr die Einstellung
zu stark abgenutzt sind, ersetzen Sie
sie. Stellen Sie die Abstande gemal

den Herstellerangaben ein.

Prufen Sie das feuerfeste Material,
indem Sie die Frontplatte entfernen.
Prufen Sie auf Risse, Abnutzung
oder Materialverlust. Prufen Sie

die Heizplatte auf Verformung oder
Perforation. Bei Beschadigung
auswechseln.

Testen Sie den Betrieb des
Uberhitzungsthermostats,

den Kippschutzsensor, die
Sperrfunktion der Fotozelle und die
Spannungsltberwachung. Setzen Sie
alle Gerate nach dem Test zuruck.

Prufen Sie, ob alle Klemmen fest
sitzen, die Kabel intakt sind und die
Erdung funktioniert.

Prufen Sie, ob alle
Brennstoffanschlusse dicht sind,
alle elektrischen Anschluisse fest
sitzen und alle Verkleidungen/
Schutzeinrichtungen wieder
angebracht sind. Fuhren Sie
eine vollstandige Uberprafung
der Verbrennungsparameter
durch. Prufen Sie, ob alle
Sicherheitsvorrichtungen
funktionieren. Aufzeichnung im
Wartungsprotokoll.

Trennen Sie die Stromzufuhr.
Lagern Sie das Netzkabel an
einem trockenen Ort, geschitzt vor
Nagetieren und UV-Strahlung.

Den Brennstofftank tUber die
Ablassschraube entleeren. Lagern
Sie das Gerat nicht Uber langere Zeit
mit Brennstoff - Brennstoff zersetzt
sich und fordert Korrosion und
Diesel-Pest.

FUhren Sie alle erforderlichen
Reinigungsarbeiten durch. Halten Sie
den Brennerkopf frei von Staub und
Ablagerungen. An einem trockenen
(max. 50 % RH), Uberdachten Ort
lagern, der vor Feuchtigkeit, Staub
und direkter Sonneneinstrahlung
geschutzt ist.

Tragen Sie alle Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten in das folgende Protokoll ein. Diese




Aufzeichnungen sind wahrend der gesamten Lebensdauer des Heizgerats aufzubewahren.
Legen Sie das Protokoll dem Servicetechniker bei jeder jahrlichen Wartung vor.

DATUM DURCHGE- TECHNIKER BETRIEBS- ANMERKUN-
FUHRTER VOR- /UNTERNEH- STUNDEN GEN
GANG MEN

» »7.5 Ersatzteile

»7.5.1 Komponentenliste

Am Ende des Handbuchs finden Sie den elektrischen Schaltplan (ATT. 1), eine detaillierte
Explosionszeichnung des Heizgerates (ATT. 2) und eine ausfuhrliche Komponentenliste.
Konsultieren Sie diese fur zusatzliche Informationen Uber Ersatzteile, bevor Sie sich an die
Kundendienststelle wenden.

»7.5.2 Sicherheitsrelevante Ersatzteilspezifikationen

Die folgenden Ersatzteile (Abschnitt) sind fur den sicheren Betrieb von entscheidender
Bedeutung und durfen nur durch Originalteile oder Teile mit gleichwertiger Spezifikation
ersetzt werden:

ID: 72 CODE: 4201260 NAME: FOTOZELLE

ID: 73 CODE: 4201452 NAME: PC-PLATINE

ID: 83 CODE: 4036056 NAME: SCHALTER

ID: 86 CODE: 4260110 NAME: KIPPSCHUTZSCHALTER

ID: 88 CODE: 4260233 NAME: RESET-SCHALTER

ID: 96 CODE: 4032883 NAME: SICHERHEITSTHERMOSTAT

& GEFAHR: Kann das Heizgerat aufgrund eines Fehlers eines seiner Bauteile nicht wie
im Abschnitt "Bestimmungsgemalie Verwendung" beschrieben betrieben werden, ist es als
unsicher zu betrachten: Die Komponentenliste am Ende des Handbuchs gibt Aufschluss
Uber die Identifizierung von Ersatzteilen und die Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst.

> » > 8 FEHLERBEHEBUNG




» » 8.1 Fehlercodes

Das Heizgerat zeigt Fehlercodes auf der Digitalanzeige (B ABB. 4) an, wenn ein Fehler
festgestellt wird:

CODE BESCHREI- MOGLICHE ABHILFE
BUNG URSACHE
FO Operationeller Der EIN/AUS-Schalter Ziehen Sie das Netzkabel ab.
Fehler befindet sich in der Stellen Sie den Schalter auf
Position EIN, wenn das AUS. Schalten Sie den Strom
Gerat mit Strom versorgt  wieder ein. Dann auf EIN
wird. einschalten.
F1 Fehler der 1. Kein Brennstoff. 1. Befullung.
Fotozelle 2. Verunreinigter 2. Tank entleeren und
Brennstoff. ausspulen, Filter reinigen, mit
3. Verschmutzte/ sauberem Brennstoff beflllen.
beschadigte Fotozelle. 3. Wenden Sie sich an die
4. \erschmutzter Kundendienststelle.
Brennstofffilter. 4. Filter reinigen (Abschnitt
5. Fehler bei der 7.2).
Zundung. 5. Wenden Sie sich an die
Kundendienststelle.
F2 Fehler im 1. Unterbrochenes Kabel. A Wenden Sie sich an den
Temperaturfihler o Beschadigter Sensor. technischen Kundendienst.
F3 Thermostat / 1. Interne Uberhitzung. 1. Ausschalten und Abkuhlung
Kippfehler 2. Anti-Kipp-Sensor abwarten. 2. Das Heizgerat
ausgeldst, auf eine ebene, stabile Flache
stellen.
F4 Falsche Versorgungsspannung Prufen Sie die Spannung lhres
Spannung aullerhalb des zulassigen @ Stromnetzes.
Bereichs.
FF Keine Zindung 1. Kein Brennstoff. Wenden Sie sich an den
nach 3 2 \erschmutzter technischen Kundendienst.
Versuchen Brennstofffilter.
3. Verschmutzte/defekte
Fotozelle.
4. Verschmutzte/defekte
Duse.
5. Ausldsung des Anti-
Kipp-Sensors.
[] Heizgerat im 1. Thermostat 1. Normal - das Heizgerat
Standby angeschlossen. startet neu, wenn der

2. Umschalten
von Kabel- auf
Batteriestromversorgung.

Thermostat anspricht.

2. Automatische
Wiederzindung.




» > 8.2 Fehlersuchtabelle

SYMPTOM
Heizgerat startet
nicht

Motor/Pumpe lauft,
aber die Flamme
springt nicht an

Lufter blockiert

oder dreht sich zu
langsam
UbermaBiger Rauch
oder Geruch

Heizgerat kippt um /
F3-Fehler

MOGLICHE URSACHE
1. Schalter in Stellung AUS.

2. Keine Stromzufuhr.
3. Blockierte Steuerkarte.

4. Falsche
Thermostateinstellung.
5. Uberbriickung des
Temperaturfiihlers.

6. Beschadigte Sicherung.

1. Kein Brennstoff.

2. Verschmutzte
Zundvorrichtung.

3. Verschmutzter
Brennstofffilter.

4. \Verschmutzte Duse.

5. Verschmutzte/
beschadigte Fotozelle.

6. Fremdkorper im Tank.

7. Verschlissene/falsch
ausgerichtete Elektroden.
Beschadigter Motor.

Falsche
Verbrennungseinstellungen;
verschmutzter Brenner;
falscher Brennstofftyp.
Unebener oder instabiler
Untergrund.

» » 8.3 Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst

ABHILFE
1. Schalter auf EIN stellen.

2. Netz und Kabel prufen. 3.
Neustart; Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie
sich an den Kundendienst.

4. Thermostat Uber
Umgebungstemperatur einstellen.

5. 10 Minuten warten, erneut
versuchen.

6. Wenden Sie sich an die
Kundendienststelle.
1. Befullen und neu starten.

2. Wenden Sie sich an die
Kundendienststelle.

3. Filter reinigen (Abschnitt 7.2).

4. Wenden Sie sich an die
Kundendienststelle.

5. Wenden Sie sich an die
Kundendienststelle.

6. Entleeren und beflllen.

7. Wenden Sie sich an die
Kundendienststelle.
Wenden Sie sich an den
technischen Kundendienst.

Servicetechniker fur
Verbrennungseinstellung
kontaktieren.

Das Heizgerat auf eine ebene,
stabile Flache stellen.

Lasst sich die Stérung nicht anhand der obigen Tabellen beheben, suchen Sie in der
Bedienungsanleitung nach Herstellerangaben und wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle. Halten Sie die Modell-, Seriennummer und den Fehlercode bereit.




> > > 9 LEBENSENDE

» » 9.1 Verfahren zur Stilllegung

Vor der Stilllegung: die Stromzufuhr unterbrechen und verriegeln, den gesamten Brennstoff
aus dem System Uber den Tankablassstopfen ablassen, das Heizgerat vollstandig abkuhlen
lassen und den Brennstoff gemal’ den oértlichen Vorschriften entsorgen.

> » 9.2 Demontage, Recycling und Entsorgung

»9.2.1 Verpackung

Entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien (Karton, Kunststofffolie, Befestigungsmittel,
Holzpalette) entsprechend den &rtlichen Abfallentsorgungsvorschriften und umweltgerecht.

»9.2.2 Gerat

Das Heizgerat besteht aus verschiedenen Metallen (Stahlgehduse, Rahmen, Behalter,
Strahlungsplatte), feuerfestem Keramikmaterial, elektronischen Bauteilen und
Kunststoffteilen. Trennen Sie die Materialien fur das Recycling entsprechend den ortlichen
Vorschriften:

+ Metalle (Stahlgehduse, Rahmen, Behalter, Strahlungsplatte): Recyceln als Altmetall.

» Elektronische Komponenten (Steuerplatine, Sensoren, Verkabelung): Als WEEE (Waste
Electrical and Electronic Equipment) gemaf} Richtlinie 2012/19/EU entsorgen.

» Feuerfestes Material: Gemal} den geltenden Vorschriften flir Keramikabfalle entsorgen.

Das Symbol mitderdurchgestrichenen Mulltonne auf Elektro- und Elektronikaltgeraten stammt
aus der Richtlinie 2012/19/EU. Sie besagt, dass dieses Gerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht mit dem Hausmull entsorgt werden darf. In lhrer Nahe gibt es Sammelstellen fur die
kostenlose Ruckgabe von Elektro- und Elektronikaltgeraten. Die Adressen erhalten Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

»9.2.3 Heizol

A WARNHINWEIS: Heizdl ist ein gefahrlicher Stoff. UnsachgemaRe Handhabung kann
Feuer, Explosion oder Umweltverschmutzung verursachen.

1. Lassen Sie vor der Entsorgung oder AulRerbetriebnahme das gesamte Heizdl vollstandig
aus dem Tank ab.

2. Sammeln Sie den abgelassenen Brennstoff in einem geeigneten, verschlossenen und
beschrifteten Behalter.

3. Entsorgen Sie Heizdl gemal den geltenden nationalen Vorschriften fur gefahrliche Abfalle.
Nicht in die Kanalisation, ins Erdreich oder ins Wasser giel3en.

_de
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» » » 1 INTRODUCCION

» » 1.1 Finalidad y alcance del Manual

Este manual proporciona instrucciones para el transporte seguro, la instalacion, la puesta
en servicio, el funcionamiento, el mantenimiento y la eliminacién de los modelos de
calentadores indicados en el (DoC) adjunto al final.

Este documento forma parte integrante de la maquina y debe acompaniar al producto durante
toda su vida util. Conserve el manual en un lugar siempre accesible para todo el personal
gue maneje o realice el mantenimiento del calentador. En caso de pérdida o deterioro del
manual, solicite su sustitucion al fabricante.

Esta es la traduccion de la version original de las instrucciones en inglés.

» > 1.2 Como utilizar este manual

Lea este manual en su totalidad antes de instalar, operar o realizar tareas de mantenimiento
en el calentador. Las secciones siguen el ciclo de vida del producto y la informacion de
seguridad se situa al principio del manual y se repite en contexto dentro de cada procedimiento
pertinente. Se proporcionan referencias cruzadas cuando existen detalles adicionales en
otras secciones.

Guarde este manual en un lugar seco, protegido de la humedad y de la luz solar directa.

La version actualizada de estas instrucciones puede descargarse de la pagina web del
fabricante escaneando el siguiente codigo QR.

Op HIO
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» » 1.3 Significado de los términos y los simbolos

Este manual utiliza las siguientes palabras de senalizacién y simbolos de alerta de seguridad
de acuerdo con EN 82079-1 y ANSI Z535.6:

A PELIGRO: Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse, provocara la
muerte o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
podria ocasionar la muerte o lesiones graves.

A PRECAUCION: Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no se evita,
puede provocar lesiones leves o moderadas.




AVISO: Indica informacién importante no relacionada con dafos personales (por ejemplo,
dafios materiales, dafios a la maquina, precauciones medioambientales).

» »1.3.1 Glosario

TERMINO

DoC

Calentador

Conducto

humos

Snorkel
Puesta en servicio

EPI

Funcionamiento

Ralenti
Repostaje

de

DEFINICION

Declaracion de conformidad de la UE

Modelo(s) de calentador del fabricante descritos en este documento,
segun se indica en DoC

Conducto de escape de los productos de combustion

Tubo de entrada de aire exterior de combustidén para el quemador
Primera puesta en marcha y ajuste del calentador por personal
cualificado

Equipo de proteccion individual

Funcionamiento del calentador en todos sus sistemas: dispositivos
de seguridad, circulacion de aire, combustible y (modo de ventilacion
opcional) su quemador

El calentador esta energizado pero no en funcionamiento

Llenado del depdsito de combustible hasta un nivel funcional para el
funcionamiento del calentador

» » 1.4 Identificacion del fabricante

El fabricante se identifica en el DoC al principio de este manual.

» » 1.5 Designacién de la maquina y placa de datos

La designacion de la maquina se indica en el DoC. La placa de datos, que se coloca en el
lateral del calentador, contiene el modelo, el numero de serie, los datos eléctricos y el afio
de fabricacién. En la FIG. 1, una leyenda con referencias explica los datos que se muestran

en ella.
REF
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DEFINICION
Direccioén del fabricante

Certificado

Nombre del modelo
Numero de serie

Potencia térmica

REF DEFINICION
Consumo de combustible

Consumo de electricidad

Caddigo del producto
Fecha de produccion

Tipo de combustible permitido
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» > 1.6 Normas y referencias aplicadas

Las normas y referencias aplicadas figuran en el DoC.

> » 1.7 Requisitos de formacion de los operadores

A ADVERTENCIA: Solo el personal capacitado y autorizado debe operar o mantener
este calentador. Los tipos de usuario se especifican en la tabla siguiente y todos ellos deben
haber leido y comprendido este manual antes de utilizar la maquina. Se prohibe el uso de
este dispositivo a nifios o menores de 16 afos. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.




iNDICE |TIPO DE | TAREAS PERMITIDAS |CUALIFICACION
USUARIO
1 Personas no No se permite la interaccion |-
expertas con el calentador
2 Aprendices Funcionamiento basico bajo | Supervisado por personal
supervision: encendido, cualificado (3); debe leer la
ajuste del termostato, seccion de seguridad Seccion
control visual 2
3 Personal Funcionamiento completo: Formado en la totalidad del
cualificado posicionamiento, manual y familiarizado con la
manipulacion del normativa local
combustible, repostaje,
arranque/parada, limpieza
de filtros, mantenimiento
por el usuario, resolucién de
problemas
4 Revision / Electrodos, fotocélulas, Formacion en fabrica,
Mantenimiento |ventilador, camara de herramientas especiales
combustion, tobera, segun EN 13842 cl. 7.3.4,
dispositivo de encendido y | autorizacién del fabricante.
todas las tareas marcadas
con “Contactar con el centro
de servicio técnico”

» > »2 SEGURIDAD Y PREVENCION DE ACCIDENTES

> » 2.1 Precauciones generales de seguridad

& PELIGRO: Riesgo de intoxicacién por monéxido de carbono (CO). El modelo presente
en este manual es un calentador de fuego directo: todos los productos de la combustion se
liberan directamente en el espacio de trabajo. No utilice nunca este calentador en espacios
cerrados y sin ventilacion. Garantice una ventilacién natural adecuada o una ventilacion
forzada permanente durante el funcionamiento. EI CO es un gas inodoro e incoloro que
puede causar la muerte. Los primeros sintomas son dolor de cabeza, mareos y nauseas.
Si se presentan estos sintomas, abandone inmediatamente la zona y busque aire fresco.

A PELIGRO: Riesgo de quemaduras graves por radiacidon infrarroja y superficies
calientes. La placa radiante y el refractario alcanzan aproximadamente 800 °C durante el
funcionamiento. No toque ni se acerque a la cara frontal del calentador. Mantenga en todo
momento las distancias minimas de seguridad especificadas en la Seccion 5.1. El calentador
permanece peligrosamente caliente durante varios minutos después de apagarse.




A ADVERTENCIA: Riesgo de incendio. Mantenga los materiales combustibles al menos
a 2,5 m de la parte delantera y a 1,5 m de los laterales, la parte superior y la parte trasera.
No utilice el aparato cerca de combustible, disolventes, diluyentes de pintura u otros vapores
inflamables, ni en zonas explosivas. Coloque el calentador sobre una superficie estable,
nivelada y no combustible.

A ADVERTENCIA: Riesgo de descarga eléctrica. Conecte el calentador a una fuente
de alimentacion correctamente conectada a tierra con un dispositivo de corriente residual
(RCD). Inspeccione el cable de alimentacién antes de cada uso; si esta dafado, hagalo
sustituir en un centro de servicio técnico autorizado.

A PRECAUCION: Riesgo de lesiones por piezas mdviles al acceder al conjunto del
quemador. El ventilador crea un peligro durante las operaciones de mantenimiento:
desconecte y desenchufe la maquina y guarde el cable eléctrico si va a acceder al conjunto.

A PRECAUCION: Los alargadores no son aconsejables; si deben utilizarse, deben
elegirse de acuerdo con las especificaciones del suministro eléctrico.

AVISO: No modifique en modo alguno el calentador ni sus dispositivos de seguridad.
Cualquier modificacion no autorizada anula la garantia y el DoC.

> 2.2 Uso previsto

La unidad objeto de este manual esta destinada a la calefaccion por infrarrojos direccional y
temporal en entornos profesionales, tales como obras de construccion, talleres, almacenes,
edificios agricolas y areas cubiertas al aire libre, cumpliendo estrictamente con los requisitos
de ventilacion de la Seccion 5.2. El calentador esta disefiado para calentar objetos,
superficies y areas por radiacion infrarroja, no para calentar el aire ambiente. Esta unidad
no esta disefiada para secar superficies u objetos combustibles, y se define una distancia
de seguridad para el secado o calentamiento seguros de los permitidos.

A ADVERTENCIA: Este es un calentador infrarrojo direccional y no esta destinado
para uso doméstico. La radiacion infrarroja calienta los cuerpos y las superficies, no el
aire ambiente. Los gases de combustidén se liberan directamente al medio ambiente. Es
obligatoria una ventilacién adecuada. Consulte siempre la normativa nacional para conocer
las restricciones especificas de uso para el confort térmico de las personas. No utilice nunca
el dispositivo con personas que no puedan salir de la habitacion de forma auténoma y que
no estén constantemente vigiladas.

El combustible previsto es gasoleo (B7 automocion, HVO 100) o queroseno. Consulte las
especificaciones del combustible y los limites de los parametros de funcionamiento en la
Seccion 3.3. Utilice aditivos anticongelantes no téxicos en caso de temperaturas muy bajas.
Se recomienda utilizar combustible de invierno a temperaturas inferiores a 5 °C (41 °F).

> » 2.3 Uso indebido y mal uso razonablemente previsible

Las siguientes indicaciones identifican los usos previsibles pero prohibidos del calentador.
Estan estrictamente prohibidos, constituyen un uso indebido y exponen al operador a graves
riesgos:




1. NO lo utilice sin una ventilacion adecuada (Seccién 5.2).

2. NO permita que lo manejen nifios, personas sin formacion o con facultades fisicas,
sensoriales 0 mentales disminuidas, a menos que estén supervisados. NO lo utilice sin
supervision.

3. NO utilice combustibles distintos de los especificados (gasoleo o queroseno).

4. NO utilice el calentador sin las etiquetas de seguridad y funcionamiento de fabrica, o si
el personal no cualificado ha modificado los dispositivos de seguridad, el termostato o
los ajustes de combustion.

5. NO lo utilice durante el repostaje o con fugas de combustible.

6. NO lo utilice cerca de materiales combustibles ni en areas que contengan vapores,
gases o polvo inflamables.

7. NO lo utilice para calentar directamente a personas o animales a una distancia inferior
a la distancia de seguridad.

8. NO lo utilice para secar o calentar productos que liberen vapores inflamables o toxicos.

9. NO lo utilice para uso doméstico ni para la calefaccién continua de espacios habitables
ocupados.

10.NO utilice el calentador si esta cubierto o si tiene objetos extrafios introducidos en él.
11. NO lo utilice si esta mojado.

12.NUNCA se siente ni se ponga de pie sobre el dispositivo. NO manipule ni mueva el dis-
positivo cuando esté en funcionamiento o caliente.

13.NUNCA cuelgue o ponga materiales u objetos (tela, carton, polvos, etc.) directamente
sobre la placa caliente.

14.NUNCA lo utilice con la entrada de aire obstruida.
15.NUNCA lo utilice de lado o inclinado en un angulo que no sea la posicion vertical dis-
efiada.

> > 2.4 Riesgos residuales

El disefo de la maquina se realizé teniendo en cuenta un Analisis de Riesgos (EN ISO
12100:2010), que fomentd las medidas de reduccidn de riesgos. La siguiente tabla resume los
riesgos residuales que deben comunicarse al usuario a través del manual de instrucciones.




ID ZONA PELIGROSA/ | REF RIESGO RESIDUAL / ACCIONES
PELIGRO RESS | DEL USUARIO

001 | Zona del depdsito de 1.1.3 Residual: Accidente imprevisto; uso de
combustible combustibles volatiles o incorrectos.
Incendio, explosion, Acciones: El manual del usuario informa
gquemaduras por ignicién sobre el riesgo de un uso incorrecto del
del combustible combustible y obliga a utilizar unicamente

gasoleo o queroseno. Se aconseja el
uso de equipos de proteccion individual
adecuados en caso de incendio.

002 | Espacio alrededor de la 1.2.4.3 | Residual: Material inflamable colocado
maquina y afectado por cerca de la maquina por accidente
la radiacién infrarroja Acciones: Todos los usuarios cualificados
Quemaduras, asfixia, deben leer la seccion de seguridad, con la
incendio/explosién por distancia minima de seguridad indicada.
sobrecalentamiento o
vuelco

003  Ventilador del quemador | 1.3.7, Residual: Maquina enchufada a la red por
Aplaste, corte, 1.3.8.2, | error durante el mantenimiento; la maquina
seccionamiento, arrastre, 1.6.5 se reinicia a través del termostato remoto.
enrede, cizallamiento Acciones: El ventilador no se pone en
causados por las piezas marcha sin una orden voluntaria explicita
moviles del ventilador del usuario. El operador que realiza

el mantenimiento esta mas cerca del
panel de control. El calentador muestra
claramente su estado.

004  Placa caliente (~800 1.5.05 Residual: Material inflamable colocado
°C) y espacio en su cerca de la maquina por accidente. Los
proximidad (2,5 m usuarios desatentos permanecen frente a
delante, 1,5 m en otras la placa caliente vistiendo ropa inflamable.
direcciones) Acciones: Distancia de seguridad
Quemaduras, marcas por indicada. El uso previsto prohibe el confort
quemaduras por contacto térmico de las personas y se informa
con temperaturas a los usuarios de que no se calienten
extremas, lesiones por directamente delante de ella
radiacion térmica

005 Placa caliente (~800 1.5.06, Residual: Material inflamable colocado
°C) y espacio en sus 1.5.07 cerca de la maquina por accidente, que se

proximidades
Incendio, explosion,
asfixia por interaccion
de radiacién térmica
con materiales y
combustibles

inflama.

Acciones: El manual establece la distancia
minima e informa sobre el riesgo de un
uso incorrecto del combustible y obliga a
utilizar unicamente gasoleo o queroseno.




006  Zona afectada por los 1.5.13

gases de escape

Dificultades respiratorias,
asfixia, riesgo de cancer
por exposicion a gases
de combustion (CO, NOx,
particulas)

007 @ Sistema eléctrico 1.5.01

Quemaduras y
electrocucion por
contacto con partes
activas

> » 2.5 Medidas de proteccién y EPI

Se recomienda el siguiente equipo de proteccién individual durante las operaciones

indicadas:

Residual: El usuario ignora las
prescripciones. La colocacion incorrecta
del calentador puede provocar la
acumulacion de gases de combustion en
el interior de espacios cerrados.

Acciones: El manual advierte de los
riesgos que entrafia el mondxido de
carbono e indica que debe utilizarse
solamente por profesionales, usuarios
informados: uso prohibido a nifios,
personas sin formacion o incapaces de
comprender las instrucciones. Requisitos
de ventilacion previstos.

Residual: Ninguno cuando se sigue la
prescripcion de desenchufar y enfriar la
maquina.

Acciones: Se indica a los usuarios que
desconecten el suministro eléctrico
antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento.

| FUNCIONAMIESTO

EPI OBLIGATORIOS

Transporte /
Manipulacion
Funcionamiento

Calzado de seguridad, guantes de trabajo.

Guantes resistentes al calor si se ajustan los controles cerca
Calzado de seguridad, guantes resistentes al calor, gafas de
Gafas de seguridad, mascarilla antipolvo, guantes resistentes

Guantes resistentes a productos quimicos, gafas de

(proximidad) de superficies calientes.

Puesta en servicio /

Revisiéon seguridad.

Limpieza (refractario /

placa) al calor - el calentador debe estar frio.
Repostaje

seguridad.

> » 2.6 Dispositivos de seguridad instalados

El calentador esta equipado con los siguientes dispositivos de seguridad:

Termostato de sobrecalentamiento (termostato de seguridad): Apaga el quemador si la
temperatura interna supera el limite de seguridad. Requiere un reinicio manual.

Control de seguridad del quemador (control primario con fotocélula): Controla la
presencia de llamas mediante la fotocélula. Se bloquea tras un fallo de encendido (cédigo
de error F1 - FF). Requiere un reinicio manual.




Sensor antivuelco: Detecta si el calentador se ha inclinado o no esta sobre una superficie
nivelada. Apaga automaticamente el quemador (cédigo de error F3). Impide el funcionamiento
en posicion inclinada peligrosa.

Control de la tensiéon: Detecta una tension de alimentacion incorrecta e impide el
funcionamiento (cédigo de error F4).

Posventilacion: El ventilador del quemador sigue funcionando después de la parada del
quemador para disipar el calor residual.
> > 2.7 Seinales y etiquetas de seguridad en la maquina

(FIG. 2) No retire ninguna senal, pegatina o etiqueta de seguridad del dispositivo. Mantenga
las senales de seguridad, pegatinas o etiquetas en buen estado para que puedan leerse
con claridad.

REF DEFINICION REF DEFINICION
A Instrucciones de uso C Atencion a las altas temperaturas
B No retire los mandos D Advertencias de seguridad

> » 2.8 Comportamiento en caso de emergencia

A PELIGRO: Antes de poner en funcionamiento el calentador, designe a un operador
cualificado responsable (Seccién 1.7) para que intervenga en caso de emergencia. En caso
de incendio, fuga de combustible o sospecha de liberacion de CO: el operador cualificado
designado o, en su ausencia, cualquier miembro del grupo de usuarios descrito, apagara
inmediatamente el calentador, desconectara el suministro eléctrico, evacuara la zona y
llamara a los servicios de emergencia.

» 2.8.1 Procedimiento de parada de emergencia

En caso de emergencia (humo, sospecha de acumulacion de gases de escape, fugas de
combustible, incendio o vuelco):

1. Gire inmediatamente el interruptor ON/OFF a la posicion "0" (OFF). El calentador
comenzara su ciclo de enfriamiento.

2. Siya se ha producido un incendio y la continuacion del funcionamiento supone un riesgo
mayor, desconecte directamente el cable de alimentacién, si puede hacerlo sin peligro.

3. Si hay una fuga de combustible, aléjese de la zona del derrame. No intente fregar el
combustible cerca de un calentador.

4. Evacue la zona y asegurese de que haya una ventilacion adecuada (puertas, ventanas
abiertas).

5. No intente reiniciar el calentador hasta que el personal cualificado haya identificado y
resuelto la causa.

»2.8.2 Recuperacion después de una emergencia

Después de cualquier parada de emergencia, el calentador debe ser inspeccionado por
un técnico cualificado antes de volver a ponerlo en marcha. La inspeccion debe incluir: la




comprobacién visual de los conductos de combustible, las conexiones eléctricas, laintegridad
de la camara de combustion, el estado del refractario y de la placa radiante, la funcionalidad
del sensor antivuelco y el funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

> » 2.9 Seguridad durante el repostaje

AADVERTENCIA: Asegurese de que no hay fuentes de ignicion cerca del depdsito y del
calentador antes de repostar. Apague el calentador y espere hasta que se haya enfriado
completamente (minimo 10 minutos). Utilice exclusivamente gaséleo o queroseno (véase la
tabla de datos técnicos). Siga la normativa local vigente en materia de almacenamiento de
combustible, procedimientos de seguridad y medidas de extincidon de incendios.

» » » 3 DESCRIPCION DE LA MAQUINA Y ESPECIFICACIONES TECNICAS

» » 3.1 Descripcion general de la maquina

(FIG. 3) El calentador es un calentador portatil de infrarrojos alimentado por gasoleo con
un quemador autonomo. Para proporcionar calor util, la llama de combustion calienta
directamente un elemento refractario y una placa radiante de acero hasta aproximadamente
800 °C. A continuacién, estos componentes emiten radiacion infrarroja direccional que
calienta objetos y superficies en la linea de vision.

AVISO: Este es un calentador infrarrojo direccional. La radiacion infrarroja calienta
los cuerpos y las superficies, no el aire ambiente. Los gases de combustidon se liberan
directamente al medio ambiente. Es obligatoria una ventilacion adecuada.

El aire de combustién necesario para el correcto funcionamiento lo suministra el ventilador
interno del quemador. El aire entra en el embudo del quemador y se mezcla con un chorro
de combustible a alta presion. El combustible se suministra mediante una bomba eléctrica
que extrae combustible del depdsito integrado y lo suministra a la boquilla a alta presion.

Principales grupos funcionales: sistema de combustion (quemador de gaséleo auténomo,
camara de combustion, refractario, placa de acero radiante), sistema de combustible
(depdsito integrado, bomba de combustible, filtros, boquilla), sistema de control (cuadro
de control electrénico, interruptor ON/OFF, selector de potencia, termostatos, dispositivos
de seguridad) y bastidor estructural (carcasa de acero, ruedas, asas plegables, puntos de
elevacion).

REF DEFINICION EF DEFINICION

Asas de elevacion Asas

Ruedas Camara de combustion

Deposito Cubierta del quemador

R
F
Salida de aire G Panel de control
H
[
L

mao o>

Cable de alimentacion Toma de aire




» » 3.2 Controles e indicadores

(FIG. 4)

El panel de control del calentador incluye los siguientes elementos:

REF CONTROL/INDICADOR FUNCION

A Interruptor ON/OFF Interruptor de alimentacion principal. Posicion
| (ON) /0 (OFF).

B Pantalla Muestra los cédigos de error (FO-FF) y el
estado de funcionamiento.

C Conector del termostato Punto de conexion para termostato ambiente
externo opcional.

D Interruptor selector de Selecciona entre baja potencia (29 kW) y alta

potencia potencia (43 kW).

» » 3.3 Tabla de datos técnicos

Consulte todos los datos técnicos en la Tab. 1.

» » >4 TRANSPORTE, MANIPULACION Y ALMACENAMIENTO

> > 4.1 Desembalaje y transporte

Retire todos los materiales de envoltura y embalaje (plastico y caja de cartén) (FIG. 5) y,
a continuacion, deséchelos de acuerdo con las normativas locales aplicables. Compruebe
todos los componentes e informe rapidamente al vendedor de cualquier dafio producido
durante el transporte. Es posible levantar el calentador por los puntos de anclaje (FIG.
6). Confronte el peso en seco indicado en la tabla de datos técnicos con el niumero de
personas necesarias segun las normas de seguridad locales para verificar si es posible
levantar manualmente el calentador del palé de madera al suelo. Consulte la Seccion 4.3
para obtener informacion sobre la manipulacion.

> > 4.2 EPI para las operaciones de transporte

Se requiere calzado de seguridad y guantes de trabajo durante las operaciones de
desembalaje, manipulacion y transporte. El casco es necesario para la operacion de
elevacion. Recuerde comprobar las normativas locales.

» » 4.3 Manipulacién de la maquina

A ADVERTENCIA: Antes de manipular, transportar o almacenar el calentador, apaguelo,
espere a que se enfrie completamente, desconecte el enchufe de alimentacion de la red
eléctrica y asegurese de que los tapones del depdsito estan bien cerrados.




El calentador se puede mover facilmente mediante sus ruedas y asas plegables (FIG. 7):
1. Suelte las asas de su posicion cerrada (tire del pasador de bloqueo hacia fuera).

2. Bloquee las asas en la posicion de manipulacion.

3. Mueva el calentador levantando las asas y haciéndolo deslizar sobre sus ruedas.

4. Vuelva a colocar las asas en su posicion cerrada.

Es posible levantar y mover el calentador desde los puntos de anclaje especificos (FIG. 6).

» » 4.4 Condiciones de almacenamiento

Almacene el calentador en una zona seca (max. 50 % HR), cubierta y protegida de la
humedad, el polvo y la luz solar directa. Antes de un almacenamiento prolongado, vacie
el depdsito de combustible a través del tapon de descarga (Seccion 7.2) (FIG. 8), limpie el
interior y guarde el cable de alimentacion en un lugar seco y protegido de roedores y rayos
UV. Consulte las entradas de almacenamiento estacional en la tabla de mantenimiento
(Seccion 7.2) para conocer el procedimiento completo de preparacion del almacenamiento.

» > > 5 INSTALACION Y PUESTA EN SERVICIO

» » 5.1 Requisitos de instalacion y distancias minimas

Coloque el calentador sobre una superficie estable, nivelada y no combustible. El calentador
esta disenado exclusivamente para su funcionamiento sobre suelo (no para su suspensién
en techo). Asegurese de que:

* Lazona de instalacion no esta clasificada como zona de riesgo de incendio o explosion.

* Los materiales combustibles se encuentran a las distancias minimas de seguridad es-
pecificadas a continuacion.

» Las paredes, techos y suelos de la zona de seguridad son de materiales incombustibles
o estan adecuadamente protegidos.

» Se proporciona una ventilacion adecuada (Seccion 5.2).
* Los animales se mantienen a una distancia segura del calentador.

» El calentador esta colocado de manera que la radiacion infrarroja se dirige hacia el area
objetivo prevista, no hacia personas cercanas.

Coloque el calentador sobre una superficie plana que absorba vibraciones siempre que
sea posible. No lo coloque directamente sobre plataformas o suelos de metal livianos que
puedan amplificar la vibracion. Si se observan ruidos o vibraciones excesivos, compruebe
que el calentador esté nivelado y que no haya objetos extrafios en contacto con la carcasa.




DIRECCION MiN. DISTANCIA
Frontal (direccion de 2,5m

radiacion)
Laterales 1,5m
Parte superior/techo 1,5m

Parte trasera (lado de 1,5m

entrada de aire)

Suelo Coldquelo sobre una superficie no combustible - el calentador
esta disefiado con un ligero angulo para evitar que se caliente
el suelo cercano a él: no lo utilice nunca sobre superficies
inclinadas

> » 5.2 Requisitos de ventilacion y del aire de combustion

A PELIGRO: El calentador es un calentador de fuego directo. Todos los productos de la
combustion (incluidos CO, CO2, NOx y vapor de agua) se liberan directamente en el espacio
de trabajo. Una ventilacion adecuada es esencial para evitar la acumulacion peligrosa de
gases toxicos. La falta de ventilacion suficiente puede provocar la muerte. Si el espacio no
puede proporcionar la ventilacion necesaria, no haga funcionar la estufa. En caso de duda,
utilice un detector de CO portatil para controlar continuamente la calidad del aire durante el
funcionamiento.

Los requisitos de ventilacion deberan ser calculados por el usuario antes de colocar el
aparato de acuerdo con los codigos y normas locales, considerando: el tipo de sala, la
superficie del suelo y la altura de la sala, el niumero y la posicion de las aberturas (ventanas,
respiraderos), la presencia de ventilacion mecanica vy, si esta presente, el numero de
personas y su ritmo de actividad. Proporcione al menos dos aberturas de ventilacion, una
a nivel bajo y otra a nivel alto, para garantizar la ventilacion cruzada. Las aberturas no
deben estar obstruidas. Como norma general, se proporcionaran 2.500 m?®h de flujo de aire
expulsado de la zona, con 2,5 cambios de volumen de la sala por hora.

» » 5.3 Suministro de combustible

El calentador tiene un depdsito de combustible integrado de 55 litros. No se requiere ninguna
conexion externa de la linea de combustible para el funcionamiento normal. Solo cuando
el calentador esté frio, abra el tapon del depdsito de combustible y llene el depédsito con
un tipo de combustible permitido. Compruebe el indicador de nivel de combustible situado
junto al depdsito de combustible y no llene el depdsito en exceso. Para evitar derrames,
utilice medios auxiliares adecuados, como un embudo para combustible.

A ADVERTENCIA: Utilice unicamente gasoleo o queroseno. No utilice gasolina, nafta,
diluyentes de pintura, alcohol ni ningun otro liquido combustible. Para el funcionamiento a
baja temperatura (inferior a 0 °C), utilice suplementos anticongelantes adecuados para el
combustible.

_es




» > 5.4 Conexion eléctrica

A ADVERTENCIA: Conecte el calentador unicamente a una fuente de alimentacion
eléctrica con toma de tierra adecuada y protegida por un dispositivo de corriente residual
(RCD). La tensidn y la frecuencia deben coincidir con las especificaciones de la placa de
datos. Si no se puede evitar el uso de un alargador, utilice unicamente cables de tres hilos
con toma de tierra homologados para el consumo de corriente del calentador. No conecte
mas de un alargador.

AVISO: Para que funcione correctamente con un generador eléctrico, utilice la clase G3
o superior (variacion de frecuencia +1%, variacion de tension +2%). La potencia maxima
del generador eléctrico debe ser al menos tres veces superior a la potencia nominal del
calentador.

Conexion del termostato de ambiente: Segun el modelo, puede conectarse un termostato
de ambiente. Retire el tapdn y conecte el termostato ambiente remoto (opcional) al conector
(C FIG. 4), asegurandose de fijar correctamente la toma.

> » 5.5 Puesta en servicio (primera puesta en marcha)

& ADVERTENCIA: La primera puesta en marcha debe realizarla siempre un técnico
cualificado que compruebe la correccion de los parametros de combustién.

El quemador viene ajustado de fabrica, pero los ajustes deben verificarse y corregirse in
situ. La combustion se considera limpia y estable cuando: Indice de Bacharach = 0 (blanco),
CO, =11-12.5%, O, = 4.5-6%, CO < 100 ppm.

Los ajustes del quemador pueden necesitar ajustes segun el tipo de combustible, la altitud
y las condiciones locales.

> > > 6 FUNCIONAMIENTO

> » 6.1 Seguridad del operador y riesgos residuales durante el funcionamiento

Durante el funcionamiento normal tenga en cuenta:

Radiacién infrarroja y superficies calientes: No toque la cara frontal, la placa radiante ni
ninguna superficie caliente. Mantenga las distancias de seguridad minimas (Seccion 5.1).

Gases de combustion: Controle la ventilacion continuamente. Si aparecen sintomas de
exposicidon al CO (cefalea, mareos, nauseas), evacue y ventile inmediatamente.

Peligro de vuelco: No empuje, se apoye contra el calentador ni cuelgue objetos del
calentador durante el funcionamiento.




Consulte la Seccion 2.4 para ver la tabla completa de los riesgos residuales.
> » 6.2 Procedimiento de puesta en marcha

1. Respete todas las instrucciones de seguridad. Asegurese de que la ventilacién sea ad-
ecuada.

2. Compruebe que hay combustible en el depdsito y cierre bien el tapdn de llenado del
deposito.

3. Enchufe el cable de alimentacion a una toma de tierra adecuada (verifique que la ten-
sion coincida con la placa de caracteristicas).

4. Gire el interruptor ON/OFF a la posicion "|" (ON) (A FIG. 4). El calentador deberia en-
cenderse en unos segundos.

5. Para seleccionar la potencia maxima, gire el selector de potencia (D FIG. 4) a la posicion
de alta potencia.

AVISO: Si el calentador se queda sin combustible y se apaga, apague el interruptor, espere
a que se enfrie, recargue y reinicie siguiendo este procedimiento desde el paso 1.

AVISO: Después del primer intento fallido de encendido, verifique: que hay combustible
en el depdsito, que el filtro de combustible esta limpio y que el calentador esta sobre una
superficie nivelada.

> » 6.3 Procedimiento de apagado

1. Gire el interruptor ON/OFF a la posicion “0” (OFF) (A FIG. 4).

2. Deje que el ventilador del quemador complete su ciclo de enfriamiento. No desconecte
la alimentacion hasta que el ventilador se detenga automaticamente (aproximadamente 5
minutos).

3. Una vez que el ventilador se haya detenido y la estufa se haya enfriado, desconecte el
cable de alimentacion.

A PRECAUCION: No desconecte el cable de alimentacion ni corte la corriente antes de
que finalice el ciclo de enfriamiento. Una desconexién prematura puede provocar dafos por
sobrecalentamiento en el refractario y la placa radiante.

» » 6.4 Procedimiento de reinicio

Si el calentador entra en bloqueo de seguridad (cédigos de error F1, F3, FF en pantalla):
1. Gire el interruptor ON/OFF a la posicion “0” (OFF) (A FIG. 4).
2. Espere al menos 10 segundos.

3. Identifique y resuelva la causa del bloqueo (consulte la Seccion 8 Solucion de prob-
lemas).

4. Vuelva a colocar el interruptor ON/OFF en "[" (ON).




Si el calentador se bloquea tres veces consecutivas (codigo de error FF), desconecte el
cable de alimentacion, espere 10 segundos, vuelva a conectarlo y reinicie. Si el problema
persiste, pongase en contacto con el centro de servicio técnico.

» » » 7 INSPECCION, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

La vida util prevista del calentador es de 20 afos si se almacena correctamente cuando
no se utiliza y no se expone a la influencia directa del clima (cubierto por el techo, utilizado
en el interior con una conexién de humo y ventilacion adecuadas). Las operaciones se
organizan por frecuencia y se asignan a la categoria de personal adecuada: Operadores
(OP - Personal cualificado segun la Seccion 1.7, grupo de usuarios 3) y Técnico de servicio
(ST - grupo de usuarios 4). Consulte la lista de componentes de repuesto al final del manual
y encuentre el codigo de sustitucion de las piezas de repuesto antes de hablar con el
servicio técnico.

Limpieza de lacarcasay los filtros del calentador: Limpie la carcasa con un pafio humedo,
suave y sin pelusas. Asegurese de que no entre humedad en la carcasa ni en contacto con
los componentes eléctricos. No utilice limpiadores agresivos como limpiadores en aerosol,
disolventes, limpiadores a base de alcohol o abrasivos. Seque la carcasa con un pafo
después de limpiarla. Dependiendo de la calidad del combustible, aumente la frecuencia
de limpieza del filtro del depédsito de combustible (FIG. 9) y del filtro de combustible de
admision (FIG. 10): consulte la Seccion 7.2 para conocer los procedimientos detallados.

» » 7.1 Seguridad durante el mantenimiento

Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento o revision: (1) Realice el
“Procedimiento de apagado”. (2) Desconecte el suministro eléctrico del seccionador de red.
(3) Bloquee/etiquete el seccionador eléctrico para evitar una reconexion accidental.

A ADVERTENCIA: No toque el conducto de humos, las superficies del intercambiador
de calor ni la salida de aire hasta que se hayan enfriado por completo. Utilice los EPI
adecuados: gafas protectoras, mascarilla antipolvo (al limpiar el hollin), guantes resistentes
al calor. Consulte la Seccién 2.5 para conocer todos los requisitos de EPI.

A ADVERTENCIA: Las operaciones marcadas con "ST" (Técnico de Servicio) requieren
formacion y herramientas especializadas. No intente realizar el mantenimiento del quemador,
el ajuste de la combustidn, la sustitucién de la boquilla/electrodo o la comprobacion del
dispositivo de seguridad sin la cualificacién adecuada. Péngase en contacto con un centro
de servicio técnico autorizado de Dantherm Group.

AVISO: Si el calentador se utiliza o almacena en exteriores, la humedad puede penetrar en
las conexiones eléctricas, corroer los accesorios de conexion de combustible y contaminar
el combustible. Antes de reiniciar después de una exposicion a la humedad: inspeccione y
seque todas las conexiones eléctricas, compruebe si el combustible esta contaminado con
agua, verifique la integridad del sistema de evacuacion de humos.

AVISO: Si el calentador se utiliza en entornos especialmente polvorientos, el mantenimiento
y la limpieza deben realizarse con mas frecuencia.




> > 7.2 Programa de mantenimiento

La siguiente tabla resume todas las operaciones de mantenimiento con su frecuencia y
personal responsable. Registre el mantenimiento en el libro de registro (Seccién 7.3).

FUNCIONAMIESTO FRECUEsCIA POR PROCEDIMIESTO
Inspeccidn visual Antes de cada OP Inspeccidn visual perimetral.
uso Compruebe: no hay dafos en

el calentador ni en el cable de
alimentacion, no hay fugas de
combustible, no hay materiales
combustibles dentro de las
distancias de seguridad,
posicionamiento.

Limpieza del filtro del Cuando esté OP Retire el tapdn del depdsito (A),

depdsito (FIG. 9) sucio extraiga el filtro (B) del depésito,
limpielo con combustible limpio,
teniendo cuidado de no danarlo.
Vuelva a instalar el filtro (B) en el
depdsito. Cierre la tapa del depdsito

(A).
Limpieza del filtro de Cada 150-200 OP Retire el vaso (A). Extraiga el
aspiracion (FIG. 10) h o cuando sea filtro (B) del vaso, conservando
necesario cuidadosamente las juntas. Limpie

el filtro (B) con combustible limpio,
teniendo cuidado de no danarlo.
Vuelva a instalar el filtro (B) en la
copay la copa (A), asegurandose
de que las juntas estén
correctamente asentadas.
Limpieza del depdsito Cuando esté OP | Vacie el depésito a través del
de combustible (FIG. 8) ' sucio tapdén de descarga, deseche
el combustible de acuerdo con
la normativa local, aclare con
combustible limpio si quedan
residuos y vuelva a vaciar. Reposte
y cierre el tapdn de vaciado y la

tapa.
Limpieza del ventilador | Cuando esté OoP Retire la cubierta del quemador
y la fotocélula sucio - solucién para acceder al ventilador y a la
de problemas fotocélula. Inspeccione y limpie

segun sea necesario con un pano
himedo y suave. Pongase en
contacto con el servicio técnico
cuando sea necesario.




Limpieza exterior

Inspeccion de los
electrodos

Limpieza del filtro de la
bomba

Sustitucion de la
boquilla

Sustitucién del
electrodo (si es
necesario)

Inspeccion de la placas

refractaria y radiante

Verificacion del
dispositivo de seguridad

Cada 500 h
0 segun sea
necesario

Anual

Anual

Anual

Anual

Anual

Anual

OP

OoP

ST

ST

ST

ST

ST

Limpie el exterior con un pafio
huamedo. No utilice disolventes

en superficies pintadas. Elimine

el polvo y los residuos de la zona
de entrada de aire. No utilice el
calentador cuando esté humedo.
Inspeccione visualmente las puntas
de los electrodos en busca de
erosion y verifique la separacion
entre los electrodos segun las
especificaciones del fabricante
(Figura 11). Los electrodos deben
estar libres de suciedad, grasa y
residuos de combustible.

Retire la linea de admision de
combustible y la boquilla de
combustible. En el interior del
conjunto de la bomba es posible
encontrar un pequeno filtro que
podria obstruirse.

Retire el conjunto del quemador.
Sustituya la boquilla anualmente
independientemente de su estado
(preventivo). Utilice unicamente el
tipo y tamafo correctos indicados
en la placa de caracteristicas.
Retire el conjunto del quemador.
Si las puntas de los electrodos
estan demasiado erosionadas
para el ajuste, sustituyalas.
Establezca el espaciado segun las
especificaciones del fabricante.
Inspeccione el material refractario
retirando la placa frontal.
Compruebe si hay grietas,
degradacion o pérdida de material.
Inspeccione la placa de radiacion
para ver si esta deformada o
perforada. Sustituyala si esta
dafnada.

Prueba de funcionamiento del
termostato de sobrecalentamiento,
sensor antivuelco, funcion de
bloqueo de fotocélula, control

de tension. Reinicie todos los
dispositivos después de la prueba.




Comprobacion de las
conexiones eléctricas

Nueva puesta en
servicio tras la revision

Almacenamiento
estacional -
Desconexion eléctrica

Almacenamiento
estacional -

Preparacion del sistema

de combustible

Almacenamiento
estacional - Limpieza y
proteccion

Anual ST

Tras cualquier ST
revision

Antes del OP
almacenamiento

Antes del OP
almacenamiento

Antes del OP
almacenamiento

Verifique que todos los terminales
estén apretados, que los cables
estén intactos y que la conexion a
tierra sea efectiva.

Verifique que todas las conexiones
de combustible estén libres de
fugas, que todas las conexiones
eléctricas estén apretadas y que
todos los paneles/protecciones
estén reinstalados. Realice una
comprobacién completa de los
parametros de combustion.
Verifique que todos los dispositivos
de seguridad funcionan. Anételo en
el registro de mantenimiento.
Desconecte la fuente de
alimentacioén. Guarde el cable de
alimentacion en un lugar seco,
protegido de los roedores y de la
exposicion a los rayos UV.

Vacie el depdsito de combustible

a través del tapon de descarga.

No almacene la unidad con
combustible durante periodos
prolongados - el combustible se
degrada y favorece la corrosion y la
proliferacion de bacterias.
Complete todas las operaciones
de limpieza aplicables. Mantenga
el cabezal del quemador libre de
polvo y sedimentos. Almacene en
una zona seca (max. 50 % HR),
cubierta y protegida de la humedad,
el polvo y la luz solar directa.

> > 7.3 Registros de mantenimiento

Registre todas las operaciones de mantenimiento y revision en el siguiente registro.
Mantenga este registro durante toda la vida util del calentador. Presente el registro al técnico
de revision en cada revision anual.

TECNICO /
EMPRESA

OPERACION
REALIZADA

FECHA HORAS DE

FUNCIONAMIEsSTO

NOTAS




» > 7.5 Piezas de repuesto

»7.5.1 Lista de componentes

Al final del manual, se muestra el diagrama de cableado eléctrico (AN. 1), una vista detallada
despiezada del calentador (AN. 2) y una lista completa de los componentes. Consultelos
para obtener informacién adicional sobre los repuestos antes de consultar al centro de
servicio técnico.

»7.5.2 Especificaciones de las piezas de repuesto criticas para la seguridad

Las siguientes piezas de repuesto (Seccion) son fundamentales para un funcionamiento
seguro y deben sustituirse Unicamente por piezas originales o de especificacion equivalente:

ID: 72 CODIGO: 4201260 NOMBRE: FOTOCELULA

ID: 73 CODIGO: 4201452 NOMBRE: PLACA DE PC

ID: 83 CODIGO: 4036056 NOMBRE: INTERRUPTOR

ID: 86 CODIGO: 4260110 NOMBRE: INTERRUPTOR ANTIVUELCO
ID: 88 CODIGO: 4260233 NOMBRE: INTERRUPTOR DE REINICIO
ID: 96 CODIGO: 4032883 NOMBRE: TERMOSTATO DE SEGURIDAD

A PELIGRO: Si el calentador no puede funcionar como se describe en la seccion "Uso
previsto" debido a un fallo de uno de sus componentes, debe considerarse inseguro:
consulte la lista de componentes al final del manual para identificar los repuestos y ponerse
en contacto con el servicio técnico.

» » » 8 SOLUCION DE PROBLEMAS

> » 8.1 Codigos de error

El calentador muestra cddigos de error en la pantalla digital (B FIG. 4) cuando se detecta
un fallo:




CODIGO DESCRIPCION

FO

F1

F2

F3

F4

FF

[]

Error operativo

Error de la
fotocélula

Error del sensor
de temperatura

Error de
termostato/vuelco

Tension
incorrecta

No hay ignicion
después de 3
intentos

Calentador en
espera

POSIBLE CAUSA
El interruptor ON/OFF
esta en posicion ON
cuando la alimentacién
esta conectada.

1. No hay combustible.

2. Combustible
contaminado.

3. Fotocélula sucia/
dafada.

4. Filtro de combustible
sucio.

5. Error de encendido.

1. Cable interrumpido.

2. Sensor danado.
1. Sobrecalentamiento
interno.

2. Activacion del sensor
antivuelco.

Tension de alimentacion
fuera del rango aceptable.

1. No hay combustible.

2. Filtro de combustible
sucio.

3. Fotocélula sucia/
defectuosa.

4. Boquilla sucia/
defectuosa.

5. Disparo del sensor
antivuelco.

1. Termostato
conectado. 2. Cambio de
alimentacion por cable a
bateria.

SOLUCION

Desconecte la
alimentacion. Ponga el
interruptor en OFF. Vuelva
a conectar la alimentacion.
A continuacion, encienda.
1. Reposte.

2. Drene y enjuague el
depdsito, limpie el filtro y
reposte con combustible
limpio.

3. Péngase en contacto
con el centro de servicio
técnico.

4. Limpie el filtro (Seccion
7.2).

5. Pongase en contacto
con el centro de servicio
técnico.

Pongase en contacto con el
centro de servicio técnico.

1. Apague, espere a que

se enfrie. 2. Coloque el
calentador sobre una
superficie nivelada y
estable.

Compruebe la tensién de
su sistema de alimentacion
eléctrica.

Pdngase en contacto con el
centro de servicio técnico.

1. Normal - el calentador
se reiniciara cuando el
termostato llame.

2. Reencendido automatico.




» » 8.2 Tabla de localizacion de averias

SINTOMA POSIBLE CAUSA SOLUCION
El calentador no 1. Interruptor en posicion 1. Ponga el interruptor en ON.
arranca OFF. 2. Compruebe la red y el cable. 3.
2. No hay suministro Reinicie; si persiste, pdngase en
eléctrico. contacto con el servicio técnico.
3. Tarjeta de control 4. Ajuste el termostato por encima
bloqueada. de la temperatura ambiente.
4. Ajuste incorrecto del 5. Espere 10 minutos y vuelva a
termostato. 5. Anulacion del | intentarlo.
sensor de temperatura. 6. Pongase en contacto con el
6. Fusible dafado. centro de servicio técnico.
El motor/bomba 1. No hay combustible. 1. Reposte y reinicie.
funciona pero la 2. Dispositivo de encendido | 2. Péngase en contacto con el
llama no se enciende | gygjo centro de servicio técnico.
3. Filtro de combustible 3. Limpie el filtro (Seccién 7.2).
sucio. 4. Péngase en contacto con el
4. Boquilla sucia. centro de servicio técnico.
5. Fotocélula sucia/dafiada. @ 5. Pdngase en contacto con el
6. Materia extrafia en el centro de servicio técnico.
deposito. 6. Drene y reposte.
7. Electrodos desgastados o = 7. PGngase en contacto con el
desalineados. centro de servicio técnico.
Ventilador bloqueado ' Motor danado. Pdngase en contacto con el
0 gira demasiado centro de servicio técnico.
despacio
Humo u olor Ajustes de combustion Pongase en contacto con el
excesivos incorrectos; quemador servicio técnico para el ajuste de
sucio; tipo de combustible la combustion.
incorrecto.
El calentador se Superficie irregular o Coldquelo sobre una superficie
vuelca / Error F3 inestable. nivelada y estable.

» » 8.3 Contacto con el servicio técnico

Si el fallo no se puede resolver utilizando las tablas anteriores, consulte la informacion del
fabricante en el DoC y pongase en contacto con un centro de servicio técnico autorizado.
Tenga a mano el modelo, el numero de serie y el codigo de error.




» > »9 FINAL DE LA VIDA UTIL

» » 9.1 Procedimiento de desmantelamiento

Antes del desmantelamiento: desconecte y bloquee el suministro eléctrico, drene todo el
combustible del sistema a través del tapon de descarga del depdsito, deje que el calentador
se enfrie completamente y deseche el combustible de acuerdo con la normativa local.

» » 9.2 Desmontaje, reciclaje y eliminaciéon

»9.2.1 Embalaje

Elimine todos los materiales de embalaje (cartdn, pelicula de plastico, cierres, palé de
madera) de acuerdo con la normativa local sobre eliminacion de residuos y de forma
responsable con el medio ambiente.

»9.2.2 Dispositivo

El calentador se compone de varios metales (carcasa de acero, bastidor, depdsito, placa
radiante), material ceramico refractario, componentes electrénicos y piezas de plastico.
Separe los materiales para reciclarlos de acuerdo con la normativa local:

* Metales (carcasa de acero, marco, depdsito, placa radiante): Recicle como chatarra.

« Componentes electronicos (placa de control, sensores, cableado): Deseche como RAEE
(residuos de aparatos eléctricos y electronicos) segun la Directiva 2012/19/UE.

» Material refractario: Deseche los residuos ceramicos de acuerdo con las normativas
aplicables.

El icono con la papelera tachada sobre los residuos de aparatos eléctricos o electronicos
esta tomado de la Directiva 2012/19/UE. Indica que este dispositivo no debe desecharse
junto con los residuos domésticos al final de su vida util. Existen puntos de recogida para la
devolucion gratuita de residuos de aparatos eléctricos y electronicos en sus proximidades.
Las direcciones pueden obtenerse en su ayuntamiento o administracion local.

»9.2.3 Fueldleo

AADVERTENCIA: El fueldleo es una sustancia peligrosa. Una manipulacién inadecuada
puede provocar incendios, explosiones o contaminacién ambiental.

1. Antes de la eliminacion o el desmantelamiento, vacie completamente todo el fueldleo del
depdsito.

2. Recoja el combustible drenado en un recipiente adecuado, sellado y etiquetado.

3. Elimine el fueldleo de acuerdo con la normativa nacional aplicable a los residuos
peligrosos. No vierta en desagues, tierra o agua.
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> > > 1 INTRODUCTION

» > 1.1 But et champ d’application du manuel

Ce manuel fournit des instructions pour le transport, l'installation, la mise en service, le
fonctionnement, I'entretien et I'élimination en toute sécurité des modéles de chauffage
indiqués dans le (DoC) joint a la fin.

Ce document fait partie intégrante de la machine et doitaccompagner le produit pendant toute
sa durée de vie. Conserver le manuel dans un endroit toujours accessible a tout le personnel
qui utilise ou entretient 'appareil de chauffage. En cas de perte ou d'endommagement du
manuel, demander un remplacement auprés du fabricant.

Ceci est la version originale des instructions en anglais.

» > 1.2 Comment utiliser ce manuel

Lire entierement ce manuel avant d'installer, d'utiliser ou d'entretenir I'appareil. Les sections
suivent le cycle de vie du produit et les informations relatives a la sécurité sont placées
au début du manuel et répétées dans le contexte de chaque procédure pertinente. Des
références croisées sont fournies lorsque des détails supplémentaires existent dans d'autres
sections.

Conserver ce manuel dans un endroit sec, a I'abri de I'hnumidité et de la lumiére directe du
soleil.

La version actualisée de ces instructions peut étre téléchargée a partir du site web du
fabricant en scannant le code QR suivant.

Op HIO
s

» » 1.3 Signification des termes et des symboles

Ce manuel utilise les mots de signalisation et les symboles d'alerte de sécurité suivants,
conformément a la norme EN 82079-1 et a la norme ANSI Z535.6 :

A DANGER : Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n'est pas évitée,
entrainera la mort ou des blessures graves.

A MISE EN GARDE : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, pourrait entrainer la mort ou des blessures graves.

A CAUTION : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas
evitée, peut entrainer des blessures mineures ou modérées.




AVIS : Indique des informations importantes qui ne sont pas liées a des blessures
corporelles (par exemple, dommages matériels, dommages a la machine, précautions
environnementales).

» »1.3.1 Glossaire

TERME DEFINITION
DoC Déclaration de conformité de I'UE
Chauffage Modéle(s) d'appareil(s) de chauffage par fabricant, tel(s) qu'indiqué(s)

dans le DoC, décrit(s) dans le présent document
Conduit de fumée | Conduit d'évacuation des produits de combustion
Prise d’air de type Tuyau d'admission d'air de combustion externe pour le braleur
snorkel

Mise en service Premiére mise en service et réglage du chauffage par du personnel
qualifié
EPI Equipements de protection individuelle

Fonctionnement Chauffage fonctionnant dans tous ses systemes : les dispositifs de
sécurité, la circulation de I'air, le combustible et (en option, le mode
ventilation) son brdleur

Marche au ralenti | Le chauffage est sous tension mais ne fonctionne pas

Ravitaillement en  Remplir le réservoir de carburant jusqu'a un niveau fonctionnel pour

carburant le fonctionnement du chauffage

» » 1.4 Identification du fabricant

Le fabricant est identifié dans le DoC au début de ce manuel.

> » 1.5 Désignation de la machine et plaque signalétique

La désignation de la machine est indiquée dans le DoC. La plaque signalétique, apposée
sur le coté de l'appareil de chauffage, contient le modéle, le numéro de série, les données
électriques et l'année de fabrication. Dans PHOTO 1, une Iégende avec des points de repéere
explique les données qui y figurent.

REF DEFINITION REF  DEFINITION

A Adresse du fabricant F Consommation de carburant
B Certificat G Consommation d'électricité
C Nom du modéle H Code produit

D Numeéro de série I Date de production

E Energie thermique L Type de combustible autorisé

> > 1.6 Normes et références appliquées

Les normes appliquées et les références sont indiquées dans le DoC.
> > 1.7 Exigences en matiére de formation des opérateurs

A MISE EN GARDE : Seul un personnel formé et autorisé doit faire fonctionner ou entretenir
cet appareil de chauffage. Les types d'utilisateurs sont spécifiés dans le tableau ci-dessous
et tous doivent avoir lu et compris ce manuel avant d'utiliser la machine. L'utilisation de ce

|




dispositif par des enfants ou des personnes de moins de 16 ans est interdite. Les enfants
ne doivent pas jouer avec le dispositif.

INDEX |TYPE TACHES QUALIFICATION
D'UTILISATEUR AUTORISEES
1 Profanes Interaction avec -

les appareils de
chauffage interdite

2 Stagiaires Fonctionnement Supervisé par du personnel
de base sous qualifié (3) doit lire la section
supervision : sur la sécurité Section 2

allumage, réglage
du thermostat,
contréle visuel

3 Personnel qualifié Fonctionnement Formation a I'ensemble du
complet : manuel, familiarisation avec les
positionnement, réglementations locales
manipulation

du carburant,
ravitaillement,
démarrage/arrét,
nettoyage du
filtre, entretien
par l'utilisateur,

dépannage
4 Service/Entretien Electrodes, cellules | Formation en usine, outils
photoélectriques, spéciaux selon EN 13842 cl.

ventilateur, chambre | 7.3.4, autorisation du fabricant.
de combustion,
gicleur, dispositif
d'allumage et

toutes les taches
marquées « Contact
service center ».

» » »2 SECURITE ET PREVENTION DES ACCIDENTS

> » 2.1 Précautions générales de sécurité

A DANGER : Risque d'intoxication au monoxyde de carbone (CO). Le modéle présenté
dans ce manuel est un appareil de chauffage a feu direct : tous les produits de combustion
sont rejetés directement dans l'espace de travail. Ne jamais faire fonctionner 'appareil de
chauffage dans des espaces clos et non ventilés. Assurer une ventilation naturelle adéquate




ou une ventilation forcée permanente pendant le fonctionnement. Le CO est un gaz inodore
et incolore qui peut entrainer la mort. Les premiers symptomes sont des maux de téte, des
vertiges et des nausées. Si ces symptdmes apparaissent, quitter immédiatement la zone et
chercher de l'air frais.

A DANGER : Risque de brllures graves dues au rayonnement infrarouge et aux surfaces
chaudes. La plaque rayonnante et le réfractaire atteignent environ 800 °C pendant le
fonctionnement. Ne pas toucher ou approcher la face avant de l'appareil de chauffage.
Maintenir en permanence les distances de sécurité minimales spécifiées a la section 5.1. Le
chauffage reste dangereusement chaud pendant plusieurs minutes aprés l'arrét.

A MISE EN GARDE : Risque d'incendie. Les matériaux combustibles doivent étre éloignés
d'au moins 2,5 m de l'avant et de 1,5 m des cétés, du dessus et de l'arriere. Ne pas utiliser
a proximité de carburant, de diluants, de solvants, d'autres vapeurs inflammables ou dans
des zones explosives. Placer I'appareil de chauffage sur une surface stable, plane et non
combustible.

A MISE EN GARDE : Risque de choc électrique. Brancher le chauffage a une alimentation
correctement mise a la terre avec un dispositif a courant résiduel (RCD). Inspecter le cable
d'alimentation avant chaque utilisation ; s'il est endommagé, le faire remplacer par un centre
de service agrée.

A CAUTION : Risque de blessure par des piéces en mouvement en cas d'acces a
I'ensemble du brlleur. Le ventilateur crée un risque lors des opérations d’entretien : mettre
la machine hors tension et la débrancher, et conserver le cable électrique si I'on accéde a
l'assemblage.

A CAUTION : Les rallonges sont déconseillées ; si elles doivent étre utilisées, elles doivent
étre choisies en fonction des spécifications de I'alimentation électrique.

AVIS : Ne pas modifier I'appareil de chauffage ou ses dispositifs de sécurité de quelque
maniére que ce soit. Toute modification non autorisée annule la garantie et le DoC.

> » 2.2 Utilisation prévue

L'unité couverte par ce manuel est destinée au chauffage infrarouge directionnel temporaire
dans des environnements professionnels tels que les chantiers de construction, les ateliers,
les entrepdts, les batiments agricoles et les zones extérieures couvertes, strictement
conforme aux exigences de ventilation de la section 5.2. L'appareil de chauffage est congu
pour chauffer des objets, des surfaces et des zones par rayonnement infrarouge, et non
pour chauffer I'air ambiant. Cet appareil n'est pas congu pour sécher des surfaces ou des
objets combustibles, et une distance de sécurité est définie pour le séchage ou le chauffage
en toute sécurité des objets autorisés.

A MISE EN GARDE : Ceci est un chauffage infrarouge cible et n'est pas destiné a un
usage domestique. Le rayonnement infrarouge chauffe les corps et les surfaces, et non
I'air ambiant. Les gaz de combustion sont rejetés directement dans I'environnement. Une
ventilation adéquate est obligatoire. Toujours se référer aux réglementations nationales pour
les restrictions spécifiques d'utilisation pour le confort thermique des personnes. Ne jamais




utiliser I'appareil avec des personnes incapables de quitter la piéce de maniére autonome
et qui ne sont pas constamment surveillées.

Le carburant prévu est le diesel (B7 automotive, HVO 100) ou le kéroséne. Voir les
spécifications du carburant et les limites des paramétres de fonctionnement au point
3.3. Utiliser des additifs antigel non toxiques en cas de températures trés basses. Il est
recommandé d'utiliser le carburant d'hiver en dessous de 5 °C (41°F).

> » 2.3 Utilisation impropre et abus raisonnablement prévisible

Les instructions suivantes indiquent les utilisations prévisibles mais interdites de I'appareil de
chauffage. Elles sont strictement interdites, constituent une utilisation abusive et exposent
I'opérateur a des risques graves :

1. NE PAS faire fonctionner I'appareil sans une ventilation adéquate (Section 5.2).

2. NE PAS laisser des enfants, des personnes non formées ou des personnes aux facultés
physiques, sensorielles ou mentales réduites utiliser I'appareil sans surveillance. Ne pas
faire fonctionner I'appareil sans surveillance.

3. NE PAS utiliser de carburants autres que ceux spécifiés (diesel ou kérosene).

4. NE PAS faire fonctionner I'appareil de chauffage sans les étiquettes de sécurité et de
fonctionnement de l'usine ou avec des dispositifs de sécurité, des thermostats ou des
réglages de combustion modifiés par du personnel non qualifié.

5. NE PAS faire fonctionner I'appareil pendant le ravitaillement en carburant ou en cas de
fuites de carburant.

6. NE PAS utiliser a proximité de matériaux combustibles ou dans des zones contenant des
vapeurs, des gaz ou des poussiéres inflammables.

7. NE PAS utiliser pour le chauffage direct de personnes ou d'animaux a une distance in-
férieure a la distance de sécurité.

8. NE PAS utiliser pour sécher ou chauffer des produits qui dégagent des vapeurs inflam-
mables ou toxiques.

9. NE PAS utiliser pour le chauffage domestique ou continu d'espaces de vie occupés.

10.NE PAS faire fonctionner I'appareil de chauffage couvert ou avec des objets étrangers
inséreés a l'intérieur.

11. Ne pas utiliser I'appareil lorsqu'il est mouillé.

12.NE JAMAIS s'asseoir ou se tenir debout sur le dispositif. NE PAS manipuler ou déplacer
le dispositif lorsqu'il est en fonctionnement ou chaud.

13.Ne JAMAIS suspendre ou déposer des matériaux ou des objets (tissu, carton, poudres,
etc.) directement sur la plaque chauffante.

14.NE JAMAIS faire fonctionner I'appareil lorsque I'entrée d'air est obstruée.

15.Ne JAMAIS utiliser I'appareil sur le cété ou incliné a un angle autre que la position ver-
ticale prévue.




> » 2.4 Risques résiduels

La conception de la machine a été réalisée en tenant compte d'une analyse des risques (EN
ISO 12100:2010), qui encourage les mesures de réduction des risques. Le tableau suivant
résume les risques résiduels qui doivent étre communiqués a I'utilisateur par le biais du
manuel d'instruction.

ID ZONE DANGEREUSE/ | EHSR | RISQUE RESIDUEL/ACTIONS DE
DANGER REF. L'UTILISATEUR
001 | Zone du réservoir de 1.1.3 Résiduel : Accident imprévu ; l'utilisation de
carburant carburants volatils ou incorrects.
Incendie, explosion, Actions : Le manuel de I'utilisateur informe
brdlures dues a du risque d'une utilisation incorrecte du
l'inflammation du carburant et impose I'utilisation exclusive
combustible de diesel ou de kéroséne. Il est conseillé
d'utiliser des équipements de protection
individuelle appropriés en cas d'incendie.
002 Espace entourant la 1.2.4.3 | Résiduel : Matériau inflammable placé
machine et affecté par le accidentellement a proximité de la machine
rayonnement infrarouge Actions : Tous les utilisateurs qualifiés
Bralures, suffocation, doivent lire la section relative a la sécurité,
incendie/explosion en qui indique la distance minimale de
cas de surchauffe ou de sécurité.
basculement
003 | Ventilateur du brdleur 1.3.7, Résiduel : Machine branchée par erreur
Ecraser, couper, 1.3.8.2, | sur l'alimentation pendant I'entretien ; la
sectionner, aspirer, 1.6.5 machine redémarre par l'intermédiaire d'un
enchevétrer, cisailler thermostat a distance.
les pieces mobiles du Actions : Le ventilateur ne démarre pas
ventilateur. sans une commande volontaire explicite
de l'utilisateur. L'opérateur chargé de
I'entretien est le plus proche du panneau
de commande. L'appareil de chauffage
indique clairement son état.
004  Plaque chauffante 1.5.05 Résiduel : Matériau inflammable placé

(~800°C) et espace a
proximité (2,5 m devant,
1,5 m dans les autres
directions)

Bralures, brilures

par contact avec des
températures extrémes,
Iésions dues au
rayonnement thermique

accidentellement a proximité de la
machine. Les utilisateurs non avertis
restent devant la plaque chauffante en
portant des vétements inflammables.

Actions : Distance de sécurité indiquée.
L'utilisation prévue interdit le confort
thermique des personnes et les utilisateurs
sont informés qu'ils ne doivent pas se
chauffer directement devant I'appareil.




1.5.06,
1.5.07

005 | Plaque chauffante
(~800 °C) et espace a
proximité
Incendie, explosion,
suffocation dus au
rayonnement thermique
interaction avec les
matériaux et les
combustibles

006 @ Zone affectée par les gaz
d'échappement

Difficultés respiratoires,
suffocation, risque de
cancer da a I'exposition
aux gaz de combustion
(CO, NOX, particules)

1.5.13

007 | Systéme électrique 1.5.01
Bralures et électrocution
par contact avec des

pieces sous tension

> > 2.5 Mesures de protection et EPI

Résiduel : Matériau inflammable placé
accidentellement a proximité de la machine
et s'enflammant.

Actions : Le manuel indique la distance
minimale et informe sur le risque
d'utilisation incorrecte du carburant

et impose I'utilisation de diesel ou de
kéroséne uniquement.

Résiduel : L'utilisateur ignore les
prescriptions. Un mauvais positionnement
de l'appareil de chauffage peut entrainer
une accumulation des gaz de combustion
dans les espaces fermés.

Actions : Le manuel met en garde contre
les risques posés par le monoxyde de
carbone et indique que l'utilisation est
réservée aux professionnels et aux
utilisateurs avertis : utilisation interdite aux
enfants, aux personnes non formées ou
incapables de comprendre les instructions.
Exigences en matiére de ventilation.
Résiduel : Aucune lorsque la prescription
de débrancher et de refroidir la machine
est respectée.

Actions : Les utilisateurs doivent
débrancher l'alimentation électrique avant
toute opération d’entretien.

Les équipements de protection individuelle suivants sont recommandés pour les opérations

indiquées :

| FONCTIONNEMFrT EPI REQUIS
Transport / Manutention = Chaussures de sécurité, gants de travail.
Fonctionnement Gants résistant a la chaleur si 'on ajuste les commandes a
(proximité) proximité de surfaces chaudes.
Mise en service / Chaussures de sécurité, gants résistants a la chaleur, lunettes
Service de sécurité.
Nettoyage (réfractaire / | Lunettes de sécurité, masque anti-poussiére, gants résistants
plaque) a la chaleur - I'appareil de chauffage doit étre froid.
Ravitaillement en Gants résistant aux produits chimiques, lunettes de sécurité.
carburant




> » 2.6 Dispositifs de sécurité installés

L'appareil de chauffage est équipé des dispositifs de sécurité suivants :

Thermostat de surchauffe (thermostat de sécurité) : Arréte le brileur si la température
interne dépasse la limite de sécurité. Réinitialisation manuelle nécessaire.

Controle de sécurité du braleur (contréle primaire avec cellule photoélectrique) :
Contréle la présence de flammes par cellule photoélectrique. Blocage aprés une panne
d'allumage (code d'erreur F1 - FF). Réinitialisation manuelle nécessaire.

Capteur anti-basculement : Détecte si I'appareil de chauffage a basculé ou n'est pas
sur une surface plane. Arréte automatiquement le braleur (code d'erreur F3). Empéche le
fonctionnement en position inclinée dangereuse.

Surveillance de la tension : Détecte une tension d'alimentation incorrecte et empéche le
fonctionnement (code d'erreur F4).

Post-ventilation : Le ventilateur du brileur continue de fonctionner aprés l'arrét du brileur
pour dissiper la chaleur résiduelle.
> » 2.7 Signes de sécurité et étiquettes sur la machine

(PHOTO 2) Ne pas retirer les panneaux de sécurité, les autocollants ou les étiquettes du
dispositif. Maintenir les panneaux de sécurité, les autocollants ou les étiquettes en bon état
afin qu'ils puissent étre lus clairement.

REF DEFINITION REF DEFINITION

A Mode d'emploi C Atter,ltlon aux températures
élevées

B Ne pas retirer les boutons D Avertissements de sécurité

> » 2.8 Comportement d'urgence

A DANGER : Avant de faire fonctionner I'appareil de chauffage, désigner un opérateur
qualifié responsable (Section 1.7) en cas d'intervention d'urgence. En cas d'incendie, de
fuite de carburant ou de dégagement suspect de CO : l'opérateur qualifié désigné ou, en
son absence, tout membre du groupe d'utilisateurs décrit, doit immédiatement éteindre le
chauffage, couper l'alimentation électrique, évacuerla zone et appeler les services d'urgence.

»2.8.1 Procédure d'arrét d'urgence

En cas d'urgence (fumée, suspicion d'accumulation de gaz d'échappement, fuites de
carburant, incendie ou renversement) :

1. Mettre immédiatement l'interrupteur ON/OFF en position « 0 » (OFF). L'appareil de
chauffage commence son cycle de refroidissement.

2. Siunincendie s'est déja déclaré et que la poursuite de l'opération présente un risque plus
élevé, débrancher directement le cable d'alimentation, si on peut le faire en toute sécurité.

3. En cas de fuite de carburant, s'éloigner de la zone de déversement. Ne pas essayer
d'éponger du carburant a proximité d'un appareil de chauffage chaud.




4. Evacuer la zone et assurer une ventilation adéquate (ouvrir les portes et les fenétres).

5. Ne pas essayer de redémarrer |'appareil de chauffage tant que la cause n'a pas été
identifiée et résolue par un personnel qualifié.

> 2.8.2 Rétablissement aprés une situation d'urgence

Aprés tout arrét d'urgence, I'appareil de chauffage doit étre inspecté par un technicien qualifié
avant d'étre remis en marche. L'inspection doit comprendre : contréle visuel des conduites de
carburant, des connexions électriques, de l'intégrité de la chambre de combustion, de I'état
des plaques réfractaires et rayonnantes, de la fonctionnalité du capteur anti-basculement et
du fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité.

» > 2.9 Sécurité du ravitaillement

A MISE EN GARDE : S’assurer qu'il n'y ait pas de sources d'inflammation a proximité du
réservoir et de |'appareil de chauffage avant de faire le plein. Eteindre le chauffage et attendre
qu'il ait complétement refroidi (au moins 10 minutes). N'utiliser que du carburant diesel ou du
kéroséne (voir le tableau des caractéristiques techniques). Respecter les réglementations
locales en vigueur pour le stockage du carburant, les procédures de sécurité et les mesures
d'extinction des incendies.

» > » 3 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

» » 3.1 Description générale de la machine

(PHOTO 3) L'appareil de chauffage est un appareil portatif a infrarouge alimenté au mazout
et doté d'un brdleur autonome. Pour fournir de la chaleur utile, la flamme de combustion
chauffe directement un élément réfractaire et une plaque rayonnante en acier a environ
800 °C. Ces composants émettent ensuite un rayonnement infrarouge directionnel qui
chauffe les objets et les surfaces dans le champ de vision.

AVIS : C’est un chauffage infrarouge ciblé. Le rayonnement infrarouge chauffe les corps
et les surfaces, et non l'air ambiant. Les gaz de combustion sont rejetés directement dans
I'environnement. Une ventilation adéquate est obligatoire.

L'air de combustion nécessaire au bon fonctionnement est fourni par le ventilateur interne
du brdleur. L'air pénétre dans I'entonnoir du brileur et est mélangé a un jet de carburant a
haute pression. Le carburant est alimenté par une pompe électrique qui puise le carburant
dans le réservoir intégré et 'achemine sous haute pression vers le gicleur.

Principaux groupes fonctionnels : systéme de combustion (brlleur a mazout autonome,
chambre de combustion, réfractaire, plaque d'acier rayonnante), systéeme de carburant
(réservoir intégré, pompe a carburant, filtres, gicleur), systtme de contréle (tableau de
commande électronique, interrupteur marche/arrét, sélecteur de puissance, thermostats,
dispositifs de sécurité) et cadre structurel (enveloppe en acier, roues, poignées rabattables,
points de levage).




REF DEFINITION REF DEFINITION

A Poignées de levage F Poignées

B Sortie d'air G Panneau de commande
C Roues H Chambre de combustion
D Réservoir | Couvercle du braleur

E L

Cordon d’alimentation Admission d'air

» » 3.2 Controles et indicateurs

(PHOTO 4)

Le panneau de commande de l'appareil de chauffage comprend les éléments suivants :

REF CONTROLE / FONCTION
INDICATEUR

A Interrupteur Marche/Arrét Interrupteur principal. Position | (ON) /0
(OFF).

B Ecran Affiche les codes d'erreur (FO-FF) et I'état de
fonctionnement.

C Connecteur du thermostat Point de connexion pour un thermostat
d'ambiance externe en option.

D Sélecteur de puissance Permet de choisir entre la faible puissance (29

kW) et la forte puissance (43 kW).

» > 3.3 Tableau des données techniques

Voir toutes les données techniques dans le Tab. 1.

> > »4 TRANSPORT, MANUTENTION ET STOCKAGE

> » 4.1 Déballage et transport

Retirer tous les matériaux d'emballage et de conditionnement (boite en plastique et en
carton) (PHOTO 5), puis les mettre au rebut conformément aux réglementations locales
en vigueur. Vérifier tous les composants et signaler rapidement au vendeur tout dommage
lié au transport. |l est possible de soulever I'appareil de chauffage des points d'ancrage
(PHOTO 6). Comparer le poids sec indiqué dans le tableau des données techniques avec le
nombre de personnes nécessaires conformément aux réglementations de sécurité locales
pour vérifier s'il est possible de soulever manuellement le radiateur de la palette en bois
jusqu'au sol. Voir la Section 4.3 pour les informations relatives a la manipulation.

> > 4.2 EPI pour les opérations de transport

Des chaussures de sécurité et des gants de travail sont nécessaires lors des opérations de
déballage, de manutention et de transport. Un casque de protection est nécessaire pour les
opérations de levage. Ne pas oublier de vérifier les réglementations locales.




» > 4.3 Manipulation des machines

A MISE EN GARDE : Avant toute manipulation, transport ou stockage, éteindre I'appareil,
attendre qu'il refroidisse complétement, débrancher la fiche d'alimentation du réseau
électrique et s’assurer que les bouchons des réservoirs soient bien fermés.

L'appareil de chauffage peut étre facilement déplacé grace a ses roues et a ses poignées
rabattables (PHOTO 7) :

1. Libérerles poignées de leur position fermée (tirer la goupille de verrouillage vers I'extérieur).
2. Verrouiller les poignées en position de manutention.

3. Déplacer I'appareil de chauffage en soulevant les poignées et en le faisant glisser sur ses
roues.

4. Remettre les poignées en position fermée.
Il est possible de soulever et de déplacer I'appareil de chauffage des points d'ancrage
spécifiques (PHOTO 6).

» » 4.4 Conditions de stockage

Stocker l'appareil de chauffage dans un endroit sec (max. 50 % HR), couvert et a I'abri de
I'hnumidité, de la poussiére et de la lumiére directe du soleil. Avant un stockage de longue
durée, vidanger le réservoir de carburant a l'aide du bouchon de vidange (Section 7.2)
(PHOTO 8), nettoyer l'intérieur et ranger le cable d'alimentation dans un endroit sec, a
I'abri des rongeurs et des UV. Se référer aux entrées de stockage saisonnier sur le tableau
d'entretien (Section 7.2) pour la procédure compléte de préparation au stockage.

> > > 5 INSTALLATION ET MISE EN SERVICE

» » 5.1 Exigences d'installation et dégagements minimum

Placer I'appareil de chauffage sur une surface stable, plane et non combustible. L'appareil
de chauffage est congu pour étre posé au sol uniquement (pas de suspension au plafond).
Veiller a ce que :

* La zone d'installation n'est pas classée comme zone a risque d'incendie ou d'explosion.

* Les matériaux combustibles se trouvent aux distances de sécurité minimales spécifiées
ci-dessous.

* Les murs, les plafonds et les sols de la zone de sécurité sont constitués de matériaux
incombustibles ou sont protégés de maniére adéquate.

* Une ventilation adéquate est assurée (Section 5.2).

* Les animaux sont maintenus a une distance sire de I'appareil de chauffage.




» L'appareil de chauffage est positionné de maniére a ce que le rayonnement infrarouge
soit dirigé vers la zone cible prévue, et non vers les personnes se trouvant a proximité.

Dans la mesure du possible, placer I'appareil de chauffage sur une surface plane et absorbant
les vibrations. Ne pas placer I'appareil directement sur des planchers ou des plateformes en
métal Iéger qui pourraient amplifier les vibrations. Si des bruits ou des vibrations excessifs
sont observés, vérifier que I'appareil de chauffage soit de niveau et qu'aucun corps étranger
ne soit en contact avec le boitier.

DIRECTION MIN. DISTANCE

Avant (direction du 25m

rayonnement)

Cotés 1,5m

Dessus / Plafond 1,5m

Arriere (c6té admission 1,5 m

d'air)

Sol Placer sur une surface non combustible - l'appareil de

chauffage est congu avec un léger angle pour éviter de
chauffer le sol a proximité : ne jamais utiliser sur une surface
inclinée

> » 5.2 Exigences en matiére de ventilation et d'air de combustion

& DANGER : L’appareil de chauffage est un chauffage a feu direct. Tous les produits de
combustion (y compris le CO, le CO2, le NOx et la vapeur d'eau) sont libérés directement
dans l'espace de travail. Une ventilation adéquate est essentielle pour éviter I'accumulation
dangereuse de gaz toxiques. Une ventilation insuffisante peut entrainer la mort. Si I'espace
ne permet pas d'assurer la ventilation nécessaire, ne pas faire fonctionner le chauffage.
En cas de doute, utiliser un détecteur de CO portable pour contréler la qualité de I'air en
permanence pendant le fonctionnement de I'appareil.

Les besoins en ventilation doivent étre calculés par I'utilisateur avant de placer l'appareil,
conformément aux normes et codes locaux, en tenant compte des éléments suivants : le type
de piéce, la surface au sol et la hauteur de la piéce, le nombre et la position des ouvertures
(fenétres, bouches d'aération), la présence d'une ventilation mécanique et, le cas échéant, le
nombre de personnes et leur taux d'activité. Prévoir au moins deux ouvertures de ventilation,
une au niveau bas et une au niveau haut, pour assurer une ventilation transversale. Les
ouvertures ne doivent pas étre obstruées. En regle générale, 2 500 m?/h de flux d'air doivent
étre fournis et expulsés de la zone, avec 2,5 changements de volume de la piéce par heure.

» > 5.3 Alimentation en carburant

L'appareil de chauffage est doté d'un réservoir de carburant intégré de 55 litres. Aucun
raccordement externe de la conduite de carburant n'est nécessaire pour un fonctionnement
normal. N'ouvrir le bouchon du réservoir de carburant que lorsque I'appareil de chauffage
est froid et remplir le réservoir avec un type de carburant autorisé. Vérifier l'indicateur de
niveau de carburant a cété du réservoir et ne pas trop remplir le réservoir. Pour éviter les
déversements, utiliser des aides appropriées telles qu'un entonnoir a carburant.

_fr




A MISE EN GARDE : Utiliser uniquement du carburant diesel ou du kéroséne. Ne pas
utiliser d'essence, de naphta, de diluants pour peinture, d'alcool ou tout autre liquide
combustible. Pour un fonctionnement a basse température (inférieure a 0 °C), utiliser des
compléments de carburant antigel appropriés.

» » 5.4 Raccordement électrique

A MISE EN GARDE : Brancher I'appareil de chauffage a une alimentation correctement
mise a la terre avec un dispositif a courant résiduel (RCD). La tension et la fréquence doivent
correspondre aux spécifications de la plaque signalétique. Si I'utilisation d'une rallonge est
inévitable, n'utiliser que des cables tripolaires homologués et mis a la terre, prévus pour
l'intensité du courant consommeé par I'appareil. Ne pas brancher plus d'une rallonge.

AVIS : Pour un fonctionnement correct avec un générateur électrique, utiliser la classe G3
ou mieux (variation de fréquence +1 %, variation de tension +2 %). La puissance maximale
du générateur électrique doit étre au moins trois fois supérieure a la puissance nominale de
I'appareil de chauffage.

Raccordement du thermostat d'ambiance : Selon le modéle, un thermostat d'ambiance peut
étre raccordé. Retirer le capuchon et connecter le thermostat d'ambiance a distance (en
option) au connecteur (C PHOTO 4), en veillant a fixer correctement la prise.

> » 5.5 Mise en service (premier démarrage)
A MISE EN GARDE : La premiére mise en service doit toujours étre effectuée par un
technicien qualifié qui vérifie I'exactitude des paramétres de combustion.

Le brlleur est réglé en usine mais les réglages doivent étre vérifiés et corrigés sur place.
La combustion est considérée comme propre et stable lorsque : Indice de Bacharach = 0
(blanc), CO, = 11-12,5 %, O, = 4,5-6 %, CO < 100 ppm.

Lesréglages du brileur peuvent nécessiter un ajustement en fonction du type de combustible,
de l'altitude et des conditions locales.

> > »6 FONCTIONNEMENT

> > 6.1 Sécurité de I'opérateur et risques résiduels pendant le fonctionnement

En fonctionnement normal, il faut faire attention a ce qui suit :

Rayonnement infrarouge et surfaces chaudes : Ne pas toucher la face avant, la plaque
rayonnante ou toute autre surface chaude. Maintenir les distances minimales de sécurité
(Section 5.1).




Gaz de combustion : Contrdler la ventilation en permanence. Sides symptémes d'exposition
au CO apparaissent (maux de téte, vertiges, nausées), évacuer et ventiler immédiatement.

Risque de basculement : Ne pas pousser, s'appuyer ou suspendre des objets a l'appareil
de chauffage pendant son fonctionnement.

Le tableau complet des risques résiduels figure a la Section 2.4,
» » 6.2 Procédure de démarrage

1. Respecter toutes les consignes de sécurité. Assurer une ventilation adéquate.

2. Veérifier qu'il y ait du carburant dans le réservoir et bien fermer le bouchon de remplis-
sage du réservoir.

3. Brancher le cable d'alimentation dans une prise appropriée reliée a la terre (vérifier que
la tension corresponde a celle indiquée sur la plaque signalétique).

4. Placer l'interrupteur ON/OFF en position « | » (ON) (APHOTO 4). L'appareil de chauffage
doit s'allumer en quelques secondes.

5. Pour sélectionner la puissance maximale, tourner le sélecteur de puissance (D PHOTO
4) en position haute puissance.

AVIS : Si l'appareil de chauffage manque de carburant et s'éteint, éteindre l'interrupteur,
attendre le refroidissement, faire le plein et redémarrer en suivant cette procédure a partir
de I'étape 1.

AVIS : Aprés la premiére tentative d'allumage infructueuse, vérifier : le carburant est dans le
réservoir, le filtre a carburant est propre et I'appareil de chauffage est sur une surface plane.

» » 6.3 Procédure d'arrét

1. Placer l'interrupteur ON/OFF en position « 0 » (OFF) (APHOTO 4).

2. Laisser le ventilateur du braleur terminer son cycle de refroidissement. Ne pas couper
I'alimentation jusqu'a ce que le ventilateur s'arréte automatiquement (environ 5 minutes).

3. Une fois que le ventilateur s'est arrété et que I'appareil de chauffage a refroidi, débrancher
le cable d'alimentation.

A CAUTION : Ne pas débrancher le cable d'alimentation et ne pas couper le courant
avant la fin du cycle de refroidissement. Une déconnexion prématurée peut entrainer une
surchauffe et endommager le réfractaire et la plaque rayonnante.

» > 6.4 Procédure de réinitialisation

Si I'appareil de chauffage se met en sécurité (codes d'erreur F1, F3, FF sur I'écran) :
1. Placer l'interrupteur ON/OFF sur « 0 » (OFF) (A PHOTO 4).
2. Attendre au moins 10 secondes.

3. Identifier et résoudre la cause du blocage (voir Section 8 Dépannage).




4. Remettre l'interrupteur ON/OFF sur « | » (ON).

Si I'appareil de chauffage se bloque trois fois de suite (code d'erreur FF), débrancher le
cable d'alimentation, attendre 10 secondes, le rebrancher et redémarrer. Si le probléeme
persiste, contacter le centre de service.

> > > 7 INSPECTION, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

La durée de vie prévue de I'appareil de chauffage est de 20 ans s'il est correctement stocké
lorsqu'il n'est pas utilisé et s'il n'est pas exposé a l'influence directe des intempéries (couvert
par un toit, utilisé a l'intérieur avec un raccordement au conduit de fumée et une ventilation
appropriés). Les opérations sont organisées par fréquence et attribuées a la catégorie de
personnel appropriée : Opérateurs (OP - personnel qualifié conformément a la Section 1.7,
groupe d'utilisateurs 3) et Techniciens d'entretien (ST - groupe d'utilisateurs 4). Consulter
la liste des pieces détachées a la fin du manuel et trouver le code de remplacement des
pieéces détachées avant de s’adresser au service apres-vente.

Nettoyage du boitier de I'appareil de chauffage et des filtres : Nettoyer le boitier avec
un chiffon humide, doux et non pelucheux. Veiller a ce que I'humidité ne pénétre pas dans
le boitier et n'entre pas en contact avec les composants électriques. Ne pas utiliser de
nettoyants agressifs tels que des nettoyants en spray, des solvants, des nettoyants a base
d'alcool ou des abrasifs. Sécher le boitier avec un chiffon aprés I'avoir nettoyé. En fonction
de la qualité du carburant, augmenter la fréquence de nettoyage du filtre du réservoir de
carburant (PHOTO 9) et du filtre a carburant d'admission (PHOTO 10) : voir Section 7.2 pour
les procédures détaillées.

> > 7.1 Sécurité pendant I’entretien

Avant toute opération d’entretien ou de service : (1) Effectuer la « procédure d'arrét ». (2)
Couper I'alimentation électrique au niveau du sectionneur de réseau. (3) Verrouiller/étiqueter
le sectionneur électrique afin d'éviter toute remise sous tension accidentelle.

A MISE EN GARDE : Ne pas toucher le conduit de fumée, les surfaces de I'échangeur
de chaleur ou la sortie d'air jusqu'a ce qu'ils soient complétement refroidis. Porter un EPI
approprié : lunettes de sécurité, masque anti-poussiére (pour le nettoyage de la suie), gants
résistant a la chaleur. Se référer a la Section 2.5 pour les exigences complétes en matiére
d'EPI.

A MISE EN GARDE : Les opérations marquées « ST » (Service Technician) nécessitent
une formation et des outils spécialisés. Ne pas essayer d'entretenir le brileur, de régler la
combustion, de remplacer le gicleur ou I'électrode, ou de tester les dispositifs de sécurité
sans avoir les qualifications nécessaires. Contacter un centre de service agréé du groupe
Dantherm.

AVIS : Si l'appareil de chauffage est utilisé ou stocké a I'extérieur, I'numidité peut pénétrer
dans les connexions électriques, corroder les raccords de combustible et contaminer le
combustible. Avant de redémarrer aprés une exposition humide : inspecter et sécher toutes
les connexions électriques, vérifier que le combustible ne soit pas contaminé par l'eau,
vérifier l'intégrité du systéme d'évacuation des fumées.

AVIS : Si le chauffage est utilisé dans un environnement particulierement poussiéreux,
I'entretien et le nettoyage doivent étre effectués plus frequemment.




» » 7.2 Calendrier d'entretien

Le tableau suivant résume toutes les opérations d’entretien, leur fréquence et le personnel
responsable. Consigner I'entretien dans le journal (Section 7.3).

FONCTIONNEMFrT
Inspection visuelle

Nettoyage du filtre du
réservoir (PHOTO 9)

Nettoyage du filtre
d'admission (PHOTO
10)

Nettoyage du réservoir
de carburant (PHOTO
8)

Nettoyage des
ventilateurs et
des cellules
photoélectriques

Nettoyage extérieur

FREQUFrCE
Avant chaque
utilisation

Lorsqu'il est
sale

Toutes les 150-
200 heures ou
Si nécessaire

Lorsqu'il est
sale

En cas
d'encrassement
- dépannage

Toutes les
500 heures
ou selon les
besoins

PAR
OoP

OP

OP

OoP

OP

OoP

PROCEDURE

Vérification de I'état des lieux.
Vérifier : pas d'endommagement de
I'appareil ou du cable d'alimentation,
pas de fuite de carburant, pas

de matériaux combustibles a
l'intérieur des distances de sécurité,
positionnement.

Retirer le bouchon du réservoir (A),
extraire le filtre (B) du réservoir, le
nettoyer avec du carburant propre,
en veillant a ne pas I'endommager.
Réinstaller le filtre (B) dans le
réservoir. Fermer le bouchon du
réservoir (A).

Retirer la coupelle (A). Extraire le
filtre (B) de la coupelle en préservant
soigneusement les joints. Nettoyer
le filtre (B) avec du carburant propre,
en veillant a ne pas I'endommager.
Réinstaller le filtre (B) dans la
coupelle et la coupelle (A), en

s’ assurant que les joints soient
correctement mis en place.

Vider le réservoir par le bouchon

de vidange, éliminer le carburant
conformément aux réglementations
locales, rincer avec du carburant
propre si des résidus sont présents,
et vidanger a nouveau. Refaire le
plein et refermer le bouchon de
vidange et le capuchon.

Retirer le couvercle du braleur pour
acceéder au ventilateur et a la cellule
photoélectrique. Inspecter et nettoyer
si nécessaire a l'aide d'un chiffon
doux et humide. Contacter le service
en cas de besoin.

Nettoyer I'extérieur avec un chiffon
humide. Ne pas utiliser de solvants
sur les surfaces peintes. Enlever

la poussiére et les débris de la

zone d'admission d'air. Ne pas faire
fonctionner I'appareil s'il est mouillé.




Inspection des
électrodes

Nettoyage du filtre de la
pompe

Remplacement du
gicleur

Remplacement
des électrodes (si
nécessaire)

Inspection des plaques
réfractaires et radiantes

Vérification des
dispositifs de sécurité

Vérification des
connexions électriques

Annuelle

Annuelle

Annuelle

Annuelle

Annuelle

Annuelle

Annuelle

OP

ST

ST

ST

ST

ST

ST

Inspecter visuellement les pointes
des électrodes pour vérifier qu'elles
ne soient pas érodeées et que
I'espacement entre les électrodes
soit conforme aux spécifications du
fabricant (figure 11). Les électrodes
doivent étre exemptes de saleté, de
graisse et de résidus de carburant.
Retirer la conduite d'admission de
carburant et le raccord de carburant.
A l'intérieur de la pompe, il est
possible de trouver un petit filtre qui
peut se boucher.

Retirer le braleur. Remplacer le
gicleur chaque année, quel que soit
son état (préventif). N'utiliser que le
type et la taille corrects par rapport a
la plaque signalétique.

Retirer le braleur. Si les pointes des
électrodes sont trop érodées pour
étre réglées, les remplacer. Régler
I'espacement selon les spécifications
du fabricant.

Inspecter le réfractaire en retirant la
plaque frontale. Vérifier qu'il n'y ait
pas de fissures, de dégradation ou
de perte de matériau. Inspecter la
plaque radiante pour vérifier qu'elle
ne soit pas déformée ou perforée.
Remplacer si endommagé.

Test du fonctionnement du
thermostat de surchauffe, du
capteur anti-basculement, de la
fonction de verrouillage de la cellule
photoélectrique, de la surveillance
de la tension. Réinitialiser tous les
dispositifs aprés le test.

Vérifier que toutes les bornes soient
bien serrées, que les cables sont
intacts et que la mise a la terre est
efficace.




Remise en service Aprés tout ST Vérifier que tous les raccords de

apres entretien service carburant ne fuient pas, que tous
les raccords électriques sont bien
serrés et que tous les panneaux/
protecteurs ont été réinstallés.
Effectuer un contréle complet des
parameétres de combustion. Vérifier le
fonctionnement de tous les dispositifs
de sécurité. Consigner dans le carnet

d'entretien.
Stockage saisonnier - Avant le OP  Débrancher l'alimentation électrique.
Déconnexion électrique = stockage Stocker le cable d'alimentation dans

un endroit sec, a I'abri des rongeurs
et de I'exposition aux UV.

Stockage saisonnier - Avant le OP  Vidanger le réservoir de carburant
Préparation du systeme @ stockage par le bouchon de vidange. Ne pas
d'alimentation en stocker I'appareil avec du carburant
carburant pendant de longues périodes - le

carburant se dégrade et favorise
la corrosion et |la croissance

bactérienne.
Stockage saisonnier - Avant le OP  Effectuer toutes les opérations de
Nettoyage et protection = stockage nettoyage nécessaires. Maintenir

la téte du brdleur a 'abri de la
poussiére et des sédiments. Stocker
dans un endroit sec (max. 50% HR),
couvert et protégé de I'humidité, de la
poussiére et de la lumiére directe du
soleil.

> » 7.3 Registres d’entretien

Consigner toutes les opérations d’entretien et de service dans le registre suivant. Conserver
ce registre pendant toute la durée de vie de I'appareil de chauffage. Présenter le registre au
technicien d’entretien lors de chaque entretien annuel.

DATE OPERATION TECHNICIFr/ HEURES DE NOTES
EFFECTUEE FrTREPRISE FONCTIONNEM-
FrT




> » 7.5 Pieces de rechange

»7.5.1 Liste des composants

A la fin du manuel, le schéma de cablage électrique (ATT. 1), une vue éclatée détaillée de
I'appareil de chauffage (ATT. 2) et une liste compléte des composants sont présentés. Les
consulter pour obtenir des informations supplémentaires sur les piéces de rechange avant
de consulter le centre de service.

»7.5.2 Spécifications des piéces de rechange critiques pour la sécurité

Les pieces de rechange suivantes (Section) sont essentielles pour un fonctionnement sir et
doivent étre remplacées par des piéces d'origine ou des piéces équivalentes :

ID : 72 CODE : 4201260 NOM : CELLULE PHOTOELECTRIQUE

ID : 73 CODE : 4201452 NOM : CARTE PC

ID : 83 CODE : 4036056 NOM : INTERRUPTEUR

ID : 86 CODE : 4260110 NOM : INTERRUPTEUR ANTI-BASCULEMENT

ID : 88 CODE : 4260233 NOM : INTERRUPTEUR DE REINITIALISATION

ID : 96 CODE : 4032883 NOM : THERMOSTAT DE SECURITE

A DANGER : Si l'appareil de chauffage ne peut pas étre utilisé comme décrit dans la
section « Utilisation conforme » en raison d'un défaut de I'un de ses composants, il doit étre

considéré comme dangereux : consulter la liste des composants a la fin du manuel pour
I'identification des pieces de rechange et contacter le service.

» » > 8 DEPANNAGE

» » 8.1 Codes d'erreur

L'appareil affiche des codes d'erreur sur I'écran numérique (B PHOTO 4) lorsqu'un défaut
est détecte :

CODE DESCRIPTION CAUSE POSSIBLE SOLUTION

FO Erreur de L'interrupteur ON/OFF est = Débrancher I'alimentation.
fonctionnement en position ON lorsque Mettre l'interrupteur sur OFF.
I'appareil est branché. Rebrancher l'alimentation. Puis

mettre en marche.




F1

F2

F3

F4

FF

[]

Erreur de cellule
photoélectrique

Erreur du capteur
de température

Thermostat
/ erreur de
basculement

Tension
incorrecte

Pas d'allumage
apres 3 tentatives

Chauffage en
attente

1. Pas de carburant.

2. Combustible
contaminé.

3. Cellule photoélectrique
sale/endommagée.

4. Filtre a carburant
encrasseé.

5. Erreur d'allumage.

1. Cable interrompu.

2. Capteur endommagé.
1. Surchauffe interne.

2. Déclenchement du

capteur anti-basculement.

Tension d'alimentation
en dehors de la plage
acceptable.

1. Pas de carburant.

2. Filtre a carburant
encrasseé.

3. Cellule photoélectrique
encrassée ou
défectueuse.

4. Gicleur encrassé/
défectueux.

5. Déclenchement du

capteur anti-basculement.

1. Thermostat connecté.
2. Passage de
I'alimentation par cable a

I'alimentation par batterie.

1. Faire le plein.

2. Vidanger et rincer le
réservoir, nettoyer le filtre, faire
le plein de carburant propre.

3. Contacter le centre de
service.

4. Nettoyer le filtre (Section
7.2).

5. Contacter le centre de
service.

Contacter le centre de service
technique.

1. Eteindre, attendre le
refroidissement. 2. Placer
I'appareil de chauffage sur une
surface plane et stable.
Vérifier la tension de votre
systéme d'alimentation
électrique.

Contacter le centre de service
technique.

1. Normal - le chauffage
redémarre a l'appel du
thermostat.

2. Rallumage automatique.




» » 8.2 Tableau de recherche des pannes

SYMPTOME
L'appareil de
chauffage ne
démarre pas

Le moteur/la pompe
fonctionne mais la
flamme ne s'allume
pas

Ventilateur bloqué
ou tournant trop
lentement

Fumée ou odeur
excessive

Le chauffage bascule
/ erreur F3

CAUSE POSSIBLE
1. Interrupteur en position
OFF.

2. Pas d'alimentation
électrique.

3. Carte de controle
bloquée.

4. Mauvais réglage

du thermostat. 5.
Remplacement du capteur
de température.

6. Fusible endommage.
1. Pas de carburant.

2. Dispositif d'allumage
encrasseé.

3. Filtre a carburant
encrasseé.

4. Gicleur encrassé.

5. Cellule photoélectrique
sale/endommageée.

6. Présence de corps
étrangers dans le réservoir.

7. Electrodes usées ou mal
alignées.
Moteur endommagé.

Réglages de combustion
incorrects ; braleur
encrassé ; mauvais type de
carburant.

Surface inégale ou instable.

SOLUTION
1. Mettre l'interrupteur sur ON.

2. Vérifier le réseau et le cable.
3. Redémarrage ; en cas de
persistance, contacter le service.

4. Régler le thermostat au-dessus
de la température ambiante.

5. Attendre 10 minutes, réessayer.
6. Contacter le centre de service.

1. Faire le plein et redémarrer.

2. Contacter le centre de service.
3. Nettoyer le filtre (Section 7.2).
4. Contacter le centre de service.
5. Contacter le centre de service.
6. Vidanger et faire le plein.

7. Contacter le centre de service.

Contacter le centre de service
technique.

Contacter un technicien pour le

réglage de la combustion.

Placer sur une surface plane et
stable.

» » 8.3 Contacter le service

Sila panne ne peut étre résolue a l'aide des tableaux ci-dessus, rechercher les informations
du fabricant dans la DoC et contacter un centre de service agréé. Préparer le modéle, le
numeéro de série et le code d'erreur.




> » »9 FIN DE VIE

» » 9.1 Procédure de déclassement

Avant le déclassement : débrancher et verrouiller I'alimentation électrique, vidanger tout le
carburant du systeme via le bouchon de vidange du réservoir, laisser le chauffage refroidir
complétement et éliminer le carburant conformément aux réglementations locales.

> » 9.2 Démontage, recyclage et élimination

»9.2.1 Emballage

Eliminer tous les matériaux d'emballage (carton, film plastique, attaches, palette en bois)
conformément aux réglementations locales en matiére d'élimination des déchets et dans le
respect de I'environnement.

»9.2.2 Dispositif

L'appareil de chauffage est composé de divers métaux (boitier en acier, cadre, réservoir,
plaque rayonnante), de matériaux céramiques réfractaires, de composants électroniques
et de piéces en plastique. Séparer les matériaux pour les recycler conformément aux
réglementations locales :

» Métaux (enveloppe en acier, cadre, réservoir, plaque radiante) : Recycler comme de la
ferraille.

. Composar)ts électroniqges (carte de cpntréle, capteurs, cablage) : Eliminer comme DEEE
(Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques) conformément a la Directive 2012/19/
EU.

« Matériau réfractaire : Eliminer conformément aux réglementations applicables aux
déchets céramiques.

L'icone de la poubelle barrée sur les déchets d'équipements électriques ou électroniques
est tirée de la Directive 2012/19/UE. Elle précise que ce dispositif ne doit pas étre jeté
avec les ordures ménageres en fin de vie. Des points de collecte pour le retour gratuit des
Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques sont disponibles prés de chez vous.
Les adresses peuvent étre obtenues auprés de votre municipalité ou de votre administration
locale.

»9.2.3 Mazout

AMISE EN GARDE : Le mazoutestune substance dangereuse. Une mauvaise manipulation
peut provoquer un incendie, une explosion ou une contamination de I'environnement.

1. Avant I'élimination ou la mise hors service, vidanger complétement le mazout du réservoir.
2. Recueillir le carburant vidangé dans un récipient appropri€, fermé et étiqueté.

3. Eliminer le mazout conformément aux réglementations nationales applicables aux déchets
dangereux. Ne pas verser dans les égouts, le sol ou I'eau.
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> > > 1 INLEIDING

» » 1.1 Doel en reikwijdte van de handleiding

Deze handleiding bevat instructies voor veilig transport, installatie, inbedrijfstelling,
bediening, onderhoud en verwijdering van de verwarmingsmodellen aangegeven in de
Conformiteitsverklaring (DoC) die aan het einde zijn bijgevoegd.

Dit document vormt een integraal onderdeel van de machine en moet het product
gedurende de gehele levensduur vergezellen. Bewaar de handleiding op een plaats die altijd
toegankelijk is voor alle personeelsleden die de verwarming bedienen of onderhouden. Als
de handleiding zoekraakt of beschadigd is, vraag dan een vervangende handleiding aan bij
de fabrikant.

Dit is de vertaling van de originele Engelse versie van de instructies.

» » 1.2 Gebruik van deze handleiding

Lees deze handleiding volledig door voordat u het verwarming installeert, bedient of
onderhoudt. De secties volgen de levenscyclus van het product en de veiligheidsinformatie
staat aan het begin van de handleiding en wordt in de context van elke relevante procedure
herhaald. Er worden kruisverwijzingen gegeven wanneer andere delen meer informatie
bevatten.

Bewaar deze handleiding op een droge plaats, beschermd tegen vocht en direct zonlicht.

De bijgewerkte versie van deze instructies kan worden gedownload van de website van de
fabrikant door de volgende QR-code te scannen.

Op HIO
s

» > 1.3 Betekenis van termen en symbolen

In deze handleiding worden de volgende signaalwoorden en waarschuwingssymbolen
gebruikt in overeenstemming met EN 82079-1 en ANSI Z535.6:

A GEVAAR: Geeft een dreigend gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden,
zal leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING: Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

A VOORZICHTIG: Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.




LET OP: Geeft belangrijke informatie aan die geen betrekking heeft op persoonlijk letsel
(bijv. materiéle schade, schade aan machines, milieuvoorzorgsmaatregelen).

» > 1.3.1 Woordenlijst

TERM DEFINITIE

Conformiteitsverk- = EU-conformiteitsverklaring

laring (DoC)

Verwarming Verwarmingsmodel(len) per fabrikant, zoals aangegeven in de
conformiteitsverklaring, beschreven in dit document

Rookkanaal Uitlaatkanaal voor verbrandingsproducten

Inlaatpijp Externe verbrandingsluchtinlaatpijp voor de brander

Inbedrijfstelling Eerste inbedrijfstelling en afstelling van de verwarming door
gekwalificeerd personeel

PBM Persoonlijke beschermingsmiddelen

Werking Werking van de verwarming in al zijn systemen:

veiligheidsvoorzieningen, luchtcirculatie, brandstof en (optionele
ventilatiemodus) de brander

Stationair draaien | Verwarming is ingeschakeld maar werkt niet

Bijtanken De brandstoftank vullen tot een brandstofpeil dat functioneel is voor
de werking van de verwarming

» » 1.4 Identificatie fabrikant

De fabrikant staat vermeld in de conformiteitsverklaring aan het begin van deze handleiding.

» » 1.5 Machineaanduiding en typeplaatje

De machineaanduiding staat in de conformiteitsverklaring. Op het typeplaatje, dat aan de
zijkant van de verwarming is bevestigd, staan het model, het serienummer, de elektrische
gegevens en het bouwjaar vermeld. In AFB. 1, wordt de weergegeven informatie toegelicht
aan de hand van een legenda met bijschriften.

REF | DEFINITIE REF DEFINITIE

A Adres van de fabrikant F Brandstofverbruik

B Certificaat G Elektriciteitsverbruik

C Modelnaam H Productcode

D Serienummer I Productiedatum

E Thermische vermogen L Toegestaan brandstoftype

> > 1.6 Toegepaste normen en referenties

De toegepaste normen en referenties zijn vermeld in de conformiteitsverklaring.
» » 1.7 Trainingsvereisten voor de operator

A WAARSCHUWING: Alleen getraind en bevoegd personeel mag deze verwarming
bedienen of onderhouden. Gebruikerstypen worden in de onderstaande tabel gespecificeerd
en al deze gebruikerstypen moeten deze handleiding hebben gelezen en begrepen voordat
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ze het apparaat gebruiken. Gebruik van dit apparaat door kinderen of personen jonger dan
16 jaar is verboden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

INDEX  GEBRUI- TOEGESTANE TAKEN |KWALIFICATIE
KERSTYPE
1 Niet- Interactie met de -
deskundigen | verwarming is niet
toegestaan
2 Leerlingen Basisbediening onder Onder toezicht van
toezicht: ontsteking, gekwalificeerd personeel (3)
thermostaatregeling, visuele |lees het veiligheidsgedeelte
bewaking Sectie 2
3 Gekwalificeerd | Volledige bediening: Volledige handleiding
personeel positionering, getraind, bekend met lokale
brandstofbehandeling, voorschriften
tanken, opstarten/
uitschakelen, filterreiniging,
gebruikersonderhoud,
probleemoplossing
4 Service / Elektroden, Fabriekstraining, speciaal
Onderhoud fotocellen, ventilator, gereedschap volgens EN
verbrandingskamer, 13842 cl. 7.3.4, toestemming
mondstuk, van de fabrikant.
ontstekingsapparaat en alle
taken met de markering
"Contact opnemen met
servicecentrum"”.

> » »2 VEILIGHEID EN ONGEVALLENPREVENTIE

> » 2.1 Algemene veiligheidsmaatregelen

A GEVAAR: Risico op koolmonoxidevergiftiging (CO). Het model in deze handleiding is
een direct brandende verwarming: alle verbrandingsproducten komen rechtstreeks in de
werkruimte terecht. Gebruik deze verwarming nooit in gesloten, ongeventileerde ruimtes.
Zorg voor voldoende natuurlijke of altijd geforceerde ventilatie tijJdens het gebruik. CO is een
reukloos, kleurloos gas dat de dood kan veroorzaken. De eerste symptomen zijn hoofdpijn,
duizeligheid en misselijkheid. Als deze symptomen optreden, verlaat dan onmiddellijk het
gebied en zoek frisse lucht op.

A GEVAAR: Risico op ernstige brandwonden door infraroodstraling en hete opperviakken.
De stralingsplaat en het vuurvaste materiaal bereiken tijJdens de werking ongeveer 800°C.




Raak de voorkant van het verwarming niet aan en kom er niet bij in de buurt. Houd te
allen tijde de minimale veiligheidsafstanden zoals aangegeven in paragraaf 5.1 aan. Het
verwarming blijft nog enkele minuten na het uitschakelen gevaarlijk heet.

A WAARSCHUWING: Brandgevaar. Houd brandbare materialen op minstens 2,5 m van
de voorkant en 1,5 m van de zijkanten, bovenkant en achterkant. Niet gebruiken in de
buurt van brandstof, verfverdunners, oplosmiddelen, andere ontvlambare dampen of in
explosiegevaarlijke omgevingen. Plaats de verwarming op een stabiele, vlakke, onbrandbare
ondergrond.

A WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schok. Sluit het verwarming aan op een
correct geaarde voeding met aardlekschakelaar (RCD). Inspecteer de voedingskabel voor
elk gebruik Als het beschadigd is, laat het dan vervangen door een erkend servicecentrum.

A VOORZICHTIG: Risico op letsel door bewegende delen bij toegang tot de brander.
De ventilator levert gevaar op tijdens onderhoudswerkzaamheden: schakel de machine
spanningsloos, haal de stekker uit het stopcontact en bewaar de elektriciteitskabel als u bij
de assemblage komt.

A VOORZICHTIG: Verlengsnoeren zijn niet aan te raden, als ze gebruikt moeten worden,
moeten ze gekozen worden volgens de specificaties van de elektrische voeding.

LET OP: Breng geen wijzigingen aan in het verwarming of de veiligheidsvoorzieningen. Elke
ongeautoriseerde wijziging leidttothet vervallen van de garantie en de conformiteitsverklaring.

> > 2.2 Beoogd gebruik

De apparaat in deze handleiding is bedoeld voor tijdelijke, gerichte infraroodverwarming
in professionele omgevingen zoals bouwplaatsen, werkplaatsen, magazijnen, agrarische
gebouwen en overdekte buitenruimten, waarbij strikt moet worden voldaan aan de
ventilatievereisten in paragraaf 5.2. Het verwarming is ontworpen om voorwerpen,
oppervlakken en gebieden te verwarmen door middel van infraroodstraling, niet om
omgevingslucht te verwarmen. Dit apparaat is niet ontworpen om brandbare oppervlakken
of voorwerpen te drogen en er is een veiligheidsafstand bepaald voor het veilig drogen of
verwarmen van toegestane oppervlakken of voorwerpen.

A WAARSCHUWING: Dit is een doel-infraroodverwarming en is niet bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Infraroodstraling verwarmt voorwerpen en oppervlakken, niet
de omgevingslucht. Verbrandingsgassen komen rechtstreeks in het milieu terecht.
Voldoende ventilatie is verplicht. Raadpleeg altijd de nationale voorschriften voor specifieke
gebruiksbeperkingen voor thermisch comfort van personen. Gebruik het apparaat nooit
bij mensen die de kamer niet zelfstandig kunnen verlaten en die niet voortdurend onder
toezicht staan.

De bedoelde brandstof is diesel (B7 automotive, HVO 100) of kerosine. Zie
brandstofspecificaties en bedrijfsparameterlimieten in paragraaf 3.3. Gebruik niet-giftige
antivriesadditieven bij zeer lage temperaturen. Het wordt aanbevolen om winterbrandstof te
gebruiken bij temperaturen lager dan 5°C (41°F).




> » 2.3 Oneigenlijk gebruik en redelijkerwijs te voorzien misbruik

De volgende aanwijzingen geven het te verwachten, maar verboden gebruik van het
verwarming aan. Ze zijn ten strengste verboden, vormen misbruik en stellen de gebruiker
bloot aan ernstige risico's:

1. NIET gebruiken zonder voldoende ventilatie (paragraaf 5.2).

2. NIET laten bedienen door kinderen, ongetrainde personen of personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, tenzij onder toezicht. NIET zonder
toezicht gebruiken.

3. Gebruik GEEN andere brandstoffen dan de gespecificeerde (diesel of kerosine).

4. Gebruik de verwarming NIET zonder de veiligheids- en bedieningslabels uit de fabriek of
met gewijzigde veiligheidsvoorzieningen, thermostaat- of verbrandingsinstellingen van
ongekwalificeerd personeel.

5. NIET gebruiken tijdens het tanken of bij brandstoflekkage.

6. NIET gebruiken in de buurt van brandbare materialen of in omgevingen met ontvlambare
dampen, gassen of stof.

7. NIET gebruiken voor directe verwarming van mensen of dieren dichter dan de
veiligheidsafstand.

8. NIET gebruiken voor het drogen of verwarmen van producten die ontvlambare of giftige
dampen afgeven.

9. NIET gebruiken voor huishoudelijke of continue verwarming van bewoonde woonruim-
ten.

10. Gebruik de verwarming NIET afgedekt of met vreemde voorwerpen erin.
11. NIET nat gebruiken.

12.Ga NOOIT op het apparaat zitten of staan. Hanteer of verplaats het apparaat NIET als
het werkt of heet is.

13.Hang of leg NOOIT materialen of voorwerpen (stof, karton, poeders, etc.) direct op de
hete plaat.

14.NOOIT gebruiken met belemmerde luchtinlaat.
15. Gebruik het apparaat NOOIT op zijn kant of in een andere hoek dan de ontworpen rech-
topstaande positie.

> » 2.4 Overblijvende risico's

Het machineontwerp werd uitgevoerd op basis van een risicoanalyse (EN ISO 12100:2010),
die risicobeperkende maatregelen stimuleerde. De volgende tabel geeft een overzicht van
de restrisico's die via de gebruiksaanwijzing aan de gebruiker moeten worden meegedeeld.




iD GEVAARLIJKE ZONE / | EHSR | RESTRISICO / HANDELINGEN
GEVAAR REF. VAN DE GEBRUIKER

001  Brandstoftankgebied 1.1.3 Overblijvend: Onvoorzien ongeval
Brand, explosie, gebruik van vluchtige of onjuiste
brandwonden door brandstoffen.
ontsteking van brandstof Handelingen: De gebruikershandleiding

informeert over het risico van verkeerd
brandstofgebruik en verplicht het gebruik
van alleen diesel of kerosine. Geschikte
persoonlijke beschermingsmiddelen in
geval van brand worden geadviseerd.

002  Ruimte rondom de 1.2.4.3 | Overblijvend: Brandbaar materiaal dat
machine en beinvioed door per ongeluk in de buurt van de machine
infraroodstraling is geplaatst
Brandwonden, verstikking, Handelingen: Alle gekwalificeerde
brand/explosie door gebruikers moeten het
oververhitting of omslaan veiligheidsgedeelte lezen,

met de aangegeven minimale
veiligheidsafstand.

003  Ventilator van de brander 1.3.7, Overblijvend: Machine per ongeluk
Verpletteren, snijden, 1.3.8.2, | aangesloten tijdens onderhoud machine
afsnijden, naar binnen 1.6.5 herstart via thermostaat op afstand.
trekken, verstrikt raken, Handelingen: De ventilator start niet
afknippen van bewegende zonder uitdrukkelijk vrijwillig commando
ventilatoronderdelen van de gebruiker. Operator die

onderhoud uitvoert staat het dichtst bij
het bedieningspaneel. Het verwarming
geeft duidelijk zijn status aan.

004  Hete plaat (~800°C) en 1.5.05 Overblijvend: Brandbaar materiaal per
ruimte in de buurt (2,5 m ongeluk in de buurt van de machine
voorkant, 1,5 m andere geplaatst. Onoplettende gebruikers
richtingen) blijven voor de hete plaat staan met
Brandwonden, brandbare kleding aan.
schroeiplekken door Handelingen: Opgegeven
contact met extreme veiligheidsafstand. Bedoeld gebruik
temperaturen, verbiedt thermisch comfort van mensen
verwondingen door en gebruikers worden geinformeerd om
thermische straling zichzelf er niet direct voor te verwarmen

005  Hete plaat (~800°C) en 1.5.06, | Overblijvend: Brandbaar materiaal dat
ruimte in de buurt daarvan | 1.5.07 per ongeluk in de buurt van de machine

Brand, explosie, verstikking
door interactie van
thermische straling met
materialen en brandstoffen

wordt geplaatst, ontbrandt.

Handelingen: De handleiding vermeldt
de minimumafstand en informeert over
het risico van verkeerd brandstofgebruik
en verplicht alleen het gebruik van diesel
of kerosine.




006 | Door uitlaatgassen bein- 1.5.13 Overblijvend: Gebruiker negeert
vloed gebied voorschriften. Een verkeerde plaatsing
Ademhalingsmoeilijkheden, van het verwarming kan leiden tot
verstikking, risico op kanker ophoping van rookgassen in gesloten
door blootstelling aan ruimtes.
verbrandingsgassen (CO, Handelingen: In de handleiding wordt
NOx, deeltjes) gewaarschuwd voor de risico's van
koolmonoxide en staat dat alleen
professionele, geinformeerde gebruikers
het apparaat mogen gebruiken:
gebruik verboden voor kinderen,
ongetrainde personen of personen die
de instructies niet kunnen begrijpen.
Ventilatievereisten voorzien.
007 | Elektrisch systeem 1.5.01 Overblijvend: Geen als het voorschrift

Brandwonden en
elektrocutie door contact
met onderdelen onder
spanning

om de stekker uit het stopcontact te
halen en het apparaat af te laten koelen
wordt opgevolgd.

Handelingen: Gebruikers moeten de

elektrische voeding uitschakelen voordat
ze onderhoud uitvoeren.

> » 2.5 Beschermingsmaatregelen en persoonlijke beschermingsmiddelen

De volgende persoonlijke beschermingsmiddelen worden aanbevolen tijdens de aangegeven
werkzaamheden:

VERPLICHTE PBM'S |
Veiligheidsschoenen, werkhandschoenen.

Hittebestendige handschoenen bij het afstellen van
bedieningselementen in de buurt van hete oppervlakken.
Veiligheidsschoenen, hittebestendige handschoenen,
veiligheidsbril.

Veiligheidsbril, stofmasker, hittebestendige handschoenen - de
verwarming moet koud zijn.

Chemicaliénbestendige handschoenen, veiligheidsbril.

| WERKZAAMHED
Transport / Handling
Bediening (nabijheid)

Inbedrijfstelling /
Onderhoud
Reiniging (vuurvast
materiaal / plaat)
Bijtanken

> » 2.6 Geinstalleerde veiligheidsvoorzieningen

De verwarming is uitgerust met de volgende veiligheidsvoorzieningen:

Oververhittingsthermostaat (veiligheidsthermostaat): Schakelt de brander uit als de
interne temperatuur de veilige limiet overschrijdt. Handmatige reset vereist.

Veiligheidsregeling voor de brander (primaire regeling met fotocel): Bewaakt
aanwezigheid van vlammen via fotocel. Blokkeert na een ontstekingsfout (foutcode F1 - FF).
Handmatige reset vereist.




Kantelsensor: Detecteert of het verwarming is gekanteld of niet op een vlakke ondergrond
staat. Schakelt de brander automatisch uit (foutcode F3). Voorkomt bediening in gevaarlijke
gekantelde positie.

Spanningsbewaking: Detecteert onjuiste voedingsspanning en voorkomt werking (foutcode
F4).

Post-ventilatie: De branderventilator blijft draaien nadat de brander is uitgeschakeld om
restwarmte af te voeren.
> > 2.7 Veiligheidsborden en -labels op de machine

(PIC. 2) Verwijder geen veiligheidstekens, stickers of labels van het apparaat. Zorg ervoor
dat veiligheidsborden, stickers of etiketten in goede staat blijven, zodat ze duidelijk leesbaar
zijn.

REF DEFINITIE REF DEFINITIE
A Gebruiksaanwijzing C Let op hoge temperaturen
B Verwijder de knoppen niet D Veiligheidswaarschuwingen

> » 2.8 Gedrag in noodsituaties

A GEVAAR: Wijs een verantwoordelijke, gekwalificeerde bediener aan (paragraaf 1.7)
voor interventie in noodgevallen, voordat u de verwarming gebruikt. In geval van brand,
brandstoflek of vermoedelijk vriikomen van CO: de bevoegde aangewezen exploitant,
of bij diens afwezigheid een willekeurig lid van de genoemde gebruikersgroep, moet de
verwarming onmiddellijk uitschakelen, de stroomtoevoer onderbreken, de ruimte ontruimen
en de hulpdiensten bellen.

»2.8.1 Procedure voor noodstop

In geval van nood (rook, vermoeden van opeenhoping van uitlaatgassen, brandstoflekken,
brand of omslaan):

1. Zet de ON/OFF-schakelaar onmiddellijk in positie “0” (OFF). Het verwarming begint af te
koelen.

2. Als er al brand is en verder gebruik een hoger risico vormt, moet u de voedingskabel
direct loskoppelen als dat veilig kan.

3. Ga weg van het gemorste gebied als er brandstof lekt. Probeer geen brandstof te dweilen
in de buurt van een heet verwarming.

4. Evacueer het gebied en zorg voor voldoende ventilatie (open deuren, ramen).

5. Probeer het verwarming niet opnieuw te starten totdat de oorzaak is vastgesteld en
opgelost door gekwalificeerd personeel.

» 2.8.2 Herstel na noodsituatie

Na een noodstop moet de verwarming worden geinspecteerd door een gekwalificeerde
servicetechnicus voordat deze opnieuw wordt opgestart. De inspectie moet het volgende
omvatten: visuele controle van de brandstofleidingen, elektrische aansluitingen, de integriteit




van de verbrandingskamer, de staat van het vuurvaste materiaal en de stralingsplaat, de
werking van de kantelsensor en de werking van alle veiligheidsvoorzieningen.

> » 2.9 Veiligheid bij brandstofvullen

A WAARSCHUWING: Zorg dat er geen ontstekingsbronnen in de buurt van de tank en
het verwarming zijn voordat u gaat tanken. Schakel de verwarming uit en wacht tot deze
volledig is afgekoeld (minimaal 10 minuten). Gebruik alleen diesel of kerosine (zie tabel met
technische gegevens). Volg de geldende plaatselijke voorschriften voor brandstofopslag,
veiligheidsprocedures en brandblusmaatregelen.
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> » > 1 INTRODUKTION

» » 1.1 Manualens formal og anvendelsesomrade

Denne manual indeholder instruktioner til sikker transport, installation, idriftsaettelse, drift,
vedligeholdelse og bortskaffelse af varmeapparatmodellerne angivet i den vedlagte
overensstemmelseserklaring (DoC) bagerst manualen.

Dette dokument udgar en integreret del af maskinen og skal falge produktet i hele dets
levetid. Opbevar manualen pa et sted, der altid er tilgeengeligt for alt personale, der betjener
eller vedligeholder varmeapparatet. Hvis manualen mistes eller beskadiges, skal du
anmode om en erstatning fra producenten.

Dette er oversaettelsen af den originale engelske version af vejledningen.

» » 1.2 Sadan bruges denne manual

Laes denne manual helt igennem, far du installerer, betjener eller servicerer varmeapparatet.
Afsnittene fglger produktets livscyklus, og sikkerhedsoplysningerne er placeret i
begyndelsen af manualen og gentages i sammenhaeng med hver relevant procedure. Der
er krydshenvisninger, hvor der findes yderligere detaljer i andre afsnit.

Opbevar denne manual pa et tart sted, beskyttet mod fugt og direkte sollys.

Den opdaterede version af denne vejledning kan downloades fra producentens hjemmeside
ved at scanne fglgende QR-kode.

Op HIO
s

» » 1.3 Betydning af termer og symboler

Denne manual bruger fglgende signalord og sikkerhedssymboler i overensstemmelse med
EN 82079-1 og ANSI Z2535.6:

A FARE: Angiver en overhangende farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil resultere
i dad eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
resultere i dad eller alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation, der, hvis den ikke undgas, kan
medfgre lettere eller moderat personskade.




BEMZAERK: Angiver vigtige oplysninger, der ikke vedrgrer personskader (f.eks. materielle
skader, maskinskader, miljgforholdsregler).

» »1.3.1 Ordliste

TERM

Overensstemmelseserklaering

(DoC)

Varmeapparat

Ragrar
Indsugningsrar

|driftsaettelse

PPE
Drift

Tomgang
Braendstofpafyldning

DEFINITION
EU-overensstemmelseserkleering

Varmeapparatmodel(ler) efter producent, som angivet
i overensstemmelseserkleeringen, beskrevet i dette
dokument

Udstadningskanal til forbreendingsprodukter

Eksternt indsugningsrgr til forbreendingsluft il
braenderen

Forste opstart og justering af varmeapparatet skal
foretages af kvalificeret personale

Personlige vaernemidler

Varmeapparatet fungerer i alle dets systemer:
sikkerhedsanordninger, luftcirkulation, braendstof og
(valgfri ventilationstilstand) dens braender
Varmeapparatet er aktiveret, men ikke i drift
Pafyldning af breendstoftanken til et niveau, der er
tilstraekkeligt til drift af varmeapparatet

» » 1.4 Identifikation af producent

Producenten er identificeret i overensstemmelseserkleeringen i begyndelsen af denne

manual.

> » 1.5 Maskinbetegnelse og typeskilt

Maskinbetegnelsen erangivetioverensstemmelseserkleeringen. Typeskiltet, som er monteret
pa varmeapparatets side, angiver model, serienummer, tekniske data og produktionsar. |
FIG. 1, en forklaring med forklarende noter beskriver de data, der vises i den.

REF

moo o >

DEFINITION
Producentens adresse
Certificering
Modelnavn
Serienummer

Termisk energi

REF DEFINITION
Braendstofforbrug

Forbrug af elektricitet

Produktkode
Produktionsdato

Tilladt breendstoftype

= I@® ™M

» > 1.6 Anvendte standarder og referencer

De anvendte standarder og referencer er angivet i overensstemmelseserklaeringen.

» > 1.7 Krav til uddannelse af operatorer




A ADVARSEL: Kun uddannet og autoriseret personale ma betjene eller vedligeholde
dette varmeapparat. Brugertyperne er specificeret i tabellen nedenfor, og alle skal have laest
og forstaet denne manual, for de tager maskinen i brug. Brug af denne enhed af barn eller
personer under 16 ar er forbudt. Barn ma ikke lege med apparatet.

INDEKS  BRUGERTYPE |TILLADTE OPGAVER KVALIFIKATION

1 Ikke-fagfolk Interaktion med -
varmeapparatet ikke tilladt

2 Leerlinge Grundlaeggende betjening Overvaget af kvalificeret
under opsyn: teending, personale (3) skal leese
termostatjustering, visuel sikkerhedsafsnittet Afsnit 2
overvagning

3 Kvalificeret Fuld betjening: positionering, | Treenet i hele manualen,

personale breendstofhandtering, bekendt med lokale regler

tankning, opstart/
nedlukning, filterrensning,
brugervedligeholdelse,

fejlfinding
4 Service / Elektroder, Fabriksuddannelse,
vedligeholdelse | fotoceller, ventilator, specialveerktgj i henhold

forbreendingskammer, dyse, |til EN 13842 cl. 7.3.4,
teendingsanordning og alle | producentgodkendelse.
opgaver meaerket "Kontakt
servicecenter"

> » > 2 SIKKERHED OG FOREBYGGELSE AF ULYKKER

> » 2.1 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

A FARE: Risiko for kulilteforgiftning (CO). Modellen, der er preesenteret i denne manual,
er et direktefyret varmeapparat: alle forbraendingsprodukter frigives direkte i arbejdsrummet.
Brug aldrig dette varmeapparat i lukkede, uventilerede rum. Sgrg for tilstreekkelig naturlig
eller altid aktiveret tvungen ventilation under drift. CO er en lugtfri, farvelgs gas, der kan
forarsage dgd. De forste symptomer er hovedpine, svimmelhed og kvalme. Hvis disse
symptomer opstar, skal du straks forlade omradet og s@ge frisk luft.

A FARE: Risiko for alvorlige forbraendinger fra infrargd straling og varme overflader.
Stralepladen og detildfaste materiale nar op pa ca. 800°C under drift. Du ma ikke rare ved eller
naerme dig varmeapparatets forside. Oprethold tilenhvertid de minimumssikkerhedsafstande,
der er angivet i afsnit 5.1. Varmeapparatet forbliver farligt varmt i flere minutter efter
nedlukning.




A ADVARSEL: Risiko for brand. Hold braendbare materialer mindst 2,5 m fra fronten
og 1,5 m fra siderne, toppen og bagsiden. Ma ikke anvendes i naerheden af braendstof,
fortynder, oplgsningsmidler, andre brandfarlige dampe eller i eksplosive omrader. Placer
varmeapparatet pa en stabil, plan og ikke-braendbar overflade.

A ADVARSEL: Risiko for elektrisk st@d. Tilslut varmeapparatet til en korrekt jordet
forsyning med fejlstramsafbryder (RCD). Efterse streamkablet fgr hver brug Hvis den er
beskadiget, skal den udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

AFORSIGTIG: Risikofor personskade frabevaegelige dele ved adgang tilbreenderenheden.
Ventilatoren udger en fare under vedligeholdelsesarbejdet: Sluk for stremmen og tag stikket
ud af maskinen, og opbevar det elektriske kabel, hvis du gar ind i enheden.

A FORSIGTIG: Forlaengerledninger er ikke tilradelige, men hvis de skal bruges, skal de
veelges i henhold til specifikationerne for elforsyningen.

BEMARK: Der ma ikke foretages nogen form for eendringer pa varmeapparatet eller
dets sikkerhedsanordninger. Enhver uautoriseret aendring medferer, at garantien og
overensstemmelseserklaeringen bortfalder.

> > 2.2 Tilsigtet brug

Enheden i denne manual er beregnet til midlertidig, retningsbestemt infrarad opvarmning
i professionelle miljger som f.eks. byggepladser, veaerksteder, lagerbygninger,
landbrugsbygninger og udendgrs overdaekkede omrader, i ngje overensstemmelse med
ventilationskravene i afsnit 5.2. Varmeapparatet er designet til at opvarme genstande,
overflader og omrader med infrargd straling, ikke til at opvarme den omgivende luft. Denne
enhed er ikke beregnet til at tarre braendbare overflader eller genstande, og der er defineret
en sikkerhedsafstand for sikker tgrring eller opvarmning af tilladte genstande.

A ADVARSEL: Dette er et malrettet infrargdt varmeapparat og er ikke beregnet til
husholdningsbrug. Infrarad straling opvarmer genstande og overflader, ikke den omgivende
luft. Forbreendingsgasser udledes direkte i miljget. Tilstreekkelig ventilation er obligatorisk.
Se altid de nationale regler for specifikke begraensninger vedrgrende anvendelse med
henblik pa menneskers termiske komfort. Brug aldrig apparatet sammen med personer, der
ikke selv kan forlade rummet, og som ikke er under konstant opsyn.

Det tilsigtede brezendstof er diesel (B7 automotive, HVO 100) eller petroleum. Se
breendstofspecifikationer og greenser for driftsparametre i afsnit 3.3. Brug ugiftige
frostveeskeadditiver i tilfeelde af meget lave temperaturer. Det anbefales at bruge
vinterbraendstof under 5°C (41°F).

> » 2.3 Ukorrekt brug og misbrug, der med rimelighed kan forudses

Folgendeanvisningeridentificererforudsigelige, menforbudteanvendelserafvarmeapparatet.
De er strengt forbudt, udgar misbrug og udsaetter brugeren for alvorlige risici:

1. M4 IKKE anvendes uden tilstraekkelig ventilation (afsnit 5.2).




2. Ma IKKE betjenes af barn, utraenede personer eller personer med nedsat fysisk, sen-
sorisk eller mental formaen, medmindre de er under opsyn. Ma IKKE anvendes uden
opsyn.

3. Brug IKKE andre braendstoffer end de angivne (diesel eller petroleum).

4. Brug IKKE varmeapparatet uden fabrikkens sikkerheds- og driftsmaerkater eller med
&ndrede sikkerhedsanordninger, termostat- eller forbraendingsindstillinger fra ukvalifi-
ceret personale.

5. Brug IKKE maskinen under optankning eller med braendstofleekager.

6. Ma IKKE bruges i naerheden af breendbare materialer eller i omrader, der indeholder
breendbare dampe, gasser eller stgv.

7. Ma IKKE bruges til direkte opvarmning af mennesker eller dyr teettere pa end sikkerhed-
safstanden.

8. Ma IKKE bruges til tarring eller opvarmning af produkter, der afgiver brandfarlige eller
giftige dampe.

9. Ma IKKE bruges til boligopvarmning eller kontinuerlig opvarmning af beboede rum.
10.Brug IKKE varmeapparatet tildeekket eller med fremmedlegemer indsat i det.
11. Ma IKKE anvendes i vad tilstand.

12.Sid eller sta ALDRIG pa enheden. Handter eller flyt IKKE enheden, nar den er i drift eller
varm.

13.Haeng eller laeg ALDRIG materialer eller genstande (stof, pap, pulver osv.) direkte pa
varmepladen.

14.Brug ALDRIG maskinen med luftindtaget blokeret.
15.Brug ALDRIG maskinen pa siden eller i en anden vinkel end den beregnede lodrette
position.

» > 2.4 Resterende risici

Maskindesignet blev udfgrt under hensyntagen til en risikoanalyse (EN ISO 12100:2010),
som tilskyndede til risikoreducerende foranstaltninger. Fglgende tabel opsummerer de
resterende risici, som skal kommunikeres til brugeren gennem brugsanvisningen.

ID FARLIG ZONE / FARE | EHSR | RESTERENDE RISIKO /
REF. BRUGERHANDLINGER

001  Braendstoftankens 1.1.3 Resterende: Uforudset ulykke brug af
omrade flygtige eller forkerte breendstoffer.
Brand, eksplosion, Handlinger: Brugervejledningen informerer
forbraendinger ved om risikoen ved forkert brug af breendstof
anteendelse af braendstof og foreskriver, at der kun ma bruges diesel

eller petroleum. Det anbefales at bruge
egnede personlige veernemidler i tilfaelde
af brand.




002

003

004

005

006

Rum, der omgiver
maskinen og pavirkes af
infrarad straling

Forbraendinger, kveelning,
brand/eksplosion som
folge af overophedning
eller veeltning
Braenderventilator
Knusning, skeering,
afskeering, indtreekning,
sammenfiltring,

klipning fra bevaegelige
ventilatordele

Varmeplade (~800°C)
og plads i neerheden af
den (2,5 mforan, 1,5 mi
andre retninger)
Forbreendinger,
svidninger fra kontakt
med ekstreme
temperaturer, skader fra
termisk straling
Varmeplade (~800°C) og
plads i neerheden af den
Brand, eksplosion,
kvaelning fra termisk
straling, interaktion

med materialer og
braendstoffer

Omrade pavirket af
udstgdningsgas
Andedraetsbesveer,
kveelning, kreeftrisiko

ved eksponering for
forbraendingsgasser (CO,
NOx, partikler)

1.24.3

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

1.5.05

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

Resterende: Braendbart materiale placeret
teet pa maskinen ved et uheld

Handlinger: Alle kvalificerede brugere skal
lzese sikkerhedsafsnittet med den angivne
minimumsafstand.

Resterende: Maskinen blev tilsluttet
stramforsyningen ved en fejl under
vedligeholdelse maskinen genstarter via
fierntermostat.

Handlinger: Ventilatoren starter ikke uden
udtrykkelig frivillig kommando fra brugeren.
Operatgren, der udfarer vedligeholdelse,
er taettest pa kontrolpanelet.
Varmeapparatet viser tydeligt sin status.
Resterende: Braendbart materiale

placeret taet pa maskinen ved et uheld.
Ubemaerksomme brugere bliver stdende
foran varmepladen ifgrt brandfarligt tg;j.

Handlinger: Sikkerhedsafstand angivet.
Den tilsigtede brug forbyder termisk
komfort for mennesker, og brugerne
informeres om ikke at opvarme sig selv
direkte foran den.

Resterende: Braendbart materiale, der
ved et uheld placeres teet pa maskinen,
antendes.

Handlinger: Manualen angiver
minimumsafstand og informerer om
risikoen ved forkert brug af braendstof og
foreskriver, at der kun ma bruges diesel
eller petroleum.

Resterende: Brugeren overholder

ikke forskrifterne. Forkert placering af
varmeapparatet kan fare til ophobning af
r@ggas i lukkede rum.

Handlinger: Manualen advarer om risikoen
ved kulilte og siger, at den kun ma bruges
af professionelle og informerede brugere:
Brug forbudt til bgrn, utreenede personer
eller personer, der ikke er i stand til at
forsta instruktioner. Ventilationskravene er
opfyldt.




007  Elektrisk system 1.5.01 Resterende: Ingen, nar forskriften om at

Forbreendinger og treekke stikket ud og kgle maskinen ned
elektrisk stgd ved kontakt felges.
med stremfgrende dele Handlinger: Brugere instrueres i at afbryde

stramforsyningen fagr enhver form for
vedligeholdelse.

> » 2.5 Beskyttelsesforanstaltninger og personlige veernemidler

Folgende personlige vaernemidler anbefales under de angivne operationer:

| OPERATION PAKRZVEDE PERSONLIGE VERNEMIDLER
Transport / handtering = Sikkerhedssko og arbejdshandsker.
Betjening (naerhed) Varmebestandige handsker, hvis du justerer knapper i

naerheden af varme overflader.
Idriftseettelse / service | Sikkerhedssko, varmebestandige handsker, sikkerhedsbriller.

Rengering (ildfast Sikkerhedsbriller, stavmaske, varmebestandige handsker -
materiale / plade) varmeapparatet skal veere koldt.
Breendstofpafyldning Kemikaliebestandige handsker, sikkerhedsbiriller.

> > 2.6 Installerede sikkerhedsanordninger

Varmeapparatet er udstyret med fglgende sikkerhedsanordninger:

Overophedningstermostat (sikkerhedstermostat): Slukker for brzenderen, hvis den
interne temperatur overskrider den sikre graense. Manuel nulstilling pakreevet.

Braenderens sikkerhedskontrol (primar kontrol med fotocelle): Overvager flammens
tilstedeveerelse via fotocelle. Laser efter teendingsfejl (fejlkode F1 - FF). Manuel nulstilling
pakreevet.

Vippesensor: Registrerer, om varmeapparatet er veeltet eller ikke star pa en plan overflade.
Slukker automatisk for braenderen (fejlkode F3). Forhindrer drift i farlig vippeposition.

Spandingsovervagning: Registrerer forkert forsyningsspeending og forhindrer drift
(fejlkode F4).

Efterventilation: Braenderventilatoren fortsaetter med at kare, nar breenderen er slukket, for
at aflede restvarmen.
» » 2.7 Sikkerhedsskilte og -maerkater pa maskinen

(FIG. 2) Fjern ikke sikkerhedsskilte, klistermaerker eller etiketter fra enheden. Hold
sikkerhedsskilte, klistermeerker og etiketter i god stand, sa de kan laeses tydeligt.

REF DEFINITION REF DEFINITION
A Vejledning til brug C Pas pa hgje temperaturer




B Fjern ikke drejeknapperne D Sikkerhedsadvarsler

» » 2.8 Adfaerd i nadsituationer

A FARE: Fgr varmeapparatet tages i brug, skal der udpeges en ansvarlig kvalificeret
operatgr (afsnit 1.7) til at gribe ind i nadstilfaelde. | tilfeelde af brand, braendstoflaekage eller
mistanke om CO-udslip: den udpegede ansvarlige eller, i dennes fraveer, et hvilket som helst
medlem af den beskrevne brugergruppe skal straks slukke for varmeapparatet, afbryde
streamforsyningen, evakuere omradet og tilkalde redningstjenesterne.

> 2.8.1 Nadstop-procedure

| tilfeelde af en nadsituation (rg@g, mistanke om ophobning af udstgdningsgasser,
breendstofleekage, brand eller veeltning):

1. Drej straks ON/OFF-kontakten til position "0" (OFF). Varmeapparatet begynder sin
nedkglingscyklus.

2. Hvis der allerede er brand, og fortsat drift udgar en starre risiko, skal du frakoble streamkablet
direkte, hvis det er sikkert at gare det.

3. Hvis der er en braendstoflaekage, skal du bevaege dig veek fra spildomradet. Forsgg ikke
at tarre braendstof af i naerheden af et varmt varmeapparat.

4. Evakuer omradet, og s@rg for tilstraekkelig ventilation (abn dere og vinduer).

5. Forsag ikke at genstarte varmeapparatet, for arsagen er identificeret og lagst af kvalificeret
personale.

»2.8.2 Genopretning efter ngdsituation

Efter ethvert nadstop skal varmeapparatet inspiceres af en kvalificeret servicetekniker, far
den genstartes. Inspektionen skal omfatte: visuel kontrol af braendstofledninger, elektriske
tilslutninger, forbreendingskammerets tilstand, tilstanden af ildfaste materialer og straleplader,
funktionen af vippesensoren samt funktionen af alle sikkerhedsanordninger.

» » 2.9 Sikkerhed ved pafyldning af breendstof

A ADVARSEL: Sgrg for, at der ikke er nogen anteendelseskilder i naerheden af tanken
og varmeapparatet, far du fylder braendstof pa. Sluk for varmeapparatet, og vent, til det er
kalet helt af (mindst 10 minutter). Brug kun diesel eller petroleum (se tabellen med tekniske
data). Fglg de geeldende lokale regler for opbevaring af breendstof, sikkerhedsprocedurer
og brandslukningsforanstaltninger.
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» > »>1 INTRODUGAO

> » 1.1 Objetivo e ambito do manual

Este manual fornece instrucdes para o transporte, instalagao, colocacdo em funcionamento,
operagao, manutengao e eliminagcédo seguros dos modelos de aquecedores indicados na
(DoC) anexada no final.

Este documento € parte integrante da maquina e deve acompanhar o produto durante toda
a sua vida util. Conservar o manual num local sempre acessivel a todo o pessoal que
opera ou efetua a manutencao do aquecedor. Se o manual se perder ou estiver danificado,
solicite uma substituicao ao fabricante.

Esta é a verséo das instrugdes traduzidas em portugués do original em inglés.

» » 1.2 Como utilizar este manual

Leia este manual na integra antes de instalar, utilizar ou efetuar a manutencéo do aquecedor.
As secgdes seguem o ciclo de vida do produto e as informagdes de seguranga séo colocadas
no inicio do manual e repetidas no contexto de cada procedimento relevante. As referéncias
cruzadas sao fornecidas quando existem pormenores adicionais noutras secgoes.

Guarde este manual num local seco, protegido da humidade e da luz solar direta.

A versao atualizada destas instrugdes pode ser descarregada a partir do sitio Web do
fabricante, digitalizando o seguinte cédigo QR.
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» » 1.3 Significado dos termos e simbolos

Este manual utiliza as seguintes palavras de sinalizagdo e simbolos de alerta de segurancga,
de acordo com a norma EN 82079-1 e ANSI Z535.6:

A PERIGO: Indica uma situagéo de perigo iminente que, se nédo for evitada, resultara em
morte ou ferimentos graves.

AADVERTENCIA: Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se nao for evitada,
pode resultar em morte ou ferimentos graves.

A CUIDADO: Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode
provocar ferimentos ligeiros ou moderados.




AVISO: Indica informagbes importantes n&o relacionadas com ferimentos pessoais (por
exemplo, danos materiais, danos na maquina, precau¢des ambientais).

» »1.3.1 Glossario

TERMO DEFINICAO
DoC Declaracdo de Conformidade UE
Aquecedor Modelo(s) de aquecedor por fabricante, conforme indicado na DoC,

descrito(s) no presente documento

Conduta de fumos | Conduta de exaustdo dos produtos de combustao

Tubo de admissao  Tubo de entrada de ar de combustdo externo para o queimador

Colocacao em  Primeira colocagdo em funcionamento e regulagao do aquecedor por

funcionamento pessoal qualificado

EPI Equipamento de protecédo individual

Funcionamento Aquecedor a funcionar em todos os seus sistemas: dispositivos de
seguranga, circulagdo de ar, combustivel e (modo de ventilagdo
opcional) o seu queimador

Em espera Aquecedor esta ligado mas nao esta a funcionar

Reabastecimento | Enchimento do depdsito de combustivel até um nivel de combustivel
funcional para o funcionamento do aquecedor

» » 1.4 Identificacao do fabricante

O fabricante é identificado na DoC no inicio deste manual.

> » 1.5 Designagcao da maquina e placa de dados

A designacao da maquina é indicada na DoC. A placa de dados, que esta afixada na parte
lateral do aquecedor, contém o modelo, o numero de série, os dados elétricos e 0 ano de
fabrico. Na IMAGEM 1, uma legenda com indicagdes explica os dados nela apresentados.

REF DEFINICAO REF DEFINICAO

A Endereco do fabricante F Consumo de combustivel

B Certificagéo G Consumo de eletricidade

C Nome do modelo H Caddigo do produto

D Numero de série I Data de producao

E Energia térmica L Tipo de combustivel autorizado

» > 1.6 Normas e referéncias aplicadas

As normas e referéncias aplicadas sao indicadas na DoC.
> > 1.7 Requisitos de formacao dos operadores

A ADVERTENCIA: Apenas pessoal treinado e autorizado deve operar ou fazer a
manutencao deste aquecedor. Os tipos de utilizadores sao especificados na tabela abaixo
e todos eles devem ter lido e compreendido este manual antes de utilizarem a maquina. E
proibida a utilizacao deste dispositivo por criangas ou pessoas com idade inferior a 16 anos.
As criancas ndo devem brincar com o aparelho.
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iNDICE |TIPO DE TAREFAS PERMITIDAS | QUALIFICACAO
UTILIZADOR
1 Leigos N&o é permitida a interagéo |-
com o aquecedor
2 Estagiarios Operacao basica sob Supervisao por pessoal
supervisao: ignicao, qualificado (3); deve ler
regulacéo do termostato, a seccao de segurancga
controlo visual Seccgéao 2
3 Pessoal Funcionamento completo: Manual completo treinado,
qualificado posicionamento, familiarizado com os
manuseamento regulamentos locais
do combustivel,
reabastecimento, arranque/
desligamento, limpeza do
filtro, manutengao pelo
utilizador, resolucéo de
problemas
4 Servigo / Elétrodos, fotocélulas, Formacéo na fabrica,
Manutengéao ventilador, cAmara ferramentas especiais de
de combustéo, bocal, acordo com a norma EN
dispositivo de ignigéo e 13842 cl. 7.3.4, autorizagéo
todas as tarefas marcadas | do fabricante.
com "Contactar o centro de
assisténcia"

» > > 2 SEGURANCA E PREVENGCAO DE ACIDENTES

> > 2.1 Precaugdes gerais de seguranga

& PERIGO: Risco de envenenamento por monodxido de carbono (CO). O modelo
apresentado neste manual é um aquecedor de combustdo direta: todos os produtos de
combustao sao libertados diretamente no espago de trabalho. Nunca utilize este aquecedor
em espacos fechados e sem ventilagdo. Assegurar uma ventilagdo natural adequada ou
uma ventilagdo forgcada sempre ativa durante o funcionamento. O CO é um gas inodoro e
incolor que pode causar a morte. Os primeiros sintomas incluem dores de cabeca, tonturas
e nauseas. Se estes sintomas ocorrerem, abandonar imediatamente a area e procurar ar
fresco.

A PERIGO: Risco de queimaduras graves devido a radiagao infravermelha e superficies
quentes. A placa radiante e o refratario atingem aproximadamente 800°C durante o
funcionamento. Nao tocar nem aproximar-se da face frontal do aquecedor. Manter sempre
as distancias minimas de seguranca especificadas na Secgao 5.1. O aquecedor permanece
perigosamente quente durante varios minutos apos a paragem.




A ADVERTENCIA: Risco de incéndio. Mantenha os materiais combustiveis a uma
distancia minima de 2,5 m da frente e de 1,5 m dos lados, do topo e da retaguarda. Nao
utilizar perto de combustivel, diluentes de tinta, solventes, outros vapores inflamaveis ou em
areas explosivas. Colocar o aguecedor numa superficie estavel, nivelada e incombustivel.

AADVERTIAENCIA: Risco de choque elétrico. Ligar o aquecedor a uma fonte de alimentagao
devidamente ligada a terra com um dispositivo de corrente residual (RCD). Inspecionar o
cabo de alimentacio antes de cada utilizagao se estiver danificado, mande-o substituir num
centro de assisténcia autorizado.

A CUIDADO: Risco de ferimentos provocados por 6rgaos em movimento ao aceder ao
conjunto do queimador. A ventoinha cria um perigo durante as operagdes de manutengao:
desligar a maquina da corrente e manter o cabo elétrico em caso de acesso ao conjunto.

A CUIDADO: Nao é aconselhavel utilizar extensées; se for necessario utiliza-las, devem
ser escolhidas de acordo com as especificacdes da alimentacio elétrica.

AVISO: Nao modificar de forma alguma o aquecedor ou os seus dispositivos de seguranca.
Qualquer modificagdo n&o autorizada anula a garantia e o DoC.

> » 2.2 Utilizagao prevista

A unidade abrangida por este manual destina-se ao aquecimento temporario e direcional
por infravermelhos em ambientes profissionais, tais como estaleiros de construcio,
oficinas, armazéns, edificios agricolas e areas exteriores cobertas, em estrita conformidade
com os requisitos de ventilacdo da seccao 5.2. O aquecedor foi concebido para aquecer
objetos, superficies e areas por radiagao infravermelha e ndo para aquecer o ar ambiente.
Esta unidade n&o foi concebida para secar superficies ou objetos combustiveis, estando
definida uma distancia de seguranga para a secagem ou aquecimento seguros dos objetos
permitidos.

A ADVERTENCIA: Este é um aquecedor de infravermelhos localizado e ndo se destina
a utilizacao doméstica. A radiacao infravermelha aquece corpos e superficies, ndo o ar
ambiente. Os gases de combust&o s3o libertados diretamente para o ambiente. E obrigatéria
uma ventilagdo adequada. Consultar sempre a regulamentagao nacional no que respeita
as restricdes especificas de utilizacdo para o conforto térmico das pessoas. Nunca utilize
o aparelho com pessoas que nao consigam sair do local de forma auténoma e que nao
estejam sob vigilancia constante.

O combustivel previsto € o gaséleo (B7 automével, HVO 100) ou querosene. Ver
especificacdbes do combustivel e limites dos parametros de funcionamento na secgao
3.3. Utilizar aditivos anticongelantes ndo toxicos em caso de temperaturas muito baixas.
Recomenda-se a utilizagdo de combustivel de inverno abaixo dos 5°C (41°F).

> » 2.3 Utilizacao indevida e utilizagao indevida razoavelmente previsivel

As instrucdes seguintes identificam as utilizagbes previsiveis mas proibidas do aquecedor.
Séao estritamente proibidas, constituem uma utilizagcédo incorreta e expdem o operador a
riscos graves:




1. NAO utilizar sem ventilagdo adequada (Secgéo 5.2).

2. NAO permitir a operacéo por criangas, pessoas nao treinadas ou pessoas com facul-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, exceto se forem supervisionadas. NAO
utilizar sem supervisao.

3. NAO utilizar combustiveis diferentes dos especificados (gaséleo ou querosene).

4. NAO utilizar o aquecedor sem as etiquetas de seguranca e de funcionamento da fabrica
ou com dispositivos de segurancga, termostato ou definigdes de combustdo modificados
por pessoal ndo qualificado.

5. NAO utilizar durante o reabastecimento ou com fugas de combustivel.

6. NAO utilizar perto de materiais combustiveis ou em areas que contenham vapores,
gases ou poeiras inflamaveis.

7. NAO utilizar para o aquecimento direto de pessoas ou animais a uma distancia inferior
a distancia de seguranca.

8. NAO utilizar para secar ou aquecer produtos que libertem vapores inflamaveis ou toxi-
COS.

9. NAO utilizar para aquecimento doméstico ou continuo de espacos habitacionais ocupa-
dos.

10.NAO utilizar o aquecedor coberto ou com objetos estranhos inseridos no mesmo.
11. NAO utilizar molhado.

12.NUNCA se sente ou fique de pé sobre o aparelho. NAO manusear ou deslocar o apa-
relho quando estiver a funcionar ou quente.

13.NUNCA pendurar ou colocar materiais ou objetos (tecido, cartdo, pos, etc.) diretamente
sobre a placa de aquecimento.

14.NUNCA utilizar com a entrada de ar obstruida.

15.NUNCA utilizar de lado ou inclinado num angulo que nao seja a posicao vertical prevista.

» > 2.4 Riscos residuais

O projeto da maquina foi realizado tendo em conta uma anadlise de riscos (EN I1SO
12100:2010), que incentivou medidas de redugao dos riscos. A tabela seguinte resume os
riscos residuais que devem ser comunicados ao utilizador através do manual de instrugdes.




iD ZONA PERIGOSA / EHSR | RISCO RESIDUAL / ACOES DO
PERIGO REF. UTILIZADOR
001 | Zona do depdsito de 1.1.3 Residual: Acidente imprevisto; utilizagao
combustivel de combustiveis volateis ou incorretos.
Incéndio, exploséao, Acdes: O manual do utilizador informa
gueimaduras por ignicao sobre o risco de utilizac&o incorreta do
de combustivel combustivel e obriga a utilizagdo exclusiva
de gasoleo ou querosene. Aconselha-se
a utilizacao de dispositivos de protecao
individual adequados em caso de incéndio.
002 | Espaco que envolve a 1.2.4.3 | Residual: Material inflamavel colocado
maquina e é afetado pela acidentalmente junto da maquina
radiagao infravermelha Acdes: Todos os utilizadores qualificados
Queimaduras, sufocagéo, devem ler a secgdo de seguranga, com a
incéndio/explosao por distancia minima de seguranca indicada.
sobreaquecimento ou
capotamento
003  Ventilador do queimador | 1.3.7, Residual: Maquina ligada a alimentagao
Esmagamento, corte, 1.3.8.2, por engano durante a manutencgao; a
separacéo, arrastamento, 1.6.5 maquina é reiniciada através do termdstato
emaranhamento, remoto.
cisalhamento de 6rgaos Agdes: O ventilador ndo arranca sem um
moveis da ventoinha comando voluntario explicito do utilizador.
O operador que efetua a manutencao
esta mais proximo do painel de controlo.
O aquecedor mostra claramente o seu
estado.
004 | Placa de aquecimento 1.5.05 Residual: Material inflamavel colocado
(~800°C) e espacgo na acidentalmente junto da maquina.
sua proximidade (2,5 m Utilizadores inconscientes permanecem
de frente, 1,5 m noutras em frente a placa de aquecimento com
diregdes) vestuario inflamavel.
Queimaduras, Acoes: Distancia de segurancga indicada.
queimaduras por A utilizacao prevista proibe o conforto
contacto com térmico das pessoas e os utilizadores sao
temperaturas extremas, informados de que ndo devem aquecer-se
lesdes por radiacéo diretamente em frente do aparelho
térmica
005 | Placa de aquecimento 1.5.06, Residual: Material inflamavel colocado
(~800°C) e espago em 1.5.07 acidentalmente perto da maquina e que se

seu redor

Incéndio, explosao,
asfixia devido a interacao
da radiagao térmica com
materiais e combustiveis

inflama.

Acdes: O manual indica a distancia
minima e informa sobre o risco de
utilizagao incorreta de combustivel e
exige a utilizagdo exclusiva de gaséleo ou
querosene.




006 | Area afetada pelos gases  1.5.13 Residual: O utilizador ignora as

de combustao prescrigdes. A colocagao incorreta do
Dificuldades aquecedor pode levar a acumulagao
respiratorias, asfixia, de gases de combustao em espacos
risco de cancro devido fechados.

a exposicao a gases de Acodes: O manual adverte para os riscos
combustéo (CO, NOXx, colocados pelo mondxido de carbono
particulas) e indica que s6 pode ser utilizado por

profissionais e utilizadores informados:
utilizagao proibida a criangas, pessoas
sem formacéao ou incapazes de
compreender as instru¢cdes. Requisitos de
ventilagao fornecidos.

007 | Sistema elétrico 1.5.01 Residual: Nenhum quando a prescrigao
Queimaduras e para desligar a ficha da tomada e arrefecer
eletrocussao por contacto a maquina é seguida.
com pegas sob tenséo Acdes: Os utilizadores sdo instruidos a

desligar a alimentagéo elétrica antes de
qualquer operacdo de manutencgao.

> » 2.5 Medidas de protecao e EPI

Recomenda-se a utilizagdo dos seguintes equipamentos de protecéao individual durante as
operacdes indicadas:

| OPERACAO EPI NECESSARIO |
Transporte / Calgado de seguranga, luvas de trabalho.
Manuseamento
Operagao Luvas resistentes ao calor para ajustar os controlos perto de
(proximidade) superficies quentes.
Colocacao em Calgado de seguranga, luvas resistentes ao calor, 6culos de
funcionamento / protecao.
Manutencéao
Limpeza (refratario / Oculos de protecéo, mascara anti-pd, luvas resistentes ao
placa) calor - 0 aquecedor deve estar frio.
Reabastecimento Luvas resistentes a produtos quimicos, 6culos de protegao.

> » 2.6 Dispositivos de segurancga instalados

O aquecedor esta equipado com os seguintes dispositivos de seguranca:

Terméstato de sobreaquecimento (terméstato de segurancga): Desliga o queimador se
a temperatura interna exceder o limite de seguranga. Reset manual necessario.

Comando de seguranga do queimador (comando primario com fotocélula): Monitoriza
a presenga de chamas através de fotocélula. Bloqueia apés falha da ignigao (codigo de erro
F1 - FF). Reset manual necessario.




Sensor anti-inclinagao: Deteta se o aquecedor tombou ou ndo esta numa superficie
plana. Desliga automaticamente o queimador (cédigo de erro F3). Evita o funcionamento
em posigao inclinada perigosa.

Monitorizagdao da tensao: Deteta uma tensdo de alimentagdo incorreta e impede o
funcionamento (codigo de erro F4).

Pés-ventilagao: A ventoinha do queimador continua a funcionar apés o encerramento do
queimador para dissipar o calor residual.
> » 2.7 Sinais e etiquetas de seguran¢a na maquina

(IMAGEM 2) Nao remover quaisquer sinais de segurancga, autocolantes ou etiquetas do
aparelho. Manter os sinais de seguranca, autocolantes ou etiquetas em bom estado, para
que possam ser lidos com clareza.

REF DEFINICAO REF DEFINICAO
~ e C Atencgao as temperaturas
Instrugdes de utilizagéo
elevadas
B Nao remover os manipulos D Avisos de segurancga

> » 2.8 Comportamento de emergéncia

A PERIGO: Antes de colocar o aquecedor em funcionamento, designar um operador
qualificado responsavel (secgao 1.7) para uma intervengdo de emergéncia. Em caso de
incéndio, fuga de combustivel ou suspeita de libertacdo de CO: o operador qualificado
designado, ou, na sua auséncia, qualquer membro do grupo de utilizadores descrito, deve
desligar imediatamente o aquecedor, desconectar a alimentacao elétrica, evacuar a area e
chamar os servigos de emergéncia.

»2.8.1 Procedimento de paragem de emergéncia

Em caso de emergéncia (fumo, suspeita de acumulag¢ao de fumos de combustao, fugas de
combustivel, incéndio ou capotamento):

1. Colocar imediatamente o interrutor ON/OFF na posigéao "0" (OFF). O aquecedor iniciara
o seu ciclo de arrefecimento.

2. Se ja existir um incéndio e a continuagao do funcionamento representar um risco maior,
desligue diretamente o cabo de alimentagao, se for seguro fazé-lo.

3. Se houver uma fuga de combustivel, afaste-se da area do derrame. Nao tente esfregar
combustivel perto de um aquecedor quente.

4. Evacuar a zona e assegurar uma ventilagao adequada (abrir portas e janelas).

5. Nao tente reiniciar o aquecedor até que a causa tenha sido identificada e resolvida por
pessoal qualificado.

»2.8.2 Recuperagao apés emergéncia

Apos qualquer paragem de emergéncia, o aquecedor deve ser inspecionado por um técnico
de assisténcia qualificado antes de voltar a funcionar. A inspecao deve incluir: inspecao




visual dos tubos de combustivel, das ligacdes elétricas, da integridade da camara de
combustao, do estado dos refratarios e das placas radiantes, da funcionalidade do sensor
anti-inclinagao e do funcionamento de todos os dispositivos de segurancga.

> » 2.9 Seguranga no reabastecimento

A ADVERTENCIA: Certifique-se de que ndo existem fontes de ignicdo perto do depdsito
e do aquecedor antes de reabastecer. Desligar o aquecedor e esperar que arrefeca
completamente (minimo 10 minutos). Utilizar apenas gasoleo ou querosene (ver tabela de
dados técnicos). Cumpra os regulamentos locais atuais relativos ao armazenamento de
combustivel, procedimentos de seguranga e medidas de extingdo de incéndios.
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> » > 1 INTRODUKTION

» » 1.1 Manualens formal og anvendelsesomrade

Denne manual indeholder instruktioner til sikker transport, installation, idriftsaettelse, drift,
vedligeholdelse og bortskaffelse af varmeapparatmodellerne angivet i den vedlagte
overensstemmelseserklaring (DoC) bagerst manualen.

Dette dokument udgar en integreret del af maskinen og skal falge produktet i hele dets
levetid. Opbevar manualen pa et sted, der altid er tilgeengeligt for alt personale, der betjener
eller vedligeholder varmeapparatet. Hvis manualen mistes eller beskadiges, skal du
anmode om en erstatning fra producenten.

Dette er oversaettelsen af den originale engelske version af vejledningen.

» » 1.2 Sadan bruges denne manual

Laes denne manual helt igennem, far du installerer, betjener eller servicerer varmeapparatet.
Afsnittene fglger produktets livscyklus, og sikkerhedsoplysningerne er placeret i
begyndelsen af manualen og gentages i sammenhaeng med hver relevant procedure. Der
er krydshenvisninger, hvor der findes yderligere detaljer i andre afsnit.

Opbevar denne manual pa et tart sted, beskyttet mod fugt og direkte sollys.

Den opdaterede version af denne vejledning kan downloades fra producentens hjemmeside
ved at scanne fglgende QR-kode.
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» » 1.3 Betydning af termer og symboler

Denne manual bruger fglgende signalord og sikkerhedssymboler i overensstemmelse med
EN 82079-1 og ANSI Z2535.6:

A FARE: Angiver en overhangende farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil resultere
i dad eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
resultere i dad eller alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation, der, hvis den ikke undgas, kan
medfgre lettere eller moderat personskade.




BEMZAERK: Angiver vigtige oplysninger, der ikke vedrgrer personskader (f.eks. materielle
skader, maskinskader, miljgforholdsregler).

» »1.3.1 Ordliste

TERM

Overensstemmelseserklaering

(DoC)

Varmeapparat

Ragrar
Indsugningsrar

|driftsaettelse

PPE
Drift

Tomgang
Braendstofpafyldning

» » 1.4 Identifikation af producent

DEFINITION
EU-overensstemmelseserklaering

Varmeapparatmodel(ler) efter producent, som angivet
I overensstemmelseserklaeringen, beskrevet i dette
dokument

Udstadningskanal til forbreendingsprodukter

Eksternt indsugningsrgr til forbreendingsluft til
braenderen

Forste opstart og justering af varmeapparatet skal
foretages af kvalificeret personale

Personlige vaernemidler

Varmeapparatet fungerer i alle dets systemer:
sikkerhedsanordninger, luftcirkulation, braendstof og
(valgfri ventilationstilstand) dens braender
Varmeapparatet er aktiveret, men ikke i drift
Pafyldning af breendstoftanken til et niveau, der er
tilstraekkeligt til drift af varmeapparatet

Producenten er identificeret i overensstemmelseserkleeringen i begyndelsen af denne

manual.

> » 1.5 Maskinbetegnelse og typeskilt

Maskinbetegnelsen erangivetioverensstemmelseserkleeringen. Typeskiltet, som er monteret
pa varmeapparatets side, angiver model, serienummer, tekniske data og produktionsar. |
FIG. 1, en forklaring med forklarende noter beskriver de data, der vises i den.

REF

moo o >

DEFINITION
Producentens adresse
Certificering
Modelnavn
Serienummer

Termisk energi

REF DEFINITION
Braendstofforbrug

Forbrug af elektricitet

Produktkode
Produktionsdato

Tilladt breendstoftype

= I@® ™M

» > 1.6 Anvendte standarder og referencer

De anvendte standarder og referencer er angivet i overensstemmelseserklaeringen.




» > 1.7 Krav til uddannelse af operatorer

A ADVARSEL: Kun uddannet og autoriseret personale ma betjene eller vedligeholde
dette varmeapparat. Brugertyperne er specificeret i tabellen nedenfor, og alle skal have laest
og forstaet denne manual, far de tager maskinen i brug. Brug af denne enhed af barn eller
personer under 16 ar er forbudt. Barn ma ikke lege med apparatet.

INDEKS  BRUGERTYPE |TILLADTE OPGAVER KVALIFIKATION

1 Ikke-fagfolk Interaktion med -
varmeapparatet ikke tilladt

2 Leerlinge Grundlzeggende betjening Overvaget af kvalificeret
under opsyn: teending, personale (3) skal leese
termostatjustering, visuel sikkerhedsafsnittet Afsnit 2
overvagning

3 Kvalificeret Fuld betjening: positionering, | Traenet i hele manualen,

personale braendstofhandtering, bekendt med lokale regler

tankning, opstart/
nedlukning, filterrensning,
brugervedligeholdelse,

fejlfinding
4 Service / Elektroder, Fabriksuddannelse,
vedligeholdelse fotoceller, ventilator, specialveerktgj i henhold

forbreendingskammer, dyse, |til EN 13842 cl. 7.3.4,
teendingsanordning og alle | producentgodkendelse.
opgaver maerket "Kontakt
servicecenter"

» > »2 SIKKERHED OG FOREBYGGELSE AF ULYKKER

> » 2.1 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

A FARE: Risiko for kulilteforgiftning (CO). Modellen, der er preesenteret i denne manual,
er et direktefyret varmeapparat: alle forbraendingsprodukter frigives direkte i arbejdsrummet.
Brug aldrig dette varmeapparat i lukkede, uventilerede rum. Sgrg for tilstraekkelig naturlig
eller altid aktiveret tvungen ventilation under drift. CO er en lugtfri, farvelgs gas, der kan
forarsage dgd. De fgrste symptomer er hovedpine, svimmelhed og kvalme. Hvis disse
symptomer opstar, skal du straks forlade omradet og sage frisk Iuft.

& FARE: Risiko for alvorlige forbraendinger fra infrared straling og varme overflader.
Stralepladen og detildfaste materiale nar op pa ca. 800°C under drift. Du ma ikke rore ved eller
naerme dig varmeapparatets forside. Oprethold tilenhvertid de minimumssikkerhedsafstande,




der er angivet i afsnit 5.1. Varmeapparatet forbliver farligt varmt i flere minutter efter
nedlukning.

A ADVARSEL: Risiko for brand. Hold breendbare materialer mindst 2,5 m fra fronten
og 1,5 m fra siderne, toppen og bagsiden. Ma ikke anvendes i naerheden af braendstof,
fortynder, oplgsningsmidler, andre brandfarlige dampe eller i eksplosive omrader. Placer
varmeapparatet pa en stabil, plan og ikke-breendbar overflade.

A ADVARSEL: Risiko for elektrisk stad. Tilslut varmeapparatet til en korrekt jordet
forsyning med fejlstramsafbryder (RCD). Efterse strgmkablet fgr hver brug Hvis den er
beskadiget, skal den udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

AFORSIGTIG: Risiko for personskade frabeveegelige dele ved adgangtil breenderenheden.
Ventilatoren udger en fare under vedligeholdelsesarbejdet: Sluk for stremmen og tag stikket
ud af maskinen, og opbevar det elektriske kabel, hvis du gar ind i enheden.

A FORSIGTIG: Forlaengerledninger er ikke tilradelige, men hvis de skal bruges, skal de
veelges i henhold til specifikationerne for elforsyningen.

BEMARK: Der ma ikke foretages nogen form for aendringer pa varmeapparatet eller
dets sikkerhedsanordninger. Enhver uautoriseret aendring medferer, at garantien og
overensstemmelseserklaeringen bortfalder.

> > 2.2 Tilsigtet brug

Enheden i denne manual er beregnet til midlertidig, retningsbestemt infrargd opvarmning
i professionelle miljger som f.eks. byggepladser, veerksteder, lagerbygninger,
landbrugsbygninger og udendaers overdeekkede omrader, i ngje overensstemmelse med
ventilationskravene i afsnit 5.2. Varmeapparatet er designet til at opvarme genstande,
overflader og omrader med infrargd straling, ikke til at opvarme den omgivende luft. Denne
enhed er ikke beregnet til at tarre braendbare overflader eller genstande, og der er defineret
en sikkerhedsafstand for sikker tgrring eller opvarmning af tilladte genstande.

A ADVARSEL: Dette er et malrettet infrargdt varmeapparat og er ikke beregnet til
husholdningsbrug. Infrarad straling opvarmer genstande og overflader, ikke den omgivende
luft. Forbreendingsgasser udledes direkte i miljget. Tilstraekkelig ventilation er obligatorisk.
Se altid de nationale regler for specifikke begraensninger vedrgrende anvendelse med
henblik pa menneskers termiske komfort. Brug aldrig apparatet sammen med personer, der
ikke selv kan forlade rummet, og som ikke er under konstant opsyn.

Det tilsigtede brezendstof er diesel (B7 automotive, HVO 100) eller petroleum. Se
braendstofspecifikationer og greenser for driftsparametre i afsnit 3.3. Brug ugiftige
frostvaeskeadditiver i tilfeelde af meget lave temperaturer. Det anbefales at bruge
vinterbraendstof under 5°C (41°F).

» > 2.3 Ukorrekt brug og misbrug, der med rimelighed kan forudses

Folgendeanvisningeridentificererforudsigelige, menforbudteanvendelserafvarmeapparatet.
De er strengt forbudt, udger misbrug og udsaetter brugeren for alvorlige risici:




1. Ma IKKE anvendes uden tilstraekkelig ventilation (afsnit 5.2).

2. Ma IKKE betjenes af barn, utraenede personer eller personer med nedsat fysisk, sen-
sorisk eller mental formaen, medmindre de er under opsyn. Ma IKKE anvendes uden
opsyn.

3. Brug IKKE andre braendstoffer end de angivne (diesel eller petroleum).

4. Brug IKKE varmeapparatet uden fabrikkens sikkerheds- og driftsmeerkater eller med
&ndrede sikkerhedsanordninger, termostat- eller forbraendingsindstillinger fra ukvalifi-
ceret personale.

5. Brug IKKE maskinen under optankning eller med braendstoflaekager.

6. Ma IKKE bruges i naerheden af braendbare materialer eller i omrader, der indeholder
breendbare dampe, gasser eller stgv.

7. Ma IKKE bruges til direkte opvarmning af mennesker eller dyr teettere pa end sikkerhed-
safstanden.

8. Ma IKKE bruges til tarring eller opvarmning af produkter, der afgiver brandfarlige eller
giftige dampe.

9. Ma IKKE bruges til boligopvarmning eller kontinuerlig opvarmning af beboede rum.
10.Brug IKKE varmeapparatet tildeekket eller med fremmedlegemer indsat i det.
11. Ma IKKE anvendes i vad tilstand.

12.Sid eller std ALDRIG pa enheden. Handter eller flyt IKKE enheden, nar den er i drift eller
varm.

13.Haeng eller leeg ALDRIG materialer eller genstande (stof, pap, pulver osv.) direkte pa
varmepladen.

14.Brug ALDRIG maskinen med luftindtaget blokeret.
15.Brug ALDRIG maskinen pa siden eller i en anden vinkel end den beregnede lodrette
position.

» > 2.4 Resterende risici

Maskindesignet blev udfert under hensyntagen til en risikoanalyse (EN ISO 12100:2010),
som tilskyndede til risikoreducerende foranstaltninger. Fglgende tabel opsummerer de
resterende risici, som skal kommunikeres til brugeren gennem brugsanvisningen.




iD FARLIG ZONE /| FARE | EHSR | RESTERENDE RISIKO /
REF. BRUGERHANDLINGER
001  Breendstoftankens 1.1.3 Resterende: Uforudset ulykke brug af
omrade flygtige eller forkerte breendstoffer.
Brand, eksplosion, Handlinger: Brugervejledningen informerer
forbraendinger ved om risikoen ved forkert brug af breendstof
anteendelse af breendstof og foreskriver, at der kun ma bruges diesel
eller petroleum. Det anbefales at bruge
egnede personlige vaernemidler i tilfeelde
af brand.
002 | Rum, der omgiver 1.2.4.3  Resterende: Breendbart materiale placeret
maskinen og pavirkes af teet pa maskinen ved et uheld
infrared straling Handlinger: Alle kvalificerede brugere skal
Forbraendinger, kveelning, lzese sikkerhedsafsnittet med den angivne
brand/eksplosion som minimumsafstand.
folge af overophedning
eller veeltning
003 | Braenderventilator 1.3.7, Resterende: Maskinen blev tilsluttet
Knusning, skaering, 1.3.8.2, | streamforsyningen ved en fejl under
afskeering, indtraekning, 1.6.5 vedligeholdelse maskinen genstarter via
sammenfiltring, fierntermostat.
klipning fra bevaegelige Handlinger: Ventilatoren starter ikke uden
ventilatordele udtrykkelig frivillig kommando fra brugeren.
Operatgren, der udferer vedligeholdelse,
er teettest pa kontrolpanelet.
Varmeapparatet viser tydeligt sin status.
004 | Varmeplade (~800°C) 1.5.05 Resterende: Braendbart materiale
og plads i neerheden af placeret teet pa maskinen ved et uheld.
den (2,5 mforan, 1,5 mi Ubemaerksomme brugere bliver stdende
andre retninger) foran varmepladen ifgrt brandfarligt tgj.
Forbraendinger, Handlinger: Sikkerhedsafstand angivet.
svidninger fra kontakt Den tilsigtede brug forbyder termisk
med ekstreme komfort for mennesker, og brugerne
temperaturer, skader fra informeres om ikke at opvarme sig selv
termisk straling direkte foran den.
005 Varmeplade (~800°C) og | 1.5.06, @ Resterende: Breendbart materiale, der
plads i neerheden af den | 1.5.07 ved et uheld placeres teet pa maskinen,

Brand, eksplosion,
kveelning fra termisk
straling, interaktion
med materialer og
breendstoffer

antaendes.

Handlinger: Manualen angiver
minimumsafstand og informerer om
risikoen ved forkert brug af braendstof og
foreskriver, at der kun ma bruges diesel
eller petroleum.




006  Omrade pavirket af 1.5.13
udstgdningsgas
Andedreetsbesvaeer,

kveelning, kreeftrisiko

ved eksponering for
forbreendingsgasser (CO,

NOx, partikler)

007 | Elektrisk system 1.5.01

Forbreendinger og
elektrisk stad ved kontakt
med stremfarende dele

Resterende: Brugeren overholder

ikke forskrifterne. Forkert placering af
varmeapparatet kan fgre til ophobning af
r@ggas i lukkede rum.

Handlinger: Manualen advarer om risikoen
ved kulilte og siger, at den kun ma bruges
af professionelle og informerede brugere:
Brug forbudt til b@rn, utreenede personer
eller personer, der ikke er i stand til at
forsta instruktioner. Ventilationskravene er
opfyldt.

Resterende: Ingen, nar forskriften om at
treekke stikket ud og kgle maskinen ned
folges.

Handlinger: Brugere instrueres i at afbryde
stramforsyningen fagr enhver form for
vedligeholdelse.

> > 2.5 Beskyttelsesforanstaltninger og personlige veernemidler

Falgende personlige vaernemidler anbefales under de angivne operationer:

| OPERATION

PAKRZAVEDE PERSONLIGE VAERNEMIDLER

Transport / handtering
Betjening (naerhed)

Sikkerhedssko og arbejdshandsker.
Varmebestandige handsker, hvis du justerer knapper i

naerheden af varme overflader.

Idriftseettelse / service
Rengering (ildfast
materiale / plade)
Breendstofpafyldning

Sikkerhedssko, varmebestandige handsker, sikkerhedsbriller.
Sikkerhedsbriller, stgvmaske, varmebestandige handsker -
varmeapparatet skal veere koldt.

Kemikaliebestandige handsker, sikkerhedsbriller.

> > 2.6 Installerede sikkerhedsanordninger

Varmeapparatet er udstyret med fglgende sikkerhedsanordninger:

Overophedningstermostat (sikkerhedstermostat): Slukker for brzenderen, hvis den
interne temperatur overskrider den sikre greense. Manuel nulstilling pakreevet.

Branderens sikkerhedskontrol (primar kontrol med fotocelle): Overvager flammens
tilstedeveerelse via fotocelle. Laser efter teendingsfejl (fejlkode F1 - FF). Manuel nulstilling

pakreevet.

Vippesensor: Registrerer, om varmeapparatet er veeltet eller ikke star pa en plan overflade.
Slukker automatisk for braenderen (fejlkode F3). Forhindrer drift i farlig vippeposition.

Spandingsovervagning: Registrerer forkert forsyningsspeending og forhindrer drift

(fejlkode F4).

Efterventilation: Braenderventilatoren fortsaetter med at kare, nar breenderen er slukket, for

at aflede restvarmen.




» » 2.7 Sikkerhedsskilte og -maerkater pa maskinen

(FIG. 2) Fjern ikke sikkerhedsskilte, klistermaerker eller etiketter fra enheden. Hold
sikkerhedsskilte, klistermaerker og etiketter i god stand, sa de kan laeses tydeligt.

REF DEFINITION REF DEFINITION
A Vejledning til brug C Pas pa hgje temperaturer
B Fjern ikke drejeknapperne D Sikkerhedsadvarsler

» » 2.8 Adfaerd i nedsituationer

A FARE: Fgr varmeapparatet tages i brug, skal der udpeges en ansvarlig kvalificeret
operatgr (afsnit 1.7) til at gribe ind i nadstilfeelde. | tilfeelde af brand, braendstoflaekage eller
mistanke om CO-udslip: den udpegede ansvarlige eller, i dennes fraveer, et hvilket som helst
medlem af den beskrevne brugergruppe skal straks slukke for varmeapparatet, afbryde
strgmforsyningen, evakuere omradet og tilkalde redningstjenesterne.

» 2.8.1 Nadstop-procedure

| tilfeelde af en nedsituation (r@g, mistanke om ophobning af udstgdningsgasser,
braendstoflaekage, brand eller veeltning):

1. Drej straks ON/OFF-kontakten til position "0" (OFF). Varmeapparatet begynder sin
nedkglingscyklus.

2. Hvis derallerede er brand, og fortsat drift udgar en stgrre risiko, skal du frakoble stremkablet
direkte, hvis det er sikkert at gore det.

3. Hvis der er en braendstoflaeekage, skal du bevaege dig veek fra spildomradet. Forsgg ikke
at tarre breendstof af i naerheden af et varmt varmeapparat.

4. Evakuer omradet, og sarg for tilstreekkelig ventilation (abn dgre og vinduer).

5. Forseg ikke at genstarte varmeapparatet, fgr arsagen er identificeret og lgst af kvalificeret
personale.

»2.8.2 Genopretning efter ngdsituation

Efter ethvert ngdstop skal varmeapparatet inspiceres af en kvalificeret servicetekniker, fgr
den genstartes. Inspektionen skal omfatte: visuel kontrol af braendstofledninger, elektriske
tilslutninger, forbraendingskammerets tilstand, tilstanden af ildfaste materialer og straleplader,
funktionen af vippesensoren samt funktionen af alle sikkerhedsanordninger.

> » 2.9 Sikkerhed ved pafyldning af breendstof

A ADVARSEL: Sgrg for, at der ikke er nogen antaendelseskilder i naerheden af tanken
og varmeapparatet, fgr du fylder braendstof pa. Sluk for varmeapparatet, og vent, til det er
kalet helt af (mindst 10 minutter). Brug kun diesel eller petroleum (se tabellen med tekniske
data). Fglg de gaeldende lokale regler for opbevaring af braendstof, sikkerhedsprocedurer
og brandslukningsforanstaltninger.
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> » > 1 JOHDANTO

» » 1.1 Kasikirjan tarkoitus ja soveltamisala

Tassa kasikirjassa on ohjeet lopussa olevassa (DoC) ilmoitettujen lammitinmallien
turvallista kuljetusta, asennusta, kayttdéonottoa, kayttdéa, huoltoa ja havittdmista varten.

Tama asiakirja on koneen olennainen osa, ja sen on oltava tuotteen mukana koko sen
kayttdian ajan. Sailyta kasikirja paikassa, joka on aina kaikkien niiden henkildiden saatavilla,
jotka kayttavat tai huoltavat lammitinta. Jos kasikirja on kadonnut tai vahingoittunut, pyyda
korvaava kasikirja valmistajalta.

Tama on englanninkielisen alkuperaisen kayttdohjeen kaanndos.

> » 1.2 Miten tata kayttoohjetta kaytetaan

Lue tama kayttoohje kokonaan ennen lammittimen asentamista, kayttda tai huoltoa. Osiot
noudattavat tuotteen elinkaarta, ja turvallisuustiedot on sijoitettu kasikirjan alkuun ja toistettu
asiayhteydessa kunkin asiaankuuluvan toimenpiteen yhteydessa. Ristiviittauksia on annettu
silloin, kun muissa osissa on lisatietoja.

Sailyta tata kayttdohjetta kuivassa paikassa, kosteudelta ja suoralta auringonvalolta
suojattuna.

Naiden ohjeiden paivitetyn version voi ladata valmistajan verkkosivustolta skannaamalla
seuraavan QR-koodin.

Op HIO
s

» » 1.3 Termien ja symbolien merkitys

Tassa kasikirjassa kaytetaan seuraavia merkkisanoja ja turvallisuusvaroitussymboleja EN
82079-1:n ja ANSI Z535.6:n mukaisesti:

A VAARA: Osoittaa valittomasti vaarallisen tilanteen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VAROITUS: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A HUOMIO: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa lievaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.




HUOMAUTUS: Ilimaisee tarkeita tietoja, jotka eivat liity henkilovahinkoihin (esim.
omaisuusvahingot, konevauriot, ymparistoon liittyvat varotoimet).

» »1.3.1 Sanasto

TERMI MAARITELMA

DoC EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Lammitin Tassa asiakirjassa kuvattu valmistajan lammitinmalli (-mallit),
sellaisena kuin se on ilmoitettu asiakirjassa "DoC".

Savupiippu Palamistuotteiden poistokanava

Snorkkeli Polttimen ulkoinen palamisilman imuputki polttimelle

Kayttoonotto Patevan henkildston suorittama lammittimen ensimmainen kaynnistys
ja saato.

HT Henkilonsuojaimet

Toiminta Lammittimen toiminta kaikissa sen jarjestelmissa: turvalaitteet,
ilmankierto, polttoaine ja (valinnainen ilmanvaihtotila) sen poltin.

Tyhjakaynti Lammitin on kytketty paalle, mutta ei ole toiminnassa

Tankkaus Polttoainesailion tayttaminen |ammittimen toiminnan kannalta

toimivaan polttoainetasoon.

» > 1.4 Valmistajan tunnistaminen

Valmistaja on mainittu tdman kasikirjan alussa olevassa DoC-kohdassa.

> » 1.5 Koneen nimitys ja tyyppikilpi

Koneen nimitys on ilmoitettu asiakirjassa DoC. Lammittimen kylkeen Kkiinnitetyssa
tietokilvessa on malli, sarjanumero, sahkdtiedot ja valmistusvuosi. KUVASSA 1 viitteilla
varustettu selite selittda siina esitetyt tiedot.

VIITE MAARITELMA VIITE MAARITELMA

A Valmistajan osoite F Polttoaineen kulutus

B Todistus G Sahkonkulutus

C Mallin nimi H Tuotekoodi

D Sarjanumero I Tuotantopaiva

E Lampdévoima L Sallittu polttoainetyyppi

> > 1.6 Sovelletut standardit ja viitteet

Sovelletut standardit ja viittaukset on mainittu asiakirjassa.
> > 1.7 Kayttajan koulutusvaatimukset

& VAROITUS: Vain koulutettu ja valtuutettu henkilokunta saa kayttaa tai huoltaa tata
lammitinta. Kayttajatyypit on eritelty alla olevassa taulukossa, ja kaikkien kayttajien on
luettava ja ymmarrettava tama kayttdohje ennen koneen kayttéa. Lasten tai alle 16-vuotiaiden
henkildiden on kiellettya kayttaa tata laitetta. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

_fi |




SISAL- |KAYTTAJAN SALLITUT TEHTAVAT |PATEVYYS

LYS- TYYPPI

LUET-

TELO

1 Maallikot Vuorovaikutus lammittimen | -
kanssa ei sallittu

2 Harjoittelijat Perustoiminta valvonnan Patevan henkiloston
alaisena: sytytys, valvonnassa (3); on luettava
termostaatin saato, turvallisuusosio Kohta 2
visuaalinen valvonta

3 Pateva Taysi toiminta: paikannus, Koulutettu koko kasikirja,

henkilostd polttoaineen kasittely, tuntee paikalliset maaraykset

tankkaus, kaynnistys/
sammutus, suodattimen
puhdistus, kayttajan huolto,
vianmaaritys.

4 Huolto / Elektrodit, valokennot, Tehdaskoulutus,

Kunnossapito | puhallin, polttokammio, erikoistyokalut standardin

suutin, sytytyslaite ja EN 13842 kohdan 7.3.4
kaikki tehtavat, joissa mukaisesti, valmistajan
on merkinta "Ota yhteys valtuutus.
huoltokeskukseen".

» > »2 TURVALLISUUS JA ONNETTOMUUKSIEN EHKAISY

> » 2.1 Yleiset turvallisuusohjeet

& VAARA: Hiilimonoksidimyrkytyksen (CO) vaara. Tassa kasikirjassa esitetty malli
on suorapolttoinen [ammitin: kaikki palamistuotteet vapautuvat suoraan tyétilaan. Ala
koskaan kayta tata lammitinta suljetuissa, tuulettumattomissa tiloissa. Huolehdi riittavasta
luonnollisesta tai aina paalla olevasta koneellisesta ilmanvaihdosta kayton aikana. CO on
hajuton ja varitdon kaasu, joka voi aiheuttaa kuoleman. Ensimmaisia oireita ovat paansarky,
huimaus ja pahoinvointi. Jos naita oireita iimenee, poistu valittémasti alueelta ja hakeudu
raittiseen ilmaan.

A VAARA: Infrapunasateilyn ja kuumien pintojen aiheuttama vakavien palovammojen
vaara. Sateilylevy ja tulenkestava materiaali lampenevat kayton aikana noin 800 °C:een.
Alad koske tai lahesty lammittimen etupuolta. Noudata aina 5.1 kohdassa maariteltyja
vahimmaisturvaetaisyyksia. Lammitin pysyy vaarallisen kuumana useita minuutteja
sammuttamisen jalkeen.

A VAROITUS: Tulipalon vaara. Pida palavat materiaalit vahintaan 2,5 metrin etaisyydella
etuosasta ja 1,5 metrin etdisyydelld sivuista, yla- ja takaosasta. Ala kayta laitetta




polttoaineen, maalin ohentimien, liuottimien tai muiden syttyvien hdyryjen laheisyydessa tai
rajahdysvaarallisilla alueilla. Aseta lammitin vakaalle, tasaiselle ja palamattomalle alustalle.

A VAROITUS: Sahkoiskun vaara. Kytke lammitin asianmukaisesti maadoitettuun
virtalahteeseen, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Tarkasta virtajohto ennen jokaista
kayttOkertaa; jos se on vaurioitunut, vaihdata se valtuutetussa huoltokeskuksessa.

A HUOMIO: Liikkuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara, jos paasee kasiksi polttimen
kokoonpanoon. Puhallin aiheuttaa vaaran huoltotoimien aikana: katkaise koneesta virta ja
irrota se pistorasiasta ja sailyta sahkokaapeli, jos paaset kasiksi kokoonpanoon.

A HUOMIO: Jatkojohtoja ei suositella, mutta jos niitd on kaytettdva, ne on valittava
sahkoverkon eritelmien mukaisesti.

HUOMAUTUS: Ald muokkaa lammitinta tai sen turvalaitteita millaan tavalla. Kaikki luvattomat
muutokset mitatoéivat takuun ja DoC.

> > 2.2 Kayttotarkoitus

Taman kayttboppaan soveltamisalaan kuuluva laite on tarkoitettu tilapaiseen,
suunnattuun infrapunalammitykseen ammattikayttoon tarkoitetuissa ymparistdissa, kuten
rakennustyOmailla, tyOpajoissa, varastoissa, maatalousrakennuksissa ja katetuissa
ulkotiloissa, joissa noudatetaan tiukasti kohdassa 5.2 esitettyja ilmanvaihtovaatimuksia.
Lammitin on suunniteltu [Ammittdmaan esineita, pintoja ja alueita infrapunasateilyn avulla,
ei lammittamaan ymparoivaa ilmaa. Tata laitetta ei ole suunniteltu palavien pintojen tai
esineiden kuivaamiseen, ja sallittujen pintojen tai esineiden turvallista kuivaamista tai
[ammittamista varten on maaritelty turvaetaisyys.

A VAROITUS: Tama on infrapunalammitin, eika sitd ole tarkoitettu kotikayttoon.
Infrapunasateily lammittaa kehoja ja pintoja, ei ymparoivaa ilmaa. Palamiskaasut vapautuvat
suoraan ymparistoon. Riittava ilmanvaihto on pakollinen. Katso aina kansalliset maaraykset,
jotka koskevat ihmisten lampoviintyvyytta koskevia erityisia kayttorajoituksia. Ala koskaan
kayta laitetta sellaisten henkildiden kanssa, jotka eivat pysty poistumaan huoneesta
itsenaisesti ja joita ei valvota jatkuvasti.

Polttoaineena kaytetaan dieselia (B7 automotive, HVO 100) tai petrolia. Katso polttoaineen
tekniset tiedot ja kayttdoparametrien raja-arvot kohdasta 3.3. Kayta myrkyttomia
jaatymisenestoaineita, jos lampdtila on erittdin alhainen. Talvipolttoainetta suositellaan
kaytettavaksi alle 5 °C:n (41 °F) lampdtilassa.

> » 2.3 Epaasianmukainen kaytto ja Kohtuullisesti ennakoitavissa oleva vaarinkaytto

Seuraavissa ohjeissa maaritellaan lammittimen ennakoitavissa olevat mutta kielletyt
kayttotarkoitukset. Ne ovat ehdottomasti kiellettyja, merkitsevat vaarinkayttoa ja altistavat
kayttajan vakaville riskeille:

1. ALA kayta laitetta ilman riittdvaa ilmanvaihtoa (kohta 5.2).

2. ALA anna lasten, kouluttamattomien henkildiden tai henkildiden, joilla on he_i_ke_ntyneet
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt, kayttaa laitetta, ellei heitd valvota. ALA kayta
laitetta ilman valvontaa.




3. ALA kaytad muita kuin méaaritettyja polttoaineita (diesel tai petroli).

4. ALA kayta lammitinta ilman tehtaan turvallisuus- ja toimintamerkint6ja tai muokatuilla tur-
valaitteilla, termostaatilla tai palamisasetuksilla, joita epapateva henkilokunta on muut-
tanut.

5. ALA kayta laitetta tankkauksen aikana tai polttoainevuodon aikana.

6. ALA kayta palavien materiaalien laheisyydessé tai tiloissa, joissa on syttyvia hoyryja,
kaasuja tai polya.

7. ALA kayta suoraan ihmisten tai eldinten lammittamiseen turvaetdisyytta lahempana.

8. ALA kayta sellaisten tuotteiden kuivaamiseen tai lammittamiseen, joista vapautuu syt-
tyvia tai myrkyllisia hdyryja.

9. ALA kayta asuintilojen Iammitykseen tai jatkuvaan lammitykseen.
10.ALA kayta lammitinta peitettyna tai siten, etté siihen on tydnnetty vieraita esineita.
11. ALA kaytd markana.

12.ALA KOSKAAN istu tai seiso laitteen paalla. ALA kasittele tai siirra laitetta sen ollessa
toiminnassa tai kuumana.

13.ALA KOSKAAN ripusta tai aseta materiaaleja tai esineitd (kangasta, pahvia, jauheita
jne.) suoraan keittolevylle.

14. ALA KOSKAAN kayta laitetta ilmanottoaukon ollessa tukossa.
15.ALA KOSKAAN kayta laitetta kyljellaan tai kallistettuna muuhun kuin suunniteltuun
pystyasentoon.

» » 2.4 Jaannosriskit

Koneen suunnittelussa otettiin huomioon riskianalyysi (EN 1SO 12100:2010), jossa
kannustettiin riskien vahentamiseen tahtaaviin toimenpiteisiin. Seuraavassa taulukossa on
yhteenveto jaljella olevista riskeista, jotka on ilmoitettava kayttajalle kayttoohjeiden avulla.

ID VAARAVYOHYKE / EHSR- | JAANNOSRISKI / KAYTTAJAN

VAARA VIITE | TOIMET

001  Polttoainesailion alue 1.1.3 Jaanndos: Ennakoimaton onnettomuus
Tulipalo, rajahdys, haihtuvien tai virheellisten polttoaineiden
polttoaineen syttymisesta kaytto.
johtuvat palovammat Toimet: Kayttboppaassa kerrotaan vaaran

polttoaineen kayton riskista ja kehotetaan
kayttamaan vain dieselia tai petrolia.
Tulipalon sattuessa on suositeltavaa
kayttaa sopivia henkilokohtaisia
suojavarusteita.




002

003

004

005

Konetta ymparaoiva tila, 1.2.4.3
johon infrapunasateily

vaikuttaa.

Palovammat,
tukehtuminen,
tulipalo/rajahdys
ylikuumenemisen tai
kaatumisen seurauksena.
Polttimen tuuletin

Puhaltimen liikkuvien
osien murskaaminen,
leikkaaminen,
katkaiseminen,
sisaan vetaminen,
kietoutuminen,
leikkaaminen.

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

Kuumalevy (~800 °C) ja
tila sen laheisyydessa
(2,5 medessa, 1,5m
muissa suunnissa).

Palovammat,
palovammat, jotka
johtuvat kosketuksesta
aarimmaisiin
lampdatiloihin,
lampdsateilyn
aiheuttamat vammat.
Kuumalevy (~800 °C) ja
tilaa sen laheisyydessa.
Tulipalo, rajahdys,
tukehtuminen
lampdosateilyn
aiheuttamasta
vuorovaikutuksesta
materiaalien ja
polttoaineiden kanssa.

1.5.05

1.5.06,
1.5.07

Jaannds: Syttyvaa materiaalia, joka on
vahingossa sijoitettu koneen lahelle.

Toimet: Kaikkien patevien kayttajien on
luettava turvallisuusosio, jossa on mainittu
vahimmaisetaisyys.

Jaannds: Kone kytkettiin vahingossa
verkkovirtaan huollon aikana; kone
kaynnistyy uudelleen etatermostaatin
kautta.

Toimet: Tuuletin ei kaynnisty ilman
kayttajan nimenomaista vapaaehtoista
kaskya. Huoltoa suorittava kayttaja on
lahimpana ohjauspaneelia. Lammitin
nayttaa selvasti sen tilan.

Jaannds: Syttyvaa materiaalia on
vahingossa sijoitettu koneen lahelle.
Tietamattomat kayttajat jaavat keittolevyn
eteen syttyviin vaatteisiin pukeutuneina.
Toimet: limoitettu turvaetaisyys.
Kayttotarkoitus estaa inmisten
lampomukavuuden, ja kayttajille
ilmoitetaan, etta he eivat saa lammittaa
itsedaan suoraan sen edessa.

Jaannos: Syttyva materiaali, joka on
vahingossa sijoitettu koneen lahelle, syttyy.

Toimet: Kasikirjassa ilmoitetaan
vahimmaisetaisyys ja kerrotaan vaaran
polttoaineen kayton riskista ja maarataan
kayttamaan vain dieselia tai petrolia.




006 | Pakokaasun vaikutusalue 1.5.13
Hengitysvaikeudet,
tukehtuminen, syopariski
palamiskaasuille
altistumisen vuoksi (CO,
NOx, hiukkaset).

007  Sahkojarjestelma 1.5.01

Palovammat ja
sahkoisku kosketuksesta
jannitteisiin osiin.

Jaannos: Kayttaja jattaa reseptit huomiotta.
Lammittimen vaara sijoittaminen voi johtaa
savukaasujen keraantymiseen suljettujen
tilojen sisalle.

Toimet: Kasikirjassa varoitetaan
hiilimonoksidin aiheuttamista vaaroista
ja todetaan, etta vain ammattikayttoon,
vain valistuneille kayttgjille: kaytto kielletty
lapsilta, kouluttamattomilta henkildilta

tai henkildilta, jotka eivat kykene
ymmartamaan ohjeita. llmanvaihtoa
koskevat vaatimukset.

Jaannos: Ei ole, kun noudatetaan ohjeita
koneen irrottamisesta pistorasiasta ja
jaahdyttamisesta.

Toimet: Kayttajia on ohjeistettu
katkaisemaan sahkonsyotto ennen
huoltotoimenpiteita.

> » 2.5 Suojatoimenpiteet ja henkilonsuojaimet

Seuraavia henkilokohtaisia suojavarusteita suositellaan kaytettavaksi ilmoitettujen toimien

aikana:
| TOIMINTA PAKOLLINEN HT
Kuljetus / Kasittely Turvakengat, tyokasineet.

Toiminta (laheisyys)
pintojen lahella.

Kayttoonotto / Palvelu

Puhdistus (tulenkestava

/ levy)

Tankkaus

> » 2.6 Asennetut turvalaitteet

Lammonkestavat kasineet, jos saadot tehdaan kuumien

Turvakengat, kuumuutta kestavat kasineet, suojalasit.
Suojalasit, pélymaski, kuumuutta kestavat kasineet -
lammittimen on oltava kylma.

Kemikaaleja kestavat kasineet, suojalasit.

Lammitin on varustettu seuraavilla turvalaitteilla:

Ylikuumenemistermostaatti (turvatermostaatti): Sammuttaa polttimen, jos sisalampaétila
ylittaa turvallisen rajan. Manuaalinen nollaus vaaditaan.

Polttimen turvavalvonta (ensisijainen valvonta valokennolla): Valvoo liekin Iasnaoloa
valokennon avulla. Lukitus katkeaa sytytysvirheen jalkeen (virhekoodi F1 - FF). Manuaalinen
nollaus vaaditaan.

Kallistuksenestoanturi: Tunnistaa, jos lammitin on kallistunut tai jos se ei ole tasaisella
pinnalla. Sammuttaa polttimen automaattisesti (virhekoodi F3). Estaa toiminnan vaarallisessa
kallistusasennossa.




Jannitteen valvonta: Tunnistaa vaaran syottojannitteen ja estaa toiminnan (virhekoodi F4).
limanvaihdon jalkeen: Polttimen tuuletin jatkaa kayntia polttimen sammuttamisen jalkeen
jaannoslammaon poistamiseksi.

> » 2.7 Koneen turvamerkit ja -tarrat

(KUVA 2) Ala poista laitteesta mitaan turvamerkkeja, tarroja tai etiketteja. Pida turvamerkit,
-tarrat tai -etiketit hyvassa kunnossa niin, etta ne ovat selvasti luettavissa.

VIITE MAARITELMA VIITE MAARITELMA
A Kayttoohjeet C Huomio korkeat lampdtilat
B Al poista nuppia D Turvallisuusvaroitukset

> > 2.8 Kayttaytyminen hatatilanteessa

A VAARA: Ennen lammittimen kayttamista on nimettava vastuullinen pateva kayttaja
(kohta 1.7) hatatilanteita varten. Tulipalon, polttoainevuodon tai epaillyn CO-paaston
sattuessa: patevan nimetyn kayttajan tai hanen poissa ollessaan kenen tahansa kuvatun
kayttajaryhman jasenen on valittdmasti sammutettava lammitin, katkaistava sahkdnsyotto,
evakuoitava alue ja soitettava hatakeskukseen.

»2.8.1 Hatapysaytysmenettely

Hatatilanteessa (savu, epaily pakokaasujen keraantymisesta, polttoainevuoto, tulipalo tai
kaatuminen):

1. Kdanna ON/OFF-kytkin valittomasti asentoon "0" (OFF). Lammitin aloittaa jaahdytysjakson.

2. Jos tulipalo on jo syttynyt ja kayton jatkaminen aiheuttaa suuremman riskin, irrota virtajohto
suoraan, jos se on turvallista.

3. Jos polttoaine vuotaa, siirry pois vuotokohdasta. Al yritd mopata polttoainetta kuuman
[ammittimen lahella.

4. Evakuoi alue ja varmista riittava ilmanvaihto (avaa ovet ja ikkunat).

5. Ala yritd kaynnistaa lammitinta uudelleen ennen kuin pateva henkilokunta on tunnistanut
ja ratkaissut syyn.

»2.8.2 Toipuminen hatatilanteen jalkeen

Patevan huoltoteknikon on tarkastettava lammitin hatakatkaisun jalkeen ennen uudelleen
kaynnistamista. Tarkastukseen on sisallyttava: polttoaineletkujen, sahkoliitantdjen,
polttokammion eheyden, tulenkestavien ja sateilylevyjen kunnon, kallistuksenestoanturin
toiminnan ja kaikkien turvalaitteiden toiminnan silmamaarainen tarkastus.

» » 2.9 Tankkauksen turvallisuus

A VAROITUS: Varmista ennen tankkausta, ettei sailion ja lammittimen lahella
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> > > 1 INNLEDNING

» » 1.1 Formal og omfang av handboken

Denne handbokeninneholderinstruksjonerforsikkertransport, installasjon, igangkjgring, drift,
vedlikehold ogavhending av varmeapparatmodellene som erangittisamsvarserklaeringen
(DoC) som er vedlagt pa slutten av handboken.

Dette dokumentet utgjar en integrert del av maskinen og ma falge produktet gjennom hele
dets levetid. Oppbevar handboken pa et sted som alltid er tilgjengelig for alt personell som
bruker eller utfgrer vedlikehold pa varmeapparatet. Hvis handboken mistes eller skades,
ma du be om en ny fra produsenten.

Dette er oversettelsen av den originale engelske versjonen av bruksanvisningen.

» » 1.2 Slik bruker du denne handboken

Les denne handboken i sin helhet fgr du installerer, bruker eller utfarer service pa
varmeapparatet. Avsnittene fglger produktets livssyklus, og sikkerhetsinformasjonen
er plassert i begynnelsen av handboken og gjentas i sammenheng med hver relevante
prosedyre. Kryssreferanser er angitt der det finnes ytterligere detaljer i andre avsnitt.

Oppbevar denne handboken pa et tart sted, beskyttet mot fuktighet og direkte sollys.

Den oppdaterte versjonen av denne bruksanvisningen kan lastes ned fra produsentens
nettside ved a skanne falgende QR-kode.

Op HIO
s

» > 1.3 Betydningen av begreper og symboler

| denne handboken brukes fglgende signalord og sikkerhetssymboler i samsvar med EN
82079-1 og ANSI Z535.6:

A FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil fgre til
dad eller alvorlig personskade.

AADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere
til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fgre
til mindre eller moderat personskade.




MERK: Angir viktig informasjon som ikke er relatert til personskade (f.eks. materielle skader,
maskinskader, miljgmessige forholdsregler).

» »1.3.1 Ordliste

TERM DEFINISJON

Samsvarserk- | EU-samsvarserklaering

leering (DoC)

Varmeapparat Varmeapparatmodell(er) etter produsent, som  angitt i
samsvarserklaeringen, beskrevet i dette dokumentet

Raykrgr Avtrekkskanal for forbrenningsprodukter

Inntaksrar Eksternt inntaksrgr for forbrenningsluft til brenneren

Idriftsettelse Forste oppstart og justering av varmeapparatet skal utferes av
kvalifisert personell

PVU Personlig verneutstyr

Drift Varmeapparatet fungerer i alle sine systemer: sikkerhetsanordninger,
luftsirkulasjon, drivstoff og (valgfri ventilasjonsmodus) brenneren

Tomgang Varmeapparatet er tilkoblet, men ikke i drift

Pafylling av  Fyll drivstofftanken til et drivstoffniva som er funksjonelt for drift av

drivstoff varmeapparatet

» » 1.4 Identifisering av produsent

Produsenten er identifisert i samsvarserklaeringen i begynnelsen av denne handboken.

» » 1.5 Maskinbetegnelse og merkeskilt

Maskinbetegnelsen er oppgitt i samsvarserkleeringen. Merkeskiltet, som er festet pa siden
av varmeapparatet, inneholder modell, serienummer, elektriske data og produksjonsar. |
FIG. 1, en forklaring med merknader beskriver dataene som vises.

REF A DEFINISJON REF DEFINISJON

A Produsentens adresse F Drivstofforbruk

B Sertifisering G Stremforbruk

C Modellnavn H Produktkode

D Serienummer I Produksjonsdato
E Termisk effekt L Tillatt drivstofftype

» > 1.6 Anvendte standarder og referanser

De anvendte standardene og referansene er angitt i samsvarserklaeringen.
» » 1.7 Krav til operateropplaering

& ADVARSEL: Kun oppleert og autorisert personell skal betjene eller vedlikeholde dette
varmeapparatet. Brukertypene er spesifisert i tabellen nedenfor, og alle ma ha lest og forstatt
denne bruksanvisningen fgr de tar maskinen i bruk. Det er forbudt for barn eller personer
under 16 ar & bruke denne enheten. Barn ma ikke leke med enheten.

_no_|




INNHOLD-  BRUKER- TILLATTE OPPGAVER |KVALIFIKASJON
SFORTEG- TYPE

NELSE
1 Ikke- Interaksjon med -
fagpersoner | varmeapparatet er ikke tillatt
2 Laerlinger Grunnleggende drift Under tilsyn av kvalifisert
under tilsyn: tenning, personell (3); ma lese
termostatjustering, visuell sikkerhetsavsnittet Avsnitt 2
overvaking
3 Kvalifisert Full drift: posisjonering, Oppleert i hele handboken,
personell drivstoffhandtering, pafylling | kjent med lokale forskrifter

av drivstoff, oppstart/
avstengning, filterrengjaring,
brukervedlikehold, feilsgking
4 Service / Elektroder, fotoceller, vifte, Fabrikkoppleering,
Vedlikehold forbrenningskammer, dyse, |spesialverktgy i henhold
tenningsanordning og alle til EN 13842 pkt. 7.3.4,
oppgaver merket "Kontakt produsentens autorisasjon.
servicesenter"

> > »2 SIKKERHET OG FOREBYGGING AV ULYKKER

> » 2.1 Generelle sikkerhetsregler

& FARE: Fare for karbonmonoksidforgiftning (CO). Modellen som er omtalt i denne
handboken er et direktefyrt varmeapparat: alle forbrenningsprodukter slippes direkte
ut i arbeidsrommet. Bruk aldri dette varmeapparatet i lukkede, uventilerte rom. Sarg for
tilstrekkelig naturlig ventilasjon eller alltid paslatt mekanisk ventilasjon under drift. CO er en
luktfri, fargelgs gass som kan forarsake ded. De forste symptomene inkluderer hodepine,
svimmelhet og kvalme. Hvis disse symptomene oppstar, ma du umiddelbart forlate omradet
og swoke frisk luft.

A FARE: Fare for alvorlige brannskader fra infrargd straling og varme overflater.
Straleplaten og det ildfaste materialet nar ca. 800°C under drift. Ikke bergr eller nezerm deg
fronten pa varmeapparatet. Oppretthold til enhver tid de minste sikkerhetsavstandene som
er angitt i avsnitt 5.1. Varmeapparatet forblir farlig varmt i flere minutter etter at det er slatt av.

A ADVARSEL: Brannfare. Hold brennbare materialer minst 2,5 m fra fronten og 1,5 m
fra sidene, toppen og baksiden. Ma ikke brukes i naerheten av drivstoff, malingstynnere,
lasemidler, andre brennbare damper eller i eksplosjonsfarlige omrader. Plasser
varmeapparatet pa et stabilt, plant og ikke-brennbart underlag.




A ADVARSEL: Fare for elektrisk stgt. Koble varmeapparatet til en korrekt jordet
stramforsyning med jordfeilbryter (RCD). Kontroller stremkabelen fgr hver bruk Hvis den er
skadet, ma den skiftes ut pa et autorisert servicesenter.

A FORSIKTIG: Fare for personskade pa grunn av bevegelige deler ved tilgang til
brennerenheten. Viften utgjer en fare under vedlikeholdsoperasjoner: sla av strammen og
koble fra maskinen, og ta vare pa den elektriske kabelen hvis du gar inn i enheten.

A FORSIKTIG: Skjgteledninger anbefales ikke, men hvis de ma brukes, ma de velges i
henhold til spesifikasjonene for stremforsyningen.

MERK: Endre ikke varmeapparatet eller sikkerhetsinnretningene pa noen mate. Enhver
uautorisert endring ugyldiggjer garantien og samsvarserkleeringen.

» » 2.2 Tiltenkt bruk

Enheten som omfattes av denne handboken, er beregnet for midlertidig, retningsbestemt
infrared oppvarming i profesjonelle miljger som f.eks. byggeplasser, verksteder,
lagerbygninger, landbruksbygninger og utendgrs, overbygde omrader, i strengt samsvar med
ventilasjonskravene i avsnitt 5.2. Varmeapparatet er konstruert for & varme opp gjenstander,
overflater og omrader ved hjelp av infrared straling, ikke for & varme opp omgivelsesluften.
Denne enheten er ikke konstruert for a tarke brennbare overflater eller gjenstander, og det
er definert en sikkerhetsavstand for sikker tarking eller oppvarming av tillatte overflater eller
gjenstander.

A ADVARSEL: Dette er et malrettet infrargdt varmeapparat og er ikke beregnet for
husholdningsbruk. Infrargd straling varmer opp gjenstander og overflater, ikke den omgivende
luften. Forbrenningsgasser slippes direkte ut i omgivelsene. Tilstrekkelig ventilasjon er
obligatorisk. Se alltid nasjonale forskrifter for spesifikke restriksjoner knyttet til bruk med
hensyn til menneskers termiske komfort. Bruk aldri apparatet sammen med personer som
ikke kan forlate rommet pa egen hand og som ikke er under konstant tilsyn.

Det tiltenkte drivstoffet er diesel (B7 automotive, HVO 100) eller parafin. Se
drivstoffspesifikasjoner og grenser for driftsparametere i avsnitt 3.3. Bruk giftfrie
frostvaesketilsetninger ved sveert lave temperaturer. Det anbefales a bruke vinterdrivstoff
under 5°C (41°F).

> » 2.3 Feilaktig bruk og misbruk som med rimelighet kan forutses

Folgende anvisninger angir forutsigbare, men forbudte bruksomrader for varmeapparatet.
De er strengt forbudt, utgjer misbruk og utsetter operatgren for alvorlig risiko:

1. IKKE bruk maskinen uten tilstrekkelig ventilasjon (avsnitt 5.2).

2. IKKE la barn, utrente personer eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner bruke maskinen uten tilsyn. Ma IKKE brukes uten tilsyn.

3. IKKE bruk annet drivstoff enn det som er spesifisert (diesel eller parafin).

4. IKKE bruk varmeapparatet uten fabrikkens sikkerhets- og driftsmerker eller med modi-
fiserte sikkerhetsanordninger, termostat- eller forbrenningsinnstillinger fra ukvalifisert
personell.




5. IKKE bruk maskinen under pafylling av drivstoff eller ved drivstofflekkasjer.

6. IKKE bruk i naerheten av brennbare materialer eller i omrader som inneholder brennbare

damper, gasser eller stgv.

7. IKKE bruk til direkte oppvarming av mennesker eller dyr nsermere enn sikkerhetsavstan-

den.

8. IKKE bruk til tgrking eller oppvarming av produkter som avgir brannfarlige eller giftige

damper.

9. IKKE bruk til husholdningsbruk eller kontinuerlig oppvarming av oppholdsrom.

10.IKKE bruk varmeapparatet tildekket eller med fremmedlegemer satt inn i det.

11. Ma IKKE brukes i vat tilstand.

12.Du ma ALDRI sitte eller sta pa enheten. IKKE handter eller flytt enheten nar den er i drift

eller varm.

13.Heng eller legg ALDRI materialer eller gjenstander (stoff, papp, pulver osv.) direkte pa

varmeplaten.

14.Bruk ALDRI maskinen med luftinntaket blokkert.

15.Bruk ALDRI apparatet pa siden eller i en annen vinkel enn den som er beregnet for op-

preist stilling.

» > 2.4 Restrisiko

Maskinkonstruksjonen ble utfgrt med utgangspunkt i en risikoanalyse (EN ISO 12100:2010),
som oppfordret til risikoreduserende tiltak. Fglgende tabell oppsummerer restrisikoene som
ma kommuniseres til brukeren gjennom bruksanvisningen.

ID FARLIG SONE / FARE | EHSR | RESTRISIKO /
REF. BRUKERHANDLINGER
001  Drivstofftankomrade 1.1.3 Resterende: Uforutsett ulykke bruk av
Brann, eksp|osjon, fkatige eller feil drivstoff.
brannskader fra Handlinger: Brukerhandbok informerer
antenning av drivstoff om risiko ved feil drivstoffbruk og
palegger bruk av kun diesel eller parafin.
Det anbefales a bruke egnet personlig
verneutstyr i tilfelle brann.
002  Omradet rundt maskinen | 1.2.4.3 | Resterende: Brannfarlig materiale

som pavirkes av infrarad
straling

Brannskader, kvelning,
brann/eksplosjon som
folge av overoppheting
eller velt

plasseres i naerheten av maskinen ved et
uhell

Handlinger: Alle kvalifiserte brukere ma
lese sikkerhetsavsnittet, med angitt minste
sikkerhetsavstand.




003

004

005

006

007

Brennervifte

Knusing, kutting,
avskjeering, inntrekking,
sammenfiltring, skjaering
fra bevegelige viftedeler

Varmeplate (~800°C) og
plass i naerheten (2,5

m foran, 1,5 m i andre
retninger)

Brannsar, svimerker fra
kontakt med ekstreme
temperaturer, skader fra
varmestraling

Varmeplate (~800°C)
og plass i neerheten av
denne

Brann, eksplosjon,
kvelning som falge av
varmestraling i samspill
med materialer og
brensel

Omrade pavirket av
avgass
Andedrettsvansker,
kvelning, kreftrisiko
ved eksponering for
forbrenningsgasser (CO,
NOx, partikler)

Elektrisk system
Brannskader og elektrisk
stat ved kontakt med
streamfarende deler

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

1.5.05

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

1.5.01

Resterende: Maskinen ble koblet til
stramforsyningen ved en feil under
vedlikehold maskinen starter pa nytt via
ekstern termostat.

Handlinger: Viften starter ikke uten
eksplisitt frivillig kommando fra brukeren.
Operataren som utfgrer vedlikehold, er
naermest kontrollpanelet. Varmeapparatet
viser tydelig sin status.

Resterende: Brannfarlig materiale
plasseres i neerheten av maskinen ved et
uhell. Uoppmerksomme brukere oppholder
seg foran varmeplaten ifgrt brannfarlige
kleer.

Handlinger: Sikkerhetsavstand oppagitt.
Den tiltenkte bruken forbyr termisk komfort
for mennesker, og brukerne blir informert
om ikke a varme seg direkte foran den
Resterende: Brennbart materiale som
plasseres i neerheten av maskinen ved et
uhell, antennes.

Handlinger: Handboken angir
minimumsavstand og informerer om
risikoen ved feil bruk av drivstoff, og
palegger kun bruk av diesel eller parafin.

Resterende: Brukeren falger ikke
forskriftene. Feil plassering av
varmeapparatet kan fgre til oppsamling av
reykgass i lukkede rom.

Handlinger: Handboken advarer mot
farene ved karbonmonoksid og sier at
den kun skal brukes av profesjonelle,
informerte brukere: forbudt & bruke for
barn, utrente personer eller personer som
ikke er i stand til a forsta instruksjonene.
Krav til ventilasjon er gitt.

Resterende: Ingen nar forskriften om a
trekke ut stgpselet og kjgle ned maskinen
folges.

Handlinger: Brukerne instrueres om

a koble fra stramforsyningen far
vedlikeholdsarbeid.




> » 2.5 Vernetiltak og personlig verneutstyr

Falgende personlige verneutstyr anbefales under de angitte operasjonene:

| OPERASJON PAKREVD PERSONLIG VERNEUTSTYR
Transport / handtering | Vernesko og arbeidshansker.
Betjening (naerhet) Varmebestandige hansker hvis du justerer kontroller i

naerheten av varme overflater.
|driftsettelse / Service Vernesko, varmebestandige hansker, vernebiriller.

Rengjgring (ildfast Vernebriller, stgvmaske, varmebestandige hansker - varmeren
materiale / plate) ma veere kald.
Pafylling av drivstoff Kjemikaliebestandige hansker, vernebriller.

> > 2.6 Installerte sikkerhetsanordninger

Varmeapparatet er utstyrt med fglgende sikkerhetsanordninger:

Overopphetingstermostat (sikkerhetstermostat): Slar av brenneren hvis den innvendige
temperaturen overskrider den sikre grensen. Manuell tilbakestilling kreves.

Sikkerhetskontroll for brenneren (primarkontroll med fotocelle): Overvaker
forekomsten av flammer via fotocelle. Laser seg etter tenningsfeil (feilkode F1 - FF). Manuell
tilbakestilling kreves.

Anti-vippesensor: Registrerer om varmeapparatet har tippet eller ikke star pa et plant
underlag. Slar automatisk av brenneren (feilkode F3). Forhindrer drift i farlig vippeposisjon.

Spenningsovervaking: Registrerer feil forsyningsspenning og forhindrer drift (feilkode F4).
Etterventilering: Brennerviften fortsetter a ga etter at brenneren er slatt av for a avlede
restvarme.

» > 2.7 Sikkerhetsskilt og -etiketter pa maskinen

(FIG. 2) Ikke fiern sikkerhetsskilt, klistremerker eller etiketter fra enheten. Hold sikkerhetsskilt,
klistremerker og etiketter i god stand slik at de kan leses tydelig.

REF DEFINISJON REF DEFINISJON

A Instruksjoner for bruk C Veer oppmerksom pa hoye
temperaturer

B Ikke fjern knottene D Sikkerhetsadvarsler

> » 2.8 Atferd i ngdssituasjoner

A FARE: For du tar i bruk varmeapparatet, ma du utpeke en ansvarlig kvalifisert operatar
(avsnitt 1.7) som kan gripe inn i ngdstilfeller. | tilfelle brann, drivstofflekkasje eller mistanke
om CO-utslipp: den kvalifiserte utpekte operataren, eller i dennes fraveer et hvilket som helst
medlem av den beskrevne brukergruppen, skal umiddelbart sla av varmeapparatet, koble
fra stromtilfarselen, evakuere omradet og tilkalle ngdetatene.




»2.8.1 Nadstopp-prosedyre

| ngdstilfeller (reyk, opphopning av avgasser, drivstofflekkasje, brann eller velt):

1. Vri ON/OFF-bryteren til posisjon “0” (OFF) umiddelbart. Varmeapparatet begynner
nedkjglingssyklusen.

2. Hvis det allerede brenner og fortsatt drift utgjer en hgyere risiko, ma du koble fra
stramkabelen direkte hvis det er trygt a gjere det.

3. Hvis det er en drivstofflekkasje, ma du bevege deg bort fra utslippsomradet. Ikke prav a
torke drivstoff i neerheten av et varmt varmeapparat.

4. Evakuer omradet og sarg for tilstrekkelig ventilasjon (apne dgrer og vinduer).

5. Ikke prov a starte varmeapparatet pa nytt fgr arsaken er identifisert og utbedret av
kvalifisert personell.

»2.8.2 Gjenoppretting etter nagdssituasjon

Etter en eventuell nadstopp ma varmeapparatet inspiseres av en kvalifisert servicetekniker
for det startes pa nytt. Inspeksjonen ma omfatte: visuell kontroll av drivstoffledninger,
elektriske tilkoblinger, integriteten til forbrenningskammeret, tilstanden til ildfast materiale og
straleplater, funksjonaliteten til vippesensoren samt funksjonen til alle sikkerhetsanordninger.

» » 2.9 Sikkerhet ved pafylling av drivstoff

A ADVARSEL: Sorg for at det ikke er noen antennelseskilder i naerheten av tanken
og varmeapparatet fgr pafylling av drivstoff. Sla av varmeapparatet, og vent til det er
helt avkjglt (minimum 10 minutter). Bruk kun diesel eller parafin (se tabell over tekniske
data). Folg gjeldende lokale forskrifter for lagring av drivstoff, sikkerhetsprosedyrer og
brannslukkingstiltak.
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> > > 1 INLEDNING

» » 1.1 Handbokens syfte och omfattning

Denna handbok innehaller instruktioner for saker transport, installation, idrifttagning, drift,
underhall och bortskaffande av varmarmodellerna som anges i (DoC) som bifogas i slutet.

Detta dokument utgor en integrerad del av maskinen och maste folja med produkten under
hela dess livslangd. Férvara handboken pa en plats som alltid ar tillganglig for all personal
som skoter drift eller underhall av varmaren. Om handboken tappas bort eller skadas, begar
en ersattningskopia fran tillverkaren.

Detta ar en 6versattning av originalversionen av instruktionerna pa engelska.

» » 1.2 Sa har anvander du den har handboken

Las igenom denna handbok helt och hallet innan du installerar, anvander eller underhaller
varmaren. Avsnitten foljer produktens livscykel och sakerhetsinformationen placeras i borjan
av handboken och upprepas i sitt sammanhang i varje relevant forfarande. Korshanvisningar
ges dar ytterligare detaljer finns i andra avsnitt.

Forvara denna handbok pa en torr plats, skyddad fran fukt och direkt solljus.

Den uppdaterade versionen av dessa instruktioner kan laddas ner fran tillverkarens
webbplats genom att skanna féljande QR-kod.

Op HIO
s

> > 1.3 Betydelsen av termer och symboler

| denna handbok anvands foljande signalord och symboler for sakerhetsvarningar i enlighet
med SS-EN 82079-1 och ANSI Z535.6:

A FARA: Indikerar en 6verhangande farlig situation som, om den inte undviks, kommer att
leda till dodsfall eller allvarlig personskada.

A VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till
dodsfall eller allvarlig personskada.

A FORSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan
leda till mindre eller mattlig personskada.

OBSERVERA: Anger viktig information som inte ar relaterad till personskada (t.ex.
egendomsskada, maskinskada, forsiktighetsatgarder for miljon).




» »1.3.1 Ordlista

TERM DEFINITION

DoC EU-forsakran om 6verensstammelse

Varmare Modell(er) av varmare efter tillverkare, sasom anges i DoC, som
beskrivs i detta dokument

Rokkanal Rokgaskanal for forbranningsprodukter

Snorkel Externt inloppsror for forbranningsluft till brannaren

Idrifttagning Forsta uppstart och justering av varmaren ska utféras av kvalificerad
personal

PSU Personlig skyddsutrustning

Drift Varmare som fungerar i alla sina system: sakerhetsanordningar,

luftcirkulation, bransle och (tillval ventilationslage) dess brannare
Tomgangskdrning | Varmaren ar aktiverad men inte i drift
Tankning Fylla bransletanken till en bransleniva som ar funktionell for varmarens
drift

> > 1.4 Identifiering av tillverkare

Tillverkaren anges i DoC i bérjan av denna handbok.

» » 1.5 Maskinbeteckning och typskylt

Maskinbeteckningen anges i DoC. Typskylten, som ar fast pa sidan av varmaren, innehaller
modell, serienummer, elektriska data och tillverkningsar. | BILD 1 forklarar en teckenforklaring
med bildtext de uppgifter som visas i den.

REF | DEFINITION REF DEFINITION

A Tillverkarens adress F Bransleférbrukning
B Certifiering G Elférbrukning

Cc Modellens namn H Produktkod

D Serienummer I Tillverkningsdatum
E Varmekraft L Tillaten bransletyp

> > 1.6 Tillampade standarder och referenser

De tillampade standarderna och referenserna anges i DoC.
» » 1.7 Krav pa utbildning av operatorer

A VARNING: Endast utbildad och auktoriserad personal far anvanda eller underhalla
denna varmare. Anvandartyperna anges i tabellen nedan och alla maste ha last och forstatt
denna handbok innan de anvander maskinen. Anvandning av denna apparat av barn eller
personer under 16 ar ar foérbjuden. Barn far inte leka med apparaten.

v |




INNEHALLS-
FORTECK-
NING

ANVANDARTYP

TILLATNA
UPPGIFTER

KVALIFIKATION

1

Lekman

Interaktion med
varmaren ar inte
tilldten

Praktikanter

Grundlaggande
drift under
overvakning:
tandning,
termostatjustering,
visuell dvervakning

Overvakas av kvalificerad
personal (3); maste lasa
sakerhetsavsnittet avsnitt 2

Kvalificerad
personal

Full drift: posi-
tionering, bran-
slehantering,
tankning, start/
avstangning, fil-
terrengdring, an-
vandarunderhall,
felsdkning

Utbildad om hela
handboken, bekant med
lokala foreskrifter

Service / Underhall

Elektroder, fotocel-
ler, flakt, forbran-
ningskammare,
munstycke, tan-
danordning och
alla uppgifter som
ar markta med
"Kontakta service-
center"

Fabriksintern utbildning,
specialverktyg enligt SS-
EN 13842 punkt 7.3.4,
tillverkarens godkannande.

» »2 SAKERHET OCH FOREBYGGANDE AV OLYCKOR

» » 2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter

& FARA: Risk for kolmonoxidférgiftning (CO). Den modell som presenteras i denna handbok
ar en direktverkande varmare: alla forbranningsprodukter slapps ut direkt i arbetsutrymmet.
Anvand aldrig varmaren i slutna, oventilerade utrymmen. Sakerstall tillracklig naturlig eller
alltid paslagen forcerad ventilation under drift. CO ar en luktfri och farglds gas som kan
orsaka dodsfall. De forsta symtomen ar huvudvark, yrsel och illamaende. Om dessa symtom
uppstar ska du omedelbart lamna omradet och uppsoka frisk luft.

A FARA: Risk for allvarliga brannskador pa grund av infrardd stralning och heta ytor.
Stralningsplattan och det eldfasta materialet nar ca 800 °C under drift. Du far inte ror vid eller




narma dig varmarens framsida. Uppratthall alltid de minsta sakerhetsavstand som anges i
avsnitt 5.1. Varmaren forblir farligt varm i flera minuter efter avstangning.

A VARNING: Risk fér brand. Hall brannbart material pa minst 2,5 m avstand fran framsidan
och 1,5 m fran sidorna, ovansidan och baksidan. Anvand inte maskinen i narheten av
bransle, fértunningsmedel, I6sningsmedel, andra brandfarliga angor eller i explosionsfarliga
omraden. Placera varmaren pa en stabil, jamn och obrannbar yta.

A VARNING: Risk for elektrisk stot. Anslut varmaren till en korrekt jordad stromkalla med
jordfelsbrytare (RCD). Inspektera stromkabeln fore varje anvandningstillfalle; om den ar
skadad, lat en auktoriserad serviceverkstad byta ut den.

A FORSIKTIGHET: Risk fér personskador p& grund av rorliga delar vid atkomst till
brannarmontaget. Flakten utgdr en fara vid underhallsarbeten: koppla bort strommen och
dra ut kontakten fran maskinen samt férvara elkabeln pa ett sdkert stalle om du ska komma
at montaget.

A FORSIKTIGHET: Férlangningssladdar &r inte att rekommendera, men om de maste
anvandas maste de valjas enligt specifikationerna for elférsérjningen.

OBSERVERA: Modifiera inte varmaren eller dess sakerhetsanordningar pa nagot satt. Alla
obehdoriga andringar upphaver garantin och DoC.

> » 2.2 Avsedd anvandning

Enheten som omfattas av denna handbok ar avsedd for tillfallig, riktad infraréd uppvarmning
i professionella miljder som byggarbetsplatser, verkstader, lagerlokaler, jordbruksbyggnader
och tackta utomhusomraden, i strikt Overensstammelse med ventilationskraven i avsnitt 5.2.
Varmaren ar konstruerad for att varma foremal, ytor och omraden med infraréd stralning,
inte for att varma omgivande luft. Denna enhet ar inte avsedd for torkning av brannbara ytor
eller féremal, och ett sakerhetsavstand ar definierat for saker torkning eller uppvarmning av
tillatna sadana.

A VARNING: Detta ar en madlriktad infrar6d varmare och den ar inte avsedd for
hushallsbruk. Infrardd stralning varmer upp stommar och ytor, inte den omgivande luften.
Forbranningsgaserna slapps ut direkt i miljon. Tillracklig ventilation ar obligatorisk. Se alltid
nationella bestammelser for specifika begransningar av anvandning for termisk komfort for
manniskor. Anvand aldrig enheten med personer som inte kan lamna rummet pa egen hand
och som inte ar under standig uppsikt.

Det avsedda branslet ar diesel (B7 automotive, HVO 100) eller fotogen. Se
branslespecifikationer och granser for driftsparametrar i avsnitt 3.3. Anvand giftfria tillsatser
for frostskydd vid mycket laga temperaturer. Virekommenderar att du anvander vinterbransle
vid temperaturer under 5 °C (41 °F).

> > 2.3 Felaktig anvandning och rimligen forutsebar felaktig anvandning

Foljande anvisningar identifierar férutsebara men forbjudna anvandningsomraden for
varmaren. Féljande ar strangt forbjudet, utgor felaktig anvandning och utsatter operatéren
for allvarliga risker:




1. Anvand INTE maskinen utan tillracklig ventilation (avsnitt 5.2).

2. Tillat INTE anvandning for barn, outbildade personer eller personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga utan évervakning. Anvand INTE maskinen utan uppsikt.

3. Anvand INTE andra branslen an de som anges (diesel eller fotogen).

4. Anvand INTE varmaren utan sakerhets- och driftsetiketter fran fabriken eller med modifi-
erade sakerhetsanordningar, termostat- eller forbranningsinstaliningar utférda av okvali-
ficerad personal.

5. Anvand INTE maskinen under tankning eller med branslelackage.

6. Anvand INTE i narheten av brannbara material eller i omraden som innehaller brandfar-
liga angor, gaser eller damm.

7. Anvand INTE for direkt uppvarmning av manniskor eller djur narmare an sakerhet-
savstandet.

8. Anvand INTE fér torkning eller uppvarmning av produkter som avger brandfarliga eller
giftiga angor.

9. Anvand INTE for hushallsuppvarmning eller kontinuerlig uppvarmning av bebodda utrym-
men.

10. Anvand INTE varmaren overtackt eller med frammande foremal inuti.
11. Kor den INTE vat.

12.Du far ALDRIG sitta eller sta pa enheten. Du far INTE hantera eller flytta enheten nar den
ar i drift eller varm.

13.Du far ALDRIG hanga eller placera material eller foremal (tyg, kartong, pulver etc.) direkt
pa varmeplattan.

14. Anvand ALDRIG enheten med blockerat luftintag.
15.Anvand ALDRIG enheten pa sidan eller lutad i nagon annan vinkel an den avsedda up-
prattstaende positionen.

» » 2.4 Kvarstaende risker

Maskinkonstruktionen utférdes med beaktande av en riskanalys (SS-EN ISO 12100:2010),
somuppmuntradetill riskreducerande atgarder. | foljande tabell sammanfattas de kvarstaende
risker som maste kommuniceras till anvandaren via instruktionsboken.




ID FARLIGT OMRADE/ |EHSR | KVARSTAENDE RISK /

FARA REF. ANVANDARATGARDER

001  Bransletankens omrade | 1.1.3 Kvarstaende: Oférutsedd olycka;
Brand, explosion, anvandning av flyktiga eller felaktiga
brannskador vid branslen.
antandning av bransle Atgarder: Anvandarhandboken

informerar om riskerna med felaktig
bransleanvandning och foreskriver att
endast diesel eller fotogen far anvandas.
Lampliga personliga skyddsanordningar i
handelse av brand rekommenderas.

002  Utrymme som omger 1.2.4.3 | Kvarstaende: Brannbart material som har
maskinen och som placerats nara maskinen av misstag
paverkas av infrarod Atgéarder: Alla kvalificerade anvéandare
stralning maste |asa sakerhetsavsnittet, med angivet
Brannskador, kvavning, minsta sakerhetsavstand.

brand/explosion pa grund
av overhettning eller

valtning

003  Brannarflakt 1.3.7, Kvarstaende: Maskinen kopplades in
Krossning, kapning, 1.3.8.2, | ielnatet av misstag under underhall;
avskiljning, indragning, 1.6.5 maskinen startar om via fjérrstyrd
intrassling, klippning pa termostat.
grund av rorliga flaktdelar Atgarder: Flakten startar inte utan

uttryckligt frivilligt kommando fran
anvandaren. Operatéren som utfor
underhall ar narmast kontrollpanelen.
Varmaren visar tydligt sin status.

004  Varmeplatta (~800 °C) 1.5.05 Kvarstaende: Brannbart material placerat

och utrymme i dess nara maskinen av misstag. Ovetande
narhet (2,5 m framfér, 1,5 anvandare star kvar framfor varmeplattan
m i andra riktningar) iforda lattantandliga klader.
Brannskador, sveda pa Atgarder: Sakerhetsavstand angivet.
grund av kontakt med Avsedd anvandning forbjuder termisk
extrema temperaturer, komfort for manniskor och anvandare
skador pa grund av informeras om att inte varma sig direkt
varmestralning framfor den

005 Varmeplatta (~800 °C) 1.5.06, | Kvarstaende: Brannbart material placerat
och utrymme i dess 1.5.07 nara maskinen av misstag, antands.
narhet Atgarder: Handboken anger minsta
Brand, explosion, avstand och informerar om riskerna
kvavning pa grund med felaktig bransleanvandning och
av varmestralningens foreskriver att endast diesel eller fotogen
interaktion med material far anvandas.

och branslen




006  Omrade som paverkas 1.5.13 Kvarstaende: Anvandaren ignorerar
av avgaser foreskrifter. Felaktig placering av varmaren
Andningssvarigheter, kan leda till att rokgaserna ansamlas i
kvévning, cancerrisk pa slutna utrymmen.
grund av exponering for Atgéarder: Handboken varnar for riskerna
forbranningsgaser (CO, med kolmonoxid och anger endast
NOx, partiklar) yrkesmassig anvandning, informerade
anvandare: far inte anvandas av barn,
outbildade personer eller personer
som inte kan forsta instruktionerna.
Ventilationskraven har tillgodosetts.
007  Elsystem 1.5.01 Kvarstaende: Inga nar foreskriften om att

Brannskador och
elstotar vid kontakt med
spanningsforande delar

dra ut kontakten och kyla ner maskinen
foljs.
Atgéarder: Anvandare uppmanas att

koppla bort elforsorjningen fore varje
underhallsatgard.

» » 2.5 Skyddsatgarder och PSU

Foljande personliga skyddsutrustning rekommenderas under de angivna atgarderna:

| DRIFT
Transport / hantering
Drift (narhet)

ERFORDERLIG PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING |
Skyddsskor, arbetshandskar.

Varmebestandiga handskar om du justerar reglage nara varma
ytor.

Skyddsskor, varmebestandiga handskar, skyddsglasdgon.
Skyddsglaségon, andningsskydd, varmebestandiga handskar -
varmaren maste vara kall.

Kemikaliebestandiga handskar, skyddsglasogon.

Idrifttagning / Service
Rengoring (eldfast
enhet / platta)
Tankning

> > 2.6 Installerade sakerhetsanordningar

Varmaren ar utrustad med foljande sakerhetsanordningar:

Termostat for overhettning (sakerhetstermostat): Stanger av brannaren om den interna
temperaturen overskrider sakerhetsgransen. Manuell aterstalining kravs.

Sakerhetskontroll fér brannare (primarkontroll med fotocell): Overvakar flamnarvaro
via fotocell. Laser sig efter tandningsfel (felkod F1 - FF). Manuell aterstalining kravs.

Tippskyddssensor: Detekterar om varmaren har tippat eller inte star pa en plan yta. Stanger
automatiskt av brannaren (felkod F3). Forhindrar drift i farligt lutande lage.

Spanningsovervakning: Detekterar felaktig matningsspanning och férhindrar drift (felkod
F4).

Efterventilation: Brannarflakten fortsatter att ga efter att brannaren har sténgts av for att
avleda restvarme.




> > 2.7 Sdkerhetsskyltar och etiketter pa maskinen

(BILD 2) Ta inte bort nagra sakerhetsskyltar, klistermarken eller etiketter fran enheten. Hall
sakerhetsskyltar, klistermarken och etiketter i gott skick sa att de kan lasas tydligt.

REF DEFINITION REF DEFINITION
A Instruktioner for anvandning C Varning for h6ga temperaturer
B Ta inte bort vreden D Sakerhetsvarningar

> » 2.8 Nodbeteende

A FARA: Innan varmaren tas i drift ska en ansvarig kvalificerad operator (avsnitt 1.7)
utses for att ingripa i nédsituationer. | handelse av brand, branslelackage eller misstankt
CO-utslapp: ska den kvalificerade utsedda operatoren, eller i dennes franvaro nagon
medlem av den beskrivha anvandargruppen, omedelbart stdnga av varmaren, koppla bort
elforsorjningen, evakuera omradet och ringa raddningstjansten.

»2.8.1 Nodstoppsforfarande

| handelse av en nddsituation (rok, misstanke om ansamling av avgaser, branslelackage,
brand eller valtning):

1. Vrid omedelbart ON/OFF-brytaren till lage "0" (OFF). Varmaren pabdrjar sin
nedkylningscykel.

2. Om en brand redan har uppstatt och fortsatt drift innebar en hogre risk, koppla bort
stromkabeln direkt om det ar sakert att gora det.

3. Om det finns ett branslelackage ska du avlagsna dig fran spillomradet. Foérsok inte att
torka upp bransle i narheten av en varm varmare.

4. Evakuera omradet och se till att ventilationen ar tillracklig (6ppna dorrar och fonster).

5. Forsok inte att starta om varmaren férran orsaken har identifierats och atgardats av
kvalificerad personal.

» 2.8.2 Aterhamtning efter en nédsituation

Efter en eventuell nédavstangning maste varmaren inspekteras av en kvalificerad
servicetekniker innan den far startas igen. Inspektionen maste omfatta: visuell kontroll
av bransleledningar, elektriska anslutningar, forbranningskammarens integritet, de
eldfasta enheternas och stralningsplattans skick, tippskyddssensorns funktion och alla
sakerhetsanordningars drift.

> » 2.9 Sakerhet vid tankning

A VARNING: Se till att det inte finns nagra antandningskallor i narheten av tanken
och varmaren innan du tankar. Stang av varmaren och vanta tills den har svalnat helt
(minst 10 minuter). Anvand endast diesel- eller fotogenbransle (se tabell 6ver tekniska
data). Folj gallande lokala bestammelser for bransleférvaring, sakerhetsrutiner och
brandslackningsatgarder.
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> » > 1 WPROWADZENIE

» » 1.1 Cel i zakres instrukcji

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera instrukcje dotyczgce bezpiecznego transportu, instalacji,
uruchomienia, obstugi, konserwacji i utylizacji modeli nagrzewnic wskazanych w (DoC,
Deklaracji Zgodnosci) zatgczonej na koncu.

Niniejszy dokument stanowi integralng cze$¢ maszyny i musi towarzyszy¢ produktowi przez
caty okres jego eksploatacji. Instrukcje nalezy przechowywac¢ w miejscu zawsze dostepnym
dla wszystkich pracownikéw obstugujgcych lub konserwujgcych nagrzewnice. W przypadku
zgubienia lub uszkodzenia instrukcji nalezy zwrocic sie do producenta o jej wymiane.

To jest ttumaczenie oryginalnej instrukcji w jezyku angielskim.

> » 1.2 Sposodb korzystania z niniejszej instrukcji

Przed przystgpieniem do instalacji, obstugi lub serwisowania nagrzewnicy nalezy w catosci
przeczyta¢ niniejszg instrukcje. Sekcje sg zgodne z cyklem zycia produktu, a informacje
dotyczace bezpieczenstwa sg umieszczone na poczagtku instrukcji i powtarzane w kontekscie
kazdej odpowiedniej procedury. Tam, gdzie w innych sekcjach znajdujg sie dodatkowe
szczegoty, podano odnos$niki.

Instrukcje nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, chronionym przed wilgocig i
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Zaktualizowang wersje niniejszej instrukcji mozna pobrac ze strony internetowej producenta,
skanujgc ponizszy kod QR.

Op HIO
s

» » 1.3 Znaczenie terminéw i symboli

W niniejszej instrukcji uzyto nastepujgcych stow sygnalizacyjnych i symboli ostrzegawczych
zgodnie z normami EN 82079-1 i ANSI Z535.6:

A NIEBEZPIECZENSTWO: Wskazuje bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
sie jej nie uniknie, spowoduje Smierc lub powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli sie jej nie
uniknie, moze spowodowac smierc lub powazne obrazenia.

A PRZESTROGA: Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli sie jej nie
uniknie, moze spowodowac niewielkie lub umiarkowane obrazenia.




INFORMACJA: Wskazuje wazne informacje niezwigzane z obrazeniami ciata (np.
uszkodzenie mienia, uszkodzenie maszyny, Srodki ostroznosci w zakresie ochrony
Srodowiska).

» »1.3.1 Stowniczek

TERMIN

DoC

Nagrzewnica

DEFINICJA

Deklaracja zgodnosci UE

Model(e) nagrzewnicy wedtug producenta, jak wskazano w DoC,
opisany w niniejszym dokumencie

Spaliny Kanat wylotowy produktéw spalania
Kréciec Zewnetrzna rura wlotowa powietrza do spalania dla palnika
Oddanie do Pierwszeuruchomienieiregulacjanagrzewnicy przezwykwalifikowany

eksploataciji

SOl
Dziatan

Praca

personel

Srodki Ochrony Indywidualne;
ie Funkcjonowanie nagrzewnicy we wszystkich uktadach: urzadzenia
zabezpieczajgce, obieg powietrza, paliwo i (opcjonalnie w trybie

wentylacji) palnik

bez | Nagrzewnica jest zasilana, ale nie dziata

obcigzenia

Tankowanie

» » 1.4 Identyfikacja producenta

Napetnienie zbiornika paliwa do poziomu umozliwiajgcego prace
nagrzewnicy

Producent jest wskazany w DoC na poczagtku niniejszej instrukciji.

» » 1.5 Oznaczenie maszyny i tabliczka znamionowa

Dane identyfikacyjne maszyny sg podane w Deklaracji Zgodnosci (DoC). Tabliczka
znamionowa, ktora jest przymocowana z boku nagrzewnicy, zawiera model, numer seryjny,
dane elektryczne i rok produkcji. Na RYS. 1, opis z odnosnikami wyjasnia prezentowane w

niej dane.
ODN. DEFINICJA
A Adres producenta
B Certyfikat
C Nazwa modelu
D Numer seryjny
E Energia cieplna

> > 1.6 Stosowane normy i odniesienia

ODN.
F

[ e )

DEFINICJA

Zuzycie paliwa

Zuzycie energii elektrycznej
Kod produktu

Data produkciji

Dozwolony typ paliwa

Zastosowane standardy i odniesienia sg okreslone w DoC.

> » 1.7 Wymagania dotyczace szkolenia operatora

A OSTRZEZENIE: Tylko przeszkolony i upowazniony personel moze obstugiwaé lub
konserwowac¢ nagrzewnice. Typy uzytkownikow okredlono w ponizszej tabeli; wszyscy




muszg zapoznac sie z niniejszg instrukcjg i ja zrozumie¢ przed rozpoczeciem pracy z
maszyng. Korzystanie z tego urzgdzenia przez dzieci lub osoby ponizej 16 roku zycia jest
zabronione. Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzgdzeniem.

SPIS TYP DOZWOLONE ZADANIA [ROLA ZAWODOWA
TRESCI | UZYTKOWNIKA
1 Osoby postronne Zabrania sie jakiejkolwiek in- | -
terakcji z nagrzewnica
2 Praktykanci Podstawowa obstuga wyk- Nadzorowani przez wyk-
onywana pod nadzorem: walifikowany personel
zapfon, regulacja termostatu, | (3); nalezy przeczytaé
monitorowanie wizualne sekcje dotyczaca
bezpieczenstwa Sekcja
2
3 Wykwalifikowany Petne dziatanie: ustawianie, |Przeszkolony w zakresie
personel obstuga paliwa, tankowanie, | catej instrukcji i zaznajo-
uruchamianie/wytgczanie, miony z obowigzujgcymi
czyszczenie filtra, kon- przepisami lokalnymi
serwacja uzytkownika,
rozwigzywanie problemow
4 Serwis / Konser- Elektrody, fotokomorki, Szkolenie fabryczne,
wacja wentylator, komora spa- narzedzia specjalne
lania, dysza, urzadzenie zgodnie z EN 13842 Kl.
zaptonowe i wszystkie 7.3.4, autoryzacja produ-
zadania oznaczone jako centa.
~okontaktowac sie z centrum
serwisowym?”.

» > »2 BEZPIECZENSTWO | ZAPOBIEGANIE WYPADKOM

> » 2.1 Ogolne srodki ostroznosci

A NIEBEZPIECZENSTWO: Ryzyko zatrucia tlenkiem wegla (CO). Model opisany w
niniejszej instrukcji jest nagrzewnicg bezposredniego spalania: wszystkie produkty spalania
sg odprowadzane bezposrednio do przestrzeni roboczej. Nigdy nie uzywac tej nagrzewnicy
w zamknietych, niewentylowanych pomieszczeniach. Podczas pracy nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje naturalng lub zawsze witgczong wentylacje wymuszong. CO jest
bezwonnym, bezbarwnym gazem, ktory moze spowodowac smierc. Pierwsze objawy to bdl
gtowy, zawroty gtowy i nudnosci. W przypadku wystgpienia tych objawéw nalezy natychmiast
opuscic¢ obszar i wyj$¢ na swieze powietrze.




A NIEBEZPIECZENSTWO: Ryzyko powaznych oparzen spowodowanych
promieniowaniem podczerwonym i gorgcymi powierzchniami. Ptyta promieniujgca i materiat
ogniotrwaty osiggajg podczas pracy temperature okoto 800°C. Nie dotyka¢ ani nie zbliza¢ sie
do przedniej powierzchni nagrzewnicy. W kazdym przypadku nalezy utrzymywac¢ minimalne
odlegtosci bezpieczenstwa wskazane w sekcji 5.1. Nagrzewnica pozostaje niebezpiecznie
gorgca przez kilka minut po wytgczeniu.

A OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru. Materialy palne nalezy trzyma¢ w odlegtosci co
najmniej 2,5 m od przodu i 1,5 m od bokow, gory i tytu. Nie uzywac¢ w poblizu paliwa,
rozcienczalnikéw do farb, rozpuszczalnikéw, innych fatwopalnych oparéw lub w obszarach
zagrozonych wybuchem. Umiesci¢ nagrzewnic na stabilnej, rownej, niepalnej powierzchni.

A OSTRZEZENIE: Ryzyko porazenia pradem. Przylaczyé nagrzewnice do prawidtowo
uziemionego zrodta zasilania z wytgcznikiem réznicowopragdowym (RCD). Sprawdzié
kabel zasilajgcy przed kazdym uzyciem. Jesli jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢ w
autoryzowanym centrum serwisowym.

A PRZESTROGA: Ryzyko obrazen spowodowanych przez ruchome cze$ci podczas
uzyskiwania dostepu do zespotu palnika. Wentylator stwarza zagrozenie podczas prac
konserwacyjnych: odtgczy¢ =zasilanie i odtgczy¢é maszyne oraz zachowacC przewod
elektryczny w przypadku dostepu do zespotu.

A PRZESTROGA: Przedtuzacze nie sg zalecane, je$li muszg by¢ uzywane, muszg byc¢
dobrane zgodnie ze specyfikacjami zasilania elektrycznego.

INFORMACJA: Nie wolno w zaden sposdb modyfikowaé nagrzewnicy ani jego urzgdzen
zabezpieczajgcych. Wszelkie nieautoryzowane modyfikacje powodujg uniewaznienie
gwarancji i DoC.

> » 2.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie opisane w niniejszej instrukcji przeznaczone jest do tymczasowego,
kierunkowego ogrzewania podczerwienig w zastosowaniach profesjonalnych, takich
jak place budowy, warsztaty, magazyny, obiekty rolnicze oraz zadaszone przestrzenie
zewnetrzne, z bezwzglednym zachowaniem wymagan wentylacyjnych okreslonych w sekcji
5.2. Nagrzewnica jest przeznaczona do ogrzewania przedmiotow, powierzchni i obszaréw
za pomocg promieniowania podczerwonego, a nie do ogrzewania powietrza otoczenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do suszenia powierzchni ani przedmiotéw tatwopalnych,
a dla dozwolonych materiatow okreslono bezpieczng odlegtos¢ zapewniajgcg bezpieczne
suszenie lub ogrzewanie.

A OSTRZEZENIE: Jest to kierunkowa nagrzewnica promiennikowa i nie jest
przeznaczona do uzytku domowego. Promieniowanie podczerwone ogrzewa ciata i
powierzchnie, a nie otaczajgce powietrze. Gazy spalinowe sg uwalniane bezposrednio
do srodowiska. Odpowiednia wentylacja jest obowigzkowa. Zawsze nalezy zapoznaé sie
Zz krajowymi przepisami dotyczgcymi konkretnych ograniczen uzytkowania w zakresie
komfortu termicznego ludzi. Nigdy nie uzywac urzgdzenia z osobami, ktére nie sg w stanie
samodzielnie opusci¢ pomieszczenia i ktére nie sg stale nadzorowane.




Przewidywanym paliwem jest olej napedowy (B7 samochodowy, HVO 100) lub nafta. Patrz
specyfikacja paliwa i limity parametrow roboczych w sekcji 3.3. W przypadku bardzo niskich
temperatur nalezy stosowac nietoksyczne dodatki zapobiegajgce zamarzaniu. Zaleca sie
stosowanie paliwa zimowego w temperaturze ponizej 5°C (41°F).

> > 2.3 Niewlasciwe uzytkowanie i mozliwe do przewidzenia niewlasciwe uzycie

Ponizsze wskazéwki okreslajg przewidywalne, ale zabronione zastosowania nagrzewnicy.
Sg Scisle zabronione, stanowig naduzycie i narazajg operatora na powazne ryzyko:

1. NIE WOLNO uzywac urzadzenia bez odpowiedniej wentylacji (sekcja 5.2).

2. NIE WOLNO dopuszczac do obstugi przez dzieci, osoby nieprzeszkolone ani osoby z
ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi, chyba ze znajdujg sie pod
nadzorem NIE WOLNO witgcza¢ bez nadzoru.

3. NIE uzywacé paliw innych niz wskazane (olej napedowy lub nafta).

4. NIE WOLNO uzywac nagrzewnicy bez fabrycznych etykiet bezpieczenstwa i obstugi lub
ze zmodyfikowanymi urzgdzeniami zabezpieczajgcymi, termostatem lub ustawieniami
spalania przez niewykwalifikowany personel.

5. NIE WOLNO uzywac urzgdzenia podczas tankowania lub w przypadku wycieku paliwa.

6. NIE WOLNO uzywaé¢ w poblizu materiatébw palnych ani w miejscach zawierajgcych
tatwopalne opary, gazy lub pyty.

7. NIE WOLNO uzywac¢ do bezposredniego nagrzewania ludzi lub zwierzgt w odlegtosci
mniejszej niz bezpieczna.

8. NIE WOLNO uzywac¢ do suszenia lub podgrzewania produktéw wydzielajgcych
tatwopalne lub toksyczne opary.

9. NIE WOLNO uzywac do ogrzewania pomieszczen mieszkalnych.
10.NIE WOLNO uzywac nagrzewnicy zakrytej lub z wtozonymi do niej obcymi przedmiotami.
11. NIE WOLNO witgczaé mokrymi rekami.

12.NIGDY nie nalezy siada¢ ani stawa¢ na urzgdzeniu. NIE WOLNO obstugiwac ani
przenosic¢ urzgdzenia, gdy jest witgczone lub gorgce.

13.NIGDY nie nalezy wiesza¢ ani umieszczac¢ materiatow lub przedmiotow (tkanin, kartonu,
proszkow itp.) bezposrednio na ptycie grzejnej.

14.NIGDY nie nalezy urzadzenia z zablokowanym wlotem powietrza.
15.NIGDY nie nalezy uzywac¢ urzgdzenia na boku lub przechylonego pod innym katem niz

W pozycji pionowe;j.

> » 2.4 Ryzyko resztkowe

Projekt maszyny zostat wykonany z uwzglednieniem analizy ryzyka (EN ISO 12100:2010),
ktéra doprowadzita do wdrozenia srodkow redukcji ryzyka Ponizsza tabela podsumowuje
pozostate zagrozenia, o ktérych nalezy poinformowac¢ uzytkownika w instrukcji obstugi.




iD STREFA EHSR |RYZYKO RESZTKOWE/CZYNNOSCI
NIEBEZPIECZNA / ODN. WYKONYWANE PRZEZ
ZAGROZENIE UZYTKOWNIKA

001 | Obszar zbiornika paliwa | 1.1.3 Resztkowe: Nieprzewidziany wypadek
Pozar, wybuch, oparzenia stosowanie lotnych lub niewlasciwych
spowodowane zaptonem paliw.
paliwa Czynnosci: Instrukcja obstugi informuje

o ryzyku wynikajgcym z niewtasciwego
stosowania paliwa i nakazuje stosowanie
wytgcznie oleju napedowego lub nafty.
Zaleca sie stosowanie odpowiednich
srodkow ochrony indywidualnej na
wypadek pozaru.

002 | Przestrzen otaczajgca 1.2.4.3  Resztkowe: Przypadkowe umieszczenie
maszyne i objeta tatwopalnego materiatu w poblizu maszyny.
promieniowaniem Czynnosci: Wszyscy wykwalifikowani
podczerwonym. uzytkownicy muszg zapoznac sie z sekcjg
Oparzenia, uduszenie, dotyczacyg bezpieczenstwa, w ktore;
pozar/wybuch podano minimalng bezpieczng odlegtosé.
spowodowany
przegrzaniem lub
przewroceniem.

003  Wentylator palnika 1.3.7, Resztkowe: Maszyna zostata omytkowo
Miazdzenie, ciecie, 1.3.8.2, przytgczona do zasilania podczas
odcinanie, wcigganie, 1.6.5 konserwacji. Maszyna uruchamia sie
wplatywanie, $cinanie ponownie za posrednictwem zdalnego
z ruchomych czesci termostatu.
wentylatora Czynnosci: Wentylator nie uruchamia sie

bez wyraznego, dobrowolnego polecenia
uzytkownika. Operator wykonujgcy
konserwacje znajduje sie najblizej panelu
sterowniczego. Nagrzewnica wyraznie
pokazuje swoj stan.

004  Ptyta grzejna (~800°C)i  1.5.05 Resztkowe: Przypadkowe umieszczenie

przestrzen w jej poblizu
(2,5 m z przodu, 1,5 mw
pozostatych kierunkach)
Oparzenia, przypalenia
w wyniku kontaktu

z ekstremalnymi
temperaturami,

urazy spowodowane
promieniowaniem
cieplnym

tatwopalnego materiatu w poblizu
maszyny. Osoby nieswiadome zagrozenia
przebywajg przed gorgcg ptytg w
tatwopalnej odziezy.

Czynnosci: Podano bezpieczng odlegtosc.
Zamierzone zastosowanie nie obejmuje
zapewniania komfortu cieplnego ludzi,

a uzytkownicy sg informowani, aby

nie ogrzewac sie bezposrednio przed
urzgdzeniem.




005  Gorgca ptyta (~800°C) i 1.5.06, Resztkowe: Przypadkowe umieszczenie
przestrzen w jej poblizu 1.5.07 tatwopalnego materiatu w poblizu maszyny

Pozar, wybuch, i jego zapton.

uduszenie w wyniku Czynnosci: Instrukcja okresla minimalng

interakcji promieniowania odlegtosc¢ oraz informuje o ryzyku

cieplnego z materiatami i zwigzanym z niewfasciwym stosowaniem

paliwami paliwa i nakazuje stosowanie wytgcznie
oleju napedowego lub nafty.

006  Obszar narazony na 1.5.13 Resztkowe: Uzytkownik ignoruje zalecenia.
dziatanie spalin Nieprawidtowe umieszczenie nagrzewnicy
Trudnosci w oddychaniu, moze prowadzi¢ do gromadzenia sie spalin
ryzyko uduszenia, ryzyko w zamknietych przestrzeniach.
nowotworowe wynikajgce Czynno$ci: Instrukcja ostrzega przed
Z narazenia na gazy zagrozeniami zwigzanymi z tlenkiem
spalania (CO, NOx, wegla oraz wskazuje, ze urzadzenie
czastki state). jest przeznaczone wytgcznie do

uzytku profesjonalnego przez osoby
poinformowane; zabrania sie jego
uzytkowania przez dzieci, osoby
nieprzeszkolone oraz osoby niezdolne
do zrozumienia instrukcji. Zapewniono
wymagania dotyczgce wentylacji.

007 | Uktad elektryczny 1.5.01 Resztkowe: Brak, gdy przestrzegane
Oparzenia i porazenie sg zalecenia dotyczgce odtgczenia i
pradem w wyniku schtodzenia urzgdzenia.
kontaktu z czesciami pod Czynnosci: Uzytkownicy powinni odtgczyc
napieciem zasilanie elektryczne przed rozpoczeciem

jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.

» » 2.5 Srodki ochrony i SOI

Podczas wykonywania wskazanych czynnosci zaleca sie stosowanie nastepujgcych
Srodkow ochrony indywidualne;:

| DZIALANIE WYMAGANE SOI |
Transport / Obuwie ochronne, rekawice robocze.
Przenoszenie
Eksploatacja (blisko Rekawice odporne na wysokg temperature w przypadku
urzadzenia) regulacji elementdéw sterujgcych w poblizu gorgcych
powierzchni.

Oddanie do eksploatacji Obuwie ochronne, rekawice odporne na wysokg temperature,
/ Serwis okulary ochronne.

Czyszczenie (materiat | Okulary ochronne, maska przeciwpytowa, rekawice odporne
ogniotrwaty / ptyta) na wysokg temperature - nagrzewnica musi by¢ zimna.
Tankowanie Rekawice odporne na chemikalia, okulary ochronne.




> » 2.6 Zainstalowane urzadzenia zabezpieczajace

Nagrzewnica jest wyposazona w nastepujace urzgdzenia zabezpieczajgce:

Termostat przegrzania (termostat bezpieczenstwa): Wytgcza palnik, jesli temperatura
wewnetrzna przekroczy bezpieczny limit. Wymagany reczny reset.

Kontrola bezpieczenstwa palnika (gtéwna kontrola z fotokomoérkag): Monitoruje
obecnos¢ ptomienia za pomocg fotokomorki. Blokada po awarii zaptonu (kod btedu F1 - FF).
Wymagany reczny reset.

Czujnik zapobiegajacy przechyleniu: Wykrywa, czy nagrzewnica przechylita sie lub nie
znajduje sie na réwnej powierzchni. Automatycznie wytgcza palnik (kod btedu F3). Zapobiega
pracy w niebezpiecznej pozycji przechylone;.

Monitorowanie napiecia: Wykrywa nieprawidtowe napiecie zasilania i uniemozliwia
dziatanie (kod btedu F4).

Wentylacja powytaczeniowa: Wentylator palnika kontynuuje prace po wytgczeniu palnika,
aby odprowadzi¢ ciepto resztkowe.
> » 2.7 Znaki i etykiety bezpieczenstwa na maszynie

(RYS. 2) Nie nalezy usuwac z urzgdzenia zadnych znakoéw bezpieczenstwa, naklejek ani
etykiet. Znaki bezpieczenstwa, naklejki lub etykiety nalezy utrzymywac¢ w dobrym stanie,
aby mozna je byto wyraznie odczytac.

ODN. DEFINICJA ODN. DEFINICJA
A Instrukcja obstugi C Uwaga na wysokie temperatury
B D Ostrzezenia dotyczace

Nie zdejmowac pokretet bezpieczeristwa

> » 2.8 Zachowanie w sytuacjach awaryjnych

A NIEBEZPIECZENSTWO: Przed uruchomieniem nagrzewnicy nalezy wyznaczyé
odpowiedzialnego wykwalifikowanego operatora (sekcja 1.7) do interwencji w sytuacjach
awaryjnych. W przypadku pozaru, wycieku paliwa lub podejrzenia uwolnienia CO:
wyznaczony wykwalifikowany operator, a w przypadku jego nieobecnosci kazdy cztonek
opisanej grupy uzytkownikow, powinien natychmiast wytgczy¢ nagrzewnice, odtgczyc
zasilanie elektryczne, ewakuowac obszar oraz wezwac stuzby ratunkowe.

» 2.8.1 Procedura zatrzymania awaryjnego

W przypadku sytuacji awaryjnej (dym, podejrzenie nagromadzenia spalin, wycieki paliwa,
pozar lub przewrécenie):

1. Natychmiast ustawic przetgcznik ON/OFF w pozyciji ,0” (OFF). Nagrzewnica rozpocznie
cykl schtadzania.

2. Jesli doszto juz do pozaru, a dalsza praca stwarza wieksze ryzyko, nalezy odtgczy¢ kabel
zasilajgcy, jesli jest to bezpieczne.




3. W przypadku wycieku paliwa nalezy oddali¢ sie od miejsca wycieku. Nie nalezy
podejmowac préb usuwania paliwa mopem w poblizu rozgrzanej nagrzewnicy.

4. Oprézni¢ obszar i zapewni¢ odpowiednig wentylacje (otworzy¢ drzwi, okna).

5. Nie nalezy podejmowac prob uruchamiania nagrzewnicy, dopdki przyczyna nie zostanie
zidentyfikowana i usunieta przez wykwalifikowany personel.

»2.8.2 Przywracanie sprawnosci po awarii

Po kazdym wytgczeniu awaryjnym nagrzewnica musi zostaC sprawdzona przez
wykwalifikowanego technika serwisu przed ponownym uruchomieniem. Kontrola musi
obejmowac: wizualne sprawdzenie przewodow paliwowych, potgczen elektrycznych,
integralnosci komory spalania, stanu materiatu ogniotrwatego i ptyty promieniujgcej,
dziatania czujnika zapobiegajgcego przechyleniu oraz dziatania wszystkich urzgdzen
zabezpieczajgcych.

> » 2.9 Bezpieczenstwo tankowania

A OSTRZEZENIE: Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze w poblizu zbiornika i nagrzewnicy
nie ma zadnych zrodet zaptonu. Wytgczy¢ nagrzewnice i poczekac, az catkowicie ostygnie
(minimum 10 minut). Nalezy uzywac¢ wytgcznie oleju napedowego lub nafty (patrz tabela
danych technicznych). Nalezy przestrzega¢ aktualnych lokalnych przepiséw dotyczgcych
przechowywania paliwa, procedur bezpieczenstwa i srodkéw gasniczych.

> > » 3 OPIS | SPECYFIKACJA TECHNICZNA MASZYNY

» » 3.1 Ogoélny opis maszyny

(RYS. 3) Nagrzewnica jest przenosng, olejowg nagrzewnicg promiennikowg z niezaleznym
palnikiem. Aby zapewni¢ uzyteczne ciepto, ptomien spalania bezposrednio ogrzewa element
ogniotrwaty oraz stalowg ptyte promieniujgcg do temperatury okoto 800°C. Elementy te
nastepnie emitujg kierunkowe promieniowanie podczerwone, ktére ogrzewa obiekty i
powierzchnie znajdujgce sie w zasiegu promieniowania.

INFORMACJA: To jest kierunkowa nagrzewnica promiennikowa. Promieniowanie
podczerwone ogrzewa ciata i powierzchnie, a nie otaczajgce powietrze. Gazy spalinowe sg
uwalniane bezposrednio do srodowiska. Odpowiednia wentylacja jest obowigzkowa.

Powietrze do spalania wymagane do prawidlowego dziatania jest dostarczane przez
wewnetrzny wentylator palnika. Powietrze dostaje sie do lejka palnika i jest mieszane
ze strumieniem paliwa pod wysokim cisnieniem. Paliwo jest dostarczane przez pompe
elektryczng, ktéra pobiera paliwo ze zintegrowanego zbiornika i dostarcza je do dyszy pod
wysokim cisnieniem.

Gtéwne zespoty funkcjonalne: ukfad spalania (niezalezny palnik olejowy, komora spalania,
materiat ogniotrwaty, stalowa ptyta promieniujgca), uktad paliwowy (zintegrowany
zbiornik, pompa paliwowa, filtry, dysza), uktad sterowania (elektroniczna ptyta sterujgca,




przetgcznik ON/OFF, przetgcznik mocy, termostaty, urzgdzenia zabezpieczajgce) oraz rama
konstrukcyjna (stalowa obudowa, kota, sktadane uchwyty, punkty podnoszenia).

ODN. DEFINICJA ODN. DEFINICJA

A Uchwyty do podnoszenia F Uchwyty

B Wylot powietrza G Panel sterowniczy
C Kota H Komora spalania
D Zbiornik | Pokrywa palnika
E Kabel zasilajgcy L WiIot powietrza

» » 3.2 Elementy sterujace i wskazniki

(RYS. 4)

Panel sterowniczy nagrzewnicy zawiera nastepujgce elementy:

ODN. KONTROLA/WSKAZNIK FUNKCJA

A Przetgcznik ON/OFF Gtowny wytgcznik zasilania. Pozycja | (ON) /0
(OFF).

B Wyswietlacz Wyswietla kody btedéw (FO-FF) i stan pracy.

C Ztgcze termostatu Punkt przytaczenia opcjonalnego
zewnetrznego termostatu pokojowego.

D Przetgcznik wyboru zasilania | Wybér miedzy niskg mocg (29 kW) i wysokg

mocg (43 kW).

» » 3.3 Tabela danych technicznych

Patrz wszystkie dane techniczne w tab. 1.

> » >4 TRANSPORT, PRZENOSZENIE | PRZECHOWYWANIE

» » 4.1 Rozpakowywanie i transport

Usungé wszystkie materiaty opakowaniowe (plastikowe i kartonowe pudetko) (RYS.
5), a nastepnie zutylizowac je zgodnie z obowigzujgcymi przepisami lokalnymi. Nalezy
sprawdzi¢ wszystkie komponenty i niezwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy wszelkie uszkodzenia
transportowe. Mozliwe jest podniesienie nagrzewnicy z punktéw mocowania (RYS. 6).
Poréwna¢ mase wiasng podang w tabeli danych technicznych z liczbg oséb wymagang
zgodnie z lokalnymi przepisami bezpieczenstwa, aby sprawdzic¢, czy mozliwe jest reczne
podniesienie nagrzewnicy z palety drewnianej i przeniesienie na podtoge. Informacje na
temat obstugi znajdujg sie w sekcji 4.3.

» » 4.2 SOI dla operacji transportowych

Podczas rozpakowywania, przenoszenia i transportu wymagane jest obuwie ochronne i
rekawice robocze. Podczas podnoszenia wymagany jest kask ochronny. Nalezy pamietac,
aby sprawdzi¢ lokalne przepisy.




> » 4.3 Przenoszenie maszyny

A OSTRZEZENIE: Przed obstuga, transportem lub przechowywaniem nalezy wytgczyé
nagrzewnice, poczeka¢, az catkowicie ostygnie, odtgczy¢ wtyczke zasilania od sieci i
upewnic sie, ze korki zbiornika sg szczelnie zamkniete.

Nagrzewnice mozna tatwo przemieszczac dzieki kotkom i sktadanym uchwytom (RYS. 7):
1. Zwolni¢ uchwyty z pozycji zamknietej (pociggnac trzpien blokujgcy na zewnatrz).

2. Zablokowac¢ uchwyty w pozycji odpowiedniej do przenoszenia.

3. Przesung¢ nagrzewnice, podnoszgc uchwyty i przesuwajgc go na kotkach.

4. Ustawi¢ uchwyty z powrotem w pozycji zamknietej.

Mozliwe jest podnoszenie i przenoszenie nagrzewnicy z okreslonych punktéw mocowania

(RYS. 6).

» » 4.4 Warunki przechowywania

Przechowywac¢ nagrzewnice w suchym (maks. 50% wilgotnosci wzglednej), zadaszonym
miejscu chronionym przed wilgocig, kurzemibezposrednim dziataniem promieni stonecznych.
Przed dtugotrwatym przechowywaniem nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa za pomocag korka
spustowego (sekcja 7.2) (RYS. 8), wyczysci¢ wnetrze i przechowywac kabel zasilajgcy w
suchym miejscu chronionym przed gryzoniami i promieniowaniem UV. Petna procedura
przygotowania do przechowywania znajduje sie we wpisach dotyczgcych przechowywania
sezonowego w tabeli konserwaciji (sekcja 7.2).

> > > 5 INSTALACJA | ODDANIE DO EKSPLOATACJI

» » 5.1 Wymagania instalacyjne i minimalne odstepy

Umiesci¢ nagrzewnice na stabilnej, réwnej, niepalnej powierzchni. Nagrzewnica jest
przeznaczona wytgcznie do pracy na podtodze (bez mozliwosci podwieszania pod sufitem).
Upewnic sie, ze:

* Obszar instalacji nie jest sklasyfikowany jako strefa zagrozenia pozarowego ani wybu-
chowego.

+ Materiaty palne znajdujg sie w minimalnych bezpiecznych odlegtosciach okreslonych
ponizej.

« Sciany, sufity i podtogi w strefie bezpieczenstwa sg wykonane z materiatéw niepalnych
lub sg odpowiednio zabezpieczone.

+ Zapewniona jest odpowiednia wentylacja (sekcja 5.2).

« Zwierzeta trzymane sg w bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy.




* Nagrzewnica jest ustawiona tak, aby promieniowanie podczerwone byto kierowane na
wyznaczony obszar, a nie w strone oséb znajdujgcych sie w poblizu.

Jesli to mozliwe, umiesci¢ nagrzewnice na pfaskiej, pochtaniajgcej wibracje powierzchni.
Nie umieszcza¢ bezposrednio na lekkich metalowych podtogach lub platformach, ktére
mogg wzmacniac wibracje. W przypadku zaobserwowania nadmiernego hatasu lub wibracji
nalezy sprawdzi¢, czy nagrzewnica jest wypoziomowana i czy zadne obce przedmioty nie
stykajg sie z obudowa.

KIERUNEK MIN. ODLEGLOSC

Przod (kierunek 2,5 m

promieniowania)

Boki 1,5m

Gora / sufit 1,5m

Tyt (strona wlotu powietrza) 1,5 m

Podtoga Umiesci¢ na niepalnej powierzchni - nagrzewnica zostata

zaprojektowana z niewielkim nachyleniem, aby unikngé
nagrzewania podtoza w jej bezposrednim sgsiedztwie: Nigdy
nie uzywac na pochytej powierzchni

> » 5.2 Wymagania dotyczace wentylacji i powietrza do spalania

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nagrzewnica jest nagrzewnicg bezposredniego spalania.
Wszystkie produkty spalania (w tym CO, CO2z, NOx oraz para wodna) sg odprowadzane
bezposrednio do przestrzeni roboczej. Odpowiednia wentylacja jest niezbedna, aby zapobiec
niebezpiecznemu gromadzeniu sie toksycznych gazow. Brak odpowiedniej wentylacji moze
spowodowac smierc. Jesli w pomieszczeniu nie mozna zapewni¢ wymaganej wentylacji, nie
nalezy uzywac nagrzewnicy. W razie watpliwosci nalezy uzywac przenosnego detektora CO
do ciggtego monitorowania jakosci powietrza podczas pracy.

Wymagania dotyczgce wentylacji powinny zosta¢ obliczone przez uzytkownika przed
ustawieniem urzgdzenia, zgodnie z lokalnymi przepisami i normami, z uwzglednieniem:
rodzaju pomieszczenia, powierzchni podtogi i wysokosci pomieszczenia, liczby i potozenia
otwordéw (okna, otwory wentylacyjne), obecnosci wentylacji mechanicznej oraz, jesli jest
obecna, liczby osbb i ich aktywnosci. Nalezy zapewni¢ co najmniej dwa otwory wentylacyjne,
jeden na niskim i jeden na wysokim poziomie, aby zapewni¢ wentylacje krzyzowg. Nie
wolno zastania¢ otwordw. Zgodnie z 0golng zasadg nalezy zapewnicC przeptyw powietrza
na poziomie 2500 m3h oraz jego odprowadzenie z obszaru, przy 2,5-krotnej wymianie
powietrza w pomieszczeniu na godzine.

» » 5.3 Zasilanie paliwem

Nagrzewnica ma wbudowany 55-litrowy zbiornik paliwa. Do normalnej pracy nie jest
wymagane przytgczenie zewnetrznego przewodu paliwowego. Dopiero gdy nagrzewnica
jest zimna, wyjac¢ korek zbiornika paliwa i napetni¢ zbiornik dozwolonym rodzajem paliwa.
Sprawdzi¢ wskaznik poziomu paliwa obok zbiornika paliwa i nie przepetniac¢ zbiornika. Aby
unikng¢ rozlania, nalezy uzywac¢ odpowiednich srodkdw pomocniczych, takich jak lejek do
paliwa.

el




A OSTRZEZENIE: Uzywaé tylko oleju napedowego lub nafty. Nie uzywaé benzyny,
benzyny lakowej, rozcienczalnikéw do farb, alkoholu ani innych tatwopalnych ptynéw. W
przypadku pracy w niskich temperaturach (ponizej 0°C) nalezy stosowaé odpowiednie
dodatki do paliwa zapobiegajgce zamarzaniu.

» > 5.4 Przytacze elektryczne

A OSTRZEZENIE: Przylgczyé nagrzewnice jedynie do prawidtowo uziemionego zrédta
zasilania elektrycznego zabezpieczonego wytgcznikiem réznicowoprgdowym (RCD).
Napiecie i czestotliwos¢ muszg by¢ zgodne ze specyfikacjg na tabliczce znamionowe;.
Jesli uzycie przedtuzacza jest nieuniknione, nalezy uzywacC wytgcznie zatwierdzonych
trojzytowych kabli z uziemieniem, przystosowanych do poboru prgdu przez nagrzewnice.
Nie nalezy przytacza¢ wiecej niz jednego przedtuzacza.

INFORMACJA: Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie z agregatem pradotworczym, nalezy
stosowacé urzgdzenie klasy G3 lub wyzszej (zmiennos$¢ czestotliwosci +1%, zmiennosc
napiecia £2%). Moc maksymalna agregatu prgdotwérczego musi by¢ co najmniej trzykrotnie
wieksza od mocy znamionowej nagrzewnicy.

Przytgcze termostatu pokojowego: W zaleznosci od modelu mozna przytgczy¢ termostat
pokojowy. Zdjg¢ zaslepke i przytgczy¢ zdalny termostat pokojowy (opcjonalny) do ztgcza (C
RYS. 4), upewniajgc sie, ze gniazdo jest prawidtowo zamocowane.

» » 5.5 Oddanie do eksploatacji (pierwsze uruchomienie)

A OSTRZEZENIE: Pierwsze uruchomienie musi by¢ zawsze przeprowadzone przez
wykwalifikowanego technika, ktory sprawdzi poprawnos¢ parametrow spalania.

Palnik jest ustawiony fabrycznie, ale ustawienia nalezy zweryfikowaé i skorygowa¢ na
miejscu. Spalanie uznaje sie za czyste i stabilne, gdy: Wskaznik Bacharacha = 0 (biaty),
CO, =11-12,5%, O, = 4,5-6%, CO < 100 ppm.

Ustawienia palnika mogg wymagac regulacji w zaleznosci od rodzaju paliwa, wysokosci nad
poziomem morza i warunkow lokalnych.

> > »6 DZIALANIE

> » 6.1 Bezpieczenstwo operatora i ryzyko resztkowe podczas pracy

Podczas normalnej pracy nalezy pamietac o:

Promieniowanie podczerwone i gorace powierzchnie: Nie dotyka¢ przedniej powierzchni,
ptyty promieniujgcej ani zadnej gorgcej powierzchni. Zachowa¢ minimalne odlegtosci




bezpieczenstwa (sekcja 5.1).

Gazy spalinowe: Monitorowa¢ wentylacje w sposob ciggty. Jesli wystgpig objawy narazenia
na CO (bdl gtowy, zawroty gtowy, nudnosci), natychmiast ewakuowaé sie i przewietrzy¢
pomieszczenie.

Ryzyko przewrdcenia: Nie popychaé, nie opiera¢ sie ani nie wiesza¢ przedmiotéw na
nagrzewnicy podczas pracy.

Peing tabele ryzyka resztkowego zawiera sekcja 2.4.
» » 6.2 Procedura uruchamiania

1. Nalezy przestrzegaC¢ wszystkich instrukcji bezpieczenstwa. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

2. Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sie paliwo i zamkng¢ korek wlewu zbiornika paliwa.

3. Przylaczy¢ kabel zasilajgcy do odpowiedniego uziemionego gniazda (sprawdzi¢, czy
napiecie jest zgodne z tabliczkg znamionowa).

4. Ustawic¢ przetgcznik ON/OFF w pozyciji ,|” (ON) (A RYS. 4). Zapton nagrzewnicy powin-
ien nastgpi¢ w ciggu kilku sekund.

5. Aby wybra¢ maksymalng moc, nalezy ustawic¢ przetgcznik wyboru mocy (D RYS. 4) w
pozycji wysokiej mocy.

INFORMACJA: Jesli w nagrzewnicy skonczy sie paliwo i wytgczy sie, nalezy jg wytgczyc,
poczekac¢ na schtodzenie, uzupeti¢ paliwo i uruchomi¢ ponownie, wykonujgc procedure od
kroku 1.

INFORMACJA: Po pierwszej nieudanej probie zaptonu sprawdzi¢: paliwo jest w zbiorniku,
czy filtr paliwa jest czysty, a nagrzewnica znajduje sie na rownej powierzchni.

» » 6.3 Procedura wylgczania

1. Ustawi¢ przetgcznik ON/OFF w pozyciji ,0” (OFF) (A RYS. 4).

2. Poczekac, az wentylator palnika zakonczy cykl schtadzania. Nie odigczac zasilania,
dopdki wentylator nie zatrzyma sie automatycznie (okoto 5 minut).

3. Po zatrzymaniu wentylatora i ostygnieciu nagrzewnicy odtgczy¢ kabel zasilajgcy.

A PRZESTROGA: Nie odtgcza¢ kabla zasilajgcego ani nie odcina¢ zasilania przed
zakonczeniem cyklu schtadzania. Przedwczesne odigczenie moze spowodowac uszkodzenie
ogniotrwatego materiatu oraz ptyty promieniujgcej na skutek przegrzania.

» » 6.4 Procedura resetowania

Jesli nagrzewnica przejdzie w stan blokady bezpieczenstwa (kody btedéw F1, F3, FF na
wyswietlaczu):

1. Ustawi¢ przetgcznik ON/OFF w pozycji ,0” (OFF) (ARYS. 4).




2. Odczekaé co najmniej 10 sekund.
3. Zidentyfikowac i usungc¢ przyczyne blokady (patrz Sekcja 8 Rozwigzywanie probleméw).
4. Ustawi¢ przetgcznik ON/OFF z powrotem w pozycji ,I” (ON).

Jesli nagrzewnica zablokuje sie trzy razy z rzedu (kod btedu FF), odtgczy¢ kabel zasilajgcy,
odczeka¢ 10 sekund, przytgczy¢ go i uruchomi¢ ponownie. Jesli problem nie ustgpi, nalezy
sie skontaktowac z centrum serwisowym.

> > »7 KONTROLA, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przewidywany okres eksploatacji nagrzewnicy wynosi 20 lat, jesli jest ona prawidiowo
przechowywana, gdy nie jestuzywanainie jestnarazona nabezposrednie dziatanie czynnikow
atmosferycznych (przykryta dachem, uzywana wewnatrz z odpowiednim podtgczeniem
kominowym i wentylacjg). Operacje sg zorganizowane wedtug czestotliwosci i przypisane
do odpowiedniej kategorii personelu: Operatorzy (OP - wykwalifikowany personel zgodnie
z sekcjg 1.7, grupa uzytkownikow 3) i Technik serwisowy (ST - grupa uzytkownikéw 4).
Przed skontaktowaniem sie z serwisem zapoznac sie z listg czesci zamiennych na koncu
instrukcji i znalez¢ kod zamienny czesci zamiennych.

Czyszczenie obudowy nagrzewnicy i filtréow: Wyczysci¢ obudowe wilgotng, miekka,
niestrzepigca sie szmatkag. Upewnié¢ sie, ze wilgoC nie przedostaje sie do obudowy ani nie
styka sie z elementami elektrycznymi. Nie uzywaé agresywnych srodkéw czyszczacych,
takich jak srodki czyszczgce w sprayu, rozpuszczalniki, Srodki czyszczgce na bazie alkoholu
lub materiaty Scierne. Po zakonczeniu czyszczenia nalezy osuszy¢ obudowe szmatkg. W
zaleznosci od jakosci paliwa nalezy zwigekszy¢ czestotliwo$¢ czyszczenia filtra zbiornika
paliwa (RYS. 9) i filtra dolotowego paliwa (RYS. 10): Szczegotowe procedury znajdujg sie
w sekcji 7.2.

> » 7.1 Bezpieczenstwo podczas konserwacji

Przed kazdg czynnoscig konserwacyjng lub serwisowg: (1) Przeprowadzi¢ ,Procedure
wytgczania”. (2) Odtgczy¢ zasilanie elektryczne za pomocag odtgcznika sieciowego. (3)
Zablokowac/oznaczy¢ odtgcznik elektryczny, aby zapobiec przypadkowemu ponownemu
wigczeniu zasilania.

A OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ przewodu kominowego, powierzchni wymiennika ciepta
ani wylotu powietrza do momentu catkowitego schtodzenia. Nosié odpowiednie SOI: okulary
ochronne, maska przeciwpytowa (podczas czyszczenia sadzy), rekawice odporne na
WASOKQ temperature. Petne wymagania dotyczace SOI znajdujg sie w sekgji 2.5.

OSTRZEZENIE: Operacje oznaczone jako ,ST” (Service Technician) wymagajg
specjalistycznego szkolenia i narzedzi. Nie nalezy podejmowac prob serwisowania palnika,
regulacji spalania, wymiany dysz/elektrod lub testowania urzgdzen zabezpieczajgcych bez
odpowiednich kwalifikacji. Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym
Dantherm Group.

INFORMACJA: Jesli nagrzewnica jest uzywana lub przechowywana na zewnatrz, wilgo¢
moze przenikng¢ do potaczen elektrycznych, spowodowaé korozje ztgczek paliwowych i
zanieczyscic paliwo. Przed ponownym uruchomieniem po narazeniem na wilgo¢: sprawdzic




i osuszyC¢ wszystkie potgczenia elektryczne, sprawdzi¢ paliwo pod kagtem zanieczyszczenia

wodg, sprawdzi¢ stan uktadu spalinowego.

INFORMACJA: Jesli nagrzewnica jest uzywana w szczegolnie zapylonym otoczeniu,
konserwacja i czyszczenie muszg by¢ przeprowadzane czesciej.

» » 7.2 Harmonogram konserwacji

W ponizszej tabeli podsumowano wszystkie czynnosci konserwacyjne wraz z czestotliwoscig
ich wykonywania oraz personelem odpowiedzialnym. Wszystkie czynnosci konserwacyjne

nalezy zapisywac¢ w dzienniku (sekcja 7.3).

DZIALANIE CZESTOTLIWOSC PRZEZ PROCEDURA

Kontrola wzrokowa @ Przed kazdym
uzyciem

Czyszczenie filtra Kiedy jest brudny
zbiornika (rys. 9)

Czyszczenie filtra Co 150-200 h lub w

wlotowego (RYS. razie koniecznosci
10)

Czyszczenie Kiedy jest brudny
zbiornika paliwa

(rys. 8)

OP

OoP

OoP

OoP

Kontrola obchodu. Sprawdzic,
czy: brak uszkodzen
nagrzewnicy lub kabla
zasilajgcego, brak wyciekéw
paliwa, brak materiatow palnych
w bezpiecznej odlegtosci,
ustawienie.

Wyjac¢ korek zbiornika (A), wyjac
filtr (B) ze zbiornika, wyczys$cic
go czystym paliwem, uwazajac,
aby go nie uszkodzi¢. Ponownie
zamontowac filtr (B) w zbiorniku.
Zamknac korek zbiornika (A).
Wyjac kielich (A). Wyjac filtr (B)
z kielicha, ostroznie zachowujgc
uszczelki. Wyczysci¢ filtr (B)
czystym paliwem, uwazajac,
aby go nie uszkodzi¢. Ponownie
zamontowac filtr (B) w kielichu

i kielich (A), upewniajgc sie,

ze uszczelki sg prawidtowo
osadzone.

Oproznic zbiornik przez korek
spustowy, zutylizowac paliwo
zgodnie z lokalnymi przepisami,
przeptukac czystym paliwem,
jesli sg w nim pozostatosci, i
ponownie oprézni¢ zbiornik.
Zatankowac i zamkngc¢ korkiem
spustowym.




Czyszczenie
wentylatora i
fotokomorki

Czyszczenie
zewnetrzne

Kontrola elektrod

Czyszczenie filtra
pompy

Wymiana dyszy

Wymiana elektrod
(w razie potrzeby)

W przypadku
zabrudzenia -
rozwigzywanie
problemow

Co 500 h lub w razie
koniecznosci

Co rok

Co rok

Co rok

Co rok

OoP

OoP

OoP

ST

ST

ST

Zdjg¢ pokrywe palnika, aby
uzyskac dostep do wentylatora
i fotokomorki. Sprawdzié i
wyczysci¢ w razie potrzeby
wilgotng, miekkg szmatkg. W
razie potrzeby skontaktowac sie
z serwisem.

Wyczysci¢ obudowe

wilgotng szmatkg. Nie

uzywac rozpuszczalnikdw na
powierzchniach malowanych.
Usuna¢ kurz i zanieczyszczenia
z obszaru wlotu powietrza. Nie
uzywac nagrzewnicy, gdy jest
mokra.

Sprawdzi¢ wzrokowo koncowki
elektrod pod katem erozji

i zweryfikowaé odstepy

miedzy elektrodami zgodnie

ze specyfikacjg producenta
(Rysunek 11). Elektrody muszg
by¢ wolne od brudu, smaru i
pozostatosci paliwa.
Wymontowac przewod wlotowy
paliwa i ztgczke paliwa.
Wewnagtrz zespotu pompy
mozna znalez¢ maty filtr, ktory
moze sie zatkac.
Zdemontowac zespodt palnika.
Wymienia¢ dysze co roku
niezaleznie od jej stanu
(zapobiegawczo). Uzywac tylko
wiasciwego typu i rozmiaru
zgodnie z tabliczkg znamionowa.
Zdemontowac zespdt palnika.
Jesli koncowki elektrod sg

zbyt zniszczone, aby mozna

je byto wyregulowac, nalezy

je wymienic. Ustawi¢ odstepy
zgodnie ze specyfikacjg
producenta.




Kontrola materiatu
ogniotrwatego i
ptyty promieniujgcej

Weryfikacja
urzgdzenia
zabezpieczajgcego

Kontrola potgczen
elektrycznych

Ponowne
wigczenie do
eksploatacji po
serwisie

Sezonowe
przechowywanie
- Odtgczenie
elektryczne

Przechowywanie
sezonowe -
Przygotowanie
uktadu paliwowego

Co rok

Co rok

Co rok

Po kazdym serwisie

Przed
przechowywaniem

Przed
przechowywaniem

ST

ST

ST

ST

OoP

OP

Sprawdzi¢ materiat ogniotrwaty
zdejmujgc przednig ptyte.
Sprawdzi¢, czy nie ma peknieg,
uszkodzen lub ubytkéw
materiatu. Sprawdzi¢ ptyte
promieniujgcg pod kgtem
wypaczen lub perforaciji.
Wymienic, jesli jest uszkodzona.
Test dziatania termostatu
przegrzania, czujnika
zapobiegajgcego przechyleniu,
funkcji blokady fotokomorki,
monitorowania napiecia.
Zresetowac wszystkie
urzgdzenia po zakonczeniu
testow.

Sprawdzi¢, czy wszystkie zaciski
sg dobrze przymocowane, kable
nieuszkodzone, a uziemienie
skuteczne.

Sprawdzi¢, czy wszystkie
potgczenia paliwowe sg
szczelne, wszystkie potgczenia
elektryczne szczelne, wszystkie
panele/ostony ponownie
zamontowane. Przeprowadzi¢
petng kontrole parametrow
spalania. Sprawdzi¢ dziatanie
wszystkich urzadzen
zabezpieczajgcych. Zapisa¢ w
dzienniku konserwacgiji.
Odtgczy¢ zasilanie. Kabel
zasilajgcy nalezy przechowywac
w suchym miejscu,

chronionym przed gryzoniami i
promieniowaniem UV.

Oproéznic zbiornik paliwa przez
korek spustowy. Nie nalezy
przechowywac urzgdzenia z
paliwem przez diuzszy czas -
paliwo ulega degradacji i sprzyja
korozji oraz rozwojowi bakterii.




Przechowywanie Przed OP Wykona¢ wszystkie odpowiednie

sezonowe - przechowywaniem czynnosci czyszczenia. Gtowice
Czyszczenie i palnika nalezy utrzymywac
ochrona w stanie wolnym od pytu i

osadow. Przechowywacé w
suchym (maks. 50% wilgotno$ci
wzglednej), zadaszonym
miejscu chronionym przed
wilgocig, kurzem i bezposrednim
dziataniem promieni
stonecznych.

» » 7.3 Dzienniki konserwacji

Wszystkie czynnosci konserwacyjne i serwisowe nalezy zapisywac w ponizszym dzienniku.
Rejestr nalezy przechowywacC przez caly okres eksploatacji nagrzewnicy. Przedstawic
dziennik serwisantowi podczas kazdego corocznego przegladu.

DATA PRZEPROWADZONA TECHNIK/ GODZINY UWAGI
OPERACJA FIRMA PRACY

» » 7.5 Czesci zamienne

»7.5.1 Lista komponentow

Na koncu instrukcji znajduje sie schemat elektryczny (ZAL. 1), szczegdtowy widok
nagrzewnicy (ZALt. 2) oraz doktadna lista komponentow. Przed skontaktowaniem sie z
centrum serwisowym nalezy zapoznac sie z nimi w celu uzyskania dodatkowych informacji
dotyczacych czesci zamiennych.

»7.5.2 Specyfikacje czesci zamiennych o krytycznym znaczeniu dla bezpieczenstwa

Ponizsze czesci zamienne (Sekcja) majg krytyczne znaczenie dla bezpiecznego dziatania i
muszg by¢ wymieniane wytgcznie na czesci oryginalne lub rownowazne:

ID: 72 KOD: 4201260 NAZWA: FOTOKOMORKA

ID: 73 KOD: 4201452 NAZWA: PLYTKA DRUKOWANA

ID: 83 KOD: 4036056 NAZWA: PRZELACZNIK

ID: 86 KOD: 4260110 NAZWA: PRZELACZNIK ZAPOBIEGAJACY PRZECHYLENIU




ID: 88 KOD: 4260233 NAZWA: PRZELACZNIK RESETOWANIA
ID: 96 KOD: 4032883 NAZWA: TERMOSTAT BEZPIECZENSTWA
A NIEBEZPIECZENSTWO: Jesli nagrzewnica nie moze by¢ obstugiwana zgodnie z

opisem w sekgcji ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem” z powodu usterki jednego z jej
elementow, nalezy jg uznac za niebezpieczng: Zapoznac sie z listg komponentéw na koncu

instrukcji, aby zidentyfikowac czesci zamienne i skontaktowac sie z serwisem.

» > » 8 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

> » 8.1 Kody btedow

Nagrzewnica wyswietla kody btedéw na wyswietlaczu cyfrowym (B RYS. 4) po wykryciu

usterki:

KOD OPIS MOZLIWA ROZWIAZANIE
PRZYCZYNA

FO Btad operacyjny | Po przylgczeniu zasilania | Odtgczy¢ zasilanie. Ustawié
przetgcznik ON/OFF przetgcznik w pozycji OFF.
znajduje sie w pozycji ON. Ponownie przytgczy¢ zasilanie.

Nastepnie wigczyc.

F1 Btad fotokomorki | 1. Brak paliwa. 1. Tankowanie.
2. Zanieczyszczone 2. Opréznic¢ i przeptukac
paliwo. zbiornik, wyczyscic filtr, wlac
3. Zanieczyszczona/ czyste paliwo.
uszkodzona fotokomorka. = 3. Skontaktowac sie z centrum
4. Zanieczyszczony filtr serwisowym.
paliwa. 4. Wyczyscic filtr (sekcja 7.2).
5. Btad zaptonu. 5. Skontaktowac sie z centrum

serwisowym.
F2 Btad czujnika 1. Przerwany kabel. Skontaktowac sie z centrum
temperatury 2. Uszkodzony czujnik. obstugi technicznej.
F3 Btad termostatu / | 1. Wewnetrzne 1. Wylgczy¢, poczekac na
przechylenia przegrzanie. ostygniecie. 2. Umiesci¢

2. Zadziatat czujnik nagrzewnicg na rownej,
zapobiegajacy stabilnej powierzchni.
przechyleniu.

F4 Nieprawidtowe Napiecie zasilania Sprawdzi¢ napiecie w systemie

napiecie

poza dopuszczalnym
zakresem.

zasilania elektrycznego.




FF Brak zaptonu po | 1. Brak paliwa.

3 probach

[] Nagrzewnica w

2. Zanieczyszczony filtr
paliwa.

3. Zanieczyszczonal

Skontaktowac sie z centrum
obstugi technicznej.

uszkodzona fotokomorka.

4. Zanieczyszczona/
uszkodzona dysza.

5. Zadziatanie czujnika
zapobiegajgcego
przechyleniu.

trybie gotowosci | 2. Przetgczanie z

zasilania kablowego na
akumulatorowe.

» » 8.2 Tabela wykrywania usterek

SYMPTOM
Nagrzewnica nie
uruchamia sie

MOZLIWA PRZYCZYNA
1. Przetacznik w pozycji
OFF.

2. Brak zasilania.

3. Zablokowana karta
sterujgca.

4. Nieprawidtowe ustawienie
termostatu. 5. Override
czujnika temperatury.

6. Uszkodzony bezpiecznik.

1. Termostat przytgczony. 1. Normalny - nagrzewnica

uruchomi sie ponownie po
sygnale zapotrzebowania z
termostatu.

2. Automatyczny ponowny
zapton.

ROZWIAZANIE

1. Ustawi¢ przetgcznik w pozycji
ON.

2. Sprawdzi¢ sie¢ i kabel. 3.
Zrestartowac; jesli problem sie
utrzymuje, nalezy skontaktowac
sie z serwisem.

4. Ustawic termostat powyzej
temperatury otoczenia.

5. Odczekac¢ 10 minut i sprébowac
ponownie.

6. Skontaktowac sie z centrum
serwisowym.




Silnik/pompa pracuje,
ale ptomien sie nie
zapala

Wentylator
zablokowany lub
obraca sie zbyt
wolno

Nadmierny dym lub
zapach

Nagrzewnica
przewraca sie / btad
F3

1. Brak paliwa.

2. Zanieczyszczone
urzagdzenie zaptonowe.

3. Zanieczyszczony filtr
paliwa.

4. Zanieczyszczona dysza.

5. Zanieczyszczona/
uszkodzona fotokomorka.

6. Obce przedmioty w
zbiorniku.

7. Zuzyte/nieprawidtowo
ustawione elektrody.
Uszkodzony silnik.

Nieprawidtowe ustawienia
spalania Brudny palnik;
niewtasciwy typ paliwa.
Nieréwna lub niestabilna
powierzchnia.

1. Uzupemic¢ paliwo i uruchomié
ponownie.

2. Skontaktowac sie z centrum
serwisowym.

3. Wyczyscic filtr (sekcja 7.2).
4. Skontaktowac sie z centrum
serwisowym.

5. Skontaktowac¢ sie z centrum
serwisowym.

6. Oproznic i zatankowac.

7. Skontaktowac sie z centrum
serwisowym.

Skontaktowac sie z centrum
obstugi techniczne;.

Skontaktowac sie z serwisantem
w celu regulacji spalania.

Umiesci¢ na réwnej, stabilnej
powierzchni.

» > 8.3 Kontakt z serwisem

Jesli usterki nie mozna usung¢ za pomocg powyzszych tabel, nalezy poszukac informaciji o
producencie w DoC i skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym. Przygotowaé
model, numer seryjny i kod btedu.

» > »9 ZAKONCZENIE EKSPLOATACJI

» » 9.1 Procedura wycofania z eksploataciji

Przed wycofaniem z eksploatacji: odtgczy¢ i zablokowaé zasilanie elektryczne, spusci¢
cate paliwo z uktadu przez korek spustowy zbiornika, poczekac, az nagrzewnica catkowicie
ostygnac i zutylizowac paliwo zgodnie z lokalnymi przepisami.




> » 9.2 Demontaz, recykling i utylizacja

»9.2.1 Opakowanie
Wszystkie materiaty opakowaniowe (karton, folia plastikowa, elementy ztgczne, drewniana

paleta) nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi utylizacji odpadéw i
W Sposob przyjazny dla srodowiska.

»9.2.2 Urzadzenie

Nagrzewnica sktada sie z roéznych metali (stalowa obudowa, rama, zbiornik, ptyta
promieniujgca), ogniotrwatego materiatu ceramicznego, elementoéw elektronicznych i czesci
z tworzyw sztucznych. Oddziela¢ materiaty do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami:

» Metale (stalowa obudowa, rama, zbiornik, ptyta promieniujgca): Recykling jako ztom.

» Komponenty elektroniczne (ptyta sterujgca, czujniki, okablowanie): Utylizowac jako ZSEE
(zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny) zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE.

* Materiat ogniotrwaty: Utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami dotyczgcymi
odpadow ceramicznych.

Ikona przekreslonego kosza na zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny pochodzi z
dyrektywy 2012/19/UE. Oznacza, ze tego urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ wraz z odpadami
domowymi po zakonczeniu jego eksploatacji. W poblizu dostepne sg punkty zbidrki
umozliwiajgce bezptatny zwrot zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Adresy
mozna uzyskac w urzedzie gminy lub administracji lokalnej.

»9.2.3 Olej opatowy

A OSTRZEZENIE: Olej opatowy jest substancjg niebezpieczng. Nieprawidtowa obstuga
moze spowodowac pozar, wybuch lub skazenie srodowiska.

1. Przed utylizacjg lub wycofaniem z eksploatacji nalezy catkowicie spuscic olej opatowy ze
zbiornika.

2. Zebrac spuszczone paliwo do odpowiedniego, szczelnego i oznakowanego pojemnika.

3. Olej opatowy nalezy utylizowaC¢ zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi przepisami
dotyczacymi odpadow niebezpiecznych. Nie wylewac do kanalizacji, gleby ani wody.
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» » »1 BBEAEHUE

» » 1.1 Llenb u chepa npumMmeHeHUA pykoBoACTBa

HacTosLee pykoBOACTBO COAEPXKUT YKa3aHusi o 6e3onacHom TpaHCnopTUPOBKE, yCTaHOBKE,
BBOAY B 3KCNryartauuio, SKChnyatauumum, TeXHUYECKOMY OOCNyXMBaHUIO W yTunusauuu
mMogenen HarpeBaTternen ykasaHHblx B (AC) npunoxxeHHoN B KOHLE JOKYMEHTA.

ﬂ,aHHblﬁ OOKYMEHT ABINAETCA HEOTHEMISIEMOM YacCTbio MaLUMHbI U OOSMKEH conpoBOXaaTb
n3gerine B TedeHne BCcero Cpoka CJ'Iy)K6bI. XpaHI/ITe pyKoBOACTBO B MeCTE, KOTOpPO€E BCeraa
OOCTYNHO And BCEro repcoHana, akerniyatnpyrowero nin o6cny>K|/|Ba+ou_|,ero HarpeBaTellb.
Ecnu PYKOBOACTBO YTEPAHO UK NMOBPEXOEHO, 3arnpocuTe 3aMeHy y npon3BognTen4d .

10 nepeso c aHIMUNCKOro A3blka OerMHaanOﬁ BEPCUN NHCTPYKUUN.

> » 1.2 Kak nonb3oBaTbcA HacTosiluM PykoBoacTBOM

I'Iepe,q yCTaHOBKOIZ, SKCHﬂyaTaLlMGVI nin O6CJ'Iy)KI/IBaHVIeM HarpesaTtesid MOoJIHOCTbIO
npoyTnTE AaHHOE PYKOBOACTBO. Pasgenbl COOTBETCTBYHKOT XU3HEHHOMY UUKIY U3OENNA, a
Mchopmau,vm Nno TexHnke 6e30nacHOCTM NOMELLIEHa B Havarne pyKkoBoACTBa U NOBTOPAETCA
B KOHTEKCTE KaXKaoWn COOTBeTCTByI-OLl_I,eIZ npouenypsobl. nepereCTHble CCbIJTIKM JakoTCA B TeX
cnydadx, Korga gononHUTelbHble CBeAeHUA coaepXaTCd B APYrnx pa3genax.

XpaHuTe faHHOe PyKOBOACTBO B CyXOM MecTe, 3aLUULLEHHOM OT Briary U NPAMbIX CONMHEYHbIX
nyyemn.

OOHOBMNEHHYIO BEPCUIO ITOM WMHCTPYKLUUM MOXHO 3arpy3uTb C calTa npou3BoauTens,
oTckaHupoBaB cnegyowmnin QR-koga.

» » 1.3 3HayeHne TepMMHOB U CUMBOJIOB

B paHHOM pykoBOACTBE MCMOMb3YKTCA Cnegylwme CurHanbHble crnoBa U CUMBOSbI
6e3onacHocTu B cootBeTcTBUM ¢ EN 82079-1 n ANSI Z535.6:

A ONMACHO: YkasbiBaeT Ha HeM30EeXHO OnacHyk CUTyauuto, KOTopas, ecrim ee He
NpefoTBpaTUTb, MOXET NPUBECTU K CMEPTU UIKN CEPbE3HbIM TpaBMaM.

A NMPEAYNPEXOEHUE: YkasbiBaeT Ha NOoTeHUWarbHO OMAaCHYK CUTyauuto, KoTopas,
€CI1 ee He NpeaoTBpPaTUTb, MOXET NPUBECTU K CMEPTU UM CEPbE3HLIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO: YkasbiBaeT Ha NoTeHUMANbHO ONacHyl CUTyauuto, KOTopasi, ecnun ee
He NpenoTBPaTUTb, MOXET MPUBECTU K TpaBMaM NErkon Uinn cpeaHen TSXeCTH.




NMPUMEYAHUE: VYkasbiBaeT Ha BaXHy WHGMOpMaLMIO, He CBA3aHHYIO C TpaBmMaMu

(Hanpumep, o

noppexageHnn unMyLlecTBa, noBpeEXOgeHUn o6opyuoaaHM$|, Mepax

npeaoCcTopoOXXHOCTUN B OTHOLLEHNN 0|<py>|<arou_|,el71 Cpe,El,bI).

» »1.3.1 Mnoccapumn

TEPMMH
ac

HarpeBaTtenb

[bimoxon
LLIHopkenb
Beopn
aKcnnyatauuio
Cn3
Onepauuns

XornocTow xo[,
3anpaska

ONPEAENEHME

Heknapauwna cootBetcTeuda EC

Mopgenb(n) HarpeBaTens(en) No Npon3soanTenNto, kak ykasaHo B [1C,
OMUCaHHOW B J@aHHOM [OKYMEHTe

BbITspKHOW KaHan anst npogyKToB CropaHus

BHeLwHMI BO3ayx03abOpHUNK ANs ropenku

MMepBbIM 3anyck M HacTpowka HarpeBaTens LOMMKHbl BbIMNONMHATLCA
KBanmuumpoBaHHbIM NEPCOHarIom

CpeactBa HAMBMAYanbHOM 3aLunThI

HarpeBatenb  yHKUMOHMPYET BO BCEX CBOMX CUCTEMaX:
npefoxpaHUTenbHble YCTPONCTBA, LMPKYNAUMS BO3a4yxa, TOMAnBO 1
(OnNuUMOHarbHO - PEXUM BEHTUNALMUK) rOpenka

HarpeBartenb HaxoauTcsa Noa HanpskeHnem, Ho He paboTaeT
3anonHuTe ToNNMBHLIN Bak 4O YPOBHA Tonnuea, Heobxoammoro Ans
paboTbl HarpeBaTens

> > 1.4 UpeHTndmukauma npoussoautens

MpownssoanTens ykasaH B [1C B Ha4yane gaHHOro pykoBOACTBA.

» » 1.5 O603HaYeHne MalunHbl U TabnNM4yKa ¢ AaHHbIMU

O6o3Ha4yeHre MaluvHbl ykasaHo B [1C. Ha Tabnnyke ¢ gaHHbIMW, MPUKpPEnieHHoM K 60KoBOW
CTOPOHE HarpeBaTensl, yka3aHbl MOAENb, CEPUIHbBI HOMEP, ANEKTPUYECKME XapaKTEPUCTUKN
n roa Bbinycka. Ha PUC. 1, nereHaa ¢ BbI3oBaMu NOSICHAET NpuBeaeHHbIE B HE AaHHbIe.

CC. ONPEAENEHME CC. ONPEAENEHME

A Appec npousBoauTens F Pacxog Tonnunea

B CepTtudoumkar G MoTpebneHne anekTposHeprumn
C HaumeHoBaHvne mogenu H Kog nspgenus

D CepuiiHbI HOMEp I [aTa npoussoacTtsa

E Tennosag aHeprus L PaspelueHHbIn BUA TONnMBa

» > 1.6 lNpuknagHble cTaHAApPTbl U CCLINKU

anMeHﬂeMble CTaHOapTbl N CCbIJTIKN YKa3aHbl B ﬂ,C

> » 1.7 TpeboBaHUsA K 0Oy4eHUIO onepaTopoB

A NMPEAYNPEXOEHUE: Tonbko oOy4YeHHbI M YNONMHOMOYEHHbIN NepcoHan OOSHKeH
aKkcnnyaTnpoBatb UM o6CnyxmMBaTb HACTOSILLMIW HarpeBaTenb. Tumnbl nosib3oBaTtenemn
yKasaHbl B Tabnuue HUXe, N BCE OHU OOSMKHbI MPOYUTaTh U MOHATH AAaHHOE PYKOBOLCTBO
nepeq MCnonb3oBaHWEM MalUWHbI. Mcnonb3oBaHWe HACTOSLEro YCTPOUCTBA AETbMU UMN




nuuamm monoxe 16 net 3aripeLleHo. ,D,eTI/I He OOJMKHbI Urpatb C yCTpOﬁCTBOM.

COOEP- | TUN NOJ1b- |PA3PELWUEHHBLIE 3AQA- | KBAJIMOUKALIMNA
XXAHME 30BATENA (UM
1 Hecneuwanu- | B3anmogencrtsue c Harpe- -
CThbl BaTenem 3anpeLieHo
2 Craxepbl OcHoBHble onepaunn nog Mog HabnogeHnem kBanm-
HabnogeHneMm: 3axurasme, | pUUMPOBaHHOIO NepcoHana
perynmpoBka TepmMocTara, (3) obsazaTenbHO npovTUTE
BM3YyarnbHbIN KOHTPOMb pasgen 2 o TexHuke 6esonac-
HOCTM
3 KBanudguumpo- | MonHas akcnnyaTtauyus: no- | O6yyeHbl BCEMY PYKOBOACTBY,
BaHHbIN Nepco- | 3uLMOoHMpoBaHMe, obpalle- | 3HaKOMbl C MECTHbIMW NpaBu-
Han HWe C TONMBOM, 3anpaska, |Jflamu
3anycCK/BbIKMOYEHNE, OYUCT-
Ka dunetpos, obcnyxmea-
HWe nonb3oBaTens, ycTpa-
HeHue HeucnpaBHOCTEN
4 Cepsuc / Tex- | dnektpoabl, potoanemeH- | ObyyeHue Ha 3aBoge, cneum-
Hu4yeckoe 00- | Tbl, BEHTUNATOP, Kame- anbHbl€ MHCTPYMEHTbI CO-
Cny>xuBaHue pa cropaHus, popcyHka, rnacHo EN 13842 n. 7.3 .4,
YCTPOWCTBO 3aXXMUraHus m paspeLueHne Npons3BoguTens.
BCe 3a4a4u C MOMETKOMN
"Obpatntecb B CEpPBUCHbIN
ueHTp"

> » » 2 TEXHUKA BE3OMNACHOCTUUNNPEAOTBPALULEHUE HECHACTHBIX CITYYAEB

> » 2.1 Obwme Mmepbl NPEeJOCTOPOKHOCTHU

A ONACHO: Puck otpaBneHus yrapHbim razom (CO). Moaenb, npeactaBneHHas B JaHHOM
PYKOBOACTBE, SIBMSIETCA TENNOoreHepaTtopoM MpsIMOro Harpesa: BCE MPOAYKTbl CropaHus
BblOpacbIBalOTCS HEMOCPEACTBEHHO B pabovee mMpocTpaHCTBO. Hukorga He ucnonb3ynte
HaCTOALMA HarpeBaTenb B 3aKpbiTbIX, HEMNPOBETPUBaAEMbIX nomelleHusax. Obecnevbte
AOCTaTOYHYI0 €CTECTBEHHYIO UMM NOCTOSIHHO BKITHOYEHHYH MPUHYOUTENbHYIO BEHTUNSALMIO
BO Bpemsi pabotbl. CO - aTto BGecuBeTHbI ra3 6e3 3anaxa, KOTOpPbIA MOXET NPUBECTU K
cmepTn. MNepBble CUMNTOMBI - rofloBHasA 6051b, rONOBOKPYXEeHME 1 TowHOoTa. [Mpu nosBneHun
3TMX CUMNTOMOB HEMELNEHHO MOKNHETE MOMELLEHME U BbINONTE Ha CBEXUIA BO3AYX.

A OMACHO: OnacHOCTb CUMbHbLIX OXOFOB OT WH(PAKPACHOro M3Ny4YeHUss U ropsvmx
nosepxHocten. Bo Bpems paboTbl paguauMOHHas nnacTMHa W OrHeynop AOCTUrakT
Temnepatypbl okono 800°C. He npukacamTecb K nepegHen naHenwu HarpeBaTtenst U He




npuonmxkanTecb K Hen. NocTosaHHO cobnoganTe MUHMMarnbHble 6e3onacHble PacCcTOSAHUS,
yKasaHHble B pasgene 5.1. HarpeBaTtenb ocTtaeTcsi OnacHoO ropsavymm B Te4eHMe HECKOSTbKNX
MUHYT NOCHe BbIKMIOYEHWS.

A NMPEAYNPEXAEHUE: Puck BosropaHus. Pacnonaravte roptodme matepuarnbl Ha
paccTosHUN He MeHee 2,5 M OT nepeaHen naHenu n 1,5 m ot 60KOBbLIX, BEPXHEN U 3adHEN
naHenen. He pabotante B6nn3m Tonnmnea, pasbaBuTenen Kpacku, pactBopuTenen, apyrmnx
NEerkoBOCMNIaMeHSALLNXCA MapoB UM BO B3PbIBOONACHbLIX 30HaxX. YCTaHOBUTE HarpeBsaTterb
Ha YCTOMYMBYIO, POBHYH), HEFOPHYYHO MOBEPXHOCTD.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: OnacHOCTb nopaxeHusi anekTpuyeckum ToKoMm. [logknwouuTe
HarpeBaTternb K MNPaBUIbHOMY 3a3eMSIEHHOMY WCTOYHUKY MUTaHUA C YCTPOWUCTBOM
octaToyHoro Toka (Y30). NpoBepsnTe kabenb NUTaHMA Nepes KaxKablM UCMONb30BaHUEM;
€CINK OH NOBPEeXJeH, 3aMeHNTe ero B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.

A OCTOPOXHO: OnacHoCTb TpaBMUPOBaHMS ABVXKYLLUMUCS HYaCTAMM NPU AOCTYNE K y3ny
ropenku. BeHTMnaTop co3gaeT onacHOCTb NpY MPOBEAEHUN TEXHUYECKOTO OOCNYXMBaHUS:
ObecTo4bTe M OTKNIOYMTE MaLUNHY OT CETU M COXPaHUTE anekTpu4eckmii kabenb Npu gocTyne
K y3ny.

A OCTOPOXHO: He pekoMeHOyeTCsl MCNONb30BaTb YASIMHUTENN, HO €CIN OHU BCE Xe
Heobxoanmbl, UX crieqyeT BbiOMpaTb B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKUMM XapakTepucTukamm
3NEKTPOCETMW.

NMPUMEYAHUE: He BHOCUTE HMKaKMX W3MEHEHU B HarpeBaTtenb WKW ero 3awuTHble
ycTponcTea. Jllobas HecaHKUMOHUPOBaHHAA Moandukaumnsa aHHynmpyet rapadTuio n [C.

» > 2.2 lcnonb3oBaHUe NO Ha3HaYeHUIKo

Mpnbop, onNuCaHHbIM B AaHHOM pPYKOBOACTBE, MpefHasHa4yeH Ans BPEMEHHOro
HanpaBneHHOro WHgpakpacHoro oborpeBa B NPodeCcCMoHarbHbIX YCIOBUSAX, TaKUX Kak
CTpouTenbHble NMOWAAKN, MacTepckue, CKragbl, CerbCKOXO3ANCTBEHHbIE 3OaHUA U
BHELUHWE KpbiTble MNNOLWaakn, B CTPOrOM COOTBETCTBUM C TPeOOBAHUSMWU K BEHTUNALMK
B pasgene 5.2. Harpesatenb npegHasHayeH Ona HarpeBa nNpeameToB, MOBEPXHOCTEN U
TEPPUTOPUA UH(PAKpPacHbIM U3NyYEeHWEM, a He O HarpeBa OKpyXalLlero Bo3gyxa.
HacTosawun npubop He npegHasHayeH Ansi CyLIKN ropoYmMx NOBEPXHOCTEN U NPEAMETOB,
n ana 6e3onacHon CyLLKW UW Harpeea OONYCTUMbIX NpeaMeToB onpeaeneHo 6esonacHoe
paccTosiHue.

& MPEAYNPEXAOEHUE: 3710 LeneBon MHgpaKpacHbI HarpesaTenb U He npegHa3HadeH
AN ObITOBOro UCMorb3oBaHus. IHppakpacHoe nsnyyeHne HarpesaeT Tena n NnoBepXHOCTH,
a He okpyxawowwmn Bo3gyx. [NpoaykTbl cropaHus BbibpacbIiBaOTCHA HENnocpeacTBEHHO B
okpyxatwy cpegy. ObasatenbHO Hanuume p[ocrtatodyHon BeHTUNsAuMnM.ObsasaTensHo
03HAKOMbLTECbH C HaUWOHanbHbIMW CTaHgapTaMun U NpasunamMu Ans nonyvyeHus ntHdpopmMaumm
0 cneumanbHbIX OrpaHNYeHUAX Mo NCNONb30BaHWMIO ANa obecnevyeHns TensioBoro KomdopTta
nogen. Hukoraa He ucnonb3ymnte yCTPOMCTBO C N0AbMU, KOTOPbIE HE MOTYT CaMOCTOSATENBHO
BbIMTU U3 KOMHATbI U HE HaxXo4ATCA NoA4 NOCTOSAHHLIM NMPUCMOTPOM.

B kavectBe Tonnuea ucnonb3yetcs ansenbHoe Tonnueo (B7, HVO 100) nnu kepocuH. Cwm.
crneumdukaumm Tonnmea n orpaHndeHns pabodmx napameTpoB B pasgene 3.3. B cniyvae




OYeHb HU3KMX TemnepaTtyp WCNoSb3ynTe HETOKCUYHbIE MNPOTUBOMOPO3HblIE [O06aBKM.
PekomeHayeTca ncnonb3oBaTtb 3MMHee TONSIMBO Npu Temneparype Huxke 5°C (41°F).

> > 2.3 HeHagnexawiee ncnonb3oBaHWe U pa3yMHO npeaBMAMMOE HenpaBUSlbHOEe
ucnosnb3oBaHue

B cneaylowmx MHCTPYKUMSIX YKasaHbl BO3MOXHble, HO 3anpelleHHble BapuaHTbl
ncnonb3oBaHust HarpesaTterns. OHM CTPOro 3anpeLLeHbl, NpeacTaBnaT cOOoN HenpaBUbHOE
ncrnonb3oBaHKe 1 NoABepratT onepaTtopa Cepbe3HOMY PUCKY:

1. SAMNPELWIAETCA pabotaTtb 6€3 gocTtaTtouHom BeHTUNALMK (pasgen 5.2).

2. HE OOMYCKAETCA akcnnyatauuio AetbMu, HEOBYYEHHbIMWU MOABMU UMK NMLamu ¢
OrpaHNYEHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU MU YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMMK 6e3
npucmotpa. SAMNPELWAETCA pabotate 6e3 npucmoTtpa.

3. HE NCIMOJIb3OBATb TOMnMBO, OTNIMYHOE OT YKa3aHHOro (Au3ernbHoe TONfMBO WU
KEPOCUH).

4. 3AIMPELWAETCHA akcnnyaTupoBaTtbh HarpesaTternb 6e3 3aBogckmx Tabnmyek 6e3onacHocTm
M aKchnyaTaumMm WM C  U3MEHEHHBbIMW  HEKBaNUMULUMPOBAHHBIM  NEPCOHANIoM
ycTpomncTBamm 6e30nacHOCTH, TEPMOCTATOM UMM HACTPONKAMM FOPEHNSI.

5. HE pabotaTtb BO BpeMsi 3anpaBKu Uiy Npu ytevke Tonnmea.

6. HE wucnonb3oBatb BGNM3K roproumnx marepuarnos WM B MeCTax, coaepXalwnx
JIerkoBocCriylaMeHarwmnecd napbl, ra3bl Ui MNblrib.

7. HE wcnonb3oBaTb ANfsi NPSIMOro Harpesa JOAeN UIK XMBOTHbIX Bnivke 6e3onacHoro
pacCTOSAHUSA.

8. HE wucnonb3oBaTb ANs  CyWKM WM HarpeBa  MNPOAYKTOB,  BblAENSAOLLNX
NerkoBOCNIaMeHSALWNECH UIMN TOKCUYHbIE Napbl.

9. HE ucnonb3oBaTb AN ObITOBOrO NN NOCTOAHHOIO OTOMMEHUS XUNbIX MOMELLLEHUN.

10.3AMNPELWAETCA akcnnyatnpoBaTb HarpeBaTeflb 3akpbiTbiM UM C BCTaBfEHHbIMU B
Hero NOCTOPOHHUMM NpegMeTamu.

11. BAMNMPELWAETCA akcnnyaTtaumsa B MOKPOM BUAE.

12. HUKOI' DA He caguTechb 1 He BCcTaBanTe Ha ycTponcTeo. HE obpalyantecs ¢ ycTponcTesomM
N He NepemMellanTe ero B pabovem nnm ropsst4em COCTOAHUMN.

13.HWKOIDA He Belwwante M He Knagute matepuanbsl UM NpeaMeTbl (TKaHb, KapTOH,
MOPOLLKN U T.A.) HENOCPEACTBEHHO HA HarpeBaTeribHYH NIacTuHY.

14. HUKOI'A He paboTanTe € 3aKpbiTbiM BO34YyX03a00PHUKOM.
15.HWKOIOA He paboTtanTe Ha GOKy vnu nog yrriom, OTSIMYHBIM OT NpesyCMOTPEHHOro

BEPTUKAIIbHOIO NoJ10XKeHUA.

> » 2.4 OcTaTO4Hble PUCKU

Mpn npoekTMpoBaHun mawuHbl Gbin nNpoBegeH aHanua puckoB (EN ISO 12100:2010),
KOTOPbIN NpegycmaTpmBar Mepbl Mo CHUXEHUIO pUCKOB. B cneaytowen Tabnuue npuBeaeHsl




OCTaTO4YHbl€ PUCKKN, KOTOPblEe OOJTKHbI ObITb OOBedEHbl OO0 CBeAeHUs Monb3oBaTtens B
pyKoBOACTBE MO 3KCryaTtauunn.

Ua | ONACHASA 30HA/ CC. HA | OCTATOUYHbIA PUCK /| BEUCTBUA
ONMACHOCTDb OoTnm MOJIb3OBATEINA
Tb
001 | O6nacTb TOMIMBHOIO 1.1.3 OcTaTouHbIN puUck: HenpeaBaeHHbIN
baka HeCcYacCTHbIN Cny4Yan ncnonb3oBaHne
Moxap, B3pbIB, OXOrv OT NEeTYYMX UNN HENPaBUIbHbIX BUOOB
BOCMIaMeHeHns Tonnmsea Tornnuea.

HencTteusa: PykoBoACTBO nonb3oBaTens
NHPOPMUPYET O PUCKE HEMPABUIBHOIO
NCMonb30BaHNA TONNMBa U NpeanucbiBaeT
NCnonb30oBaTh TOMNbKO AN3ENbHOE
TONMMBO UK KEPOCUH. PekomeHayeTcs
ncnonb3oBaTtb Noaxoasiine cpeacTea
MHOMBUAYANbHOW 3aWMThbl B Cny4yae

noxapa.

002  lMpocTpaHcTBO, 1.2.4.3  OcCTaTOYHbIN PUCK:
OoKpyXatoLiee MaLLnHy JlerkoBocnnameHswLWnncs matepmarnn,
N NoaBepXXeHHoe CnyYyanHO oKa3aBLUMNCS PSAOM C
BO3OENCTBUIO MaLLVHOW
WHbpakpacHoro HevictBua: Bce kBanmpuunpoBaHHbIe
N3ny4eHna nonb3oBaTenn JOMKHbI NMPOYNTaTh pasaern
Oxorwn, yoywbee, noxap/ Nno TEXHUKe 6Ge30NacHOCTU C yKa3aHNeM
B3pbIB OT neperpesa unm MUHMMarbHOro 6e3o0nacHOro paccTosHUS.
ONpOKUAbIBAHUS

003 | BeHTunATOp ropenku 1.3.7, OcTtaTtouHbIN puck: MalwumHa no owmnbke
CpnasnuBaHue, nopesobl, 1.3.8.2, NOAKIMKO4YEeHa K 3NeKTpoCeT BO BpeMA
TpaBMaTu4eckas 1.6.5 TEXHUYECKOro 0BCnyXmnBaHUA nepesanyck
amnyTtauus, 3atdarmeaHue, MaLlHbI C NTOMOLLbIO ANCTAHUMOHHOIO
HamaTbIBaHUE N TepmocTara.
COBUI NPW KOHTaKTe C HencTteusa: BeHTUNATOP He 3anyckaeTcs
ABVXKYLLMMUCA YacTsaMuU 6e3 HaMepeHHON KoMaHabl C NaHenu
BEHTUNATOpA ynpasneHus. Onepartop, BbINOMHAKOLMI

TEXHUNYECKOE OGCJ'Iy)KMBaHVIe, HaxoauTca
Bnuxe BCEro K naHenu yrnpaBneHua.
HarpeBaTenb sAcHO 0To6pa>KaeT ero
COCTOdAHMKE.




004

005

006

007

HarpesaTenbHasi 1.5.05
nnactmHa (~800°C)

N NPOCTPaAHCTBO B
HenocpenCTBEHHOM
©rmM3ocTn oT Hee (2,5 m
cnepeamn, 1,5 m B gpyrmx
HanpaBrneHnsXx)

Oxorun pasHomn

CTEMNEHM OT KOHTaKTa

C 3KCTpeManbHbIMN
TemnepaTtypamu, TpaBmbl
OT TEMMOBOro N3NyyYeHns

1.5.06,
1.5.07

HarpesaTenbHas
nnactmHa (~800°C)

N NPOCTPaAHCTBO B
HenocpenCTBEHHOM
©nn3ocTn OT Hee
Moxap, B3pbIB, yayLlbe
OT B3aMMOAENCTBMUA
TEnnoBOro U3nyyYeHus
C Matepmanamm n
TOMSINBOM

30Ha BO3aencTBus
BbIXIOMHbIX ra3oB

3aTpygHeHHoe abixaHue,
yayLlbe, PUCK pasBuUTUS
paka B pesynsrate
BO30EMNCTBUSA ObIMOBbIX
rasoB (CO, NOx,
TBepAble YacTumubl)

1.5.13

Anektpudeckada cuctema | 1.5.01

Oxorun n nopaxeHue
3MNEKTPUYECKNM

TOKOM MpU KOHTAKTE C
TOKOBEAYLLUMMW YacTAMM

OcTaTouHbIN PUCK:
JlerkoBocnnameHsiowmnnca marepuan,
CNy4yanHo NoMeLLeHHbIN PALOM C
MaLIMHOW. HeonbITHbIE NONb3oBaTENN
ocCTalTCsa nepepn HarpesaTenbHOM
NMNacTUHOW B NIErkOBOCMMaMeHs oL enca
ogexnae.

HencTtBus: YkasaHo 6esonacHoe
paccTtosiHue. Micnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHu o 3anpeLLaeT TensIoBomn
KoMcopT ntogen, n nonb3oBaTtenu
NHPOPMUPYIOTCS O TOM, YTO HE AOSKHbI
HenocpeacTBEHHO HarpeBaTbCsa nepen HUM
OcTaToYHbIN PUCK:
JlerkoBocnnameHsowmnnca marepuan,
CNy4yanHo NMoMeLLeHHbIN PALOM C
MaLUMHOW, MOXET BOCMIaMeHUTbCA.

HencTBus: B pykoBoacTBe yKkasbiBaeTcs
MUHUMarbHOEe paccTosiHue,
npegynpexgaercs o pucke
HenpaBUITbHOrO MCMNONb30BaHMA TONNMBa
N NPeAnMCbIBaeTCS UCMNOMb30BaTb TOMbKO
AN3enbHOE TOMMMBO UIN KEPOCKH.
OcTtaTtouyHbIn puck: Nonb3oBaTtenb
UrHopupyeT npeanucannda. HenpasunsHoe
pasMeLlleHe HarpesaTens MoxeT
NPUBECTU K CKOMNSIEHUIO AbIMOBbIX ra3oB B
3aKpbITbIX MPOCTPaHCTBAX.

Hencteus: PykoBoAcTBO npegynpexnaer
O puUcke, CBA3aHHOM C yrapHbIM rasom,

N yKasblBaeT Ha HeobxoaMMOoCTb
npodeCccnoHanbHOro NCnosib30BaHUS
TONBbKO MHAOPMUPOBAHHBIMU
nonb3oBaTensamu: 3anpeLLeHo
Mcnonb3oBaThb AeTAM, HEOOy4YEeHHbIM
naAaM Unu nuuam, He CNocoBHbIM NOHATb
NHCTpykuuio. MpeaycmoTpetb TpeboBaHus
K BEHTUNAUUN.

OcTtaTto4HbIN puck: HeT, ecnu cobntogeHbl
NpeanucaHns rno OTKIMIOYEHUIO OT CETU U
OXNaXgeHUo MaLUMHbI.

Hencteus: MNepen nposeneHem
TEXHUYECKOro 0bCcnyXxmBaHua Heobxoanmo
OTKNIOYMTb ANEKTPONUTaHME.




> » 2.5 Mepbl 3awmtbl n CU3

I'Ipm BbIMOJIHEHNN YKa3aHHbIX onepau,vn‘/'l pekoMeHayeTca ucnonb3oBatb creayuimne
cpeacTtea I/IH,EI,I/IBI/IﬂyaJ'IbHOIZ 3allUnTbl:

| OMEPALIMA HEOBXOOMUMBIE CPEACTBA 3AULIMTDHI |
TpaHcnopTupoBKka 3awmTHasa obyBb, paboyne nepyaTku.
/ norpy3o4Ho-
pasrpy3o4Hble paboTbl

Onepauuu (B Mpw perynnpoBKe 351IEMEHTOB ynpaBneHus B6nmnam ropaumx
HenocpeacTBEHHON NOBEPXHOCTEN UCMONb3yNTE TEPMOCTOMNKNE NEpPYaTKM.
©nmsocTn)

Beog B akcnnyatauuto / | 3awmMTHasi 00yBb, TEPMOCTOMKNE NEepYaTKM, 3aLLMUTHBIE OYKMN.
obcnyxmBaHune

OuwucTka (orHeynop / 3alUnTHbIE OYKK, MacKa OT MNblfIM, TEPMOCTOMKME NEepYaTKM -
nnuTa) HarpeBaTerb AOSMKEH OblTb XONOAHbIM.
3anpaBka XNUMUYECKM CTONKME NepyaTKku, 3aLMTHbIE OYKN.

> > 2.6 YcTaHOBIEHHbIe yCTPOUCTBa 6e30nacHOCTH

HarpeBaTenb OcHalleH cneayLwmmm ycTponcTeamm 6e30nacHOCTHU:

TepMocTaT neperpeBa (npeaoxpaHUTenbHbIM TepmocTaT): OTKMYaeT ropenky, ecnm
BHYTPEHHSAA TemnepaTypa npesbillaeT 6esonacHblit npeaen. TpebyeTca py4Hoii cGpoc.

KoHTponb 6e3onacHOCTU ropenku (NepBUYHbIA KOHTPOMNb C (POTOINIEMEHTOM):
KoHTponupyeTt Hanuyme nnamMmeHu ¢ noMoLbio oToanemeHTa. bnokmpoBka nocne otkasa
3axuraHus (kog owmnbkm F1 - FF). Tpebyetca pyyHon cbpoc.

HaTtuuk npoTnB HaknoHa: Onpegensert, YTo HarpeBaTeNbHbIA ANEMEHT OMPOKUHYICS NN
HaxoaMTCsA He Ha POBHOM NOBEPXHOCTU. ABTOMAaTMYECKOe OTKINoYEHNE ropenkm (Koa owmobkm
F3). MpenoTtBpalyaeT paboTy B ONaCHOM HAKNMOHHOM MOSOXEHWUN.

KoHTponb HanpstkeHusa: OOHapyXuBaeT HenpaBuibHOE HanpskeHne nuTaHus |
npegoTBpallaet paboty (koa owmnbkn F4).

MocT-BeHTUNAUMA: BeHTUnNATOp ropenku npogorkaet paboTtaTb MOcne OTKIHYeHMUs
ropenku onst oTeoga OCTaTo4HOro Tenna.
> » 2.7 3Hakm U Tabrnuyku 6e3onacHoOCTM Ha MallUHe

(PUC. 2) He cHmanTe € yCTpPOMCTBA HMKaKNX 3HAKOB 6€30MacHOCTU, HaKIeEeK Unn aTUKETOK.
MopoepxuBante 3HakM 6€30MaCHOCTW, HAKNENKN U STUKETKM B XOPOLLEM COCTOSIHWM, YTODbI
OHM BbInNn pasdopunBbIMUA.

CC. ONPEAEJNEHME CC. ONPEAOENEHME
MHCTpYKUMS NO NPUMEHEHUIO C lpenynpeieHmue o BLICOKMX
Temneparypax
B He cHumanTe py4kmn D Mpenynpexaenns o
6esonacHocTH




> > 2.8 [leucTBUA B IKCTPEHHbLIX CUTYaLUSX

& ONACHO: lNMepen Havyanom akcnnyaTauun HarpeBaTend HasHaybTe OTBETCTBEHHOrO
KBanudguumposaHHoro onepatopa (pasgen 1.7) ons AeNCcTBUM B 9KCTPEHHbIX cuTyauusax. B
cnyyae noxapa, yTeyku Tonnvea unm nogo3peHus Ha Bblbpoc CO: KBannuuMpoBaHHLIN
onepaTtop unu, B ero OTCyTCTBME, NIOOOM YreH onncaHHOM rpynnbl Nonb3oBaTenen JOrmkKeH
HEMeANEeHHO BbIKMIOYUTL HarpeBaTenb, OTKNIYUTL 3MNEeKTponuTaHne, 3BakymMpoBaTbCs U3
30Hbl M BbI3BaTb aBapuUnHbIe CyX0bl.

»2.8.1 NMpouenypa aBapunHON OCTaHOBKU

B cnyyae ypesBblyaniHom cuTyauun (3aabiMneHne, Nogo3peHne Ha CKOMMeHne BbIXTOMHbIX
ra3oB, yTeuyka TOMMMBa, Noxap Uiy onpoKuUabIBaHMe):

1. HemeaneHHo nepeseanTte nepekntovatens ON/OFF B nonoxenue "0" (OFF). HarpeaTenb
HaYHET LMK OXNaXaeHus.

2. Ecnu noxap yxe BO3HUK U AanbHenwas AKCnnyatauuna npeacrasrideTt NOBbILUEHHbIN
PpUCK, otcoeanHmnTe Kabenb nuTaHus Hanpamyro, ecryim 31o BesonacHo.

3. Ecnv npounsowuna yteyka Tonnmea, oTongute oT MecTta pasnuea. He neltTanteck 3atuparb
TONMMBO BONU3KN ropsiHero HarpesaTens.

4. OBakyvpymTecb M3 nomMewieHns u obecneyste AOCTATOYHYIO BEHTUNAUMIO (OTKpOWTEe
ABEpU, OKHa).

5. He nbiTantecb 3anyCTuUTb HaArpesartesib 40 TeX Nop, Nnoka npnynHa He 6y,1:|,eT BbiABI1€HaA U
yCTpaHeHa KBaJ'II/ICbVIU,I/IpOBaHHbIM nepcoHasrom.

»2.8.2 BoccTtaHoBNeHue nocrie aBapumHon cutyaumm

[Mocne aBapuMHOrO OTKIKOYEHMSI Nepea MOBTOPHbLIM 3anyCcKOM HarpesaTtefb A0MMKeH ObiTb
NpoBepeH KBanMULUMPOBAHHLIM cneynanuctom no obcnyxueaHmio. OCMOTP AOMMKeH
BKMOYaTh: BU3yanbHasi npoBepka TpybonpoBoga TONNMBA, 3NEKTPUHECKUX COEOUHEHUNR,
LleNOCTHOCTU Kamepbl CropaHumsi, COCTOSIHUS OTFHEYMOPHbIX W pafualMOHHbIX MNNacTUH,
paboToCNOCOBHOCTM AaTymnKa 3aLnTbl OT ONPOKMALIBAHNS 1 cpabaTbiBaHUSA BCEX YCTPONCTB
©e3onacHocTw.

> > 2.9 besonacHOCTb Npu 3anpaBKe

A NMPEOYNPEXOEHWUE: Mepepn 3anpaBkon ybeanteck, 4To BONU3nN 6aka n Harpesartens
HET WCTOYHMKOB BOCMNaMeHeHus. Bbiknounte HarpeBatenb W nNogoXxaute, noka OH
MOMHOCTbIO OCTbIHET (He MeHee 10 MwuHyT). Mcnonb3ynTe TOMbLKO [OU3EnbHOe Wnn
KEPOCUHOBOE TOMMMBO (CM. Tabnuuy TexHudecknx AaHHbix). Cobniogarnte gencreyroLlmne
MEeCTHblE NpaBua XxpaHeHnsa ToNnmMBa, TEXHMKN 6e30NacHOCTM 1 Mep MO TYLLIEHMIO NoXapa.







INDEX STR.
» DoC 2
» OBRAZEK 4
» > » 1 UVOD 16
» » 1.1 Ugel a rozsah navodu 16
» » 1.2 Jak pouzivat tento navod 16
» » 1.3 Vyznam pojmua a symbolu 16
» 1.3.1 Slovnicek 17
» » 1.4 Identifikace vyrobce 17
» » 1.5 Oznaceni stroje a typovy Stitek 17
» » 1.6 Pouzité normy a reference 17
» » 1.7 Pozadavky na Skoleni obsluhy 17
» » »2 BEZPECNOST A PREVENCE NEHOD 18
» > 2.1 Obecna bezpecnostni opatreni 18
> » 2.2 Pfedpokladané pouziti 19
» » 2.3 Nespravné pouziti a divodné predvidatelné nespravné pouziti 19
» » 2.4 Zbytkova rizika 20
» » 2.5 Ochranna opatfeni a OOP 21
» » 2.6 Instalovana bezpecnostni zafizeni 21
> » 2.7 BezpecCnostni znacky a Stitky na stroji 22
» » 2.8 Chovani v nouzovych situacich 22
»2.8.1 Postup nouzového zastaveni 22
»2.8.2 Obnoveni po nouzové situaci 22
> > 2.9 Bezpecnost pfi doplfiovani paliva 23







»» »1 UVOD

» » 1.1 Uéel a rozsah navodu

Tato navod obsahuje pokyny pro bezpe€nou pfepravu, instalaci, uvedeni do provozu, provoz,
udrzbu a likvidaci modell ohfivact uvedenych v pfilozeném na konci (DoC) v pfiloze.

Tento dokument je nedilnou soucasti stroje a musi vyrobek provazet po celou dobu jeho
zivotnosti. Uchovavejte navod na misté, které je vzdy pfistupné vSem pracovnikim, ktefi
obsluhuji nebo udrzuji ohriva€. V navode ztraty nebo poskozeni pfirucky pozadejte vyrobce
0 jeji vyménu.

Toto je pavodni verze navodu v angli¢tiné.

» » 1.2 Jak pouzivat tento navod

Pfed instalaci, provozem nebo udrzbou ohfivace si kompletné pfectéte tento navod. Kapitoly
sleduji Zivotni cyklus vyrobku a bezpecnostni informace jsou umistény na zacatku navodu
a v ramci kazdého pfisludného postupu jsou opakovany v kontextu. Pokud existuji dalSi
podrobnosti v jinych oddilech, jsou uvedeny kfizové odkazy.

Tento navod skladujte na suchém misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slune¢nim
zarenim.

Aktualizovanou verzi téchto pokynU si mulzete stahnout z webovych stranek vyrobce
naskenovanim nasledujiciho QR kodu.

Op HIO
s

» » 1.3 Vyznam pojmu a symbolu

Tento navod pouziva nasledujici signalni slova a bezpecnostni vystrazné symboly v souladu
s normami EN 82079-1 a ANSI Z535.6:

A NEBEZPECI: Oznaduje bezprostiedné& nebezpeénou situaci, ktera, pokud se ji
nezabrani, zplsobi smrt nebo vazné zranéni.

A UPOZORNENI: Oznaduje potencialné nebezpe&nou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani,
zpusobi smrt nebo vazné zranéni.

A OPATRNOST: OznaCuje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud ji nebude
zabranéno, mlUze mit za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.




UPOZORNENI: Oznaduje dlezité informace, které se netykaji zran&ni osob (napt. $kody
na majetku, poskozeni stroje, opatieni pro ochranu zivotniho prostredi).

» »1.3.1 Slovnicek

TERMIN DEFINICE

DoC EU prohlaseni o shodé

Ohfivac Model(y) ohfivae od vyrobce, jak je uvedeno v prohlaseni o shodé
(DoC), popsané v tomto dokumentu.

Kourovod Odvodni potrubi pro spaliny

Snorchl Vnéjsi privodni potrubi spalovaciho vzduchu pro horak

Uvedeni do Prvni uvedeni do provozu a sefizeni ohfivaCe kvalifikovanym

provozu personalem

OOP Osobni Ochranné Prostfedky

Operace Funkce ohfivace ve vSech jeho systémech: bezpecnostni zafizeni,
cirkulace vzduchu, palivo a (volitelny rezim vétrani) horak.

Volnobéh Onhfivac€ je pod napétim, ale neni v provozu

Doplriovani paliva ' Naplnéni palivové nadrze na hladinu paliva funkéni pro provoz
ohfivace

» » 1.4 Identifikace vyrobce

Vyrobce je uveden v prohlaseni o shodé (DoC) na zacatku tohoto navodu.

» » 1.5 Oznaceni stroje a typovy stitek

Oznaceni stroje je uvedeno v DoC. Typovy Stitek, ktery je umistén na boku ohfivace,
obsahuje model, vyrobni Cislo, elektrické udaje a rok vyroby. Na OBR. 1 je v legendé s
odkazem vysvétleno zobrazené oznaceni.

REF | DEFINICE REF DEFINICE

A Adresa vyrobce F Spotfeba paliva

B Certifikat G Spotfeba elektfiny
C Nazev modelu H Kod produktu

D Vyrobni &islo I Datum vyroby

E Tepelna energie L Povoleny typ paliva

» > 1.6 Pouzité normy a odkazy

Pouzité normy a odkazy jsou uvedeny v DoC.
> > 1.7 Pozadavky na Skoleni obsluhy

A UPOZORNENI: Tento ohfivaé smi obsluhovat nebo udrZovat pouze vyskoleny a
opravnény personal. Typy uzivatell jsou uvedeny v tabulce nize a vSichni si musi pred
pouzitim stroje precist tento navod a porozumét mu. Pouzivani tohoto zafizeni détmi nebo
osobami mladSimi 16 let je zakazano. Déti si se zafizenim nesmi hrat.

_cz |




INDEX |TYP POVOLENE UKOLY KVALIFIKACE
UZIVATELE

1 Laici Interakce s ohfivaCem neni |-
povolena

2 Stazisté Zakladni obsluha pod Pod dohledem
dohledem: zapalovani, kvalifikovaného personalu
nastaveni termostatu, (3) je nutné si precist oddil o
vizualni kontrola bezpec&nosti Oddil 2

3 Kvalifikovany | PlIny provoz: umisténi, Proskoleny v celém navodu,

personal manipulace s palivem, obeznameny s mistnimi

doplfovani paliva, predpisy
spusténi/vypnuti, Cisténi
filtrd, uzivatelska udrzba,
odstranovani problému

4 Servis / udrzba | Elektrody, fotoburiky, Tovarni Skoleni, specialni
ventilator, spalovaci komora, | naradi podle EN 13842 tf.
tryska, zapalovaci zafizeni |7.3.4, autorizace vyrobce.
a vSechny ukony oznacené
.,Kontaktovat servisni
stfedisko®.

» > »2 BEZPECNOST A PREVENCE NEHOD

» » 2.1 Obecna bezpecnostni opatreni

A NEBEZPECI: Riziko otravy oxidem uhelnatym (CO). Model uvedeny v tomto navodu je
pfimotopny ohfivacg: vSechny produkty spalovani se uvolfiuji pfimo do pracovniho prostoru.
Onhfivac nikdy nepouzivejte v uzavienych, nevétranych prostorach. BEhem provozu zajistéte
dostatecné pfirozené nebo trvale zapnuté nucené vétrani. CO je bezbarvy plyn bez zapachu,
ktery muze zpusobit smrt. Mezi prvni pfiznaky patfi bolest hlavy, zavraté a nevolnost. Pokud
se tyto pfiznaky objevi, okamzité opustte prostor a vyhledejte Cerstvy vzduch.

A NEBEZPECI: Riziko vaznych popalenin zplisobenych infradervenym zafenim a horkymi
povrchy. BEhem provozu dosahuje teplota salavé desky a Zaruvzdorného materialu pfiblizné
800 °C. Nedotykejte se pfedni strany ohfivace ani se k ni nepfiblizujte. Neustale dodrzZujte
minimalni bezpecnostni vzdalenosti uvedené v oddile 5.1. Ohfiva¢ zustava nebezpecné
horky jesté nékolik minut po vypnuti.

VAN UPOZORNENI: Riziko pozaru. Hoflavé materialy udrzujte ve vzdalenosti nejméné 2,5
m od pfedni ¢asti a 1,5 m od bocnich stran, horni ¢asti a zadni ¢asti. Nepouzivejte jej v
blizkosti paliva, fedidel, rozpoustédel, jinych hoflavych vypar( nebo v mistech s nebezpe&im
vybuchu. Umistéte ohfiva¢ na stabilni, rovny a nehoflavy povrch.




A UPOZORNENI: Riziko Grazu elektrickym proudem. Pfipojte ohfivaé k Fadné& uzemné&nému
napajeni s proudovym chrani¢em (RCD). Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte napajeci kabel,
pokud je poSkozeny, nechte jej vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

A OPATRNOST: Riziko poranéni pohyblivymi &astmi pfi pfistupu k sestavé hofaku.
Ventilator pfedstavuje nebezpedi pfi udrzbé: vypnéte a odpojte stroj od napajeni a ponechte
si elektricky kabel, pokud pfistupujete k sestavé.

A OPATRNOST: Prodluzovaci $nary se nedoporucuji, pokud je nutné je pouzit, musi byt
zvoleny podle specifikaci elektrické sité.

UPOZORNENI: Ohfivaé ani jeho bezpeénostni zafizeni nijak neupravujte. Jakakoli
neautorizovana uprava rusi platnost zaruky a DoC.

> > 2.2 Predpokladané pouziti

Jednotka v rozsahu plsobnosti tohoto navodu je uréena pro docasné, smérové infracervené
vytapéni v profesionalnim prostfedi, jako jsou stavenisté, dilny, sklady, zemédélské budovy
a venkovni kryté prostory, pfi pfisném dodrzovani pozadavku na vétrani uvedenych v
oddile 5.2. Ohfivac¢ je urCen k ohfevu pfedmétd, povrchu a ploch infraervenym zarenim,
nikoli k ohfevu okolniho vzduchu. Tento pfistroj neni uréen k vysouSeni hoflavych povrchi
nebo pfedmétl a pro bezpecné vysouseni nebo ohfev povolenych pfedmétu je stanovena
bezpecCnostni vzdalenost.

A UPOZORNENI: Jedna se o smérovy infraderveny ohfiva¢ a neni uréen pro domaci
pouziti. InfraCervené zareni ohfiva télesa a povrchy, nikoli okolni vzduch. Spaliny se uvolnuji
pfimo do Zivotniho prostfedi. Dostatecné vétrani je povinné. Specifickd omezeni pouziti
pro tepelnou pohodu osob vzdy naleznete v narodnich predpisech. Zafizeni nepouzivejte u
osob, které nejsou schopny samostatné opustit mistnost a nejsou pod neustalym dohledem.

Jako palivo je ur€ena motorova nafta (B7 automobilova, HVO 100) nebo petrolej. Viz
specifikace paliva a limity provoznich parametrd v oddile 3.3. V pfipadé velmi nizkych
teplot pouzivejte netoxické pfisady proti zamrzani. Doporucuje se pouzivat zimni palivo pfi
teplotach pod 5 °C (41 °F).

» » 2.3 Nespravné pouziti a divodné predvidatelné nespravné pouziti

V nasledujicich pokynech jsou uvedena prfedvidatelna, ale zakazana pouziti ohfivace. Jsou
pfisné zakazany, pfedstavuji nespravné pouziti a vystavuji obsluhu vaznym rizikim:

1. NEPROVOZUJTE bez dostateéného vétrani (oddil 5.2).

2. NEDOVOLTE obsluhu détem, nevyskolenym osobam ani osobam s omezenymi fyzick-
ymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, pokud nejsou pod dohledem. NEPRO-
VOZUJTE bez dozoru.

3. NEPOUZIVEJTE jin4 paliva nez specifikovana (nafta nebo petrolej).

4. NEPROVOZUJTE ohfiva¢ bez vyrobnich bezpecnostnich a provoznich stitk( ani s up-
ravenymi bezpecnostnimi zafizenimi, termostatem nebo nastavenim spalovani prove-
denym nekvalifikovanou osobou.




5. NEPROVOZUJTE zafizeni béhem doplhovani paliva ani v pfipadé uniku paliva.

6. NEPOUZIVEJTE v blizkosti hoflavych materiald ani v prostorach s vyskytem hoflavych
par, plyn nebo prachu, ani v agresivnim prostfedi.

7. NEPOUZIVEJTE pro pfimé ohfivani osob nebo zvifat blize nez na bezpeénou vzdale-
nost.

8. NEPOUZIVEJTE k su$eni ani ohfevu material(, které uvolfiuji hoflavé nebo toxické
vypary.

9. NEPOUZIVEJTE pro domaci ani trvalé vytapé&ni obyvanych prostor.
10.NEPROVOZUJTE ohfivac zakryty ani s cizimi pfedméty vliozenymi do jeho otvoru
11. NEPROVOZUJTE za mokra.

12.NIKDY na zafizeni nesedejte ani nestujte. NEMANIPULUJTE se zafizenim ani jej
nepfemistujte béhem provozu nebo pokud je horké.

13.NIKDY nepokladejte materialy nebo pfedméty (latky, lepenku, prasky atd.) pfimo na
horkou plotynku.

14.NIKDY nepracujte s ucpanym pfivodem vzduchu.

15.NIKDY jej nepouzivejte na boku nebo naklonény v jiném nez navrzeném uhlu.

> » 2.4 Zbytkova rizika

Konstrukce stroje byla provedena s ohledem na analyzu rizik (EN ISO 12100:2010), ktera
vedla k zavedeni opatfeni ke sniZeni rizik. Nasledujici tabulka shrnuje zbytkova rizika, o
kterych musi byt uZivatel informovan prostfednictvim navodu k pouZiti.

ID | NEBEZPECNA ZONA |EHSR |ZBYTKOVE RIZIKO / CINNOSTI
| NEBEZPECI REF. UZIVATELE
001  Oblast palivové nadrze 1.1.3 Zbytek: Nepfedvidana nehoda pouzivani
Pozar, vybuch, tékavych nebo nespravnych paliv.
popaleniny zplsobené Cinnosti: Uzivatelsky navod informuje
vznicenim paliva o riziku nespravneho pouziti paliva a
stanovuje, zZe je povoleno pouzivat pouze
naftu nebo petrolej. Doporucuje se pouzit
vhodné osobni ochranné prostfedky pro
pfipad pozaru.
002  Prostor obklopujici stroja  1.2.4.3  Zbytek: Hoflavy material umistény

ovlivnény infralervenym
zarenim

Popaleniny, uduseni,
pozar/vybuch v disledku
prehfati nebo pfevraceni.

nahodné v blizkosti stroje.

Cinnosti: Vsichni kvalifikovani uzivatelé
si musi precist bezpecCnostni oddil s
uvedenou minimalni bezpecnostni
vzdalenosti.




003

004

005

006

007

Ventilator horaku

Drceni, fezani,
oddélovani, vtahovani,
zamotavani, stfihani
pohyblivych ¢asti
ventilatoru.

Horka deska (~800 °C)

a prostor v jeji blizkosti
(2,5 m vpiedu, 1,5mv
ostatnich smérech).
Popaleniny, popaleniny
pfi kontaktu s extrémnimi
teplotami, poranéni
tepelnym zarenim.

Horka deska (~800 °C) a
prostor v jeji blizkosti
Pozar, vybuch, uduseni
v dusledku interakce
tepelného zareni s
materialy a palivy

Oblast zasazena
vyfukovymi plyny
PotiZze s dychanim,
udusSeni, riziko rakoviny
v dusledku expozice
spalinam (CO, NOx,
pevné Castice).

Elektricky systém
Popaleniny a urazy
elektrickym proudem pfi
kontaktu s ¢astmi pod
napétim.

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

1.5.05

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

1.5.01

Zbytek: Stroj byl pfi udrzbé omylem
pfipojen k napajeni; stroj se restartuje
pomoci vzdaleného termostatu.

Cinnosti: Ventilator se nespusti bez
vyslovného povelu od uzivatele. Obsluha
provadéjici udrzbu je nejblize ovladacimu
panelu. Ohfivac jasné ukazuje svuj stav.
Zbytek: Hoflavy material umistény
nahodné v blizkosti stroje. Nevédomi
uzivatelé zUstavaji pfed horkou plotynkou v
hoflavém odévu.

Cinnosti: Uvedena bezpeénostni
vzdalenost. Pfedpokladané pouziti
zakazuje tepelnou pohodu osob a uZivatelé
jsou informovani, aby se pfed nim pfimo
neohfivali.

Zbytek: Hoflavy material umistény
nahodné v blizkosti stroje, ktery se vzniti.
Cinnosti: Navod uvadi minimalni
vzdalenost a informuje o riziku
nespravného pouziti paliva, pficemz
stanovuje, Ze je povoleno pouZzivat pouze
naftu nebo petrole;.

Zbytek: Uzivatel ignoruje pfedpisy.
Nespravné umisténi ohfivace by mohlo
vést k hromadéni spalin v uzavienych
prostorach.

Cinnosti: Navod varuje pred riziky, ktera
predstavuje oxid uhelnaty, a uvadi, ze se
pouZziva pouze pro profesionalni, poucené
uzivatele: zakazano pouzivat détem,
nepoucenym osobam nebo osobam, které
nejsou schopny porozumét instrukcim.
Pozadavky na vétrani.

Zbytek: Zadné, pokud je dodrzen predpis
pro odpojeni a ochlazeni stroje.

Cinnosti: UZivatelé jsou poudeni, aby
pred jakoukoli udrzbou odpaoijili elektrické
napajeni.




» » 2.5 Ochranna opatreni a OOP

Pfi uvedenych ¢innostech se doporucuji nasledujici osobni ochranné prostredky:

| OPERACE POZADOVANE OOP |
Pfeprava / manipulace @ Bezpec¢nostni obuv, pracovni rukavice.
Provoz (blizkost) Pfi sefizovani ovladacich prvku v blizkosti horkych povrchu

pouzivejte Zaruvzdorné rukavice.
Uvedeni do provozu / Bezpec€nostni obuv, Zaruvzdorné rukavice, ochranné bryle.
servis
Cisténi (zaruvzdorné / | Ochranné bryle, protiprachova maska, zaruvzdorné rukavice -
deskové) ohfiva€ musi byt studeny.
Doplriovani paliva Chemicky odolné rukavice, ochranné bryle.

> » 2.6 Instalovana bezpecénostni zafizeni

Onhfivac je vybaven nasledujicimi bezpeénostnimi zafizenimi:

Termostat prehrati (bezpeénostni termostat): Vypne hofak, pokud vnitini teplota prekroci
bezpe€nou mez. VyZaduje se ruéni resetovani.

Bezpecnostni ovladani horaku (primarni ovladani s fotobunkou): Monitoruje pfitomnost
plamene pomoci fotoburiky. Zablokovani po poruse zapalovani (chybovy kéd F1 - FF).
Vyzaduje se rucni resetovani.

Snimac¢€ proti naklonu: Zjisti, zda se ohfiva¢ naklonil nebo zda neni na rovném povrchu.
Automaticky vypne horak (chybovy kéd F3). Zabranuje provozu v nebezpecné naklonéné
poloze.

Monitorovani napéti: Zjisti nespravné napajeci napéti a zabrani provozu (chybovy kdd F4).
Po ventilaci: Ventilator hofaku po vypnuti hofaku pokracuje v provozu, aby odvadél zbytkové
teplo.

> » 2.7 Bezpecnostni znacky a sStitky na stroji

(OBR. 2) Neodstranujte ze zafizeni zadné bezpec€nostni znacky, nalepky nebo Stitky.
Udrzujte bezpec€nostni znacky, nalepky nebo Stitky v dobrém stavu, aby byly dobre Citelné.

REF DEFINICE REF DEFINICE

A Navod k pouziti C Pozor na vysoke teploty

B Nikdy neodstranujte otocné D Bezpec€nostni upozornéni
knofliky

» » 2.8 Chovani v nouzovych situacich

A NEBEZPECI: Pred uvedenim ohfivage do provozu uréete odpovédnou kvalifikovanou
obsluhu (oddil 1.7) pro nouzovy zasah. V pfipadé pozaru, uniku paliva nebo podezfeni na
unik CO: kvalifikovana ur€ena obsluha nebo v jeji nepfitomnosti kterykoli ¢len popsané
skupiny uzivateli okamzité vypne ohfiva¢, odpoji pfivod elektfiny, evakuuje prostor a zavola
zachrannou sluzbu.




»2.8.1 Postup nouzového zastaveni

V pripadé nouze (kouf, podezieni na hromadéni vyfukovych plynd, unik paliva, pozar nebo
prevraceni):

1. PfepinaC ON/OFF okamzité pfepnéte do polohy ,0“ (OFF). Ohfiva¢ zahaji cyklus
ochlazovani.

2. Pokud jiz doSlo k pozaru a dalSi provoz predstavuje vysSSi riziko, odpojte napajeci kabel
pfimo, pokud je to bezpecné.

3. Pokud dojde k uniku paliva, vzdalte se z mista uniku. NepokouSejte se vytirat palivo v
blizkosti horkého ohfivace.

4. Evakuuijte prostor a zajistéte dostateCné vétrani (oteviené dvere, okna).

5. NepokouS$ejte se znovu spustit ohfiva€, dokud pfFiinu nezjisti a nevyfesi kvalifikovany
personal.

» 2.8.2 Obnoveni po nouzové situaci

Po kazdém nouzovém vypnuti musi byt ohfivaC pred opétovnym spusténim zkontrolovan
kvalifikovanym servisnim technikem. Kontrola musi zahrnovat: vizualni kontrola palivového
vedeni, elektrickych spojl, neporusenosti spalovaci komory, stavu zaruvzdornych a
vyzarovacich desek, funkénosti €idla proti naklonu a €innosti vSech bezpe&nostnich zafizeni.

> » 2.9 Bezpecnost pri doplinovani paliva

A UPOZORNENI: Pred doplnénim paliva se ujistéte, Ze se v blizkosti nadrze a ohfivade
nenachazi zadné zdroje vzniceni. Vypnéte ohfivac a pockejte, az zcela vychladne (minimalné
10 minut). Pouzivejte pouze motorovou naftu nebo petrolej (viz tabulka technickych udaja).
Dodrzujte platné mistni pfedpisy pro skladovani paliva, bezpe€nostni postupy a protipozarni
opatreni.
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» » > 1 BEVEZETES

> » 1.1 A kézikonyv célja és hatalya

Ez a kézikonyv a flitbberendezés tipusok biztonsagos szallitasara, telepitésére, lzembe
helyezésére, Uzemeltetésére, karbantartasara és artalmatlanitasara vonatkozo utasitasokat
tartalmazza, amelyeket a (DoC) a végén csatoltmelléklet tartalmaz.

Ezadokumentum a gép szerves részétképezi, és atermék teljes élettartama alatt végigkiseéri.
Tartsa a kézikonyvet olyan helyen, amely mindig hozzaférhet6 a flitbberendezéstkezel$
vagy karbantarté személyzet szamara. Ha a kézikdnyv elveszett vagy megseérult, kérjen
cserét a gyartotol.

Ez az utasitasok eredeti angol nyelvi valtozatanak forditasa.

> > 1.2 A kézikonyv hasznalata

A fUtéberendezés telepitése, Uzemeltetése vagy karbantartasa el6tt olvassa el teljesen ezt
a kézikonyvet. A szakaszok kovetik a termék életciklusat, a biztonsagi informaciok pedig a
kézikdnyv elején talalhatdok, és minden egyes vonatkozo eljarason belul megismétiédnek.
Kereszthivatkozasokat adunk meg, ha mas szakaszokban tovabbi részletek talalhatok.

Tarolja ezt a kézikdnyvet szaraz, nedvesseégtdl és kdzvetlen napfénytél védett helyen.

Az utmutaté frissitett valtozata letolthet6 a gyartd weboldalardl az alabbi QR-kddot beolvasva.

Op HIO
s

> » 1.3 A kifejezések és szimbolumok jelentése

Ez a kézikonyv az EN 82079-1 és az ANSI Z535.6 szabvanynak megfeleléen a kovetkezé
jelszavakat és biztonsagi figyelmeztetd szimbdélumokat hasznalja:

A VESZELY: Kézvetleniil veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem keriiljiik el, halalhoz
vagy sulyos séruléshez vezet.

A FIGYELMEZTETES: Olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
keruljuk el, halalhoz vagy sulyos séruléshez vezethet.

A FIGYELEM: Olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem keruljik el,
kisebb vagy kdzepes sérulést okozhat.

MEGJEGYZES: A személyi sériiléssel nem kapcsolatos fontos informéacidkat jelzi (pl. anyagi
karok, gépkarok, kdrnyezetvédelmi dvintézkedések).




> »1.3.1 Fogalomtar

KIFEJEZES MEGHATAROZAS

DoC EU-megfeleléségi nyilatkozat

Fltéberendezés A gyartd szerinti fitéberendezés-modell(ek), ahogyan a DoC-ban
szerepel, és ahogyan az ebben a dokumentumban le van irva.

Fustcsé Kipufogdcsatorna az égéstermékek szamara

Snorkel Kllsé égéslevegb-beszivocsd az égdéhoz

Uzembe helyezés | A fiitbberendezés elsé 1izembe helyezése és bedllitasa szakképzett
szemelyzet altal

EVE Egyéni védbeszkdzok

Uzemelés A fités minden rendszerének miikddése: biztonsagi berendezések,
légkeringés, tlizeléanyag és (opcionalis szell6zteté Gzemmabdban) az
egdje

Uresjarat A fltéberendezés be van kapcsolva, de nem Uzemel

Tankolas Az Uzemanyagtartaly feltoltése a flitéberendezés mikddéséhez

szUkséges Uzemanyagszintre

> » 1.4 Gyarté azonositasa

A gyarto a kézikonyv elején talalhaté DoC-ban van feltlntetve.

> » 1.5 A gép megnevezése és adattablaja

A gép megnevezését a DoC tartalmazza. A fit6test oldalara erésitett adattabla tarta’llma;za
a modellt, a sorozatszamot, az elektromos adatokat és a gyartasi évet. Az 1. ABRAN,
talalhato jelmagyarazat mutatészamokkal magyarazza a rajta lathaté adatokat.

HIV MEGHATAROZAS HIV MEGHATAROZAS

A A gyarté cime F Uzemanyag-fogyasztas

B Tanusitvany G Villamosenergia-fogyasztas

C Modell neve H Termékkod

D Sorszam I Gyértas datuma

E Termikus energia L Engedélyezett tlizel6anyag-tipus

> » 1.6 Alkalmazott szabvanyok és referenciak

Az alkalmazott szabvanyokat és hivatkozasokat a DoC tartalmazza.
» » 1.7 Uzemeltetdi képzési kdvetelmények

A FIGYELMEZTETES: Ezt a fiitéberendezést csak képzett és felhatalmazott személyzet
kezelheti vagy karbantarthatja. A felhasznaldi tipusokat az alabbi tablazat tartalmazza, és
mindegyikuknek el kell olvasnia és meg kell értenie ezt a kézikdnyvet a gép hasznalata
el6tt. A készuléket gyermekek vagy 16 éven aluliak nem hasznalhatjak. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel.

_hu|




INDEX |FEL- ENGEDELYEZETT MINOSITES
HASZNALO |FELADATOK

TiPUs
1 Laikusok A fltéberendezéssel -
valo kdlcsonhatas nem
megengedett
2 Gyakornokok | Alapveté mikodeés feligyelet | Szakképzett személyzet
mellett: gyujtas, termosztat | fellgyelete (3); el kell olvasni
beallitasa, vizualis a biztonsagi részt 2. szakasz
ellenérzés
3 Képzett Teljes Uzemeltetés: Kiképzett teljes kézikdnyy,
személyzet elhelyezés, Uzemanyag- ismeri a helyi eléirasokat

kezelés, Uzemanyag-

utantoltés, inditas/leallitas,
sz(r6tisztitas, felhasznaloi
karbantartas, hibaelharitas

4 Szerviz / Elektrodak, fotocellak, Gyari képzés, az EN 13842
Karbantartds | ventilator, égéstér, fuvoka, szabvany 7.3.4 pontja szerinti
gyujtészerkezet és minden | specialis szerszamok, gyartoi
"Kapcsolatfelvétel a meghatalmazas.
szervizkdzponttal" jelzéssel
ellatott feladat.

» > » 2 BIZTONSAG ES BALESETMEGELOZES

» » 2.1 Altalanos biztonsagi 6vintézkedések

& VESZELY: Szén-monoxid (CO) mérgezés veszélye. A jelen kézikdnyvben szerepld
modell kdzvetlen tlizelésl flit6berendezés: az 6sszes égéstermeék kdzvetlenll a munkatérbe
kerll. Soha ne Uzemeltesse ezt a flitbberendezést zart, szell6zetlen helyiségben. Biztositson
megfelel6 természetes vagy allanddéan bekapcsolt kényszer szell6zést miikddés kozben. A
CO szagtalan, szintelen gaz, amely halalt okozhat. Az elsé tinetek kdzé tartozik a fejfajas,
szédulés és hanyinger. Ha ezek a tlnetek jelentkeznek, azonnal hagyja el a terlletet, és
keressen friss leveg6t.

A VESZELY: Sulyos égési sériilések veszélye az infravords sugarzas és a forro feliiletek
miatt. A sugarz6 lemez és a tlzall6 anyag mikddés kézben megkdzelitbleg 800 °C-ot
ér el. Ne érintse meg és ne kozelitse meg a fltdtest elllsé feluletét. Mindig tartsa be az
5.1. szakaszban meghatarozott minimalis biztonsagi tavolsagokat. A fltéberendezés a
kikapcsolas utan még néhany percig veszélyesen forré6 marad.

A FIGYELMEZTETES: Tizveszély. Tartsa az égheté anyagokat legalabb 2,5 m-re
az elejétél és 1,5 m-re az oldalatdl, tetejétdl és hatuljatol. Ne Uzemeltesse Uzemanyag,




festékhigitdk, oldoszerek, egyéb gyulékony gézok kozelében vagy robbanasveszélyes
terlleteken. Helyezze a flitbberendezést stabil, vizszintes, nem éghet6 feluletre.

YAN FIGYELMEZTETES: Aramiités veszélye. Csatlakoztassa a fiitéberendezést egy
megfelel6en foldelt, hibaaramu készulékkel (RCD) ellatott tapegységhez. Minden hasznalat
el6tt ellendrizze a tapkabelt; ha megseérult, cseréltesse ki egy hivatalos szervizkozpontban.

A FIGYELEM: Mozgo alkatrészek okozta sérulésveszély az égéegységhez valo hozzaférés
esetén. A ventilator veszélyt jelent a karbantartasi miveletek soran: aramtalanitsa és huzza
ki a gépet, és tartsa meg az elektromos kabelt, ha hozzafér a szerelvényhez.

A FIGYELEM: Hosszabbité kabeleket nem tanacsos hasznalni, ha mégis, akkor azokat
az elektromos halézatra vonatkozé el6irasoknak megfeleléen kell kivalasztani.

MEGJEGYZES: Ne mddositsa a fiitéberendezést vagy annak biztonsagi berendezéseit
semmilyen médon. Barmilyen jogosulatlan médositas érvényteleniti a garanciat és a DoC.

» > 2.2 Rendeltetésszeril hasznalat

A jelen kézikdnyv hatalya ala tartozoé készilék ideiglenes, iranyitott infravords flitésre
szolgal professzionalis kérnyezetben, példaul épitkezéseken, miihelyekben, raktarakban,
mez6égazdasagi épuletekben és szabadtéri fedett terlleteken, szigoruan betartva az 5.2.
szakaszban foglalt szell6zési kdvetelményeket. A flitéberendezést targyak, fellletek és
terlletek infravords sugarzas altali melegitésére tervezték, nem pedig a kérnyezeti leveg6
melegitésére. Ezt a késziléket nem éghet6 fellletek vagy targyak szaritasara tervezték, és a
megengedett biztonsagos szaritashoz vagy melegitéshez biztonsagi tavolsagot hataroztak
meg.

A FIGYELMEZTETES: Ez egy célzott infravérds fiitéberendezés, és nem haztartasi
hasznalatra készult. Az infravords sugarzas a testeket és a fellleteket melegiti, nem pedig a
kdrnyezeti levegbt. Az égési gazok kdzvetlenul a kdrnyezetbe kertlnek. Amegfeleld szell6zés
kotelez6. Az emberek hékomfortjat szolgalé hasznalatra vonatkozé egyedi korlatozasok
tekintetében mindig olvassa el a nemzeti el6irasokat. Soha ne hasznalja a készuléket olyan
személyeknél, akik nem képesek onalléan elhagyni a szobat, és akiket nem fellgyelnek
folyamatosan.

Atervezett Uzemanyag gazolaj (B7 autdéipari, HVO 100) vagy kerozin. Lasd az Gzemanyagra
vonatkozo elGirasokat és az Uzemi paraméterek hatarértékeit a 3.3. szakaszban. Nagyon
alacsony hémérséklet esetén hasznaljon nem mérgezd, fagyallé adalékanyagokat. A téli
tuzel6anyag hasznalata 5 °C (41 °F) alatt ajanlott.

» » 2.3 Nem rendeltetésszerii hasznalat és Eszszeriien el6érelathaté hibas hasznalat

A kovetkez6 utasitasok a flitbberendezés elbrelathatd, de tiltott felhasznalasi modjait
hatarozzak meg. Ezek szigoruan tilosak, visszaélésnek mindsulnek, és sulyos kockazatoknak
teszik ki az uzemeltet6t:

1. NEM szabad megfelel6 szell6zés nélkll Gzemeltetni (5.2. szakasz).




2. NE engedje, hogy a készuléket gyermekek, képzetlen személyek, illetve fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi fogyatékkal €l6 személyek felugyelet nélkul Uzemeltessék. NEM
szabad felugyelet nélkul Uzemeltetni.

3. NE hasznaljon a megadottaktdl eltéré izemanyagokat (dizel vagy kerozin).

4. NE Uzemeltesse a flitéberendezést a gyari biztonsagi és lUzemeltetési cimkék nélkdl,
illetve képzetlen személyzet altal modositott biztonsagi berendezésekkel, termosztattal
vagy éegesi beallitasokkal.

5. NE mikodjon izemanyag-utantoltés kdzben vagy Uzemanyag-szivargas esetén.

6. NE hasznalja éghetdé anyagok kozelében vagy gyulékony g6zoket, gazokat vagy port
tartalmazo teruleteken.

7. NEM hasznalhaté emberek vagy allatok kézvetlen fitésére a biztonsagi tavolsagnal ko-
zelebb.

8. NE hasznalja olyan termékek szaritasara vagy melegitésére, amelyek gyulékony vagy
meérgez6 gbzoket bocsatanak ki.

9. NEM hasznalhaté haztartasi vagy lakott lakoterek folyamatos fitésére.

10.NE mikodtesse a fiitéberendezést lefedve, vagy idegen targyakkal a belsejébe hely-
ezve.

11. NEDVESEN NE mikddtesse.

12.SOHA ne Uljéon vagy alljon a készulékre. NE kezelje vagy mozgassa a készlléket
mikodés kdzben vagy forrd allapotban.

13.SOHA ne akasszon vagy tegyen anyagokat vagy targyakat (szovetet, kartont, porokat
stb.) kézvetlenill a fézélapra.

14.Soha ne mikddjon elzarva a levegébedmldnyilassal.
15.SOHA ne Uzemeltesse a készlléket oldalra forditva vagy a tervezett fuggdleges
helyzetétdl eltéré szogben megdontve.

» > 2.4 Maradékkockazatok

A gép tervezése kockazatelemzés (EN ISO 12100:2010) figyelembevételével tortént, amely
a kockazatcsokkentd intézkedéseket 6sztondzte. Az alabbi tablazat dsszefoglalja azokat a
fennmaradé kockazatokat, amelyeket a hasznalati utasitasban k6zdlni kell a felhasznaldval.




iD VESZELYES ZONA/ |EHSR |FENNMARADO KOCKAZAT /
VESZELY HIV. FELHASZNALOI INTEZKEDESEK

001 | Uzemanyagtartaly 1.1.3 Fennmarado: El6ére nem lathatd baleset
tertlete illékony vagy helytelen tuzel6anyagok
Tiz, robbanas, égési hasznalata.
sérulések a tuzel6anyag Intézkedések: A hasznalati utmutato
meggyulladasa miatt tajékoztat a helytelen Gzemanyag-

felhasznalas kockazatarol, és elbirja,
hogy csak gazolajat vagy kerozint
hasznaljon. Tz esetén megfelel6 egyéni
védbeszkozok hasznalata javasolt.

002 | Agépet korllvevd és 1.2.4.3 Fennmaradd: Véletlenll a gép kozelébe
infravdros sugarzas altal helyezett gyulékony anyag
erintett tér Intézkedések: Minden szakképzett
Egési sérilések, felhasznaldnak el kell olvasnia a biztonsagi
fulladas, tliz/robbanas részt, a megadott minimalis biztonsagi
tulmelegedés vagy tavolsaggal.
felborulas miatt.

003 | Egé ventilator 1.3.7, Fennmarado: A gépet karbantartas
ZUzas, vagas, 1.3.8.2, | kozben tévedésbdl csatlakoztattak a
levalasztas, behuzas, 1.6.5 tapegységhez; a gép ujraindul a tavoli
beakadas, nyiras termosztaton keresztul.

a ventilator mozgo Intézkedések: A ventilator nem indul el a
alkatrészeibdl felhasznal6 kifejezett dnkéntes parancsa
nélkul. A karbantartast végzé kezeld
van a legkozelebb a vezérlépanelhez.
A flitéberendezés vilagosan mutatja az
allapotat.

004  Forr6 lemez (~800°C) 1.5.05 Fennmarado: Véletlenul a gép kdzelébe
és a kozelében 1évd hely helyezett gyulékony anyag. A nem tudatos
(2,5 meldl, 1,5 m mas felhasznaldk gyulékony ruhazatban
iranyban) maradnak a f6zdlap el6tt.
Egési sérilések, Intézkedések: Megadott biztonsagi
szélséséges tavolsag. A rendeltetésszerl hasznalat
hémérséklettel tiltja az emberek hékomfortjat, és a
valo érintkezésbdl felhasznaldk tajékoztatasa szerint nem
szarmazo perzselések, szabad kdzvetlenul el6tte melegedni.
hésugarzasbol szarmazo
sérulések.

005 Forrolemez (~800°C) és | 1.5.06, ' Fennmarado: Gyulékony anyag véletlenul

a kozelében lévd helyiség | 1.5.07
Tlz, robbanas, fulladas

az anyagokkal és
tuzelbanyagokkal

kolcsdnhatasba 1ép6

hésugarzas miatt

a gép kozelébe kerull, és meggyullad.

Intézkedések: A kézikbnyv meghatarozza
a minimalis tavolsagot, és tajékoztat

a helytelen Gzemanyag-felhasznalas
kockazatardl, valamint el6irja, hogy csak
gazolajat vagy kerozint hasznaljanak.
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» » 2.5 Védointézkedések és EVE

A kipufogégaz altal
eérintett terulet

Légzési nehézségek,
fulladas, rakos
megbetegedések
kockazata az
egestermékeknek vald
kitettség miatt (CO, NOx,
részecskek).

Elektromos rendszer
Egési sériilések és
aramutes a feszultség
alatt allo részekkel valo
érintkezés miatt

1.5.13

1.5.01

Fennmaradd: A felhasznalé figyelmen kivl
hagyja az el6irasokat. A fitéberendezés
helytelen elhelyezése a flstgaz

felhalmozdodasahoz vezethet zart terekben.

Intézkedések: A kézikdnyv figyelmeztet
a szén-monoxid okozta kockazatokra,

és kimondja, hogy csak szakszer
hasznalatra, tajékozott felhasznaloknak:
hasznalata tilos gyermekek, képzetlen
személyek vagy az utasitas megértésére
képtelen személyek szamara. Szell6zési
kovetelmények.

Fennmaradd: Nincs, ha a gép kihuzasara
eés lehtésére vonatkozo elbirasokat
betartjak.

Intézkedések: A felhasznaldknak minden
karbantartasi mivelet elétt le kell
valasztaniuk az elektromos halézatot.

A kodvetkez6 egyéni védbfelszerelések hasznalata ajanlott a jelzett miveletek soran:

| UZEMELES

SZUKSEGES EVE

Szallitas / Kezelés
Uzemelés (kdzelség)

Uzembe helyezés /

Szerviz

Tisztitas (tGzallo /

lemez)

Tankolas

Biztonsagi cipd, munkakesztyd.

Ho6allo kesztyl, ha forré fellletek kézelében allitja be a
kezelGszerveket.

Biztonsagi cipd, héalloé kesztyl, védészemuveg.

Védbszemuveg, porvédd maszk, hdallo kesztyd - a

ftéberendezésnek hidegnek kell lennie.

> > 2.6 Beépitett biztonsagi eszk6zok

Vegyszerallo kesztyl, védészemuveg.

A fltéberendezés a kdvetkez§ biztonsagi berendezésekkel van felszerelve:

Tulmelegedési termosztat (biztonsagi termosztat): Kikapcsolja az égét, ha a belsé

hémérséklet meghaladja a biztonsagos hatarértéket. Kézi visszaallitas szukséges.

Az égo6 biztonsagi vezérlése (elsddleges vezérlés fotocellaval): A lang jelenlétének
figyelése fotocellan keresztll. Kizarja a gyujtds meghibasodasa utan (F1 - FF hibakdd).

Kézi visszaallitas szukséges.

Délésgatld érzékeld: Erzékeli, ha a fiitéberendezés megbillent vagy nem vizszintes
felluleten all. Automatikusan leallitia az égét (F3 hibakdd). Megakadalyozza a veszélyes

dontott helyzetben torténé mikodést.




Fesziiltségfelligyelet: Hibas tapfesziltséget érzékel és megakadalyozza a mikodést (F4
hibakod).

Szell6ztetés utan: Az égé ventilatora az égé leallitasa utan tovabb mikodik a maradék hé
elvezetése erdekében.
> > 2.7 Biztonsagi jelzések és cimkék a gépen

(2. ABRA) Ne tavolitson el semmilyen biztonsagi jelzést, matricat vagy cimkét a késziilékrol.
Tartsa j6 allapotban a biztonsagi jeleket, matricakat vagy cimkéket, hogy azok jol olvashatok
legyenek.

HIV MEGHATAROZAS HIV MEGHATAROZAS
A Hasznalati utasitas C Figyelem magas hémérséklet
B Ne tavolitsa el a gombokat D Biztonsagi figyelmeztetések

> > 2.8 Vészhelyzeti viselkedés

A VESZELY: A fiitéberendezés lizemeltetése elétt jeldlje ki a felelés szakképzett kezeldt
(1.7. szakasz) a vészhelyzeti beavatkozashoz. Tiz, Uzemanyagszivargas vagy CO-
kibocsatas gyanuja esetén: a szakképzett, kijelolt kezelb, vagy ennek hianyaban a leirt
felhasznaldéi csoport barmely tagja azonnal leallitia a fltéberendezést, megszakitja az
aramellatast, kiuriti a tertletet, és hivja a segélyszolgalatot.

»2.8.1 Vészleallitasi eljaras

Vészhelyzet esetén (fust, kipufogdgaz-felhalmozédas gyanuja, Uzemanyag-szivargas, tiz
vagy felborulas):

1. Azonnal allitsa a ON/OFF kapcsolot a "0" (OFF) allasba. A fatéberendezés megkezdi a
lehdlési ciklusat.

2. Ha mar van tliz, és a tovabbi mikddés nagyobb kockazatot jelent, kdzvetlenll huzza ki a
tapkabelt, ha ez biztonsagosan megtehet?.

3. Ha Uzemanyagszivargas van, tavolodjon el a kioml6 teruletrél. Ne prébaljon uzemanyagot
felmosni forro flt6test kdzelében.

4. Uritse ki a terlletet, és gondoskodjon a megfelels szellézésrél (nyitott ajtok, ablakok).

5. Ne probalja meg uUjrainditani a fitéberendezést, amig az okot szakképzett személyzet
nem azonositotta és nem oldotta meg.

»2.8.2 Helyreallitas a vészhelyzet utan

Barmilyenvészleallasutanafiitbberendezéstujrainditaselbttszakképzettszerviztechnikusnak
kell ellendriznie. Az ellenérzésnek ki kell terjednie: az Uzemanyagvezetékek, az elektromos
csatlakozasok, az égéstér épségének, a tlzall6 és sugarzé lemezek allapotanak, a
délésgatld érzékeld mikddésének és az Osszes biztonsagi berendezés mikddésének
vizualis ellendrzése.




» » 2.9 Uzemanyag-utantéltés biztonsaga

A FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy a tank és a fiitdberendezés kdzelében ne
legyenek gyujtoforrasok a tankolas el6tt. Kapcsolja ki a fitéberendezést, és varja meg, amig
teljesen lehdl (legalabb 10 perc). Csak dizel- vagy kerozinlizemanyagot hasznaljon (lasd a
milszaki adattablazatot). Kdvesse az Uzemanyag tarolasara, a biztonsagi eljarasokra és a
tlzoltasi intézkedésekre vonatkozé hatalyos helyi el6irasokat.
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> »»1UVOD

» » 1.1 Namen in podrocje uporabe priro¢nika

Ta priro€nik vsebuje navodila za varen prevoz, namestitev, zagon, delovanje, vzdrzevanje in
odstranjevanje modelov grelnikov navedenih v (DoC) priloZzenih na koncu.

Ta dokument je sestavni del stroja in mora spremljati izdelek ves ¢as njegove uporabe.
Prirocnik hranite na mestu, ki je vedno dostopno vsemu osebju, ki upravlja ali vzdrzuje
grelnik. Ce priro¢nik izgubite ali poSkodujete, zahtevajte zamenjavo pri proizvajalcu.

To je prevod izvirna razliica navodil v angleScini.

> » 1.2 Kako uporabljati ta priro€nik

Pred namestitvijo, uporabo ali servisiranjem grelnika v celoti preberite ta priroénik. Razdelki
sledijo Zivljenjskemu ciklu izdelka, varnostne informacije pa so navedene na zacCetku
priro¢nika in se ponovijo v kontekstu vsakega ustreznega postopka. Navzkrizna sklicevanja
so0 navedena, ¢e so dodatne podrobnosti na voljo v drugih oddelkih.

PriroCnik hranite na suhem mestu, zascCiteno pred vlago in neposredno soncno svetlobo.

Posodobljeno razliCico teh navodil lahko prenesete s proizvajalCevega spletnega mesta s
skeniranjem naslednje kode QR.

Op HIO
s

» » 1.3 Pomen izrazov in simbolov

V tem priroCniku so v skladu s standardoma EN 82079-1 in ANSI Z535.6 uporabljene
naslednje signalne besede in varnostni opozorilni simboli:

A NEVARNOST: Oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzroc€ila smrt ali hude
poskodbe, Ce se ji ne izognete.

A OPOZORILO: Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
telesne poskodbe, Ce se ji ne izognete.

A PREVIDNO: Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete,
povzroCi manjSe ali srednje tezke poskodbe.

OBVESTILO: Oznacuje pomembne informacije, ki niso povezane s telesnimi poSkodbami
(npr. materialna Skoda, poSkodbe stroja, varnostni ukrepi v zvezi z okoljem).




» »1.3.1 Glosar

TERMIN
DoC
Grelnik

Dimnik

Snorkel

Oddaja v uporabo
ovo

Delovanje

Prosti tek
Polnjenje goriva

DEFINICIJA

Izjava EU o skladnosti

Model(-i) grelnika po proizvajalcu, kot je navedeno v DoC, opisan(-i)
v tem dokumentu

Izpusni kanal za produkte zgorevanja

Zunanja cev za dovod zgorevalnega zraka za gorilnik

Prvi zagon in nastavitev grelnika opravi usposobljeno osebje
Osebna varovalna oprema

Delovanje grelnika v vseh njegovih sistemih: varnostne naprave,
krozenje zraka, gorivo in gorilnik (po izbiri - nacin prezraevanja)
Grelnik je pod napetostjo, vendar ne deluje

Polnjenje rezervoarja za gorivo do nivoja goriva, Ki je funkcionalen za
delovanje grelnika

> > 1.4 Identifikacija proizvajalca

Proizvajalec je naveden v DoC na zaCetku tega priroCnika.

» » 1.5 Oznaka stroja in podatkovna tablica

Oznaka stroja je navedena v DoC. Na podatkovni ploscici, ki je pritrjena na stranico grelnika,
so navedeni model, serijska Stevilka, elektri¢ni podatki in leto izdelave. Na SL. 1, legenda s
oblacki pojasnjuje podatke, prikazane na nje;j.

REF A DEFINICIJA

REF | DEFINICIJA

A Naslov proizvajalca F Poraba goriva

B Potrdilo G Poraba elektriéne energije
Cc Ime modela H Koda izdelka

D Serijska Stevilka I Datum izdelave

E Toplotna energija L Dovoljena vrsta goriva

> » 1.6 Uporabljeni standardi in reference

Uporabljeni standardi

in sklicevanja so navedeni v dokumentu DoC.

> > 1.7 Zahteve za usposabljanje upravljavcev

A OPOZORILO: S
pooblasceno osebje.

tem grelnikom lahko upravlja ali ga vzdrzuje samo usposobljeno in
Tipi uporabnikov so navedeni v spodnji tabeli, vsi pa morajo pred

uporabo stroja prebrati in razumeti ta priro¢nik. Uporaba te naprave s strani otrok ali oseb,
mlajsih od 16 let, je prepovedana. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

KAZA- |TIP UPORA- DOVOLJENE NALOGE |KVALIFIKACIJA
LO BNIKA
1 Nestrokovno Interakcija z grelnikom ni -

osebje dovoljena




2 Pripravniki Osnovno delovanje pod Pod nadzorom
nadzorom: vzig, nastavitev | usposobljenega osebja (3);
termostata, vizualni nadzor | prebrati varnostni oddelek
Oddelek 2
3 Usposobljeno | Polno delovanje: Usposobljen celoten prirocnik,
osebje pozicioniranje, ravnanje z seznanjen z lokalnimi predpisi
gorivom, toCenje goriva,
zagon/izklop, CisCenje filtra,
vzdrzevanje uporabnika,
odpravljanje tezav
4 Servis / Elektrode, fotocelice, Tovarnisko usposabljanje,
VzdrZzevanje ventilator, zgorevalna posebna orodja v skladu s
komora, Soba, vZigalna standardom EN 13842 cl.
naprava in vsa opravila z 7.3.4, pooblastilo proizvajalca.
oznako "Contact service
center".

» » »2 VARNOST IN PREPRECEVANJE NESREC

» > 2.1 Splosni varnostni ukrepi

& NEVARNOST: Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom (CO). Model, predstavljen
v tem priroCniku, je grelnik z neposrednim ognjem: vsi produkti zgorevanja se sprosc¢ajo
neposredno v delovni prostor. Tega grelnika nikoli ne uporabljajte v zaprtih, neprezracenih
prostorih. Med delovanjem zagotovite ustrezno naravno ali stalno prisilno prezraCevanje.
CO je brezbarvni plin brez vonja, ki lahko povzroc¢i smrt. Prvi simptomi so glavobol, omotica
in slabost. Ce se pojavijo ti simptomi, takoj zapustite obmogje in pois&ite svez zrak.

& NEVARNOST: Nevarnost hudih opeklin zaradi infrardeCega sevanja in vroCih povrsin.
Sevalna plos¢a in ognjevzdrzni material med delovanjem dosezeta priblizno 800 °C. Ne
dotikajte se sprednje strani grelnika ali se mu pribliZzujte. Vedno upostevajte najmanjse
varnostne razdalje, dolo¢ene v oddelku 5.1. Grelnik je po izklopu $e nekaj minut nevarno
vroC.

A OPOZORILO: Nevarnost pozara. Vnetljive materiale hranite vsaj 2,5 m od sprednje
strani in 1,5 m od stranic, vrha in zadaj. Ne uporabljajte v bliZini goriva, razredcil za barve,
topil, drugih vnetljivih hlapov ali na eksplozivnih obmogjih. Grelnik postavite na stabilno,
ravno in negorljivo povrsino.

A OPOZORILO: Nevarnost elektricnega udara. Grelnik prikljucite na ustrezno ozemljeno
napajanje z napravo za preostali tok (RCD). Pred vsako uporabo preverite napajalni kabel,
Ce je poSkodovan, ga zamenjajte v pooblaséenem servisnem centru.




A PREVIDNO: Nevarnost poskodb zaradi premikajoCih se delov, ¢e dostopate do sklopa
gorilnika. Ventilator predstavlja nevarnost med vzdrzevalnimi deli: ¢e dostopate do sklopa,
izklopite napetost in izkljuCite stroj iz elektricnega omrezja ter shranite elektricni kabel.

A PREVIDNO: PodaljSevalni kabli niso priporocljivi, Ce jih je treba uporabiti, jih je treba
izbrati v skladu s specifikacijami elektri€cnega napajanja.

OBVESTILO: Ne spreminjajte grelnika ali njegovih varnostnih naprav na kakrsen koli nacin.
Vsaka nepooblas€ena sprememba razveljavlja garancijo in DoC.

> » 2.2 Predvidena uporaba

Enota, ki je predmet tega priroCnika, je namenjena za zaasno usmerjeno infrardece
ogrevanje v profesionalnih okoljih, kot so gradbis§¢a, delavnice, skladiS¢a, kmetijske zgradbe
in pokrita zunanja obmocja, pri Cemer so strogo upostevane zahteve glede prezraCevanja
iz poglavja 5.2. Grelnik je namenjen ogrevanju predmetov, povrsin in obmocij z infrardecim
sevanjem in ne ogrevanju zraka v okolici. Ta enota ni namenjena susenju gorljivih povrsin
ali predmetov, zato je za varno susenje ali segrevanje dovoljenih povrsin ali predmetov
doloCena varnostna razdalja.

A OPOZORILO: To je ciljni infrardeci grelec in ni namenjen za domaco uporabo. Infrardece
sevanje segreva telesa in povrSine, ne pa zraka v okolici. Zgorevalni plini se sprosc¢ajo
neposredno v okolje. Ustrezno prezraCevanje je obvezno. Vedno upostevajte nacionalne
predpise za posebne omejitve uporabe za toplotno udobije ljudi. Naprave nikoli ne uporabljajte
pri osebah, ki ne morejo samostojno zapustiti prostora in niso pod stalnim nadzorom.

Predvideno gorivo je dizelsko gorivo (B7 avtomobilsko, HVO 100) ali kerozin. Glejte
specifikacije goriva in omejitve obratovalnih parametrov v poglavju 3.3. V primeru zelo nizkih
temperatur uporabite nestrupene dodatke proti zmrzovanju. Zimsko gorivo je priporocljivo
uporabljati pri temperaturah pod 5 °C (41°F).

> > 2.3 Nepravilna uporaba in Razumno predyvidljiva zloraba

V naslednjih navodilih so navedene predvidljive, vendar prepovedane uporabe grelnika. Ti
so strogo prepovedani, pomenijo zlorabo in izpostavljajo upravljavca resnim tveganjem:

1. NE uporabljajte brez ustreznega prezraCevanja (oddelek 5.2).

2. NE dovolite uporabe otrokom, neusposobljenim osebam ali osebam z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzoriCnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ¢e niso pod nadzorom. NE upora-
bljajte brez nadzora.

3. NE uporabljajte drugih goriv, razen navedenih (dizelskega goriva ali kerozina).

4. NE uporabljajte grelnika brez tovarniSkih varnostnih in obratovalnih nalepk ali s spre-
menjenimi varnostnimi napravami, termostatom ali nastavitvami zgorevanja s strani
nekvalificiranega osebja.

5. NE uporabljajte med toCenjem goriva ali pri pusC€anju goriva.

6. NE uporabljajte v blizini vnetljivih materialov ali na obmogjih z vnetljivimi hlapi, plini ali
prahom.




7. NE uporabljajte za neposredno ogrevanije ljudi ali Zivali, ki so blizje od varnostne razdalje.

8. NE uporabljajte za suSenje ali segrevanje izdelkov, ki sprosScajo vnetljive ali strupene
hlape.

9. NE uporabljajte za ogrevanje stanovanjskih prostorov v gospodinjstvih ali za stalno og-
revanje bivalnih prostorov.

10.NE uporabljajte grelnika pokritega ali z vstavljenimi tujki.
11. Ne uporabljajte mokrega.

12.NIKOLI ne sedite ali stojite na napravi. Z delujoCo ali vro¢o napravo NE ravnajte in je ne
premikajte.

13.NIKOLI ne obesajte ali postavljajte materialov ali predmetov (tkanine, kartona, prahu itd.)
neposredno na vroco plosco.

14.NIKOLI ne uporabljajte z oviranim dovodom zraka.
15.NIKOLI ga ne uporabljajte na boku ali nagnjenega pod druga¢nim kotom, kot je predviden
pokon¢ni polozaj.

> > 2.4 Preostala tveganja

Pri nagrtovanju stroja je bila upostevana analiza tveganja (EN ISO 12100:2010), ki je
spodbujala ukrepe za zmanjSanje tveganja. Naslednja preglednica povzema preostala
tveganja, o katerih je treba uporabnika obvestiti v navodilih za uporabo.

ID NEVARNO OBMOCJE | REF. PREOSTALO TVEGANJE / UKREPI

/| NEVARNOST BZV UPORABNIKA

001  Obmocje rezervoarjaza | 1.1.3 Preostalo: Nepredvidena nesreca; uporaba
gorivo hlapljivih ali nepravilnih goriv.
Pozar, eksplozija, Ukrepi: Uporabniski priro¢nik obvesca o
opekline zaradi vziga nevarnosti nepravilne uporabe goriva in
goriva predpisuje uporabo izklju¢no dizelskega

goriva ali kerozina. Svetujemo uporabo
ustreznih osebnih zasc¢itnih sredstev v
primeru pozara.

002 | Prostor, ki obdaja stroj 1.2.4.3  Preostalo: Vnetljiv material, ki je po nesreci
in na katerega vpliva postavljen v blizino stroja
infrardece sevanje Ukrepi: Vsi usposobljeni uporabniki morajo
Opekline, zadusitev, prebrati varnostno poglavje z navedeno
pozar/eksplozija zaradi najmanj$o varnostno razdaljo.

pregretja ali prevrnitve




003 | Ventilator gorilnika

drobljenje, rezanje,
rezanje, rezanje,
vleCenje, zapletanje,
strizenje gibljivih delov
ventilatorja

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

004  Vroca plos¢a (~800 °C)in 1.5.05
prostor v njeni blizini (2,5
m spredaj, 1,5 m v druge
smeri)
Opekline, opekline zaradi
stika z ekstremnimi
temperaturami, poSkodbe
zaradi toplotnega sevanja
005 1.5.06,

1.5.07

Vroca plos¢a (~800 °C) in
prostor v njeni blizini
Pozar, eksplozija,
zadusSitev zaradi
interakcije toplotnega
sevanja z materiali in
gorivi

Obmocje, na katerega
vplivajo izpusni plini
Tezave z dihanjem,
zadusitev, tveganje

za nastanek raka

zaradi izpostavljenosti
zgorevalnim plinom (CO,
NOx, delci)

006 1.5.13

007 | Elektriéni sistem 1.5.01

Opekline in elektri¢ni
udar zaradi stika z deli
pod napetostjo

> » 2.5 Zascitni ukrepi in OVO

Preostalo: Stroj je bil med vzdrzevanjem
pomotoma prikljucen na napajanje; stroj se
ponovno zazene z daljinskim termostatom.
Ukrepi: Ventilator se ne zazene brez
izrecnega prostovoljnega ukaza
uporabnika. Upravljavec, ki opravlja
vzdrZevanje, je najblizje nadzorni ploSci.
Grelnik jasno prikazuje svoje stanje.
Preostalo: Vnetljiv material, ki se

po nesreci znajde v blizini stroja.
Neozavesceni uporabniki ostanejo pred
vroCo plosco v vnetljivih oblacilih.

Ukrepi: Navedena varnostna razdalja.
Predvidena uporaba prepoveduje toplotno
udobje ljudi, zato so uporabniki obvesc&eni,
da se pred njim ne smejo neposredno
greti.

Preostalo: Vnetljiv material, ki je pomotoma
postavljen v blizino stroja, se vname.
Ukrepi: V priroCniku je navedena
najmanj$a razdalja, opozorjeno je na
nevarnost nepravilne uporabe goriva in
predpisana uporaba izklju¢no dizelskega
goriva ali kerozina.

Preostalo: Uporabnik ne uposteva
receptov. Zaradi napacne postavitve
grelnika se lahko v zaprtih prostorih
kopicijo dimni plini.

Ukrepi: PriroCnik opozarja na tveganja, ki
jih predstavlja ogljikov monoksid, in navaja,
da se lahko uporablja samo za strokovno
uporabo, za poucene uporabnike:
prepovedana uporaba otrokom,
neusposobljenim osebam ali osebam, ki ne
morejo razumeti navodil. Zagotovljene so
zahteve za prezraCevanje.

Preostalo: Nobenega, Ce je upostevan
predpis za izklop in ohlajanje stroja.
Ukrepi: Uporabniki morajo pred kakrsnim
koli vzdrzevanjem odklopiti elektricno
napajanje.

Med navedenimi postopki je priporocljiva naslednja osebna zas€itna oprema:




| DELOVANJE ZAHTEVANA OVO

Prevoz / Ravnanje Varnostni Cevlji, delovne rokavice.

Delovanje (blizina) Ce nastavljate upravljalne elemente v blizini vrogih povrsin,
uporabljajte rokavice, odporne na vrocino.

NaroCanje / Storitev Varnostni Cevlji, toplotno odporne rokavice, zas€itna ocala.

Ciéenje (ognjevzdrzni | Varnostna oéala, maska proti prahu, rokavice, odporne na

material/plosca) toploto - grelec mora biti hladen.

Polnjenje goriva Rokavice, odporne na kemikalije, zas€itna ocala.

> > 2.6 Namescene varnostne naprave

Grelnik je opremljen z naslednjimi varnostnimi napravami:

Termostat za pregrevanje (varnostni termostat): I1zklopi gorilnik, e notranja temperatura
preseze varno mejo. Potrebna je ro€na ponastavitev.

Varnostni nadzor gorilnika (primarni nadzor s fotocelico): Nadzoruje prisotnost
plamena prek fotocelice. Blokada po izpadu vziga (koda napake F1 - FF). Potrebna je ro¢na
ponastavitev.

Senzor proti nagibanju: Zazna, Ce se je grelnik prevrnil ali ni na ravni povrsini. Samodejno
izklopi gorilnik (koda napake F3). PreprecCuje delovanje v nevarnem nagnjenem polozaju.

Nadzor napetosti: Zazna napacno napajalno napetost in prepreci delovanje (koda napake
F4).

Po prezracevanju: Ventilator gorilnika po izklopu gorilnika Se naprej deluje, da odvaja
preostalo toploto.
» > 2.7 Varnostni znaki in oznake na stroju

(SL. 2) Z naprave ne odstranjujte varnostnih znakov, nalepk ali etiket. Varnostne znake,
nalepke ali etikete vzdrzujte v dobrem stanju, da jih je mogocCe jasno prebrati.

REF DEFINICIJA REF DEFINICIJA
A Navodila za uporabo C Pozor, visoke temperature
B Ne odstranjujte gumbov D Varnostna opozorila

> > 2.8 Vedenje v sili

A NEVARNOST: Pred uporabo grelnika doloCite odgovornega usposobljenega operaterja
(oddelek 1.7) za posredovanje v sili. V primeru pozara, uhajanja goriva ali suma izpusta CO
usposobljeni imenovani upravljavec ali v njegovi odsotnosti kateri koli ¢lan opisane skupine
uporabnikov takoj izklopi grelnik, odklopi elektricno napajanje, evakuira obmocje in poklice
reSevalno sluzbo.

»2.8.1 Postopek ustavitve v sili

V primeru nesreCe (dim, sum na kopi¢enje izpusnih plinov, uhajanje goriva, pozar ali
prevracanje):




1. Stikalo za vklop/izklop takoj obrnite v polozaj "0" (OFF). Grelnik bo zacel cikel ohlajanja.

2. Ce je pozar ze prisoten in nadaljnje delovanje predstavlja ve&jo nevarnost, neposredno
odklopite napajalni kabel, Ce je to varno.

3. Ce gorivo izteka, se umaknite z obmogja razlitia. Ne posku$ajte gistiti goriva v bliZini
vroCega grelnika.

4. Evakuirajte obmocje in poskrbite za ustrezno prezracevanje (odprite vrata, okna).

5. Ne poskusajte ponovno zagnati grelnika, dokler vzroka ne ugotovi in odpravi usposobljeno
osebje.

» 2.8.2 Okrevanje po izrednih razmerah

Po vsakem izklopu v sili mora grelnik pred ponovnim zagonom pregledati usposobljen
serviser. Pregled mora vkljuCevati: vizualni pregled cevi za gorivo, elektricnih povezav,
celovitosti zgorevalne komore, stanja ognjevzdrznih in sevalnih ploS¢, delovanja senzorja
proti nagibanju in delovanja vseh varnostnih naprav.

> » 2.9 Varnost pri oskrbi z gorivom

A OPOZORILO: Pred toCenjem goriva se prepriCajte, da v blizini rezervoarja in grelnika
ni virov vziga. lzklopite grelnik in poCakajte, da se popolnoma ohladi (najmanj 10 minut).
Uporabljajte samo dizelsko gorivo ali kerozin (glejte preglednico tehni¢nih podatkov).
Upostevaijte veljavne lokalne predpise za skladiS€enje goriva, varnostne postopke in ukrepe
za ga$enje pozara.
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» > > 1 GIRIS

» » 1.1 Kilavuzun Amaci ve Kapsami

Bu kilavuz, sonda yer alan (DoC) ekinde belirtilen i1sitici modellerinin glvenli tagsinmasi,
kurulumu, devreye alinmasi, ¢alistiriimasi, bakimi ve bertarafi i¢in talimatlar saglar.

Bu belge makinenin ayrilmaz bir pargasini olusturur ve tim hizmet 6mrl boyunca urtne
eslik etmelidir. Kilavuzu, 1siticiyigalistiran veya bakimini yapan tim personelin her zaman
erigsebilecegi bir yerde saklayin. Kilavuz kaybolur veya hasar gorurse, ureticiden.yenisini
talep edin.

Bu belge, ingilizce olan orijinal talimatlarin tercimesidir.

» » 1.2 Bu Kilavuz Nasil Kullanilir

Isiticiy1 kurmadan, calistirmadan veya bakimini yapmadan 6nce bu kilavuzu tamamen
okuyun. Bolumler tGrin yasam dongusunu takip eder ve guvenlik bilgileri kilavuzun basina
yerlestirilir ve ilgili her prosedurde baglam iginde tekrarlanir. Diger bolumlerde ek ayrintilarin
bulundugu yerlerde gapraz referanslar verilmistir.

Bu kilavuzu kuru bir yerde, nemden ve dogrudan gunes i1sigindan koruyarak saklayin.

Bu talimatlarin glncellenmis versiyonu, asagidaki QR Kodu taranarak ureticinin web
sitesinden indirilebilir.

Op HIO
s

» » 1.3 Terimlerin ve Sembollerin Anlami

Bu kilavuzda EN 82079-1 ve ANSI Z535.6'ya uygun olarak asagidaki sinyal sézcukleri ve
guvenlik uyari sembolleri kullaniimaktadir:

A TEHLIKE: Onlenmedigi takdirde dliim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak yakin
tehlikeli bir durumu belirtir.

A UYARI: Onlenmedigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu belirtir.

A DIKKAT: Onlenmedigi takdirde hafif veya orta derecede yaralanmaya neden olabilecek
potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.

NOT: Kisisel yaralanmayla ilgili olmayan énemli bilgileri gésterir (6rn. maddi hasar, makine
hasari, gcevresel dnlemler).




> »1.3.1 Sozliik

TERIM TANIM

DoC AB Uygunluk Beyani

Isitic Ureticiye gore isitici model(ler)i, DoC'de belirtildigi gibi, bu belgede
aciklanmistir

Baca Yanma urunleri igin egzoz kanall

Snorkel Brulor igin harici yanma havasi giris borusu

Devreye alma Isiticinin  kalifiye personel tarafindan ilk kez c¢alistirimasi ve
ayarlanmasi

KKD Kisisel Koruyucu Donanim

Calistirma Isiticitum sistemleriyle ¢alisiyor: guvenlik cihazlari, hava sirkulasyonu,
yakit ve (istege bagli-havalandirma modu) brulora

Rolanti Isiticiya enerji verilmis ancak ¢alismiyor

Yakit ikmali Yakit deposunun isitici galismasi icin islevsel bir yakit seviyesine

kadar doldurulmasi

» » 1.4 Uretici Tanimlamasi

Uretici, bu kilavuzun baginda yer alan DoC'de belirtilmistir.

» > 1.5 Makine Tanimlamasi ve Veri Plakasi

Makine tanimi DoC'de belirtilmistir. Isiticinin yan tarafina yapistiriimis olan veri plakasi model,
seri numarasi, elektrik verileri ve tiretim yilini icerir. SEKIL 1'de, aciklamali géstergeleri olan
bir gosterge tablosu (lejant) icerdigi verileri agiklamaktadir.

REF A TANIM REF TANIM

A Ureticinin adresi F Yakit tiketimi

B Sertifika G Elektrik tiketimi

C Model adi H Uriin kodu

D Seri numarasi I Uretim tarihi

E Termik guig L izin verilen yakit tiirii

» » 1.6 Uygulanan Standartlar ve Referanslar

Uygulanan standartlar ve referanslar, DoC'de belirtilmistir.
» » 1.7 Operator Egitim Gereklilikleri

A UYARI: Bu isitici sadece egitimli ve yetkili personel tarafindan galistiriimali veya bakimi
yapiimalidir. Kullanici tipleri asagidaki tabloda belirtiimistir ve hepsi makineyi kullanmadan
once bu kilavuzu okumus ve anlamig olmalidir. Bu cihazin gocuklar veya 16 yasin altindaki
kisiler tarafindan kullaniimasi yasaktir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.




iNDEKS | KULLANICI |IZIN VERILEN NITELIK

TiPi GOREVLER
1 Meslekten Isitici ile etkilesime izin -
Olmayanlar verilmez
2 Stajyerler Gozetim altinda temel Kalifiye personel tarafindan
operasyon: atesleme, denetlenir (3); glvenlik
termostat ayari, gorsel bolumunu okumalisiniz Bolum
izleme 2
3 Kalifiye Tam calistirma: Yerel yonetmeliklere asina,
personel konumlandirma, yakit kilavuzun tamaminda egitimli

tasima, yakit doldurma,
calistirma/kapatma, filtre
temizleme, kullanici bakimi,
sorun giderme

4 Servis / Bakim | Elektrotlar, fotoseller, Fabrika egitimi, EN 13842 md.
fan, yanma odasi, nozul, 7.3.4 uyarinca Ozel aletler,
atesleme cihazi ve "Servis | Uretici yetkisi.

merkeziyle iletisime gegin"
isaretli tim gorevler

» » »2 GUVENLIK VE KAZA ONLEME

» » 2.1 Genel Giivenlik Onlemleri

& TEHLIKE: Karbon monoksit (CO) zehirlenmesi riski. Bu kilavuzda sunulan model
dogrudan ateslemeli bir isiticidir: tim yanma Uranleri dogrudan galisma alanina salinir. Bu
Isiticly1 asla kapali, havalandiriimayan alanlarda ¢alistirmayin. Calisma sirasinda yeterli
dogal veya her zaman agik cebri havalandirma saglayin. CO 6lime neden olabilen kokusuz,
renksiz bir gazdr. iIk belirtiler arasinda bas agrisi, bas dénmesi ve mide bulantisi yer alir. Bu
belirtiler ortaya ¢ikarsa, derhal bolgeyi terk edin ve temiz hava alin.

A TEHLIKE: Kizilotesi radyasyon ve sicak yuzeylerden kaynaklanan ciddi yanik riski.
Isima plakasi ve refrakter calisma sirasinda yaklasik 800°C'ye ulasir. Isiticinin 6n yuzine
dokunmayin veya yaklagsmayin. Bolum 5.1'de belirtilen minimum guvenlik mesafelerini her
zaman koruyun. Isitici kapatildiktan sonra birka¢ dakika boyunca tehlikeli derecede sicak
kalir.

A UYARI: Yanginriski. Yanici maddeleri nden en az 2,5 m ve yanlardan, Ustten ve arkadan
1,5 m uzakta tutun. Yakit, boya incelticiler, gdzuculer, diger yanici buharlarin yakininda veya
patlayici alanlarda galistirmayin. Isiticiyi sabit, duz, yanici olmayan bir yuzeye yerlestirin.




A UYARI: Elektrik carpmasi riski. Isiticiyi artik akim cihazi (RCD) ile diizglin topraklanmig
bir beslemeye baglayin. Her kullanimdan 6nce gug kablosunu kontrol edin hasar gormusse,
yetkili bir servis merkezinde degistiriimesini saglayin.

A DIKKAT: Brulor grubuna erigirken hareketli parcalar nedeniyle yaralanma riski. Fan,
bakimislemleri sirasinda tehlike yaratir: Makinenin enerijisini kesin ve figini gekin ve dizenege
erisiyorsaniz elektrik kablosunu saklayin.

A DIKKAT: Uzatma kablolari tavsiye edilmez, kullaniimalari gerekiyorsa, elektrik kaynagi
Ozelliklerine gore secilmelidir.

NOT: Isiticida veya guvenlik cihazlarinda herhangi bir degisiklik yapmayin. Yetkisiz herhangi
bir degisiklik garantiyi ve DoC.

» » 2.2 Kullanim Amaci

Bu kilavuz kapsamindaki Unite, santiyeler, atolyeler, depolar, tarimsal binalar ve agik kapali
alanlar gibi profesyonel ortamlarda, Bolum 5.2'deki havalandirma gerekliliklerine kesinlikle
uygun olarak gegici, yonlu kiziltesi 1sitma igin tasarlanmistir. Isitici, ortam havasini i1sitmak
icin degil, nesneleri, yuzeyleri ve alanlar kizilotesi radyasyonla i1sitmak igin tasarlanmigtir.
Bu Unite yanici yuzeyleri veya nesneleri kurutmak igin tasarlanmamistir ve izin verilenlerin
guvenli bir sekilde kurutulmasi veya isitilmasi igin bir guiivenlik mesafesi tanimlanmistir.

A UYARI: Bu bir hedef kizilotesi isiticidir ve ev igi kullanim igin tasarlanmamistir. Kizilotesi
radyasyon ortamdaki havayi degil, cisimleri ve yuzeyleri 1sitir. Yanma gazlari dogrudan
gevreye salinir. Yeterli havalandirma zorunludur. insanlarin termal konforuna yénelik
kullanimla ilgili 6zel kisitlamalar igin her zaman ulusal yonetmeliklere bagvurun. Cihazi asla
odadan bagimsiz olarak gikamayan ve surekli gbzetim altinda olmayan Kkigilerle birlikte
kullanmayin.

Amaglanan yakit dizel (B7 otomotiv, HVO 100) veya gazyagidir. Bolum 3.3'teki yakit 6zellikleri
ve calisma parametresi sinirlarina bakin. Cok dusuk sicakliklarda toksik olmayan, antifriz
katki maddeleri kullanin. Kis yakitinin 5°C'nin (41°F) altinda kullaniimasi tavsiye edilir.

» » 2.3 Uygunsuz Kullanim ve Makul Olgiide Ongériilebilir Kétiiye Kullanim

Asagidaki talimatlar isitici igin 6ngorulebilir ancak yasaklanmis kullanimlari tanimlamaktadir.
Bunlar kesinlikle yasaktir, yanls kullanim tegkil eder ve operatoru ciddi risklere maruz birakir:

1. Yeterli havalandirma olmadan CALISTIRMAYIN (Bolim 5.2).

2. Gozetim altinda olmadikga ¢ocuklarin, editimsiz kisilerin veya fiziksel, duyusal veya zi-
hinsel yetenekleri kisitli kisilerin ¢alistirmasina izin VERMEYIN. Gdzetimsiz galistirma-

yin.
3. Belirtilenler diginda yakit KULLANMAYIN (dizel veya gazyagi).

4. Isiticiyi fabrika guvenlik ve galistirma etiketleri olmadan veya kalifiye olmayan personel
tarafindan degistirilmis guvenlik cihazlari, termostat veya yanma ayarlari ile CALISTIR-
MAYIN.

5. Yakit doldururken veya yakit sizintisi varken CALISTIRMAYIN.




6. Yanici malzemelerin yakininda veya yanici buharlar, gazlar veya toz iceren alanlarda
KULLANMAYIN.

7. Guvenlik mesafesinden daha yakin insanlari veya hayvanlari dogrudan isitmak igin
KULLANMAYIN.

8. Yanici veya zehirli buharlar ¢gikaran urunleri kurutmak veya isitmak igin KULLANMAYIN.
9. Yasam alanlarinin evsel veya surekli i1sitiimasi igin KULLANMAYIN.

10. Isiticiy1 kapali veya igine yabanci cisimler sokulmus halde CALISTIRMAYIN.

11. Islak galigtirmayin.

12. ASLA cihazin Uzerine oturmayin veya ayakta durmayin. Caligirken veya sicakken cihazi
tutmayin veya hareket ettirmeyin.

13.ASLA malzemeleri veya nesneleri (kumas, karton, tozlar, vb.) dogrudan sicak plakanin
Uzerine asmayin veya koymayin.

14. ASLA hava girisi engellenmis halde ¢alistirmayin.
15.ASLA yan yatirarak veya tasarlanan dik konum diginda bir agiyla ¢alistirmayin.

> > 2.4 Artik Riskler

Makine tasarimi, risk azaltma dnlemlerini tesvik eden bir Risk Analizi (EN 1ISO 12100:2010)
dikkate alinarak gergeklestirilmistir. Asagidaki tablo, kullanim kilavuzu araciligiyla kullaniciya
iletiimesi gereken kalan riskleri 6zetlemektedir.

KIM- | TEHLIKELI BOLGE / | EHSR | ARTIK RISK / KULLANICI

LIK | TEHLIKE REF. EYLEMLERI

001 | Yakit deposu alani 1.1.3 Artik: Ongoriilemeyen kaza; ugucu veya
Yangin, patlama, yanlis yakitlarin kullanilmasi.
yakit tutusmasindan Eylemler: Kullanim kilavuzu, yanlis yakit
kaynaklanan yaniklar kullanimi riski hakkinda bilgi verir ve

yalnizca dizel veya gazyagi kullanimini

zorunlu kilar. Yangin durumunda uygun

kisisel koruma cihazlari tavsiye edilir.
002 | Makineyi gevreleyen ve 1.2.4.3 | Artik: Kazayla makinenin yakinina

kizilotesi radyasyondan yerlestirilen yanici madde

etkilenen alan Eylemler: Tum kalifiye kullanicilar, belirtilen
Yaniklar, bogulma, asiri minimum guvenlik mesafesi ile glvenlik
Isinma veya devrilme bdlimunu okumalidir.

sonucu yangin/patlama




003

004

005

006

007

Brulor fani

Hareketli fan parcalarinin
ezilmesi, kesilmesi,
kopmasi, iceri gekilmesi,
dolanmasi, kesilmesi

Sicak plaka (~800°C) ve
yakininda alan (2,5 m 6n,
1,5 m diger yonler)

Asiri sicakliklarla
temastan kaynaklanan
yaniklar, kavrulmalar,
termal radyasyondan
kaynaklanan
yaralanmalar

Sicak plaka (~800°C) ve
yakininda alan

Malzeme ve yakitlarla
termal radyasyon
etkilesiminden
kaynaklanan yangin,
patlama, boguima
Egzoz gazindan
etkilenen alan

Solunum guclagua,
bogulma, yanma

gazl maruziyetinden
kaynaklanan kanser risKi
(CO, NOKXx, partikdiller)

Elektrik sistemi

Akim tagiyan parcgalarla
temas sonucu yaniklar
ve elektrik carpmasi

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

1.5.05

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

1.5.01

Artik: Makine bakim sirasinda yanliglikla
beslemeye takildi; makine uzaktan
termostat araciligiyla yeniden baglatilir.

Eylemler: Fan, kullanicinin agik gonulli
komutu olmadan galismaz. Bakim yapan
operator kontrol paneline en yakin
konumdadir. Isitici durumunu acgikga
gosterir.

Artik: Kazayla makinenin yakinina
yerlestirilen yanici madde. Farkinda
olmayan kullanicilar yanici giysiler giyerek
sicak plakanin dnunde kalir.

Eylemler: Guvenlik mesafesi belirtilmigtir.
Kullanim amaci insanlarin termal
konforunu engeller ve kullanicilar dogrudan
onunde kendilerini 1sitmamalari konusunda
bilgilendirilir

Artik: Kazara makinenin yakinina
yerlestirilen yanici madde tutusabilir.

Eylemler: Kilavuzda asgari mesafe
belirtimekte, yanlis yakit kullanimi riski
hakkinda bilgi verilmekte ve yalnizca
dizel veya gazyag! kullanimi zorunlu
tutulmaktadir.

Artik: Kullanici regeteleri gérmezden
geliyor. Isiticinin yanhsg yerlestiriimesi
kapall alanlarda baca gazi birikmesine
neden olabilir.

Eylemler: Kilavuz, karbon monoksitin
olusturdugu riskler konusunda uyarir ve
yalnizca profesyonel kullanim, bilingli
kullanicilar oldugunu belirtir: cocuklara,
egitimsiz kisilere veya talimatlar
anlayamayan kigilere kullanimi yasaktir.
Havalandirma gereksinimleri saglanmigtir.
Artik: Makinenin figini cekme ve sogutma
recetesine uyuldugunda higbiri.

Eylemler: Kullanicilara herhangi bir bakim

isleminden once elektrik baglantisini
kesmeleri talimati verilmigtir.




» » 2.5 Koruma Onlemleri ve KKD

Belirtilen iglemler sirasinda asagidaki kisisel koruyucu ekipmanlar tavsiye edilir:

| CALISTIRMA GEREKLI KKD
Tasima / Ellecleme Guvenlik ayakkabilari, is eldivenleri.
Calistirma (yakinlik) Sicak yuzeylerin yakinindaki kontrolleri ayarlarken isiya

dayanikli eldivenler kullanin.
Devreye Alma / Hizmet | Guvenlik ayakkabilari, 1siya dayanikli eldivenler, guvenlik

gozlukleri.
Temizlik (refrakter / Guvenlik gozlukleri, toz maskesi, 1siya dayanikh eldivenler -
plaka) Isitici soguk olmalidir.
Yakit ikmali Kimyasal maddelere dayanikl eldivenler, koruyucu gozlukler.

» » 2.6 Kurulu Giivenlik Cihazlan

Isitici asagidaki guvenlik cihazlari ile donatiimigtir:

Asir 1sinma termostati (emniyet termostati): i¢c sicaklik giivenli limiti asarsa brilori
kapatir. Manuel sifirlama gerekii.

Briilor giivenlik kontrolii (fotoselli birincil kontrol): Fotosel aracihigiyla alev varligini
izler. Kontak arizasindan sonra kilitlenir (hata kodu F1 - FF). Manuel sifirlama gerekli.

Egilme oOnleyici sensor: Isiticinin devrildigini veya duz bir yuzeyde olmadigini algilar.
Brulora otomatik olarak kapatir (hata kodu F3). Tehlikeli egik konumda ¢alismayi onler.

Gerilim izleme: Yanlis besleme voltaji tespit eder ve ¢alismayi engeller (hata kodu F4).
Havalandirma sonrasi: Brulor fani, brilér kapatildiktan sonra kalan isiyr dagitmak icin
calismaya devam eder.

» » 2.7 Makine Uzerindeki Giivenlik isaretleri ve Etiketleri

(SEK. 2) Cihazdan higbir glvenlik isaretini, cikartmayi veya etiketi ¢ikarmayin. Glvenlik
isaretlerini, cikartmalari veya etiketleri net bir sekilde okunabilmeleri i¢in iyi durumda tutun.

REF TANIM REF TANIM
A Kullanim Talimatlari C Yuksek sicakliklara dikkat
B Duagmeleri ¢ikarmayin D Guvenlik uyarilari

» » 2.8 Acil Durum Davranisi

A TEHLIKE: Isiticiyi ¢galistirmadan 6nce, acil durum mudahalesi icin sorumlu bir kalifiye
operator belirleyin (Bélim 1.7). Yangin, yakit sizintisi veya CO salinimi siphesi durumunda:
yetkili operatdr veya onun yoklugunda tanimlanan kullanici grubunun herhangi bir Uyesi
derhal 1siticiyr kapatmali, elektrik baglantisini kesmeli, alani bogaltmali ve acil durum
hizmetlerini aramalidir.




» 2.8.1 Acil Durdurma Prosediirii

Acil bir durumda (duman, egzoz dumani birikimi sUphesi, yakit sizintisi, yangin veya
devrilme):

1. ACMA/KAPAMA dugmesini hemen "0" (KAPALI) konumuna getirin. Isitici soguma
doéngusune baglayacaktir.

2. Halihazirda bir yangin varsa ve galismaya devam etmek daha yuksek bir risk olusturuyorsa,
guvenli olmasi halinde gu¢ kablosunun baglantisini dogrudan kesin.

3. Yakit sizintisi varsa, dékilme alanindan uzaklasin. Sicak bir isiticinin yakininda yakiti
paspaslamaya galismayin.

4. Alani bosaltin ve yeterli havalandirma saglayin (kapilari, pencereleri agin).

5. Sebep kalifiye personel tarafindan tespit edilip ¢ézulene kadar isiticiy1 yeniden galistirmaya
calismayin.

» 2.8.2 Acil Durum Sonrasi Kurtarma

Herhangi bir acil kapatma isleminden sonra, i1sitici yeniden ¢alistirimadan once yetkili bir
servis teknisyeni tarafindan kontrol edilmelidir. Denetim sunlari icermelidir: Yakit hatlarinin,
elektrik baglantilarinin, yanma odasi butlinlaganin, refrakter ve yayici plaka durumunun,
egilme Onleyici sensor iglevselliginin ve tum guvenlik cihazlarinin ¢alismasinin gorsel
kontrolu.

» » 2.9 Yakit ikmali Giivenligi

A UYARI: Yakit doldurmadan once tankin ve isiticinin yakininda atesleme kaynagi
olmadigindan emin olun. Isiticlyl kapatin ve tamamen soguyana kadar bekleyin (en az 10
dakika). Sadece dizel veya kerosen yakit kullanin (bkz. Teknik Veri Tablosu). Yakit depolama,
guvenlik prosedurleri ve yangin sondirme onlemleri igin mevcut yerel dizenlemelere uyun.
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> »»1UVOD

» » 1.1 Svrha i opseg priru¢nika

Ovaj prirucnik sadrzi upute za siguran transport, instalaciju, pustanje u rad, rad, odrzavanje
i zbrinjavanje grijaéa modela navedenih u (DoC) prilozenom na kraju.

Ovaj dokument €ini sastavni dio stroja i mora pratiti proizvod tijekom cijelog njegovog vijeka
trajanja. Drzite priru¢nik na mjestu koje je uvijek dostupno svom osoblju koje upravlja ili
odrzava grija€. Ako je priruénik izgubljen ili oSteCen, zatrazite zamjenu od proizvodaca.

Ovo je prijevod originalna verzija uputa na engleskom.

> » 1.2 Kako koristiti ovaj priru€nik

Procitajte ovaj prirucnik u cijelosti prije instalacije, uporabe ili servisiranja grijaca. Odjeljci
prate zivotni ciklus proizvoda, a sigurnosne informacije su smjestene na poc€etku priru¢nika
i ponavljaju se u kontekstu svake relevantne procedure. Krizne reference se navode tamo
gdje u drugim odjeljcima postoje dodatni detalji.

Cuvaijte ovaj priruénik na suhom mijestu, zastiéenom od vlage i izravne sunéeve svjetlosti.

Azuriranu verziju ovih uputa mozete preuzeti s web-stranice proizvodaca skeniranjem
sliedec¢eg QR koda.

Op HIO
s

> » 1.3 ZnaCenje pojmova i simbola

Ovaj priruénik koristi sljedecée rijeCi za oznaCavanje opasnosti i simbole za sigurnosno
upozorenje u skladu s EN 82079-1 i ANSI Z535.6:

A OPASNOST: Ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne,
rezultirati smrcu ili teSkom ozljedom.

A UPOZORENJE: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati smrcu ili teSkim ozljedama.

A PAZNJA: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati lakSom ili umjerenom ozljedom.

OBAVIJEST: Oznacava vazne informacije koje nisu povezane s tjelesnom ozljedom (npr.
Steta na imovini, oSteéenje stroja, mjere zastite okolisa).




» »1.3.1 Rjeénik

POJAM
DoC
Grijac

Dimnjak
Snorkel

Pustanje u rad

0z0
Rad

Prazan hod

Tankanje

DEFINICIJA

Izjava o sukladnosti EU
Modeli grijaa po proizvodacu, kako je navedeno u DoC-u, opisani u
ovom dokumentu
Odvodni kanal za proizvode izgaranja

Vanjska cijev za dovod zraka za izgaranje za gorionik

Osobna zastitna oprema
Grija¢€ radi u svim svojim sustavima: sigurnosni uredaji, cirkulacija
zraka, gorivo i (u nacinu ventilacije) njegov gorionik

Grija€ je napajan, ali ne radi.

Prvo pokretanje i podeSavanje grijaca od strane kvalificiranog osoblja

Punjenje spremnika goriva na razinu potrebnu za rad grijaca

» » 1.4 Identifikacija proizvodaca

Proizvodac je naveden u DoC-u na pocetku ovog priruénika.

» » 1.5 Oznaka stroja i identifikacijska plo€ica

Naziv maSine je naveden u DoC-u. Plaketa s podacima, pri¢vrSéena na bo¢nu stranu grijaca,
sadrzi model, serijski broj, elektricne podatke i godinu proizvodnje. Na SLICI 1, legenda s
oznakama objasnjava podatke koji su na njoj prikazani.

REF | DEFINICIJA

A Adresa proizvodaca
B Certifikacija

C Naziv modela

D Serijski broj

E Toplinska snaga

REF
F

[ e 0]

» » 1.6 Primijenjeni standardi i reference

Primijenjeni standardi i reference navedeni su u DoC-u.

> > 1.7 Zahtjevi za obuku operatera

DEFINICIJA

Potro3nja goriva

Potrosnja elektricne energije
Sifra proizvoda

Datum proizvodnje
Dopusteni tip goriva

A UPOZORENJE: Samo osposobljeno i ovlasteno osoblje smije rukovati ili odrzavati ovaj
grijac. Tipovi korisnika navedeni su u donjoj tablici i svi moraju procitati i razumjeti ovaj
priruCnik prije koristenja stroja. Upotreba ovog uredaja djeci ili osobama mladima od 16
godina je zabranjena. Djeca ne smiju igrati s uredajem.

INDEKS VRSTA DOZVOLJENI ZADACI KVALIFIKACIJA
KORISNIKA

1 Nestru¢no Interakcija s grijacem nije -
osoblje dopustena




2 Pripravnici Osnovno rukovanje pod Pod nadzorom kvalificiranog

nadzorom: paljenje, osoblja (3); Mora se procitati
podesavanje termostata, sigurnosni odjeljak 2.
vizualni nadzor
3 Kvalificirano Potpuni rad: pozicioniranje, | Obucen za cjelokupni rucni
osoblje rukovanje gorivom, rad, upoznat s lokalnim
dolijevanje goriva, propisima

pokretanje/zaustavljanje,
Cisc¢enje filtera, korisnicko
odrzavanje, otklanjanje

kvarova
4 Servis / Elektrode, fotocelije, Tvorni¢ka obuka, posebni alati
Odrzavanje ventilator, komora za prema normi EN 13842 ¢l.

izgaranje, mlaznica, uredaj |7.3.4, ovlastenje proizvodaca.
za paljenje i svi zadaci
oznaceni kao "Kontakt
servisnog centra"

» > » 2 SIGURNOST | PREVENCIJA NESRECA

> » 2.1 Opce sigurnosne mjere opreza

& OPASNOST: Rizik od trovanja ugljicnim monoksidom (CO). Model prikazan u ovom
priru¢niku je grija€ za izravno paljenje: Svi proizvodi izgaranja ispustaju se izravno u radni
prostor. Nikada ne radite ovaj grijaC u zatvorenim, neventiliranim prostorima. Osigurajte
adekvatnu prirodnu ili stalno uklju¢enu prisilnu ventilaciju tijekom rada. CO je bezbojni i
bezmirisni plin koji moze uzrokovati smrt. Prvi simptomi ukljuCuju glavobolju, vrtoglavicu i
mucninu. Ako se pojave ovi simptomi, odmah napustite podrucje i potrazite svjez zrak.

& OPASNOST: Rizik od teSkih opeklina od infracrvenog zra€enja i vrucih povrSina. Zraceca
plo€a i refraktor tijekom rada dosezu otprilike 800 °C. Ne dodirujte i ne prilazite prednjoj
strani grijaca. U svakom trenutku odrzZavajte minimalne sigurnosne udaljenosti navedene u
odjeljku 5.1. Grija€ ostaje opasno vru¢ nekoliko minuta nakon isklju¢enja.

A UPOZORENJE: Rizik od pozZara. DrZite zapaljive materijale najmanje 2,5 m od prednje
strane i 1,5 m od bo¢nih, gornje i straznje strane. Ne radite u blizini goriva, razrjedivaca za
boje, otapala, drugih zapaljivih isparenja ili u eksplozivnim podrucjima. Postavite grija¢ na
stabilnu, ravnu, negorjivu povrsinu.

A UPOZORENJE: Rizik od elektrichog udara. Povezite grijaC na ispravno uzemljenu
napojnu mrezu s uredajem za zastitu od preostalog strujnog udara (RCD). Prije svake
upotrebe pregledajte napojni kabel; Ako je oStecen, zamijenite ga u ovlastenom servisnom
centru.




A PAZNJA: Rizik od ozljede zbog pokretnih dijelova pri pristupu sklopu gorionika. Ventilator
stvara opasnost tjekom radova na odrzavanju: Iskljucite uredaj iz napajanja i izvadite utikac
iz utiCnice, a elektricni kabel saCuvajte ako pristupate sklopu.

A PAZNJA: Produzni kabeli nisu preporugljivi; ako se moraju koristiti, moraju biti odabrani
u skladu sa specifikacijama elektricne opskrbe.

OBAVIJEST: Ne mijenjajte grijac niti njegove sigurnosne uredaje ni na koji nacin. Bilo kakva
neovlastena izmjena ponistava jamstvo i DoC.

> > 2.2 Namjena

Uredaj opisan u ovom priru¢niku namijenjen je privremenom, usmjerenom infracrvenom
grijanju u profesionalnim okruzenjima kao $to su gradilista, radionice, skladista, poljoprivredne
zgrade i vanjski natkriveni prostori, u potpunosti u skladu sa zahtjevima za ventilaciju iz
Odjeljka 5.2. GrijaC€ je dizajniran za grijanje predmeta, povrSina i prostora infracrvenim
zraCenjem, a ne za grijanje okolnog zraka. Ova jedinica nije namijenjena suSenju zapaljivih
povrsina ili predmeta, a za sigurno su$enje ili grijanje dopustenih predmeta definirana je
sigurnosna udaljenost.

A UPOZORENJE: Ovo je ciljani infracrveni grija€ i nije namijenjen za ku¢nu upotrebu.
Infracrveno zraCenje zagrijava tijela i povrSine, a ne zrak u okolini. Izgarni plinovi se ispusStaju
izravno u okolis. Adekvantna ventilacija je obavezna. Uvijek se pozivajte na nacionalne
propise za specificna ograni€enja uporabe radi toplinske udobnosti ljudi. Nikada ne koristite
uredaj s osobama koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju i koje nisu stalno nadzirane.

Namijenjeno gorivo je dizel (B7 za automobilske pogone, HVO 100) ili kerozin. Pogledajte
specifikacije goriva i ograniCenja radnih parametara u odjeljku 3.3. Koristite netoksi¢ne
aditive protiv smrzavanja u slu€aju vrlo niskih temperatura. Preporucuje se upotreba zimskog
goriva pri temperaturama ispod 5 °C (41 °F).

» > 2.3 Nepravilna upotreba i razumno predvidiva zloupotreba

Slijede¢e upute navode predvidljive, ali zabranjene nacine upotrebe grija¢a. Strogo su
zabranjeni, predstavljaju zlouporabu i izlazu operatera ozbiljnim rizicima:

1. NE radite bez adekvatne ventilacije (odjeljak 5.2).

2. NE dopustite rad djeci, nestrukim osobama ili osobama sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnostima bez nadzora. NE radite bez nadzora.

3. NE upotrebljavajte goriva drugacija od navedenih (dizel ili kerozin).

4. NE upotrebljavajte grijaC bez tvorni¢kih oznaka o sigurnosti i radu ili s izmijenjenim sig-
urnosnim uredajima, termostatom ili postavkama izgaranja koje je izvrSio nekvalificirani
osoblje.

5. NE radite tijekom dolijevanja goriva ili ako curi gorivo.

6. NE upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala ili u prostorima koji sadrze zapaljive pare,
plinove ili prasinu.

7. NE upotrebljavajte za izravno grijanje ljudi ili Zivotinja bliZze od sigurnosne udaljenosti.




8. NE upotrebljavajte za susSenje ili grijanje proizvoda koji ispustaju zapaljive ili otrovne
pare.

9. NE upotrebljavajte za kuc¢no ili kontinuirano grijanje nastanjenih prostorija.
10.NE upotrebljavajte uredaj prekriven pokrivaCem ili s umetnutim stranim predmetima.
11. NE raditi mokro.

12.NIKADA ne sjedite niti ne stojite na uredaju. NE dirajte niti pomicCite uredaj dok radi ili je
vruc.

13.NIKADA ne vjeSajte niti ne stavljajte materijale ili predmete (tkaninu, karton, praske itd.)
izravno na vruéu plocu.

14.NIKADA ne radite s zaCepljenim usisom zraka.

15.NIKADA ne radite na boku ili pod kutom razli€¢itom od predvidenog uspravnog polozaja.

» > 2.4 Preostali rizici

Dizajn stroja izveden je uzimajuci u obzir analizu rizika (EN ISO 12100:2010), koja je poticala
mjere za smanjenje rizika. Sljedeca tablica sazima preostale rizike koje je potrebno priopciti
korisniku putem uputa za uporabu.

ID OPASNA ZONA / REF. PREOSTAJNI RIZIK /| RADNJE
OPASNOST EHSR | KORISNIKA

001  Podrucje spremnika za 1.1.3 Ostatak: NeocCekivana nesreca; upotreba
gorivo nestabilnih ili neispravnih goriva.
Pozar, eksplozija, Radnje: Upute za uporabu upozoravaju na
opekline od paljenja rizik od nepravilne upotrebe goriva i nalazu
goriva uporabu isklju€ivo dizela ili kerozina.

Preporucuju se odgovarajuéa sredstva za
osobnu zastitu u slu€aju pozara.
002  Prostor oko stroja i pod 1.2.4.3 | Ostatak: Zapaljiv materijal slu¢ajno

utjecajem infracrvenog postavljen blizu stroja

zraCenja Radnje: Svi kvalificirani korisnici
Opekline, gusenje, moraju procitati odjeljak o sigurnosti sa
pozar/eksplozija uslijed navedenom minimalnom sigurnosnom
pregrijavanja ili prevrtanja udaljenosScu.

003  Ventilator za plamenik 1.3.7, Ostatak: Stroj je tijekom odrzavanja
Drobljenje, rezanje, 1.3.8.2, | pogreSkom prikljuen na napajanje;
odrezivanje, uvlaéenje, 1.6.5 ponovno pokretanje uredaja putem
zapetljavanje, $iSanje daljinskog termostata.
od pokretnih dijelova Radnje: Ventilator se ne pokrece bez
ventilatora izriCite dobrovoljne naredbe korisnika.

Operator koji obavlja odrzavanje nalazi
se najblize upravljackoj ploci. Grijac jasno
prikazuje svoj status.




004  Vruca ploca (~800 °C) i 1.5.05 Ostatak: Zapaljivi materijal slu¢ajno

prostor u njezinoj blizini postavljen blizu stroja. Nesvjesni korisnici
(2,5 m sprijeda, 1,5 mu ostaju ispred ploCe za kuhanje u zapaljivoj
ostalim smjerovima) odjeci.

Opekline, ozljede od Radnje: Navedeno sigurnosno razdalje.
kontakta s ekstremnim Namijenjena upotreba sprjeava toplinsku
temperaturama, ozljede udobnost ljudi, a korisnici su obavijesteni
od toplinske radijacije da se ne griju izravno ispred njega.

005  Vruca ploca (~800 °C) i 1.5.06, | Ostatak: Zapaljiv materijal slu¢ajno
prostor u njezinoj blizini 1.5.07 postavljen blizu stroja, zapalio se.

Pozar, eksplozija, Radnje: Priru¢nik navodi minimalnu
guSenje uslijed interakcije udaljenost, upozorava na rizik od
termiCkog zraCenja s nepravilne upotrebe goriva i propisuje
materijalima i gorivima upotrebu iskljuCivo dizela ili kerozina.

006 | Podrucje zahvaceno 1.5.13 Ostatak: Korisnik zanemaruje recepte.
ispusnim plinovima Neispravan polozaj grijaCa moze dovesti
Teskoce s disanjem, do nakupljanja dimnih plinova u zatvorenim
gusenje, rizik od prostorima.
raka zbog izloZenosti Radnje: PriruCnik upozorava na rizike koje
plinovima iz izgaranja predstavlja ugljicni monoksid i navodi da
(CO, NOX, Cestice) je namijenjen iskljucivo profesionalnoj

upotrebi, obavijesteni korisnici: upotreba
zabranjena djeci, nestrukim osobamai ili
osobama koje ne mogu razumjeti upute.
Pristavljeni su zahtjevi za ventilaciju.

007  Elektri¢ni sustav 1.5.01 Ostatak: Nema problema kada se slijedi
Opekline i strujni udar pri uputa za isklju€ivanje iz struje i hladenje
dodiru s podnaponskim uredaja.
dijelovima Radnje: Korisnici su upuceni da prije bilo

kakvih radova na odrzavaniju iskljuce
napajanje elektricnom energijom.

»» 2.5 Mjere zastite i OOP

Sljedec¢a osobna zastitna oprema preporucuje se tijekom navedenih radova:

| RAD OBVEZNI 0Z0
Transport / Rukovanje | Sigurnosne cipele, radne rukavice.
Rad (blizina) Vatrostalne rukavice pri podeSavanju kontrola u blizini vrucih

povrsina.

Pustanje u rad / Servis | Sigurnosne cipele, vatrostalke rukavice, zastitne naocale.
Ciséenje (otporno / Zastitne naocCale, maska za prasinu, toplinski otporne rukavice
ploca) — grija€ mora biti hladan.
Tankanje Kemijski otporne rukavice, zastitne naocale.




> » 2.6 Ugradeni sigurnosni uredaji

GrijaC je opremljen sljedec¢im sigurnosnim uredajima:

Termostat za pregrijavanje (sigurnosni termostat): IskljuCuje plamenik ako unutarnja
temperatura premasi siguran prag. Potrebno je ru¢no resetirati.

Sigurnosna kontrola plamenika (primarna kontrola s fotocelijom): Pracenje prisutnosti
plamena putem fotocelije. Zaklju€ava nakon kvara paljenja (kod pogreske F1 - FF). Potrebno
je ruéno resetirati.

Senzor protiv nagiba: Otkriva je li grijaC prevrnut ili nije na ravnoj povrsini. Automatski
isklju€uje plamenik (kéd pogreske F3). Sprje€ava rad u opasnom nagnutom polozaju.

Praéenje napona: Otkriva neto¢an napon napajanja i sprjeCava rad (kod pogreske F4).
Nakon ventilacije: Ventilator plamenika nastavlja raditi nakon gasenja plamenika kako bi
rasprsio preostalu toplinu.

> » 2.7 Sigurnosni znakovi i oznake na stroju

(SLIKA2) Ne uklanjajte nikakve sigurnosne oznake, naljepnice ili etikete s uredaja. Odrzavajte
sigurnosne znakove, naljepnice ili etikete u dobrom stanju kako bi se mogle jasno Citati.

REF DEFINICIJA REF DEFINICIJA
A Upute za uporabu C Oprez: visoke temperature
B Nemoijte ukloniti gumbe D Sigurnosna upozorenja

» » 2.8 Ponasanje u hitnim situacijama

A OPASNOST: Prije pustanja grijaca u rad, imenujte odgovornog kvalificiranog operatera
(odjeljak 1.7) za hitnu intervenciju. U slu€aju pozara, curenja goriva ili sumnje na ispustanje
CO-a: Kuvalificirani imenovani operater, ili u njihovoj odsutnosti bilo koji ¢lan opisane
korisniCke skupine, odmah ce iskljuciti grija¢, iskljuCiti napajanje elektricnom energijom,
evakuirati prostor i pozvati hitne sluzbe.

» 2.8.1 Postupak za hitno zaustavljanje

U slu€aju nuzde (dim, sumnja na nakupljanje ispusnih plinova, curenje goriva, pozar ili
prevrtanje):

1. Odmah prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "0" (isklju¢eno). Grija€ ¢e zapoceti ciklus
hladenja.

2. Ako je pozar vec prisutan i nastavak rada predstavlja veci rizik, iskljucite napojni kabel
izravno, ako je to sigurno.

3. Ako je doSlo do curenja goriva, udaljite se od mjesta izlijevanja. Ne pokuSavajte brisati
gorivo blizu vruceg grijaca.

4. Evakuirajte podrucje i osigurajte adekvatnu ventilaciju (otvorite vrata, prozore).

5. Ne pokuSavajte ponovno pokrenuti grija¢ dok kvalificirano osoblje ne utvrdi uzrok i ne
otkloni ga.




»2.8.2 Oporavak nakon hitnog sluc¢aja

Nakon svakog hitnog isklju¢enja, grijaC mora pregledati kvalificirani servisni tehnicar prije
ponovnog pokretanja. Inspekcija mora ukljuCivati: vizualna provjera crijeva za gorivo,
elektri¢nih prikljuCaka, integriteta komore za izgaranje, stanja refraktornog i radijacijskog
lima, funkcionalnost senzora protiv prevrtanja i rad svih sigurnosnih uredaja.

> » 2.9 Sigurnost pri dopunjavanju goriva

A UPOZORENJE: Provjerite da u blizini spremnika i grijata nema izvora paljenja prije
toCenja goriva. Iskljucite grijaC i priCekajte da se potpuno ohladi (najmanje 10 minuta).
Koristite samo dizel ili kerozin (pogledajte tablicu tehnickih podataka). Slijedite vazece
lokalne propise o skladiStenju goriva, sigurnosnim postupcima i mjerama za gasenje pozara.
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> > > 1 [VADAS

» » 1.1 Vadovo tikslas ir taikymo sritis

Siame vadove pateikiamos saugaus transportavimo, montavimo, paleidimo, eksploatavimo,
techninés prieziaros ir Salinimo instrukcijos Sildytuvy modeliams nurodytiems (DoC)
pabaigoje pridedamame.

Sis dokumentas yra neatskiriama masinos dalis ir turi bati pridedamas prie gaminio
visg jo naudojimo laikg. Sj vadovg laikykite tokioje vietoje, kad jj visada galéty pasiekti
visi darbuotojai, kurie eksploatuoja arba priziari Sildytuva. Jei vadovas pamestas arba
sugadintas, paprasykite, kad gamintojas.

Sis dokumentas yra instrukcijos originalo angly kalba vertimas.

» » 1.2 Kaip naudotis Siuo vadovu

PrieS pradédami montuoti, eksploatuoti ar aptarnauti Sildytuva, perskaitykite visg $j vadova.
Skyriuose pateikiamas gaminio gyvavimo ciklas, o saugos informacija pateikiama vadovo
pradzioje ir pakartojama kiekvienos atitinkamos proceduros kontekste. Jei kituose skirsniuose
yra papildomos informacijos, pateikiamos kryZminés nuorodos.

Sj vadova laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo drégmes ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Atnaujintg Siy instrukcijy versijg galima atsisiysti iS gamintojo svetainés nuskaicius §j QR
koda.

Op HIO
s

» » 1.3 Terminy ir simboliy reikSmés

Siame vadove pagal EN 82079-1 ir ANSI Z535.6 naudojami $ie signaliniai Zodziai ir saugos
jspéjamieji simboliai:

A PAVOJUS: Nurodo neiSvengiamai pavojingg situacija, kuri, jei jos nebus iSvengta,
sukels mirtj arba sunky suzalojima.
A ISPEJIMAS: Nurodo potencialiai pavojingg situacija, kurios nei§vengus galima Zati arba

sunkiai susizeisti.

A DEMESIO: Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios nei$vengus galima patirti
lengvg ar vidutinio sunkumo suzalojima.




PASTABA: Nurodo svarbig informacijg, nesusijusig su asmens suzalojimu (pvz., Zala turtui,
masinos pazeidimai, atsargumo priemonés deél aplinkos).

» »1.3.1 Zodynélis

TERMINAS APIBREZIMAS

DoC ES atitikties deklaracija

Sildytuvas Siame dokumente aprasytas (-i) gamintojo nurodytas (-i) Sildytuvo
modelis (-ai), kaip nurodyta DoC

Damtraukis Degimo produkty iSmetimo kanalas

Snorkel ISorinis degiklio degimo oro jsiurbimo vamzdis

Uzsakymas Pirmg kartg Sildytuva jjungia ir sureguliuoja kvalifikuotas personalas

APP Asmeninés apsaugos priemonés

Eksploatavimas Sildytuvo veikimas visose jo sistemose: saugos jtaisai, oro
cirkuliacija, kuras ir (pasirinktinai védinimo rezimu) degiklis.

Darbo tuscigja Sildytuvas jjungtas, bet neveikia

eiga

Degaly Degaly bako pripildymas iki tokio lygio, kad degalai veikty kaip
papildymas Sildytuvas

» » 1.4 Gamintojo identifikavimas

Gamintojas nurodytas Sio vadovo pradzioje esanCiame DoC.

» » 1.5 Masinos zyméjimas ir duomeny lentelé

Masinos pavadinimas nurodytas DoC. Sildytuvo $one esan&ioje duomeny ploksteléje
nurodomas modelis, serijos numeris, elektriniai duomenys ir pagaminimo metai. 1 PAV.
pateikta legenda su nuoromis paaiskina joje rodomus duomenis.

NUOR APIBREZIMAS NUOR APIBREZIMAS

A Gamintojo adresas F Kuro sgnaudos

B Sertifikatas G Elektros energijos suvartojimas
C Modelio pavadinimas H Produkto kodas

D Serijos numeris I Pagaminimo data

E Siluminé energija L Leistina kuro rasis

» » 1.6 Taikomieji standartai ir nuorodos

Taikomi standartai ir nuorodos nurodyti DoC.
» » 1.7 Operatoriaus mokymo reikalavimai

& ISPEJIMAS: S;j ildytuva gali eksploatuoti ir prizidréti tik apmokyti ir jgalioti darbuotojai.
Naudotojy tipai nurodyti toliau pateiktoje lenteléje, ir visi jie, prie§ pradédami naudoti
masing, turi perskaityti ir suprasti §j vadova. Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams arba
jaunesniems nei 16 mety asmenims. Vaikams draudzZiama Zaisti su prietaisu.

it |



INDEKSAS | VARTOTOJO |LEIDZIAMOS KVALIFIKACIJA

TIPAS UZDUOTYS
1 PasaulieCiai DraudzZiama sgveikauti su |-
"Heater
2 Stazuotojai Pagrindinis darbas Prizidri kvalifikuoti
prizidrint: uzdegimas, darbuotojai (3); bdtina
termostato reguliavimas, | perskaityti saugos skyriy 2
vizualinis stebéjimas skirsnis
3 Kvalifikuoti Visas eksploatavimas: Apmokytas visas vadovas,
darbuotojai padeéties nustatymas, susipazines su vietos teisés

degaly tvarkymas, degaly | aktais
papildymas, jjungimas ir

iSjungimas, filtro valymas,
naudotojo prieziura, trikiy

Salinimas
4 Aptarnavimas / | Elektrodai, fotoelementai, | Gamykliniai mokymai,
PrieziGra ventiliatorius, degimo specialUs jrankiai pagal
kamera, purkStukas, EN 13842 standarto
uzdegimo jtaisas ir visos | 7.3.4 punktg, gamintojo
uzduotys, pazymétos jgaliojimas.

uzrasu "Kreipkités j
aptarnavimo centrg".

> > »2 SAUGA IR NELAIMINGY ATSITIKIMY PREVENCIJA

> » 2.1 Bendrosios saugos priemonés

& PAVOJUS: Apsinuodijimo anglies monoksidu (CO) rizika. Siame vadove pateiktas
modelis yra tiesioginés ugnies Sildytuvas: visi degimo produktai patenka tiesiai j darbo erdve.
Niekada nenaudokite Sio Sildytuvo uzdarose, nevédinamose patalpose. Eksploatacijos metu
uztikrinkite tinkamg natdraly arba visada jjungtg priverstinj védinimg. CO yra bekvapés,
bespalvés dujos, kurios gali sukelti mirtj. Pirmieji simptomai - galvos skausmas, svaigulys ir
pykinimas. Jei pasireisSkia Sie simptomai, nedelsdami palikite patalpg ir ieSkokite gryno oro.

A PAVOJUS: Infraraudonyjy spinduliy ir kar$ty pavirSiy sunkiy nudegimy pavojus.
Eksploatacijos metu spinduliavimo ploksté ir ugniai atspari medziaga pasiekia mazdaug
800 °C temperatirg. Nelieskite ir nesiartinkite prie priekinio Sildytuvo pavirSiaus. Visg laikg
laikykités 5.1 skirsnyje nurodyty maZziausiy saugiy atstumy. ISjungus Sildytuva, jis dar kelias
minutes iSlieka pavojingai karstas.

A ISPEJIMAS: Gaisro pavojus. Degias medziagas laikykite ne ar¢iau kaip 2,5 m atstumu
nuo priekinés dalies ir 1,5 m atstumu nuo Sony, virSaus ir galo. Nedirbkite Salia degaly, dazy




skiedikliy, tirpikliy, kity degiy gary arba sprogioje vietoje. Pastatykite Sildytuvg ant stabilaus,
lygaus, nedegaus pavirSiaus.

A ISPEJIMAS: Elektros smigio pavojus. Sildytuvg prijunkite prie tinkamai jzeminto
maitinimo Saltinio su liekamosios sroves jtaisu (RCD). Pries$ kiekvieng naudojimg patikrinkite
maitinimo kabelj jei jis pazeistas, jj pakeiskite jgaliotame techninés priezitros centre.

A DEMESIO: Rizika susizeisti judangiomis dalimis, jei prieinate prie degiklio mazgo.
Ventiliatorius kelia pavojy atliekant techninés priezitros darbus: atjunkite ir atjunkite masing
nuo elektros srovés, o jei prieinate prie mazgo, saugokite elektros kabelj.

A DEMESIO: Nepatartina naudoti prailgintuvy, o jei juos bitina naudoti, jie turi bati parinkti
pagal elektros tiekimo specifikacijas.

PASTABA: Jokiu budu nemodifikuokite Sildytuvo ar jo saugos jtaisy. Bet koks neautorizuotas
modifikavimas panaikina garantijg ir DoC.

> > 2.2 Numatytas naudojimas

Jrenginys, kuriam taikomas Sis vadovas, skirtas laikinam kryptiniam infraraudonujy spinduliy
Sildymui profesionalioje aplinkoje, pavyzdziui, statybvietése, dirbtuvése, sandéliuose,
Zzemes ukio paskirties pastatuose ir lauko dengtose teritorijose, grieztai laikantis 5.2 skyriuje
nurodyty védinimo reikalavimy. Sildytuvas skirtas daiktams, pavir§iams ir plotams $ildyti
infraraudonaisiais spinduliais, o ne aplinkos orui ildyti. Sis jrenginys néra skirtas degiems
pavirSiams ar daiktams dziovinti, todél yra nustatytas saugus atstumas, kad bty galima
saugiai dziovinti ar Sildyti leidziamus pavirSius ar daiktus.

&ISPEJIMAS: Taitikslinis infraraudonujy spinduliy Sildytuvas ir néra skirtas naudoti buityje.
Infraraudonieji spinduliai Sildo kGinus ir pavirSius, o ne aplinkos org. Degimo dujos patenka
tiesiai | aplinkg. Batina uztikrinti tinkamg védinimg. Visada vadovaukités nacionaliniais
teisés aktais, kuriuose nurodyti konkretts naudojimo apribojimai, susije su Zmoniy Siluminiu
komfortu. Niekada nenaudokite prietaiso su Zmonémis, kurie negali savarankidkai iSeiti i$

P

Numatomi degalai yra dyzelinas (B7 automobiliams, HVO 100) arba Zibalas. Zr. degaly
specifikacijas ir darbiniy parametry ribas 3.3 skyriuje. Esant labai Zemai temperatarai,
naudokite netoksiSkus priedus nuo uZ3alimo. Rekomenduojama naudoti Zieminj kurg
Zzemesnéje nei 5 °C (41 °F) temperatiroje.

> » 2.3 Netinkamas naudojimas ir Pagrjstai numanomas netinkamas naudojimas

Toliau pateiktose instrukcijose nurodyti numatomi, bet draudziami Sildytuvo naudojimo budai.
Jie yra grieztai draudziami, laikomi netinkamu naudojimu ir kelia operatoriui rimtg pavojy:

1. NEGALIMA naudoti be tinkamo védinimo (5.2 skyrius).

2. NEGALIMA leisti dirbti vaikams, neinstruktuotiems asmenims arba asmenims, turintiems
fiziniy, jutiminiy ar protiniy sutrikimy, nebent jie buty priziarimi. NEGALIMA naudoti be
priezidros.

3. NENAUDOKITE kity degaly, nei nurodyta (dyzelino arba Zibalo).




4. NENAUDOKITE Sildytuvo be gamykliniy saugos ir eksploatavimo etikeCiy arba su
nekvalifikuoto personalo pakeistais saugos jtaisais, termostatu ar degimo parametrais.

5. NEGALIMA naudoti degaly papildymo metu arba esant degaly nuotékiui.

6. NENAUDOKITE $alia degiy medziagy arba vietose, kuriose yra degiy gary, dujy ar
dulkiy.

7. NENAUDOKITE tiesioginiam zmoniy ar gyvuny Sildymui ar€iau nei saugiu atstumu.

8. NENAUDOKITE produkty, iskirianciy degius ar toksisSkus garus, dziovinimui ar Sildymui.
9. NENAUDOKITE buitiniam ar nuolatiniam gyvenamujy patalpy Sildymui.

10.NEGALIMA eksploatuoti Sildytuvo uzdengto arba su j jj jdétais pasSaliniais daiktais.

11. NEGALIMA naudoti drégnoje vietoje.

12.NIEKADA nesédékite ir nestovékite ant prietaiso. NEGALIMA laikyti ar judinti veikiancio
ar karsto prietaiso.

13.NIEKADA nekabinkite ir nedékite medziagy ar daikty (audiniy, kartono, milteliy ir pan.)
tiesiai ant karstos kaitvietes.

14.NIEKADA nedirbkite, kai oro jsiurbimo anga yra uzkimsta.
15.NIEKADA nenaudokite jo ant Sono arba pakreipto kitu kampu, nei numatyta vertikalioje
padétyje.

> » 2.4 Likutiné rizika

Projektuojant masing buvo atsizvelgta j rizikos analize (EN ISO 12100:2010), kuri paskatino
imtis rizikos mazinimo priemoniy. Toliau pateiktoje lenteléje apibendrinama likutiné rizika,
apie kurig naudotojas turi bati informuotas naudojimo instrukcijoje.

ID PAVOJINGA ZONA/ |EHSR |LIKUTINE RIZIKA /| NAUDOTOJO

PAVOJUS NUOR. | VEIKSMAI
001 | Degaly bako plotas 1.1.3 Likutis: Nenumatytas nelaimingas
Gaisras, sprogimas, atsitikimas; lakiyjy arba netinkamy degaly
nudegimai uzsidegus naudojimas.
kurui Veiksmai: Naudotojo vadove informuojama

apie netinkamo degaly naudojimo rizikg ir
nurodoma naudoti tik dyzeling arba Zibalg.
Patariama naudoti tinkamas asmenines
apsaugos priemones gaisro atveju.

002  Erdve aplink 1.2.4.3 | Likutis: Atsitiktinai Salia masinos padéta
masing, kurig veikia degi medZiaga
infraraudonieji spinduliai Veiksmai: Visi kvalifikuoti naudotojai
Nudegimai, uzdusimas, turi perskaityti saugos skyriy, kuriame
gaisras ir (arba) nurodytas maziausias saugus atstumas.
sprogimas dél perkaitimo
ar apvirtimo




003 | Degiklio ventiliatorius

TraiSkymas, pjaustymas,
nutraukimas, jtraukimas,
supanciojimas,
supanciojimas,
nukirpimas nuo judanciy
ventiliatoriaus daliy

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

004  Karsta plokste (~800°C)
ir erdveé Salia jos (2,5 m
priekyje, 1,5 m j kitas
puses)

Nudegimai, nudegimai
nuo saly€io su
ekstremaliomis
temperatiromis,
suzalojimai dél Siluminio
spinduliavimo

Karsta ploksté (~800°C)
ir erdve Salia jos
Gaisras, sprogimas,
uzdusimas del Siluminio
spinduliavimo sgveikos
su medziagomis ir kuru
ISmetamuyjy dujy
veikiamas plotas
Kvépavimo sutrikimai,
uzdusimas, vézio rizika
dél degimo dujy (CO,
NOXx, kietyjy daleliy)
poveikio

1.5.05

005 1.5.06,

1.5.07

006 1.5.13

007 | Elektros sistema 1.5.01

Nudegimai ir elektros
smugis dél sglycio su
jtampa turinCiomis dalimis

> » 2.5 Apsaugos priemonés ir AAP

Likutis: Atliekant technine priezilirg masina
per klaidg jjungta j maitinimo Saltinj;
masina paleidZiama iS naujo per nuotolinj
termostata.

Veiksmai: Ventiliatorius nejsijungia be
aiskios savanoriskos naudotojo komandos.
Technine priezilrg atliekantis operatorius
yra ariausiai valdymo pulto. Sildytuvas
aiSkiai rodo savo busena.

Likutis: Atsitiktinai Salia masinos padéta
degi medziaga. Nezinantys naudotojai
lieka prieSais karstgjg kaitviete devédami
degius drabuzius.

Veiksmai: Nurodytas saugus atstumas.
Naudojimas pagal paskirtj draudzia
Zmoniy Siluminj komfortg, todél naudotojai
informuojami, kad tiesiogiai neSildyty
saves priesais jj.

Likutis: Atsitiktinai Salia masinos padéta
degi medziaga uZsidega.

Veiksmai: Vadove nurodomas minimalus
atstumas, informuojama apie netinkamo
degaly naudojimo rizikg ir nurodoma
naudoti tik dyzeling arba Zibala.

Likutis: Vartotojas ignoruoja receptus.
Netinkamai pastacius Sildytuva, uzdarose
patalpose gali kauptis iSmetamosios dujos.
Veiksmai: Vadove jspéjama apie anglies
monoksido keliamg pavojy ir nurodoma,
kad naudoti tik profesionaliems,
informuotiems naudotojams: draudziama
naudoti vaikams, neapmokytiems arba
instrukcijy nesuprantantiems asmenims.
Pateikti védinimo reikalavimai.

Likutis: Jokio, kai laikomasi nurodymo
atjungti ir atvésinti masing.

Veiksmai: PrieS atliekant bet kokig technine
priezilrg, naudotojams nurodyta atjungti
elektros tiekimg.

Atliekant nurodytas operacijas rekomenduojama naudoti Sias asmenines apsaugos

priemones:




| EKSPLOATAVIMAS PRIVALOMOS AAP

Transportavimas / Saugus batai, darbinés pirstinés.

Tvarkymas

Eksploatavimas Pirstinés, atsparios karsc€iui, jei reguliuojate valdiklius prie

(artumas) karsty pavirsiy.

UZsakymas / Paslauga @ Saugus batai, karSCiui atsparios pirstinés, apsauginiai akiniai.

Valymas (ugniai Apsauginiai akiniai, kauké nuo dulkiy, karsciui atsparios

atsparios medziagos / | pirstinés - Sildytuvas turi bati Saltas.

plokstés)

Degaly papildymas Cheminéms medZiagoms atsparios pirstinés, apsauginiai
akiniai.

> > 2.6 Jrengti saugos jtaisai

Sildytuve jrengti Sie saugos jtaisai:
Perkaitimo termostatas (apsauginis termostatas): I1Sjungia degiklj, jei vidaus temperatira
virSija saugig ribg. Reikia i$ naujo nustatyti rankiniu badu.

Degiklio saugos valdymas (pirminis valdymas su fotoelementu): Stebi liepsnos buvimg
per fotoelementg. UZrakinama sugedus uzdegimui (klaidos kodas F1 - FF). Reikia i$ naujo
nustatyti rankiniu badu.

Apsaugos nuo pasvirimo jutiklis: Nustato, ar Sildytuvas pasviro arba ar jis néra ant lygaus
pavirSiaus. AutomatiSkai iSjungiamas degiklis (klaidos kodas F3). Apsaugo nuo veikimo
pavojingoje pakreiptoje padétyje.

Jtampos stebéjimas: Aptinka netinkamg maitinimo jtampg ir neleidzia veikti (klaidos kodas
F4).

Po védinimo: ISjungus degiklj, degiklio ventiliatorius toliau veikia, kad iSsklaidyty likutine
Siluma.
> » 2.7 Saugos zenklai ir etiketés ant masinos

(2 PAV.) Nenuimkite nuo prietaiso jokiy saugos Zenkly, lipduky ar etikeCiy. Saugos zenklus,
lipdukus ar etiketes prizirékite geros buklés, kad juos baty galima aiSkiai perskaityti.

NUOR APIBREZIMAS NUOR APIBREZIMAS
A Naudojimo instrukcijos C Démesio, auksta temperatira
B Nenuimkite rankenéliy D Saugos jspéjimai

> > 2.8 Avarinis elgesys

A PAVOJUS: Prie§ pradédami eksploatuoti Sildytuvg, paskirkite atsakingg kvalifikuotg
operatoriy (1.7 skirsnis), kuris galéty jsikisti avariniu atveju. Kilus gaisrui, nutekéjus degalams
arba jtarus CO i8siskyrima: kvalifikuotas paskirtasis operatorius arba, jei jo néra, bet kuris
aprasytos naudotojy grupés narys nedelsdamas iSjungia Sildytuvag, atjungia elektros
energijos tiekima, evakuojasi i$ teritorijos ir kvieCia avarines tarnybas.




»2.8.1 Avarinio stabdymo procedira

Avarijos atveju (esant dimams, jtarus, kad susikaupé iSmetamuyjy dujy, degaly nuotékiui,
gaisrui ar apvirtimui):

1. Nedelsdami pasukite jjungimo / igjungimo jungiklj j padétj "0" (OFF). Sildytuvas pradés
ausinimo cikla.

2. Jei jau kilo gaisras ir tolesnis eksploatavimas kelia didesnj pavojy, jei tai saugu, tiesiogiai
atjunkite maitinimo kabel.

3. Jei yra degaly nuotekis, pasitraukite nuo iSsiliejimo vietos. Nebandykite valyti kuro Salia
karsto Sildytuvo.

4. Evakuokite teritorijg ir uztikrinkite tinkamg védinimg (atidarykite duris, langus).

5. Nebandykite vél jjungti Sildytuvo, kol kvalifikuotas personalas nenustatys ir nepasalins
priezasties.

»2.8.2 Atkarimas po avarijos

Po bet kokio avarinio iSjungimo, prie$ vél jjungiant Sildytuva, jj turi patikrinti kvalifikuotas
techninés priezitros specialistas. Patikrinimas turi apimti: vizualiai patikrinti degaly tiekimo
linijas, elektros jungtis, degimo kameros vientisumg, ugniai atsparios ir spinduliuojancios
plokstés bikle, apsaugos nuo pakrypimo jutiklio veikimg ir visy saugos jtaisy veikima.

> » 2.9 Degaly papildymo sauga

A JSPEJIMAS: Prie$ pildami degaly, jsitikinkite, kad $alia bako ir $ildytuvo néra uzdegimo
Saltiniy. ISjunkite Sildytuvg ir palaukite, kol jis visiSkai atvés (maziausiai 10 minuciy).
Naudokite tik dyzelinius arba Zibalinius degalus (Zr. techniniy duomeny lentele). Laikykités
galiojanciy vietiniy degaly laikymo, saugos procedury ir gaisro gesinimo priemoniy taisykiliy.
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> » > 1 IEVADS

» » 1.1 Rokasgramatas mérkis un darbibas joma

Saja rokasgramata sniegtas instrukcijas droai transportésanai, uzstadidanai, nodo$anai
ekspluatacija, darbibai, apkopei un iznicindSanai silditaju modelu noraditas (DoC) beigas
pievienotaja.

Sis dokuments ir neatnemama masinas sastavdala, un tam jabat kopa ar izstradajumu visa ta
kalpo$anas laika. Uzglabat rokasgramatu vieta, kas vienmeér ir pieejama visam personalam,
kur$ izmanto vai apkalpo silditaju. Ja rokasgramata ir pazaudéta vai bojata, pieprasiet tas
nomainu no razotaja.

Sis dokuments ir instrukciju originalvalodas tulkojums no anglu valodas.

> » 1.2 Ka lietot So rokasgramatu

Pirms silditaja uzstadiSanas, ekspluatacijas vai apkopes pilniba izlasiet So rokasgramatu.
ledalas seko izstradajuma dzives ciklam, un droSibas informacija ir ievietota rokasgramatas
sakuma un atkartota katras attiecigas procediras konteksta. Ja papildu informéacija ir sniegta
citas iedalas, ir sniegtas savstarpé&jas atsauces.

Uzglabajiet So rokasgramatu sausa vieta, pasargata no mitruma un tieSiem saules stariem.

So instrukciju atjauninato versiju var lejupieladét no razotaja timekla vietnes, skenéjot sadu
QR kodu.

Op HIO
s

» » 1.3 Terminu un simbolu nozime

Saja rokasgramata saskana ar EN 82079-1 un ANSI Z535.6 ir izmantoti $adi signalie vardi
un droSibas bridinajuma simboli:

A BISTAMI: Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja no tas neizvairisies, var
izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS: Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja no tas netiek novérsta,
var izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.

A UZMANIBU: Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja no tas netiek novérsta, var
izraisTt vieglus vai vidéji smagus ievainojumus.




PIEZIME: Norada svarigu informaciju, kas nav saistita ar miesas bojajumiem (pieméram,
Tpasuma bojajumi, masinas bojajumi, piesardzibas pasakumi attieciba uz vidi).

» »1.3.1 Glosarijs

TERMINS

DoC

Silditajs

Ddmvads

Snorkel
NodosSana
ekspluatacija

IAL

Darbiba

Tuksa dikstave
Degvielas uzpilde

DEFINICIJA

ES atbilstibas deklaracija

Saja dokumenta aprakstitais(-ie) silditaja modelis(-i) péc razotaja, ka
noradits DoC.

Izplides kanals sadegSanas produktiem

Degla aréja sadegSanas gaisa iepludes caurule

Pirmo reizi silditaju iedarbina un noregulé kvalificéts personals

Individualie aizsardzibas lidzekli

Silditaja darbiba visas ta sistémas: droSibas ierices, gaisa cirkulacija,
degviela un (péc izvéles - ventilacijas rezima) deglis.

Silditajs ir ieslégts, bet nedarbojas

Degvielas tvertnes uzpildiSana lidz degvielas [Tmenim, kas funkcioné
silditaja darbibai

» » 1.4 Razotaja identifikacija

Razotajs ir noradits DoC §1s rokasgramatas sakuma.

» » 1.5 Masinas apziméjums un datu plaksnite

Masinas apziméjums ir noradits DoC. Uz datu plaksnites, kas piestiprinata silditaja sanos,
ir noradits modelis, sé€rijas numurs, elektriskie dati un razoSanas gads. 1. attéla redzamie
apzimé&jumi ar izsauces linijam skaidro taja noraditos datus.

ATS

m oo o >

DEFINICIJA
Razotaja adrese
Sertifikats

Modela nosaukums

Sérijas numurs
Siltumenergija

ATS DEFINICIJA
Degvielas patérins
Elektroenergijas patérin$
Produkta kods
RaZosanas datums
Atlautais degvielas veids

= Il@® ™M

> » 1.6 Lietojamie standarti un atsauces

Piemérotie standarti un atsauces ir noraditas DoC.

» > 1.7 Prasibas operatora apmacibai

& BRIDINAJUMS: So silditaju drikst apkalpot vai uzturét tikai apmacits un pilnvarots
personals. Lietotaju tipi ir noradtti tabula zemak, un visiem tiem pirms masinas lietoSanas
ir jaizlasa un jaizprot &7 rokasgramata. So ierici ir aizliegts lietot bérniem vai personam, kas
jaunakas par 16 gadiem. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.




INDEKSS [LIETOTAJA ATLAUTIE UZDEVUMI |KVALIFIKACIJA
TIPS
1 Nespecialisti Nav atlauta mijiedarbiba ar |-
silditaju
2 Praktikanti Pamatdarbiba uzraudziba: | Uzrauga kvalificéts
aizdedzes, termostata personals (3); jaiepazistas
reguléSana, vizuala ar drosibas sadalu 2. iedala
uzraudziba.
3 Kvalificéts Pilna darbiba: Apmacita visa
personals pozicioné$ana, degvielas rokasgramata, parzina
apstrade, degvielas vietéjos noteikumus
uzpildiSana, palaiSana/
izslegsana, filtru tiridana,
lietotaju apkope, problému
novérsana.
4 Apkalpo$ana / | Elektrodi, fotoelementi, Ripnicas apmaciba,
Apkope ventilators, sadegSanas specialie instrumenti
kamera, sprausla, aizdedzes | saskana ar standartu EN
ierice un visi uzdevumi ar 13842, 7.3.4. punktu,
noradi "Sazinaties ar servisa | raZzotaja pilnvarojums.
centru”.

» » » 2 DROSIBA UN NELAIMES GADIJUMU NOVERSANA

» » 2.1 Visparigi drosSibas pasakumi

& BISTAMI: Saindésanas ar oglekla monoksidu (CO) risks. Saja rokasgramata aplikotais
modelis ir tieSas uguns silditajs: visi sadegSanas produkti nonak tiesi darba telpa. Nekad
nelietojiet So silditaju slégtas, nevédinamas telpas. NodroSiniet atbilstoSu dabisko vai
vienmeér ieslégtu piespiedu ventilaciju darba laika. CO ir bezkrasaina gaze bez smarzas,
kas var izraisit navi. Pirmie simptomi ir galvassapes, reibonis un slikta dGsa. Ja rodas Sie
simptomi, nekavéjoties atstajiet So vietu un mekl€jiet svaigu gaisu.

A BISTAMI: Smagu apdegumu risks no infrasarkana starojuma un karstam virsmam.
Izstarojosa plaksne un ugunsizturigais materials darbibas laika sasniedz aptuveni 800°C.
Nepieskarieties silditaja priek$éjai virsmai un netuvojieties tai. Vienmér ievérojiet 5.1. iedala
noraditos minimalos droSibas attalumus. Silditajs vairakas mindtes péc izslegSanas paliek
bistami karsts.

A BRIDINAJUMS: Ugunsgréka risks. Degtspéjigus materialus turiet vismaz 2,5
m attaluma no priekSpuses un 1,5 m attdluma no saniem, augSas un aizmugures.

v — g =g =

vai spradzienbistamas zonas. Novietojiet silditaju uz stabilas, Ildzenas, nedegosas virsmas.




A BRIDINAJUMS: Elektrotraumas risks. Pieslédziet silditaju pie pareizi iezemétas stravas
padeves ar atdalitas stravas ierici (RCD). Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet stravas
kabeli ja tas ir bojats, nomainiet to pilnvarota servisa centra.

A UZMANIBU: Ja piek|ustat degla mezglam, pastav risks gt traumas kustigu detalu dél.
Ventilators rada apdraudéjumu apkopes darbu laika: atvienojiet stravas padevi un atvienojiet
ierici no stravas padeves, ka ari saglab3ajiet elektribas kabeli, ja pieklGstat montazai.

A UZMANIBU: Pagarinatdji nav ieteicami, ja tie ir jaizmanto, tie jaizvélas atbilsto$i
elektroapgades specifikacijam.

PIEZIME: Nekada veida neparveidojiet silditaju vai ta drosibas ierices. Jebkura neatlauta
modifikacija anulé garantiju un DoC.

> » 2.2 Paredzeétais lietojums

lerice, uz kuru attiecas S1rokasgramata, ir paredzéta 1slaicigai, virzitai infrasarkanajai apkurei
profesionala vide, pieméram, blvlaukumos, darbnicas, noliktavas, lauksaimniecibas ékas
un segtas ara platibas, stingri ievérojot 5.2. sadala minétas ventilacijas prasibas. Silditajs
ir paredzéts priekSmetu, virsmu un laukumu sildiSanai ar infrasarkano starojumu, nevis
apkartéja gaisa sildisanai. ST ierice nav paredzéta dego$u virsmu vai priekSmetu Zavésanai,
un ir noteikts drosibas attalums, lai droSi zavétu vai silditu atlautas virsmas vai priekSmetus.

A BRIDINAJUMS: Sis ir mérka infrasarkanais silditdjs un nav paredzéts lieto$anai majas.
Infrasarkanais starojums silda kermenus un virsmas, nevis apkartéjo gaisu. SadegSanas
gazes nonak tiesi vide. Atbilstosa ventilacija ir obligata. Vienmér iepazistieties ar valsts
noteikumiem, lai uzzinatu Tpasus izmantoSanas ierobezojumus attieciba uz cilvéku termisko
komfortu. Nekad nelietojiet ierici kopa ar cilvekiem, kuri nespéj patstavigi iziet no istabas un
kuri netiek pastavigi uzraudziti.

Paredzéta degviela ir dizeldegviela (B7 automobilu, HVO 100) vai petroleja. Skatit degvielas
specifikacijas un ekspluatacijas parametru ierobezojumus 3.3. sadala. Ja temperatira ir
loti zema, izmantojiet netoksiskas, pretaizsalSanas piedevas. leteicams izmantot ziemas
degvielu temperatara zem 5 °C (41 °F).

> > 2.3 Nepareiza lietoSana un Pamatoti paredzama nepareiza lietoSana

Turpmak sniegtajos noradijumos ir noraditi paredzamie, bet aizliegtie silditaja izmantoSanas
veidi. Tie ir stingri aizliegti, uzskatami par launpratigu izmantoSanu un paklauj operatoru
nopietnam riskam:

1. NEDARBOJIET bez atbilstoSas ventilacijas (5.2. nodala).

2. Nepielaujiet, ka ar to darbojas bérni, neapmacitas personas vai personas ar fiziskiem,
sensoriem vai garigiem traucéjumiem, ja vien tas netiek uzraudzitas. NEDARIT izmantot
bez uzraudzibas.

3. NEIZMANTO izmantot citu degvielu, iznemot noradito (dizeldegvielu vai petroleju).

4. NEIEKLAUJIET silditaju ekspluatét bez rapnicas droSibas un ekspluatacijas markéjuma
vai ar nekvalificéta personala mainitiem droSibas elementiem, termostata vai degSanas
iestatijumiem.




5. NEDARIT darbinat degvielas uzpildes laika vai degvielas noplides gadijuma.

6. NEIZMANTO lietot degtspé€jigu materialu tuvuma vai vietas, kur ir viegli uzliesmojosi
tvaiki, gazes vai putekli.

7. NElzmantojiet tieSai cilvéku vai dzivnieku sildiSanai tuvak par droSibas attalumu.

8. NElzmantojiet Zavesanai vai sildiSanai produktus, no kuriem izdalas viegli uzliesmojosi
vai toksiski tvaiki.

9. NEIZMANTO lietot majsaimniecibas vai nepartrauktai apdzivojamo telpu apsildei.
10.NEIEKLAUJIET silditaju aizsegtu vai ar taja ievietotiem svesSkermeniem.
11. Nedarbiniet mitru.

12.NEKAD nesédiet vai nestaviet uz ierices. Neparvietojiet vai neparvietojiet ierici, ja ta
darbojas vai ir karsta.

13.NEKAD nekarséjiet vai nenovietojiet materialus vai priekSmetus (audumu, kartonu, pul-
verus u.c.) tieSi uz karstas plits.

14.NEKAD nestradajiet ar aizsprostotu gaisa ieplides atveri.

15.Nekad nelietojiet to uz saniem vai noliektu lenki, kas nav paredzéts vertikala stavoklr.

> > 2.4 AtlikuSie riski

Masinas konstrukcija tika izstradata, nemot véra riska analizi (EN ISO 12100:2010), kas
veicinaja riska samazinasanas pasakumus. Talak tabula ir apkopoti atlikuSie riski, par kuriem
lietotajs ir jainforme, izmantojot lietoSanas instrukciju.

ID BISTAMA ZONA / EHSR | ATLIKUSAIS RISKS / LIETOTAJA
BISTAMIBA ATS. DARBIBAS

001  Degvielas tvertnes zona | 1.1.3 Atlikums: Neparedzéts negadijums
Ugunsgréks, spradziens, gaistoSas vai nepareizas degvielas
apdegumi no degvielas izmantosana.
aizdegSanas Darbibas: LietoSanas pamaciba ir sniegta

informacija par nepareizas degvielas
lietoSanas risku un noteikts, ka drikst
izmantot tikai dizeldegvielu vai petroleju.
Ugunsgréka gadijuma ieteicams izmantot
piemérotas individualas aizsardzibas

ierices.

002 | Telpa ap iekartu, kuru 1.2.4.3 | Atlikums: Ja masinai netisam tuvuma tiek
ietekmé infrasarkanais novietoti viegli uzliesmojosi materiali.
starojums. Darbibas: Visiem kvalificétiem lietotajiem
Apdegumi, nosmaksana, jaizlasa droSibas sadala ar noradito
ugunsgréks/eksplantacija minimalo droSibas attalumu.
no parkar$anas vai
apgasanas.




003 | Degla ventilators 1.3.7, Atlikums: Veicot apkopi, masina kltdaini
Saspie$ana, sagriesana, 1.3.8.2, | pieslégta pie elektrotikla; masina
pargrie$ana, pargriesana, 1.6.5 restartéjas, izmantojot talvadibas
ievilkdana, sapisana, termostatu.
sagrieSana no kustigam Darbibas: Ventilators netiek iedarbinats
ventilatora dalam. bez skaidras, brivpratigas lietotaja

komandas. Operators, kas veic apkopi,
atrodas vistuvak vadibas panelim. Silditajs
skaidri parada savu stavokli.

004  Karsta plits (~800°C)un | 1.5.05 Atlikums: UzliesmojoSs materials nejausi
telpa tas tuvuma (2,5 novietots masinas tuvuma. Neapzinigi
m prieksa, 1,5 m citos lietotaji paliek karstas plits prieksa, valkajot
virzienos). viegli uzliesmojosSus apgérbus.

Apdegumi, apdegumi Darbibas: Noradttais droSibas attalums.
saskaré ar ekstremalam Paredzeétais lietojums aizliedz cilvéku
temperatram, termiska termisko komfortu, un lietotaji tiek
starojuma raditie informéti, ka nedrikst tiesi sildities ta
ievainojumi. prieksa.

005 Karsta plits (~800°C)un | 1.5.06, @ Atlikums: Nejausi iekartas tuvuma
telpa tas tuvuma. 1.5.07 novietots viegli uzliesmojoSs materials
Ugunsgréks, spradziens, aizdegas.
nosmaksana no termiska Darbibas: Rokasgramata ir noradits
starojuma mijiedarbibas minimalais attalums, informéts par
ar materialiem un nepareizas degvielas lietoSanas risku un
kurinamo noteikts, ka jaizmanto tikai dizeldegviela

vai petroleja.

006 | Izpludes gazu ietekméta | 1.5.13 Atlikums: Lietotajs ignoré priekSrakstus.
zona Nepareiza silditaja novietoSana var izraistt
Elpo$anas trauc&jumi, dimgazu uzkrasanos slégtas telpas.
aizdusa, véza risks, Darbibas: Rokasgramata ir bridinajums
ko rada sadegSanas par oglekla monoksida radito risku un
gazu (CO, NOx, dalinu) noradits, ka to var lietot tikai profesionali,
iedarbiba. informéti lietotaji: aizliegts lietot bérniem,

neapmacitam personam vai personam, kas
nespéj saprast noradijumus. Paredzétas
ventilacijas prasibas.

007  Elektriska sistema 1.5.01 Atlikums: Nav, ja tiek ieverots priekSraksts

Apdegumi un
elektrotraumas,
saskaroties ar dalam zem
sprieguma.

atvienot un atdzesét ierici.

Darbibas: Lietotajiem ir noradits, ka pirms
apkopes darbu veikSanas ir jaatvieno
elektribas padeve.

> » 2.5 Aizsardzibas pasakumi un IAL

Noradito darbibu laika ieteicams lietot Sadus individualos aizsardzibas lidzek|us:




| DARBIBA PRASITIE IAL

TransportéSana / DroSibas apavi, darba cimdi.
Apstrade
Darbiba (tuvums) Karstumizturigi cimdi, ja reguléjat vadibas ierices karstu

virsmu tuvuma.
NodoSana ekspluatacija = DroSibas apavi, karstumizturigi cimdi, aizsargbrilles.
/ Apkalposana
TiriSana (ugunsizturiga = DroSibas brilles, puteklu maska, karstumizturigi cimdi -
materiala / plaksnu) silditajam jabat aukstam.
Degvielas uzpilde Kimijizturigi cimdi, aizsargbrilles.

» » 2.6 Uzstaditas drosibas ierices

Silditajs ir aprikots ar $adam droSibas iericém:

Parkarsanas termostats (drosibas termostats): Izsledz degli, ja iek§€ja temperatira
parsniedz droSo robezu. NepiecieSama manuala atiestatisana.

Degla droSibas kontrole (primara kontrole ar fotoelementu): Uzrauga liesmas
klatbatni, izmantojot fotoelementu. Blokéjas péc aizdedzes atteices (kltdas kods F1 - FF).
NepiecieSama manuala atiestatiSana.

Pretvérpes sensors: Atklaj, ja silditajs ir apgazies vai neatrodas uz lidzenas virsmas.
Automatiski izsledz degli (kltidas kods F3). Novérs darbibu bistama slipa stavoklr.

Sprieguma uzraudziba: Atklaj nepareizu baroSanas spriegumu un novérs darbibu (kladas
kods F4).

Péc ventilacijas: Degla ventilators turpina darboties péc degla izslégsanas, lai izkliedétu
atlikuso siltumu.
> » 2.7 DroSibas zimes un etiketes uz masinas

(2. ATTELS) Nenovaciet no ierices drosibas zimes, uzlimes vai etiketes. Uzturiet drosibas
zimes, uzlimes vai etiketes laba stavokli, lai tas batu skaidri salasamas.

ATS DEFINICIJA ATS DEFINICIJA
A LietoSanas instrukcija C Uzmanibu, augstas temperattras
B Nenonemiet pogas D DroSibas bridinajumi

» > 2.8 Uzvediba arkartas situacijas

A BISTAMI: Pirms silditaja darbibas uzsakSanas norikojiet atbildigo kvalificéto operatoru
(1.7. punkts), kas var veikt avarijas darbibas. Ugunsgréka, degvielas nopludes vai aizdomu
par CO nopladi gadijuma: kvalificéts izraudzitais operators vai, ja vina nav, jebkur$
aprakstitas lietotaju grupas loceklis nekavéjoties izslédz silditaju, atvieno elektribas padevi,
evakué telpu un izsauc avarijas dienestus.




»2.8.1 Avarijas apstasanas procedura

Avarijas gadijuma (dimi, aizdomas par izplides gazu uzkrasanos, degvielas noplude,
ugunsgréks vai apgasanas):

1. Uzreiz pagrieziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi pozicija "0" (OFF). Silditajs saks
dzesésSanas ciklu.

2. Ja jau ir izcélies ugunsgréks un turpmaka darbiba rada lielaku risku, atvienojiet stravas
kabeli tiesi, ja tas ir drosi.

3. Ja ir degvielas noplide, dodieties prom no noplides vietas. Neméginiet tirit degvielu
karsta silditaja tuvuma.

4. Evakuegjiet telpu un nodroSiniet atbilstoSu ventilaciju (atveriet durvis, logus).

5. Neméginiet silditaju iedarbinat no jauna, kamér céloni nav identificéjis un noveérsis
kvalificéts personals.

»2.8.2 AtveseloSana péc avarijas situacijas

Péc jebkuras avarijas izslégSanas silditaju pirms atkartotas palaiSanas japarbauda
kvalificetam servisa tehnikim. Parbaudé jaieklauj: vizuala degvielas padeves Iiniju,
elektrisko savienojumu, sadegSanas kameras integritates, ugunsizturigo un izstarojosSo
plaksnu stavokla, pretapgasanas sensora funkcionalitates un visu droSibas iericu darbibas
parbaude.

> » 2.9 Degvielas uzpildes drosSiba

A BRIDINAJUMS: Pirms degvielas uzpildidanas parliecinieties, ka tvertnes un silditaja
tuvuma nav aizdegSanas avotu. Izslédziet silditaju un pagaidiet, I1dz tas ir pilntba atdzisis
(vismaz 10 mindtes). Izmantojiet tikai dizeldegvielu vai petroleju (skatit tehnisko datu
tabulu). leverojiet speka esosos vietéjos noteikumus par degvielas uzglabasanu, droSibas
proceddram un ugunsgréka dzéSanas pasakumiem.
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» » »1 SISSEJUHATUS

> » 1.1 Kasiraamatu eesmark ja reguleerimisala

Kaesolev kasutusjuhend sisaldab juhiseid kutteseadme mudelite ohutu transportimise,
paigaldamise, kasutuselevdtu, kaitamise, hoolduse ja kdrvaldamise kohta, mis on margitud
(DoC) I6pus.

See dokumenton masinalahutamatu osa ja peab olema tootega kaasas kogu selle kasutusaja
jooksul. Hoidke kasutusjuhendit kohas, mis on alati kattesaadav kdigile tootajatele, kes
kasutavad voi hooldavad kutteseadet. Kui kasiraamat on kadunud vdi kahjustatud, taotlege
selle asendamist tootjalt.

See on juhendi ingliskeelse originaalversiooni tdlge.

> » 1.2 Kuidas seda kasutusjuhendit kasutada

Enne kutteseadme paigaldamist, kasutamist vdi hooldamist lugege see kasutusjuhend
taielikult1abi. Jaotised jargivad toote elutsiklitja ohutusalane teave on paigutatud kasiraamatu
algusesse ning seda korratakse iga asjakohase protseduuri raames. Ristviited on esitatud
juhul, kui muudes jagudes on olemas taiendavad uksikasjad.

Hoidke seda kasutusjuhendit kuivas kohas, niiskuse ja otsese paikesevalguse eest kaitstult.

Nende juhiste ajakohastatud versiooni saab alla laadida tootja veebisaidilt, skaneerides
jargmist QR-koodi.

Op HIO
s

» » 1.3 Terminite ja sumbolite tahendus

Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi margisénu ja ohutushoiatussumboleid
vastavalt standardile EN 82079-1 ja ANSI Z535.6:

A OHT: Tahistab vahetult ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmise korral on tagajarjeks
surm vai tésine vigastus.

A HOIATUS: Naitab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmise korral vdib
see pdhjustada surma voi tdsiseid vigastusi.

A ETTEVAATUST: Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmise
korral vbivad tekkida kerged vdi mdddukad vigastused.




MARKUS: Téhistab olulist teavet, mis ei ole seotud isikukahjudega (nt varaline kahju,
masinakahjustus, keskkonnaalased ettevaatusabindud).

» »1.3.1 Sonastik

MOISTE DEFINITSIOON

DoC ELi vastavusdeklaratsioon

Kltteseade Kaesolevas dokumendis kirjeldatud kitte mudel(id) tootja poolt, nagu
on margitud DoC-s.

Suitsutoru Pdélemisproduktide heitgaasikanal

Snorkel Valine pdlemisdhu sisselasketoru pdleti jaoks

Kasutuselevatt Kltteseadme esmakordne kaivitamine jareguleerimine kvalifitseeritud
personali poolt

IKV Isikukaitsevahendid

Kaitamine Kltteseadme toimimine koikides suUsteemides: ohutusseadmed,
ohuringlus, kutus ja (valikuline ventilatsioonireziim) selle poleti

Tuhikaik Kitteseade on sisse lulitatud, kuid ei to6ta

Taitmine: Kltusepaagi taitmine kutusetasemeni, mis on kuttefunktsiooniga
seotud

» » 1.4 Tootja identifitseerimine

Tootja on margitud kaesoleva juhendi alguses olevas dokumendis DoC.

» » 1.5 Masina nimetus ja andmeplaat

Masina nimetus on margitud DoC-s. Kutteseadme kiljele kinnitatud andmeplaat sisaldab
mudelit, seerianumbrit, elektrilisi andmeid ja tootmisaastat. JOONISEL 1 selgitab viitadega
legend sellel esitatud andmeid.

REF | DEFINITSIOON REF DEFINITSIOON
A Tootja aadress F Kitusekulu

B Sertifikaat G Elektritarbimine

C Mudeli nimi H Tootekood

D Seerianumber I Tootmise kuupaev
E Soojusenergia L Lubatud kituseliik

» > 1.6 Rakendatud standardid ja viited

Kohaldatavad standardid ja viited on esitatud dokumendis DoC.
» » 1.7 Operaatori koolitusnouded

& HOIATUS: Ainult koolitatud ja volitatud td6tajad tohivad seda kutteseadet kasutada voi
hooldada. Kasutajattiibid on maaratletud alljargnevas tabelis ja kdik kasutajad peavad enne
masina kasutamist olema kaesoleva kasutusjuhendi labi lugenud ja sellest aru saanud. Selle
seadme kasutamine laste voi alla 16-aastaste poolt on keelatud. Lapsed ei tohi seadmega
mangida.

et |




INDEKS | KASUTAJA LUBATUD ULESANDED | KVALIFIKATSIOON
TUOOP
1 Tavakasutajad | Kokkupuude kiutteseadmega | -
ei ole lubatud
2 Praktikandid Pdhitegevus jarelevalve Kvalifitseeritud tootajate
all: suttimine, termostaadi jarelevalve all (3); peab
reguleerimine, visuaalne lugema ohutuse osa 2. jagu
jalgimine
3 Kvalifitseeritud | Taielik kaitamine: Koolitatud kogu kasiraamat,
tootajad positsioneerimine, kituse kursis kohalike eeskirjadega
kaitlemine, tankimine,
kaivitamine/valjalllitamine,
filtri puhastamine, kasutaja
hooldus, térkeotsing
4 Teenindus / Elektroodid, fotoelemendid, | Tehase koolitus, spetsiaalsed
Hooldus ventilaator, pélemiskamber, |tddriistad vastavalt standardi
duus, stuteseadmed ja EN 13842 punktile 7.3.4,
kdik Ulesanded, millel on tootja volitus.
marge "Votke Uhendust
teeninduskeskusega".

» > »2 OHUTUS JA ONNETUSTE VALTIMINE

» » 2.1 Uldised ohutusabindud

& OHT: Sudsinikmonooksiidi (CO) murgistuse oht. Kaéesolevas kasutusjuhendis esitatud
mudel on otsepdlemiskittega kitteseade: kdik pdlemissaadused satuvad otse t6oruumi.
Arge kunagi kasutage seda kiittekeha suletud, ventileerimata ruumides. Tagage td6 ajal
piisav loomulik vdi pidevalt sisselllitatud sundventilatsioon. CO on I6hnatu ja varvitu gaas,
mis vOib pdhjustada surma. Esimesed sumptomid on peavalu, pearinglus ja iiveldus. Kui
need sumptomid ilmnevad, lahkuge koheselt piirkonnast ja otsige varsket dhku.

A OHT: Infrapunakiirguse ja kuumade pindade pohjustatud raskete pdletuste oht.
Kiirgusplaat ja tulekindel materjal saavutavad t66 ajal ligikaudu 800 °C. Arge puudutage ega
lahenege kutteseadme esipinnale. Hoidke alati kinni punktis 5.1 satestatud minimaalsetest
ohutuskaugustest. Kitteseade jaab parast valjalilitamist veel mitmeks minutiks ohtlikult
kuumaks.

A HOIATUS: Tuleoht. Hoidke pdlevaid materjale vahemalt 2,5 m kaugusel esiosast ja 1,5
m kaugusel kiilgedest, pealt ja tagant. Arge kasutage seadet kiituse, varvivedeliku, lahustite
vdi muude tuleohtlike aurude laheduses ega plahvatusohtlikes piirkondades. Asetage
kutteseade stabiilsele, tasasele ja mittesuttivale pinnale.




A HOIATUS: Elektrilodgi oht. Uhendage kiitteseade korralikult maandatud vooluvérku,
mis on varustatud rikkevoolukaitseseadmega (RCD). Kontrollige toitekaablit enne iga
kasutamist kui see on kahjustatud, laske see valja vahetada volitatud teeninduskeskuses.

A ETTEVAATUST: Vigastuste oht liikuvate osade téttu, kui paasete ligi pdleti koostule.
Ventilaator kujutab endast ohtu hooldustodde ajal: lulitage masin vooluvdrgust valja ja
tdmmake see valja ning hoidke elektrikaablit, kui paasete ligi koostule.

A ETTEVAATUST: Pikendusjuhtmeid ei ole soovitatav kasutada, kui neid on vaja kasutada,
tuleb need valida vastavalt elektrivarustuse spetsifikatsioonidele.

MARKUS: Arge muutke kiitteseadet ega selle ohutusseadmeid mingil viisil. Igasugune
omavoliline muutmine muudab garantii ja DoCkehtetuks.

» » 2.2 Kavandatud Kasutusviis

Kaesoleva kasutusjuhendi reguleerimisalasse kuuluv seade on ette nahtud ajutiseks,
suunatud infrapunakultteks professionaalsetes keskkondades, naiteks ehitusplatsidel,
tookodades, ladudes, pdllumajandushoonetes ja kaetud valitingimustes, mis vastavad
rangelt punktis 5.2 esitatud ventilatsiooninduetele. Kitteseade on mdeldud esemete, pindade
ja alade soojendamiseks infrapunakiirguse abil, mitte ruumiéhu soojendamiseks. See seade
ei ole ette nahtud pdlevate pindade voi esemete kuivatamiseks ning lubatud pindade voi
esemete ohutuks kuivatamiseks voi kuumutamiseks on maaratletud ohutuskaugus.

A HOIATUS: See on sihtotstarbeline infrapunakite ja ei ole mdeldud koduseks
kasutamiseks. Infrapunakiirgus soojendab kehasid ja pindu, mitte Umbritsevat 6hku.
Pdlemisgaasid satuvad otse keskkonda. Piisav ventilatsioon on kohustuslik. Vaadake
alati riiklikke eeskirju konkreetsete kasutuspiirangute kohta inimeste termilise mugavuse
tagamiseks. Arge kunagi kasutage seadet inimestega, kes ei suuda iseseisvalt ruumist
lahkuda ja kelle Ule ei ole pidevat jarelevalvet.

Katuseks on ette nahtud diisel (B7 auto, HVO 100) véi petrooleum. Vt kituse spetsifikatsioonid
ja tooparameetrite piirvaartused punktis 3.3. Vaga madalate temperatuuride korral kasutage
mittetoksilisi jaatumisvastaseid lisandeid. Soovitatav on kasutada talvekutust alla 5°C (41°F).

> » 2.3 Ebadige kasutamine ja Moistlikult prognoositav vaarkasutus

Jargnevad juhised maaravad kindlaks kutteseadme prognoositavad, kuid keelatud
kasutusviisid. Need on rangelt keelatud, kujutavad endast vaarkasutust ja seavad operaatori
tosisesse ohtu:

1. ARGE kasutage seadet ilma piisava ventilatsioonita (punkt 5.2).

2. ARGE lubage lastel, valjadppeta inimestel vai flusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voim-
etega isikutel kasutada seadet, kui nad ei ole jarelevalve all. ARGE kasutage seadet
jarelevalveta.

3. ARGE kasutage muid kituseid kui ettenahtud (diisel vi petrooleum).

4. ARGE kasutage kitteseadet iima tehase ohutus- ja kditamissiltideta vdi mittepadevate
isikute poolt muudetud ohutusseadmete, termostaadi vdi pdlemissiusteemi seadistuste-

ga.




5. ARGE td6tage tankimise ajal voi kiitusevooluga.

6. ARGE kasutage seda pdlevate materjalide laheduses voi piirkondades, mis sisaldavad

tuleohtlikke aure, gaase voi tolmu.

7. ARGE kasutage inimeste vdi loomade otseseks kuumutamiseks ldhemal kui ohutus-

kaugus.

8. ARGE kasutage kuivatamiseks vdi kuumutamiseks tooteid, mis eraldavad tuleohtlikke

vOi murgiseid aure.

9. MITTE kasutada kodumajapidamises voi eluruumide pidevaks kiutmiseks.

10. ARGE kasutage kutteseadet kaetud vdi sellesse sisestatud védrkehadega.

11. ARGE t6dtage marjana.

12. ARGE kunagi istuge vdi seiske seadme peal. ARGE kasitsege ega liigutage seadet, kui

see tootab voi on kuum.

13. ARGE kunagi riputage ega asetage materjale vdi esemeid (kangast, pappi, pulbreid jne)

otse kuumale plaadile.

14. ARGE kunagi kasutage seadet, kui 6hu sisselaskeava on takistatud.

15. ARGE kunagi kasutage seadet kiiljel vdi kallutatud nurga all, mis ei ole kavandatud pus-

tises asendis.

> » 2.4 Jaakriskid

Masina projekteerimisel vdeti arvesse riskianaluusi (EN ISO 12100:2010), mis soodustas
riskide vahendamise meetmeid. Jargnevas tabelis on esitatud kokkuvdte jadkohtadest, mis
tuleb kasutajale kasutusjuhendi kaudu teatavaks teha.

ID OHTLIK TSOON / EHSR | JAAKRISK / KASUTAJA TEGEVUS
OHT VIIDE
001  Kultusepaagi ala 1.1.3 Jaagid: Ettenagematu dnnetusjuhtum
Tulekahiju, plahvatus, lenduvate voi ebakorrektsete kutuste
pdlengud kiituse kasutamine.
suttimisest Meetmed: Kasutusjuhendis teavitatakse
ebadige kutusekasutuse ohust ja ndutakse
ainult diislikUtuse vdi petrooli kasutamist.
Tulekahju korral on soovitatav kasutada
sobivaid isikukaitsevahendeid.
002  Masinat umbritsev ja 1.2.4.3 | Jaagid: Juhuslikult masina lahedusse

infrapunakiirguse poolt
mdjutatud ruum
Pdletused, lambumine,
tulekahju/plahvatus
ulekuumenemise voi
Umbermineku tagajarjel

asetatud tuleohtlik materjal

Meetmed: Koik kvalifitseeritud kasutajad
peavad lugema ohutusosa, kus on
margitud minimaalne ohutuskaugus.




003 | Poleti ventilaator

Purustamine, I6ikamine,
labildikamine,
sisseldikamine,
pdimimine, I6ikamine
liikuvatest ventilaatori
osadest

004  Kuumutusplaat (~800°C)
ja ruum selle laheduses
(2,5mees, 1,5m
muudes suundades).
Pdletused, kdrvetused
kokkupuutest aarmusliku
temperatuuriga,
soojuskiirguse
pbhjustatud vigastused

005  Kuumutusplaat (~800°C)
ja ruum selle laheduses
Tulekahju, plahvatus,
Iambumine soojuskiirguse
koostoimest materjalide
ja kutustega

006 | Heitgaasist mdjutatud ala
Hingamisraskused,
lambumine,
pbdlemisgaasidega (CO,
NOx, tahked osakesed)
kokkupuutest tulenev
vahirisk.

007 | Elektrististeem
Pdletused ja elektriloogid
kokkupuutel pinge all
olevate osadega

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

1.5.05

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

1.5.01

Jaagid: Masin uhendati hoolduse ajal
kogemata vooluvdrku; masin taaskaivitub
kaugtermostaadi kaudu.

Meetmed: Ventilaator ei kaivitu ilma
kasutaja selgesdnalise vabatahtliku
kasuta. Hooldustdid tegev operaator on
juhtpaneelile kdige lahemal. Kutteseade
naitab selgelt oma seisundit.

Jaagid: Juhuslikult masina lahedusse
asetatud tuleohtlik materjal.
Teadvustamata kasutajad jaavad kuuma
plaadi ette, kandes tuleohtlikku riietust.

Meetmed: Ohutuskaugus on margitud.
Kavandatud kasutusviis keelab inimeste
soojusmugavuse ja kasutajaid teavitatakse
sellest, et nad ei tohi end selle ees otseselt
soojendada.

Jaagid: Masinale kogemata lahedale
asetatud tuleohtlik materjal, mis suttib.

Meetmed: Kasiraamatus on margitud
minimaalne vahemaa ja teavitatakse
ebadige kutusekasutuse ohust ning
kohustatakse kasutama ainult diislikitust
vOi petrooli.

Jaagid: Kasutaja ignoreerib ettekirjutusi.
Vale paigutus voib pdhjustada
suitsugaaside kogunemist suletud
ruumidesse.

Meetmed: Kasiraamatus hoiatatakse
susinikmonooksiidist tulenevate ohtude
eest ja margitakse, et seda voib kasutada
ainult professionaalne, informeeritud
kasutaja: kasutamine on keelatud

lastele, harimata inimestele vai juhistest
mittesaanud inimestele. Esitatud
ventilatsiooninbuded.

Jaagid: Puudub, kui jargitakse ettekirjutusi
masina valjatdmbamiseks ja jahutamiseks.
Meetmed: Kasutajatel tuleb enne
hooldustoid vooluvork lahti Uhendada.

> » 2.5 Kaitsemeetmed ja isikukaitsevahendid

Soovitatav on kasutada jargmisi isikukaitsevahendeid nimetatud toimingute ajal:




| KAITAMINE KOHUSTUSLIKUD IKV
Transport / Kaitlemine  Turvajalatsid, tddkindad.
Kaitamine (lahedus) Kuumakindlad kindad, kui seadistate juhtimisseadmeid

kuumade pindade laheduses.

Kasutuselevétt / Teenus = Turvajalatsid, kuumakindlad kindad, kaitseprillid.
Puhastamine (tulekindel Kaitseprillid, tolmumask, kuumakindlad kindad - kittekeha
/ plaat) peab olema kulm.
Taitmine: Keemiakindlad kindad, kaitseprillid.

> > 2.6 Paigaldatud ohutusseadmed

Kltteseade on varustatud jargmiste ohutusseadmetega:

Ulekuumenemistermostaat (ohutustermostaat): Liilitab pdleti vélja, kui sisetemperatuur
Uletab ohutu piiri. Vajalik kasitsi lahtestamine.

Poleti ohutusjuhtimine (esmane juhtimine koos fotokellaga): Jalgib leegi olemasolu
fotokella kaudu. Lukustub parast suttimise katkestamist (veakood F1 - FF). Vajalik kasitsi
l&ahtestamine.

Kallakuvastane andur: Tuvastab, kui kitteseade on kallutatud voi ei ole tasasel pinnal.
Lalitab pdleti automaatselt valja (veakood F3). Valtib tddtamist ohtlikus kallutatud asendis.

Pinge jalgimine: Tuvastab vale toitepinge ja takistab t66d (veakood F4).
Ventilatsioonijargne ventilatsioon: Pdleti ventilaator jatkab tood parast poleti valjalulitamist,
et hajutada jaaksoojust.

» » 2.7 Ohutusmargid ja sildid masinal

(JOON. 2) Arge eemaldage seadmelt ohutusmérke, kleebiseid ega sildid. Hoidke
ohutusmargid, kleebised voi sildid heas seisukorras, et neid oleks véimalik selgelt lugeda.

REF DEFINITSIOON REF DEFINITSIOON
A Kasutusjuhend C Tahelepanu kérged temperatuurid
B Arge eemaldage nuppe D Ohutushoiatused

» » 2.8 Kaitumine hadaolukorras

A OHT: Enne kitteseadme kasutamist maarake vastutav kvalifitseeritud operaator (punkt
1.7) hadaolukorras sekkumiseks. Tulekahju, kituse lekke voi CO eraldumise kahtluse
korral: peab kvalifitseeritud maaratud operaator voi tema puudumisel moni kirjeldatud
kasutajaruhma liige kutteaparaadi viivitamatult valja lulitama, katkestama elektrivarustuse,
evakueerima ala ja kutsuma hadaabiteenistuse.

» 2.8.1 Hadaolukorra peatamise protseduur

Hadaolukorras (suitsu, heitgaaside kogunemise kahtlus, klUtuse lekked, tulekahju voi
umberminek):

1. Keerake luliti ON/OFF kohe asendisse "0" (OFF). Kitteseade alustab jahtumistsuklit.




2. Kui tulekahju on juba tekkinud ja jatkuv t66 kujutab endast suuremat ohtu, Uhendage
toitejuhe otse lahti, kui see on ohutu.

3. Kltuselekke korral eemalduge lekkepiirkonnast. Arge plutdke kiitust moppida kuuma
kuttekeha lahedal.

4. Evakueerige ala ja tagage piisav ventilatsioon (avage uksed, aknad).

5. Arge Uritage kitteseadet taaskaivitada enne, kui kvalifitseeritud personal on tuvastanud
ja kdrvaldanud pdéhjuse.

»2.8.2 Taastumine parast hadaolukorda

Parast mis tahes avariiseiskamist peab kvalifitseeritud hooldustehnik enne taaskaivitamist
kutteseadme Ule kontrollima. Kontrollpeab hdlmamajargmist: kitusetorude, elektrilhenduste,
pbdlemiskambri terviklikkuse, tulekindlate ja kiirgusplaatide seisundi, kallakuvastase anduri
toimimise ja kdigi ohutusseadmete toimimise visuaalne kontroll.

» » 2.9 Tankimise ohutus

A HOIATUS: Enne tankimist veenduge, et paagi ja kiutteseadme laheduses ei ole
suttimisallikat. Lulitage kutteseade valja ja oodake, kuni see on taielikult jahtunud
(vahemalt 10 minutit). Kasutage ainult diisel- v6i petroolikutust (vt tehniliste andmete
tabelit). Jargige kehtivaid kohalikke eeskirju kituse ladustamise, ohutusprotseduuride ja
tulekustutusmeetmete kohta.
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> » > 1 INTRODUCERE

» » 1.1 Scopul si domeniul de aplicare al manualului

Acest manual ofera instructiuni pentru transportul, instalarea, punerea in functiune,
exploatarea, intretinerea si eliminarea in conditii de sigurantd a modelelor de incalzire
indicate in (DoC) atasate la sfarsit.

Acest document constituie o parte integranta a masinii si trebuie sa insoteasca produsul pe
intreaga sa durata de viata. Pastrati manualul intr-un loc accesibil in permanenta intregului
personal care utilizeaza sau intretine incalzitorul. Daca manualul este pierdut sau deteriorat,
solicitati un Tnlocuitor de la producator.

Aceasta este traducerea versiunii originale a instructiunilor in limba engleza.

» » 1.2 Cum sa utilizati acest manual

Cititi acest manual in intregime inainte de a instala, utiliza sau intretine incalzitorul. Sectiunile
urmaresc ciclul de viata al produsului, iar informatiile de siguranta sunt plasate la inceputul
manualului si repetate in context in cadrul fiecarei proceduri relevante. Sunt furnizate trimiteri
incrucisate in cazul in care exista detalii suplimentare in alte sectiuni.

Pastrati acest manual intr-un loc uscat, ferit de umezeala si de lumina directa a soarelui.

Versiunea actualizata a acestor instructiuni poate fi descarcata de pe site-ul producatorului
scanand urmatorul cod QR.

O FHO

» » 1.3 Semnificatia termenilor si simbolurilor

Acest manual utilizeaza urmatoarele cuvinte de semnalizare si simboluri de alerta de
siguranta in conformitate cu EN 82079-1 si ANSI Z535.6:

A PERICOL.: Indica o situatie periculoasa iminenta care, daca nu este evitata, va duce la
deces sau vatamari grave.

A AVERTISMENT: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate
duce la deces sau vatamari grave.

A ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate duce
la vatamari minore sau moderate.




NOTA: Indica informatii importante care nu sunt legate de vatamaéri corporale (de exemplu,
daune materiale, daune ale masinii, precautii de mediu).

> > 1.3.

1 Glosar

TERMEN

DoC

Incalzitor

Evacuare
Snorkel
Punerea in
functiune

EIP

Functionare

Liniste

Realimentare

DEFINITIE

Declaratia de conformitate UE

Modelul (modelele) de incalzire al (ale) producatorului, astfel cum
este indicat in DoC, descris in prezentul document

Conducta de evacuare a produselor de ardere

Conducta de admisie a aerului de ardere extern pentru arzator
Prima punere in functiune si reglare a incalzitorului de catre
personal calificat

Echipament individual de protectie

Incalzitorul functioneaza in toate sistemele sale: dispozitive de
siguranta, circulatia aerului, combustibilul si arzatorul (modul de
ventilatie optional)

Incalzitorul este alimentat, dar nu functioneaza

Umplerea rezervorului de combustibil la un nivel de combustibil
functional pentru functionarea incalzitorului

» » 1.4 Identificarea producatorului

Producatorul este identificat in DoC la inceputul acestui manual.

» » 1.5 Desemnarea masinii si placa de date

Denumirea masinii este mentionata in DoC. Placuta cu date, care este fixata pe partea
laterald a Tncalzitorului, contine modelul, numarul de serie, datele electrice si anul de
fabricatie. In FIG. 1, o legenda cu indicatori explica datele prezentate in aceasta.

REF

moo o >

DEFINITIE

Adresa producatorului

Certificare

Numele modelului
Numarul de serie

Energie termica

REF DEFINITIE
Consumul de combustibil

Consumul de energie electrica

Cod produs
Data productiei

Tip de combustibil permis

= I@® ™M

» > 1.6 Standarde aplicate si referinte

Standardele aplicate si referintele sunt mentionate in DoC.

» » 1.7 Cerinte privind formarea operatorului

A AVERTISMENT: Numai personalul instruit si autorizat trebuie sa opereze sau sa
intretina acest incalzitor. Tipurile de utilizatori sunt specificate n tabelul de mai jos si toti
acestia trebuie sa fi citit si inteles acest manual inainte de a utiliza masina. Utilizarea acestui
dispozitiv de catre copii sau persoane sub varsta de 16 ani este interzisa. Copiii nu trebuie
sa se joace cu dispozitivul.




INDEX |TIP SARCINI PERMISE CALIFICARE
UTILIZATOR
1 Laici Interactiunea cu incalzitorul |-
nu este permisa
2 Stagiari Operatiuni de baza sub Supravegheat de personal
supraveghere: aprindere, calificat (3); trebuie sa cititi
reglarea termostatului, sectiunea de siguranta
monitorizare vizuala Sectiunea 2
3 Personal Functionare completa: Manual complet instruit,
calificat pozitionare, manipularea familiarizat cu reglementarile
combustibilului, locale
realimentare, pornire/
oprire, curatarea filtrului,
intretinerea utilizatorului,
depanarea
4 Service / Electrozi, fotocelule, Instruire in fabrica,
Intretinere ventilator, camera de ardere, | instrumente speciale in
duza, dispozitiv de aprindere | conformitate cu EN 13842 cl.
si toate sarcinile marcate cu | 7.3.4, autorizatie din partea
"Contact service center" producatorului.

» > > 2 SIGURANTA S| PREVENIREA ACCIDENTELOR

» » 2.1 Precautii generale de siguranta

& PERICOL: Risc de otravire cu monoxid de carbon (CO). Modelul prezentat in acest
manual este un incalzitor cu foc direct: toate produsele de ardere sunt eliberate direct in
spatiul de lucru. Nu folositi niciodata acest incalzitor in spatii inchise, neventilate. Asigurati
o ventilatie naturald adecvata sau o ventilatie fortatd permanenta in timpul functionarii. CO
este un gaz inodor si incolor care poate provoca moartea. Primele simptome includ dureri
de cap, ameteli si greata. Daca apar aceste simptome, parasiti imediat zona si cautati aer
proaspat.

A PERICOL: Risc de arsuri grave din cauza radiatiilor infrarosii si a suprafetelor fierbinti.
Placa radianta si materialul refractar ating aproximativ 800°C in timpul functionarii. Nu
atingeti sau nu va apropiati de fata frontala a incalzitorului. Pastrati in permanenta distantele
minime de siguranta specificate in sectiunea 5.1. incalzitorul ramane periculos de fierbinte
timp de cateva minute dupa oprire.

A AVERTISMENT: Risc de incendiu. Pastrati materialele combustibile la cel putin 2,5 m
de fata si la 1,5 m de laturi, de sus si din spate. Nu operati in apropierea combustibilului,
diluantilor de vopsea, solventilor, altor vapori inflamabili sau in zone explozive. Asezati
incalzitorul pe o suprafata stabila, plana, incombustibila.




A AVERTISMENT: Risc de soc electric. Conectati incalzitorul la o sursa de alimentare cu
impamantare corespunzatoare, cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). Inspectati cablul de
alimentare Tnainte de fiecare utilizare daca este deteriorat, Tnlocuiti-l la un centru de service
autorizat.

A ATENTIE: Risc de ranire din cauza pieselor in miscare daca accesati ansamblul
arzatorului. Ventilatorul creeaza un pericol in timpul operatiunilor de intretinere: scoateti
masina de sub tensiune si scoateti-o din priza si pastrati cablul electric daca accesati
ansamblul.

AATEN'[IE: Cabilurile prelungitoare nu sunt recomandabile; daca trebuie utilizate, acestea
trebuie alese in conformitate cu specificatiile de alimentare cu energie electrica.

NOTA: Nu modificati in niciun fel incalzitorul sau dispozitivele sale de siguranti. Orice
modificare neautorizata anuleaza garantia si DoC.

> » 2.2 Utilizare prevazuta

Unitatea care face obiectul acestui manual este destinata incalzirii temporare, directionale,
cu infrarosu in medii profesionale, cum ar fi santiere de constructii, ateliere, depozite, cladiri
agricole si zone acoperite in aer liber, in strictd conformitate cu cerintele de ventilatie din
sectiunea 5.2. Incalzitorul este conceput pentru a incalzi obiecte, suprafete si zone prin
radiatii infrarosii, nu pentru a incalzi aerul inconjurator. Aceasta unitate nu este proiectata
pentru a usca suprafete sau obiecte combustibile si este definitéd o distanta de siguranta
pentru uscarea sau incalzirea in siguranta a celor permise.

A AVERTISMENT: Acesta este un incalzitor cu infrarosu tinta si nu este destinat utilizarii
domestice. Radiatiile infrarosii incalzesc corpurile si suprafetele, nu aerul inconjurator.
Gazele de combustie sunt eliberate direct in mediu. Ventilatia adecvata este obligatorie.
Consultati intotdeauna reglementarile nationale pentru restrictii specifice privind utilizarea
pentru confortul termic al persoanelor. Nu utilizati niciodata dispozitivul cu persoane care nu
pot parasi camera in mod independent si care nu sunt supravegheate permanent.

Combustibilul prevazut este motorina (B7 auto, HVO 100) sau kerosenul. A se vedea
specificatiile combustibilului si limitele parametrilor de functionare din sectiunea 3.3. Utilizati
aditivi non-toxici, anti-inghet, in caz de temperaturi foarte scazute. Se recomanda utilizarea
combustibilului de iarna la temperaturi sub 5°C (41°F).

> » 2.3 Utilizarea necorespunzatoare si Utilizare necorespunzatoare previzibila in
mod rezonabil

Urmatoarele indicatii identifica utilizarile previzibile, dar interzise ale incalzitorului. Acestea
sunt strict interzise, constituie o utilizare abuziva si expun operatorul la riscuri grave:

1. NU operati fara ventilatie adecvata (sectiunea 5.2).

2. NU permiteti functionarea de catre copii, persoane neantrenate sau persoane cu facultati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, decat daca sunt supravegheate. NU operati nesu-
pravegheat.




3. NU utilizati alti combustibili decat cei specificati (motorina sau kerosen).

4. NU puneti in functiune incalzitorul fara etichetele de siguranta si de functionare din
fabrica sau cu dispozitive de siguranta, termostat sau setari de ardere modificate de
personal necalificat.

5. NU operati in timpul alimentarii cu combustibil sau in cazul scurgerilor de combustibil.

6. NU utilizati in apropierea materialelor combustibile sau in zone care contin vapori, gaze
sau praf inflamabil.

7. NU utilizati pentru incalzirea directa a persoanelor sau animalelor la o distanta mai mica
decét distanta de siguranta.

8. NU utilizati pentru uscarea sau incalzirea produselor care elibereaza vapori inflamabili
sau toxici.

9. NU utilizati pentru incalzirea casnica sau continua a spatiilor de locuit ocupate.
10.NU folositi incalzitorul acoperit sau cu obiecte straine introduse in el.
11. NU operati umed.

12.Nu va asezati sau nu stati NICIODATA pe dispozitiv. NU manevrati sau miscati dispozi-
tivul atunci cand functioneaza sau este fierbinte.

13.NICIODATA nu atarnati sau nu puneti materiale sau obiecte (tesaturi, cartoane, pulberi
etc.) direct pe placa incinsa.

14.Nu actionati NICIODATA cu admisia de aer obstructionata.
15.NICIODATA nu utilizati aparatul pe o parte sau inclinat la un unghi diferit de pozitia
verticala proiectata.

» > 2.4 Riscuri reziduale

Proiectarea masinii a fost realizatd luand in considerare o analiza a riscurilor (EN 1SO
12100:2010), care a incurajat masurile de reducere a riscurilor. Tabelul urmator rezuma
riscurile reziduale care trebuie comunicate utilizatorului prin intermediul manualului de
instructiuni.

ID ZONA PERICULOASA | REF. RISC REZIDUAL / ACTIUNI

/| PERICOL EHSR | UTILIZATOR

001 | Zona rezervorului de 1.1.3 Reziduale: Accident neprevazut utilizarea
combustibil de combustibili volatili sau incorecti.
Incendiu, explozie, arsuri Actiuni: Manualul de utilizare informeaza
cauzate de aprinderea cu privire la riscul utilizarii incorecte
combustibilului a combustibilului si impune utilizarea

exclusiva a motorinei sau a kerosenului.
Se recomanda utilizarea unor dispozitive
adecvate de protectie personala in caz de
incendiu.




002

003

004

005

006

Spatiul care inconjoara
aparatul si care este
afectat de radiatiile
infrarosii

Arsuri, sufocare,
incendiu/explozie din
cauza supraincalzirii sau
rasturnarii

Ventilatorul arzatorului
Zdrobirea, taierea,
sectionarea, atragerea,
fncurcarea, forfecarea
partilor mobile ale
ventilatorului

Placa fierbinte (~800°C)
si spatiu n apropierea
acesteia (2,5 m fata, 1,5
m alte directii)

Arsuri, arsuri la contactul
cu temperaturi extreme,
leziuni cauzate de radiatii
termice

Placa fierbinte (~800°C)
si spatiu in apropierea
acesteia

Incendiu, explozie,
sufocare din cauza
interactiunii radiatiilor
termice cu materialele si
combustibilii

Zona afectata de gazele
de esapament

Dificultati respiratorii,
sufocare, risc de cancer
din cauza expunerii la
gaze de ardere (CO,
NOx, particule)

1.24.3

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

1.5.05

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

Reziduale: Material inflamabil plasat
accidental in apropierea masinii
Actiuni: Toti utilizatorii calificati trebuie
sa citeasca sectiunea de siguranta, cu
distanta minima de siguranta indicata.

Reziduale: Masina conectata din greseala
la retea in timpul intretinerii; repornirea
masinii prin intermediul termostatului de la
distanta.

Actiuni: Ventilatorul nu porneste fara o
comanda voluntara explicita din partea
utilizatorului. Operatorul care efectueaza
intretinerea este cel mai aproape de
panoul de comanda. incalzitorul indica in
mod clar starea sa.

Reziduale: Material inflamabil plasat
accidental in apropierea masinii. Utilizatorii
inconstienti raman in fata plitei fierbinti
purtand haine inflamabile.

Actiuni: Distanta de siguranta declarata.
Utilizarea prevazuta interzice confortul
termic al persoanelor, iar utilizatorii sunt
informati sa nu se incalzeasca direct in
fata acestuia

Reziduale: Materialul inflamabil plasat
accidental in apropierea masinii se
aprinde.

Actiuni: Manualul indica distanta minima
si informeaza cu privire la riscul utilizarii
incorecte a combustibilului si impune
utilizarea exclusiva a motorinei sau a
kerosenului.

Reziduale: Utilizatorul ignora prescriptiile.
Amplasarea gresita a incalzitorului poate
duce la acumularea gazelor de ardere in
interiorul spatiilor inchise.

Actiuni: Manualul avertizeaza cu privire

la riscurile prezentate de monoxidul de
carbon si prevede utilizarea numai de catre
profesionisti, utilizatori informati: utilizare
interzisa copiilor, persoanelor neantrenate
sau incapabile sa inteleaga instructiunile.
Cerinte de ventilatie prevazute.




007 @ Sistemul electric 1.5.01 Reziduale: Niciuna atunci cand este

Arsuri si electrocutare n respectata prescriptia de a scoate masina
urma contactului cu parti din priza si de a o raci.
sub tensiune Actiuni: Utilizatorii sunt instruiti sa

deconecteze alimentarea electrica Tnainte
de orice operatiune de intretinere.

> »2.5 Masuri de protectie si EIP

Urmatorul echipament de protectie individuald este recomandat in timpul operatiunilor
indicate:

| FUNCTIONARE EIP NECESAR |
Transport / Manipulare | Pantofi de siguranta, manusi de lucru.
Functionare Manusi rezistente la caldura daca reglati comenzile in
(proximitate) apropierea suprafetelor fierbinti.

Punerea in functiune / | Pantofi de siguranta, manusi rezistente la caldura, ochelari de
Serviciul protectie.

Curatare (refractar / Ochelari de protectie, masca impotriva prafului, manusi
placa) rezistente la caldura - incalzitorul trebuie sa fie rece.
Realimentare Manusi rezistente la substante chimice, ochelari de protectie.

» » 2.6 Dispozitive de siguranta instalate

Incéalzitorul este echipat cu urmatoarele dispozitive de siguranta:

Termostat de supraincalzire (termostat de siguranta): Opreste arzatorul daca temperatura
interna depaseste limita de siguranta. Este necesara resetarea manuala.

Control de siguranta al arzatorului (control primar cu fotocelula): Monitorizeaza
prezenta flacarii prin intermediul fotocelulei. Se blocheaza dupa defectarea contactului (cod
de eroare F1 - FF). Este necesara resetarea manuala.

Senzor anti-inclinare: Detecteaza daca incalzitorul s-a rasturnat sau nu este pe o suprafata
plana. Opreste automat arzatorul (cod de eroare F3). Impiedica functionarea in pozitie
inclinata periculoasa.

Monitorizarea tensiunii: Detecteaza o tensiune de alimentare incorecta si impiedica
functionarea (cod de eroare F4).

Post-ventilatie: Ventilatorul arzatorului continua sa functioneze dupa oprirea arzatorului
pentru disiparea caldurii reziduale.
> » 2.7 Semne si etichete de siguranta pe masina

(FIG. 2) Nu indepartati niciun semn de siguranta, autocolant sau eticheta de pe dispozitiv.
Mentineti semnele, autocolantele sau etichetele de siguranta in stare buna, astfel incat
acestea sa poata fi citite clar.




REF DEFINITIE REF DEFINITIE
A Instructiuni de utilizare C Atentie la temperaturile ridicate
B Nu indepartati butoanele D Avertismente de siguranta

> » 2.8 Comportament in caz de urgenta

A PERICOL: inainte de punerea in functiune a ncalzitorului, desemnati un operator
calificat responsabil (sectiunea 1.7) pentru interventii de urgentd. In caz de incendiu,
scurgere de combustibil sau suspiciune de eliberare de CO: operatorul calificat desemnat
sau, in absenta acestuia, orice membru al grupului de utilizatori descris, trebuie sa opreasca
imediat incalzitorul, sa deconecteze alimentarea electrica, sa evacueze zona si sa apeleze
serviciile de urgenta.

»2.8.1 Procedura de oprire de urgenta

In caz de urgentad (fum, suspiciune de acumulare a fumului de esapament, scurgeri de
combustibil, incendiu sau rasturnare):

1. Rotiti imediat comutatorul ON/OFF in pozitia "0" (OFF). incalzitorul isi va incepe ciclul de
racire.

2. Daca un incendiu este deja prezent si continuarea functionarii prezinta un risc mai
mare, deconectati direct cablul de alimentare, daca acest lucru se poate face in conditii de
siguranta.

3. Daca exista o scurgere de combustibil, indepartati-va de zona de deversare. Nu incercati
sa curatati combustibilul Idanga un incalzitor incins.

4. Evacuati zona si asigurati o ventilatie adecvata (deschideti usile, ferestrele).

5. Nu incercati sa reporniti incalzitorul pana cand cauza nu a fost identificata si rezolvata de
personal calificat.

»2.8.2 Recuperarea dupa urgenta

Dupa orice oprire de urgenta, incalzitorul trebuie sa fie inspectat de un tehnician de service
calificat inainte de repornire. Inspectia trebuie sa includa: verificarea vizuala a conductelor
de combustibil, a conexiunilor electrice, a integritatii camerei de ardere, a starii placilor
refractare si radiante, a functionalitatii senzorului antiinclinare si a functionarii tuturor
dispozitivelor de siguranta.

> » 2.9 Siguranta realimentarii

AAVERTISMENT: Asigurati-va ca nu exista surse de aprindere in apropierea rezervorului
si a incalzitorului Tnainte de realimentare. Opriti incalzitorul si asteptati pana cand acesta
se raceste complet (minimum 10 minute). Utilizati numai motoring sau kerosen (consultati
tabelul cu date tehnice). Respectati reglementérile locale in vigoare pentru depozitarea
combustibilului, procedurile de siguranta si masurile de stingere a incendiilor.
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»» »1 UVOD

» » 1.1 Uéel a rozsah navodu

Tento navod obsahuje pokyny na bezpeénu prepravu, instalaciu, uvedenie do prevadzky,
prevadzku, udrzbu a likvidaciu modelov ohrievaéov uvedenych v (DoC) prilozenych na
konci.

Tento dokument je neoddelitefnou sucastou stroja a musi sprevadzat’ vyrobok pocas celej
jeho zivotnosti. Navod uchovavajte na mieste, ktoré je vzdy pristupné vSetkym pracovnikom,
ktori obsluhuju alebo vykonavaju udrzbu ohrievaéa. V pfipadé ztraty nebo poskozeni
navodu si vyzadejte nahradni kopii od vyrobce.

Toto je pévodna verzia pokynov v anglictine.

» » 1.2 Ako pouzivat’ tento navod

Pred instalaciou, prevadzkou alebo udrzbou ohrievaca si kompletne precitajte tento navod.
Oddiely sleduju Zivotny cyklus vyrobku a bezpecnostné informacie su umiestnené na
zaciatku navodu a opakuju sa v kontexte kazdého prislusného postupu. Ak existuju dalSie
podrobnosti v inych oddieloch, uvadzaju sa krizové odkazy.

Tento navod na obsluhu skladujte na suchom mieste, chranenom pred vihkostou a priamym
slne€nym Ziarenim.

Aktualizovanu verziu tychto pokynov si mdZzZete stiahnut z webovej stranky vyrobcu
naskenovanim nasledujuceho QR koédu.

Op HIO
s

» » 1.3 Vyznam pojmov a symbolov

Tento navod pouziva nasledujuce signalne slova a bezpecnostné vystrazné symboly v
sulade s normami EN 82079-1 a ANSI Z535.6:

A NEBEZPECENSTVO: Oznaduje bezprostredne nebezpednu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, spésobi smrt’ alebo vazne zranenie.

A UPOZORNENIE: Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud ji nebude
zabranéno, mlze mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

A POZOR: Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud ji nebude zabranéno,
muUze mit za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.




OZNAMENIE: Oznaduje ddlezité informacie, ktoré sa netykaju zranenia oséb (napr. $kody
na majetku, poskodenie stroja, opatrenia na ochranu Zivotného prostredia).

» »1.3.1 Slovnik

TERM DEFINICIA

DoC EU vyhlasenie o zhode

Ohrievac Model(y) ohrievaca podla vyrobcu, ako je uvedené v DoC, opisané v
tomto dokumente

Dymovod Vyfukovy kanal pre produkty spalovania

Snorchel VonkajSie potrubie na privod spalovacieho vzduchu pre horak

Uvedenie do pre- Prvé spustenie a nastavenie ohrievaca kvalifikovanym personalom
vadzky

OOP Osobné ochranné prostriedky

Prevadzka Fungovanie ohrieva¢a vo vsetkych jeho systémoch: bezpecnostné
zariadenia, cirkulacia vzduchu, palivo a (volitelny rezim vetrania)
horak

Volnobeh Ohrievac je pod napatim, ale nie je v prevadzke

Doplnenie paliva | Naplnenie palivovej nadrze na uroven paliva funkénu pre prevadzku
ohrievaca

» » 1.4 Identifikacia vyrobcu

Vyrobca je uvedeny v vyhlaseni o zhode (DoC) na zaciatku tohto navodu.

» » 1.5 Oznacenie stroja a typovy stitok

Oznadenie stroja je uvedené vo vyhlaseni o zhode (DoC). Stitok s idajmi, ktory je pripevneny
na boku ohrievaca, obsahuje model, sériové Cislo, elektrické udaje a rok vyroby. Na OBR. 1
legenda s odkazmi vysvetluje udaje v hom uvedené.

REF DEFINICIA REF  DEFINICIA

A Adresa vyrobcu F Spotreba paliva

B Certifikat G Spotreba elektrickej energie
C Nazov modelu H Kod produktu

D Sériové Cislo I Datum vyroby

E Tepelna energia L Povoleny typ paliva

» > 1.6 Aplikované normy a referencie

Pouzité normy a odkazy su uvedené v DoC.
> » 1.7 Poziadavky na Skolenie obsluhy

A UPOZORNENIE: Tento ohrievaC smie obsluhovat alebo udrziavat len vySkoleny a
opravneny personal. Typy pouzivatefov su Specifikované v nasledujucej tabulke a vsetci
si musia pred pouzitim stroja precitat tento navod a porozumiet mu. PouZivanie tohto
zariadenia detmi alebo osobami mladSimi ako 16 rokov je zakazané. Deti sa so zariadenim
nesmu hrat.

sk |




INDEX |TYP POVOLENE ULOHY KVALIFIKACIA
UZIVATELA

1 Laici Interakcia s ohrievacom nie |-
je povolena

2 Stazisti Zakladné operacie pod Pod dohladom
dohlfadom: zapalovanie, kvalifikovaného personalu (3);
nastavenie termostatu, musi si precCitat’ bezpecnostnu
vizualne monitorovanie Cast Oddiel 2

3 Kvalifikovany | PIna prevadzka: Proskoleny v celém navodu,

personal umiestnenie, manipulacia obeznameny s mistnimi

s palivom, tankovanie, predpisy
spustenie/vypnutie, Cistenie
filtra, uzivatelska udrzba,
rieSenie problémov

4 Servis / udrzba | Elektrédy, fotobunky, Tovarenské Skolenie,
ventilator, spalovacia Specialne nastroje podfa EN
komora, dyza, zapafovacie |13842 kl. 7.3.4, autorizacia
zariadenie a vSetky ulohy vyrobcu.
oznacené "Kontaktovat
servisné stredisko"

» > » 2 BEZPECNOST A PREVENCIA NEHOD

> > 2.1 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

& NEBEZPECENSTVO: Riziko otravy oxidom uhofnatym (CO). Model uvedeny v tomto
navode je priamovyhrevny ohrievac: vSetky produkty spalovania sa uvolfiuju priamo do
pracovného priestoru. Tento ohrievaC nikdy nepouZivajte v uzavretych, nevetranych
priestoroch. PoCas prevadzky zabezpeclte dostatoéné prirodzené alebo vzdy zapnuté
nutené vetranie. CO je bezfarebny plyn bez zapachu, ktory méze spdsobit smrt. Medzi
prvé priznaky patri bolest’ hlavy, zavraty a nevolnost. Ak sa tieto priznaky objavia, okamzite
opustite priestor a vyhladajte Cerstvy vzduch.

A NEBEZPECENSTVO: Riziko vaznych popalenin infradervenym Ziarenim a horGcimi
povrchmi. Vyzarovacia doska a Ziaruvzdorny material dosahuju pocas prevadzky teplotu
priblizne 800 °C. Nedotykajte sa prednej strany ohrievaca ani sa k nej nepriblizujte. Stale
dodrziavajte minimalne bezpecnostné vzdialenosti uvedené v €asti 5.1. OhrievaC zostava
nebezpecne horuci niekolko minut po vypnuti.

A UPOZORNENIE: Riziko poziaru. Horfavé materialy udrziavajte vo vzdialenosti najmenej
2,5 m od prednej €asti a 1,5 m od boénych, hornych a zadnych €asti. Nepracujte v blizkosti
paliva, riedidiel farieb, rozpustadiel, inych horfavych vyparov alebo vo vybusnych oblastiach.
Ohrieva¢ umiestnite na stabilny, rovny, nehorfavy povrch.




A UPOZORNENIE: Riziko urazu elektrickym pradom. Pripojte ohrieva¢ k riadne
uzemnenému napajaniu s prudovym chrani¢om (RCD). Pred kazdym pouzitim skontrolujte
napajaci kabel; ak je poskodeny, nechajte ho vymenit' v autorizovanom servisnom stredisku.

A POZOR: Riziko poranenia pohyblivymi ¢astami pri pristupe k zostave horaka. Ventilator
predstavuje nebezpecenstvo poc€as udrzby: odpojte stroj od napatia, odpojte ho zo zasuvky
a ponechajte si elektricky kabel, ak mate pristup k zostave.

A POZOR: PredlZzovacie kable sa neodporuc¢aju, ak sa musia pouZit, musia sa vybrat
podla Specifikacii elektrického napajania.

OZNAMENIE: Ohrievaé ani jeho bezpe&nostné zariadenia nijako neupravujte. Akakolvek
neopravnena uprava rusi platnost’ zaruky a DoC.

> » 2.2 Zamyslané pouzitie

Jednotka v rozsahu pésobnosti tohto navodu je uréena na doasné, smerové infraCervené
vykurovanie v profesionalnom prostredi, ako su staveniska, dielne, sklady, polnohospodarske
budovy a vonkajsie kryté priestory, pri prisnom dodrzani poziadaviek na vetranie uvedenych
v Casti 5.2. OhrievaC je ur€eny na ohrev predmetov, povrchov a pléch infraCervenym
Ziarenim, nie na ohrev okolitého vzduchu. Tato jednotka nie je ur€ena na susenie horlavych
povrchov alebo predmetov a na bezpecné susenie alebo ohrievanie povolenych povrchov
alebo predmetov je definovana bezpecnostna vzdialenost.

A UPOZORNENIE: Toto je cielfovy infracerveny ohrievaC a nie je urCeny na domace
pouzitie. InfraCervené Zziarenie ohrieva telesa a povrchy, nie okolity vzduch. Spalovacie
plyny sa uvolnuju priamo do Zivotného prostredia. Primerané vetranie je povinné. Konkrétne
obmedzenia pouzivania pre tepelnu pohodu oséb vzdy najdete v narodnych predpisoch.
Nikdy nepouzivajte s osobami, ktoré nie su schopné samostatne opustit miestnost a nie su
pod neustalym dohfadom.

Urcenym palivom je nafta (B7 automobilova, HVO 100) alebo petrolej. Pozrite si Specifikacie
paliva a limity prevadzkovych parametrov v ¢asti 3.3. V pripade vel'minizkych teplét pouZivajte
netoxické prisady proti zamrznutiu. Odporuca sa pouzivat zimné palivo pri teplote nizSej
ako 5°C (41°F).

> > 2.3 Nespravne pouzitie a rozumne predpokladané nespravne pouzitie

V nasledujucich pokynoch su uvedené predvidatelné, ale zakazané spbsoby pouzitia
ohrievaCa. Su prisne zakazané, predstavuju zneuzitie a vystavuju prevadzkovatela vaznym
rizikam:

1. NEPRACUJTE bez dostato¢ného vetrania (ast 5.2).

2. NEDOVOLTE, aby s pristrojom pracovali deti, nevySkolené osoby alebo osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, pokial nie su pod
dohfadom. NEPOUZIVAJTE ho bez dozoru.

3. NEPOUZIVAJTE iné paliva, ako su uvedené (nafta alebo petrolej).




4. NEPREVADZKUJTE ohrievaé bez vyrobnych bezpe&nostnych a prevadzkovych $titkov
ani s upravenymi bezpeénostnymi zariadeniami, termostatom alebo nastaveniami
spafovania vykonanymi nekvalifikovanou osobou.

5. NEPOUZIVAJTE pogas tankovania alebo pri Gniku paliva.

6. NEPOUZIVAJTE v blizkosti horfavych materialov alebo v priestoroch s horfavymi vypar-
mi, plynmi alebo prachom.

7. NEPOUZIVAJTE na priame ohrievanie osdb alebo zvierat bliz$ie, ako je bezpe&nostna
vzdialenost.

8. NEPOUZIVAJTE na susenie alebo ohrievanie vyrobkov, ktoré uvolfiuju horfavé alebo
toxické vypary.

9. NEPOUZIVAJTE na vykurovanie obytnych priestorov v domacnosti alebo na nepretrzité
vykurovanie obytnych priestorov.

10.NEPREVADZKUJTE ohrievaé zakryty ani s cudzimi predmetmi vioZzenymi do neho.
11. NEPOUZIVAJTE ho mokry.

12.NIKDY nesedajte ani nestojte na zariadeni. NEMANIPULUJTE so zariadenim ani ho
nepremiestniujte poCas prevadzky alebo ked je horuce.

13.NIKDY nezavesujte ani nepokladajte materialy alebo predmety (latky, kartdn, prasky
atd’.) priamo na horucu platriu.

14.NIKDY nepracujte so zablokovanym privodom vzduchu.
15.NIKDY ho nepouzivajte na boku alebo nakloneny pod inym uhlom, ako je navrhnuta
zvisla poloha.

> » 2.4 ZvysSné rizika

Pri navrhu stroja sa zohladnila analyza rizik (EN ISO 12100:2010), ktora podporila opatrenia
na znizenie rizik. V nasledujucej tabulke su zhrnuté zostatkové rizika, o ktorych musi byt
pouzivatel informovany prostrednictvom navodu na pouZitie.

ID NEBEZPECNA ZONA | EHSR | ZOSTATKOVE RIZIKO / OPATRENIA
/| NEBEZPECENSTVO | REF. POUZIVATELA

001  Oblast palivovej nadrze 1.1.3 Zvysné riziko: Nepredvidana nehoda;
Poziar, vybuch, pouZzivanie prchavych alebo nespravnych
popaleniny spésobené paliv.
vznietenim paliva Cinnosti: Navod na pouzitie informuje

o riziku nespravneho pouZitia paliva a
nariaduje pouzivat len naftu alebo petrolej.
Odporucaju sa vhodné osobné ochranné
prostriedky pre pripad poziaru.




002

003

004

005

006

Priestor obklopujuci 1.2.4.3
stroj a ovplyvneny

infraCervenym Zziarenim
Popaleniny, udusenie,
poziar/vybuch v

désledku prehriatia alebo
prevratenia

Ventilator horaka

Drvenie, rezanie, rezanie,
vtahovanie, zamotavanie,
strihanie pohyblivych
Casti ventilatora

1.3.7,
1.3.8.2,
1.6.5

Horuca platha (~800°C)
a priestor v jej blizkosti
(2,5 mvpredu, 1,5mv
ostatnych smeroch)
Popaleniny, popaleniny
z kontaktu s extremnymi
teplotami, poranenia
spdsobené tepelnym
Ziarenim

Horuca platha (~800°C) a  1.5.06,
priestor v jej blizkosti 1.5.07
Poziar, vybuch, udusenie

v dosledku interakcie

tepelného Ziarenia s

materialmi a palivami

1.5.05

Oblast ovplyvnena 1.5.13
vyfukovymi plynmi

Dychacie tazkosti,

udusenie, riziko vzniku

rakoviny z expozicie

spalinam (CO, NOx,

pevné Castice)

Zvysné riziko: horfavy material umiestneny
v blizkosti stroja omylom

Cinnosti: Vetci kvalifikovani pouZivatelia
si musia precitat bezpe€nostnu Cast' s
uvedenou minimalnou bezpecnostnou
vzdialenostou.

Zvysneé riziko: Stroj sa pocas udrzby
omylom pripojil k napdjaniu; stroj sa
resStartuje prostrednictvom vzdialeného
termostatu.

Cinnosti: Ventilator sa nespusti bez
vyslovného dobrovolného prikazu
pouzivatela. Obsluha vykonavajuca
udrzbu je najblizSie k ovladaciemu panelu.
Ohrievac jasne zobrazuje svoj stav.
Zvysné riziko: horfavy material umiestneny
v blizkosti stroja omylom Pouzivatelia,
ktori si toho nie su vedomi, zostavaju pred
horucou platrfiou v horfavom odeve.

Cinnosti: Uvedena bezpe&nostna
vzdialenost. Zamyslané pouzZitie zakazuje
tepelny komfort ludi a pouzivatelia su
informovani, aby sa pred nim priamo
neohrievali

Zvysné riziko: Horlavy material umiestneny
v blizkosti stroja, ktory sa vznieti.
Cinnosti: Navod uvadza minimalnu
vzdialenost a informuje o riziku
nespravneho pouzitia paliva, pricom
stanovuje, ze je povolené pouzivat iba
naftu alebo petrole;.

Zvysné riziko: PouZzivatel ignoruje
predpisy. Nespravne umiestnenie
ohrievaca by mohlo viest' k hromadeniu
spalin v uzavretych priestoroch.

Cinnosti: Navod upozortiuje na rizika
spojené s oxidom uhofnatym a uvadza,
Ze je urCeny iba na profesionalne pouzitie
pre poucenych pouzivatelov: zakazané
pouzivat detom, nevysSkolenym osobam
alebo osobam, ktoré nie su schopné
porozumiet inStrukciam. Boli uvedené
poZiadavky na vetranie.




007  Elektricky systém 1.5.01 Zvy$né riziko: Ziadne pri dodrzani predpisu

Popaleniny a uraz na odpojenie a ochladenie stroja.
elektrickym prudom pri Cinnosti: Pouzivatelia su pouéeni, aby
kontakte s ¢astami pod pred akoukolvek udrzbou odpojili elektricke
napatim napajanie.

» » 2.5 Ochranné opatrenia a OOP

Pocas uvedenych operacii sa odporucaju tieto osobné ochranné prostriedky:

| PREVADZKA POZADOVANE OOP |
Preprava / manipulacia = Bezpec&nostna obuv, pracovné rukavice.
Prevadzka (snimac Tepelne odolné rukavice, ak nastavujete ovladacie prvky v
pribliZzenia) blizkosti horucich povrchov.

Uvedenie do prevadzky Bezpecénostna obuv, Ziaruvzdorné rukavice, ochranné okuliare.
/ servis

Cistenie (Ziaruvzdorny | Ochranné okuliare, protiprachova maska, Ziaruvzdorné
material / dosky) rukavice - ohrieva¢ musi byt studeny.

Doplnenie paliva Chemicky odolné rukavice, ochranné okuliare.

> > 2.6 InStalované bezpeénostné zariadenia

Ohrievac je vybaveny nasledujucimi bezpecnostnymi zariadeniami:

Termostat prehriatia (bezpecnostny termostat): Vypne horak, ak vnutorna teplota
prekroCi bezpecnu hranicu. Vyzaduje sa manualny reset.

Bezpeénostné ovladanie horaka (primarne ovladanie s fotobunkou): Monitoruje
pritomnost’ plamena prostrednictvom fotobunky. Zablokuje sa po poruche zapalovania (kod
chyby F1 - FF). VyZaduje sa manualny reset.

Snimac€ proti naklonéni: Zisti, ¢i sa ohrievac prevratil alebo nie je na rovhom povrchu.
Automaticky vypne horak (kéd chyby F3). Zabrariuje prevadzke v nebezpeénej naklonenej
polohe.

Monitorovanie napatia: Zisti nespravne napajacie napatie a zabrani prevadzke (kéd chyby
F4).

Dobeh ventilatora: Po vypnuti horaka pokraCuje ventilator v prevadzke, aby odvadzal
zvysSkoveé teplo.
> » 2.7 Bezpe€¢nostné znacky a sStitky na stroji

(PIC. 2) Zo zariadenia neodstranujte Ziadne bezpecnostné znacky, nalepky ani Stitky.
UdrZujte bezpecCnostné znacky, nalepky alebo stitky v dobrom stave, aby boli dobre Citatefné.

REF DEFINICIA REF DEFINICIA
A Navod na pouzitie C Pozor na vysoké teploty
B Neodstranujte otocné knofliky D BezpecCnostné upozornenia




> » 2.8 Nudzové spravanie

A NEBEZPECENSTVO: Pred uvedenim ohrievada do prevadzky uréte zodpovednu
kvalifikovanu obsluhu (€ast 1.7) pre nudzovy zasah. V pripade poziaru, uniku paliva alebo
podozrenia na unik CO: kvalifikovany uréeny prevadzkovatel alebo v jeho nepritomnosti
ktorykolvek ¢len opisanej skupiny pouzivatelov okamZzite vypne ohrieva¢, odpoji privod
elektrickej energie, evakuuje priestor a zavola zachranné sluzby.

»2.8.1 Postup nudzového zastavenia

V pripade mimoriadnej udalosti (dym, podozrenie na hromadenie vyfukovych plynov, unik
paliva, poziar alebo prevratenie):

1. Prepina¢ ON/OFF okamzite oto¢te do polohy ,0“ (OFF). OhrievaC zaCne cyklus
ochladzovania.

2. Ak uz doSlo k poziaru a pokracovanie v prevadzke predstavuje vySSie riziko, odpojte
priamo napajaci kabel, ak je to bezpecné.

3. Ak ddéjde k uniku paliva, vzdiali sa od miesta uniku. Nepokusajte sa mopovat palivo v
blizkosti horuceho ohrievaca.

4. Evakuujte priestor a zabezpecte dostato¢né vetranie (otvorte dvere, okna).

5. NepokuSajte sa opatovne spustit ohrievag, kym pri¢ina nebude identifikovana a odstranena
kvalifikovanym personalom.

»2.8.2 Obnovenie po nudzovej situacii

Po kazdom nudzovom vypnuti musi ohrievaC pred opatovnym spustenim skontrolovat
kvalifikovany servisny technik. Kontrola musi zahffiat’ vizualna kontrola palivového potrubia,
elektrickych vizualnu kontrolu palivovych vedeni, elektrickych pripojeni, celistvosti spalovacej
komory, stavu Ziaruvzdornych a salavych dosiek, funk&nosti snimaca prevratenia a ¢innosti
vSetkych bezpeénostnych zariadeni.

» » 2.9 Bezpeénost pri dopinani paliva

A UPOZORNENIE: Pred doplnenim paliva sa uistite, Ze sa v blizkosti nadrze a ohrievaca
nenachadzaju Ziadne zdroje vznietenia. Vypnite ohrieva€ a pockajte, kym uplne vychladne
(minimalne 10 minut). Pouzivajte len naftu alebo petrolej (pozri tabulku technickych udajov).
DodrZiavajte platné miestne predpisy pre skladovanie paliva, bezpecnostné postupy a
prostriedky na hasenie poziaru.
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> » »1 BbBEOEHUE

» » 1.1 Llen n 06xBaT Ha pLKOBOACTBOTO

HacToswoTo pbKOBOACTBO CbAbpXa WHCTPYKUMM 3a ©Ges3onacHO TpaHcrnopTupaHe,
WHCTanupaHe, fnyckaHe B eKcnnoartauus, ekcnnoatauus, noggpbxka v U3XBbprsHe Ha
Mopaenute HarpesaTenu nocoyeHun B (DoC) npunoxeHn B Kpas.

Tosn OOKYMEHT rnpeactaslidBa HepasaeriHa 4acTt OT MallnHata U Tpﬂ6Ba Oa npunapyxasa
npoayKTa npes3 uenna My ekcnmnoartaunoHeH nepunoa. C'bXpaHFIBaIZTe PBKOBOACTBOTO
Ha MACTO, KOETO € BMHarm AOCTbIMHO 3a uesinda nepcoHar, KOMTO pa60T|/| UM noaabpXxa
HarpeBaTersns. Ako PBKOBOACTBOTO € M3Fy6eHO nin nospeaneHo, nouckanmTe 3amsiHa OT
npoun3BoguTens.

ToBa e npesoaAbT HA OPUrnHarHata Bepcud Ha MHCTPYKUUNTE Ha AHITIMNCKN e3UK.

> > 1.2 Kak ga usnonssare ToBa pbKOBOACTBO

I'IpoqueTe n3uAno ToBa pbKOBOACTBO, Npean ga nHctanunparte, n3nosra3Barte uin O6CJ'Iy)KBaTe
Harpesartesn4d. Paspenunte cneaBaTt XU3HEHUSI UMKBbI Ha npoayKTa, a I/IH(bOpMaLl,I/IFITa 3a
©e30MacHOCT € NoOMecTeHa B Ha4yanoTo Ha PBKOBOACTBOTO N Ce NMOBTApPA B KOHTEKCTaA Ha
BCAKa CbOTBETHA npouenypa. Korato uma gonbniHUTENHU I'IO,D,pO6HOCTI/1 B Opyrn pasgenu,
Ca npenocrtaBeHn KpbCTOCaHU rnpenpartkn.

CbxpaHsiBaiTe ToBa pbKOBOACTBO Ha CyXO MSACTO, 3alUMTEHO OT Brara v npsika ClibH4eBa
CBETNMHA.

AKTyanuavpaHaTta Bepcusi Ha Te3n UHCTPYKUUM Moxe Aa Obae maTerneHa oT yebcaiTa Ha
NPoV3BOAMTENS Ypes3 ckaHupaHe Ha crnegHusa QR kog.

O FHO

» » 1.3 3HayeHne Ha TepMUHUTE U CUMBONUTE

B ToBa pbkOBOACTBO Ca M3N0N3BaHW CNeaHNTE CUrHaNHM AymMmu U NnpeaynpeanTesriHi CUMMBOIN
3a besonacHocT B cboTtBeTcTBMe ¢ EN 82079-1 n ANSI Z535.6:

A OMACHOCT: [lloka3Ba HenocpeaCTBEHO oOnacHa CuUTyauusi, KOATO, ako He 6bae
n3berHaTa, e gosene A0 CMbPT UK CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A NMPEOYNPEXOEHWUE: Noka3Ba NoTeHUManHo onacHa cuTyaums, KOATo, ako He 6bae
n3berHaTta, MOXXe ga AoBede A0 CMbPT UMM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.




A BHUMAHME: Noka3Ba noTeHUmManHo onacHa cutyaumsi, KOTo, ako He 6bae nsberHara,
MOXe Aa goBefe A0 NEKU U CPpeaHn HapaHaBaHUA.

3ABEJIEXXKA: O6o3Ha4yaBa BakHa MHOpMaLnS, KOATO HE € CBbp3aHa C HapaHsiBaHUS
Ha xopa (Hanp. MaTepuanHm LWeTn, NOBPEeAM Ha MalLMHaTa, npegnasHM MEepK/ 3a oKornHaTta

cpena).

» »1.3.1 PeyHuk

TEPM ONMPEAENEHUE

DoC EC neknapauus 3a CbOTBETCTBME

Harpesaten Mopgen(n) Ha HarpeBaTensi OT NPOM3BOAMUTENS, KAKTO € NOCOYEHO B
DoC, onncaH B HacTosALWmMS AOKYMEHT

[vmooTBog M3nyckateneH kaHan 3a NpoAyKTN Ha ropeHeTo

LLIHopxen BbHwHa Tpbba 3a 3acMykBaHe Ha rOPUBEH Bb3QyX 3a ropesikara

BbBexnaHe B [MbpBOHAYanNHO NyckaHe u perynvpaHe Ha OTONNUTENHUA ypea oT

ekcnnoarayus KBanuduumpaH nepcoHan

Jinc JInyHm npegnasHn cpeactea

Ekcnnoatauus PaboTa Ha oTonnuTens BbB BCUYKN HEFOBU CUCTEMU: NpeanasHu

YCTPOWCTBA, UMPKynaunsa Ha Bb3gyxa, FopmMBo U (Mo u3bop - pexmm
BEHTUNAaLMs) ropernka
Pabota Ha npaseH | HarpeBaTensaT € BKNYeH, HO He paboTu

xoa
3apexaaHe ¢ 3apexaaHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBo 40 HUBO, KOETO €
ropvBO dyHKUMOHanHo 3a paboTata Ha oTonNUTENs

> » 1.4 UpeHTucpukauma Ha nponssoauTens

npOI/I3BO,D,VITeJ'IFIT e noco4yeH B DoC B Ha4yanoTo Ha ToBa PBKOBOACTBO.

» » 1.5 O603Ha4yeHMne Ha maluMHaTa u nHopmalumMoHHa Tabena

O6o03Ha4yeHMeTo Ha MawmnHaTa e nocodeHo B DoC. TabenkaTta ¢ AaHHWU, KOSAATO Ce NMOCTaBs
OTCTpPaHM Ha HarpeBaTens, CbAabpXa Mogena, CEpUNHNA HOMEP, ENEKTPUYECKUTE AaHHU
N rognHata Ha npousBoactBo. Ha ®UI 1, nereHaa ¢ u3HeceHW O3HaYeHus1 obBsACHsBa
nokasaHuUTe B HES JaHHW.

PE® ONPEAOEJNIEHME PE® ONPEAOEJNIEHME

A Appec Ha npounsBoanTens F Pa3xog Ha ropuso

B CepTtudmkaums G lMoTpebneHne Ha enekTpoeHeprus
C Mme Ha mopena H Kog Ha npogykTa

D CepueH Homep I [ata Ha npon3BoacTBO

E TonnnHHa MoLwHoCT L PaspelueH Tvn ropmeo

» > 1.6 MNpunoxHu ctaHgapT n pedepeHuUn

MpunaraHuTe ctaHaapT K npenpaTkuTe ca nocovexHn B DoC.

_bg |




» » 1.7 U3anckBaHusa 3a oGy4yeHune Ha onepaTtopa

A NMPEAYNPEXOEHUE: Camo obyyeH 1 ynbHOMOLLEH NepcoHan Moxe Aa paboTtu unm
Aa nogabprka To3n Harpesarern. Tunosete NoTpedutenu ca nocovyeHn B Tabnuuara no-gony
N BCUYKM Te TpsibBa ga ca npoyenu v pasdbpanun ToBa pbKOBOACTBO, Npeau Aa vM3nonssaT
MalumHaTa. Manon3BaHeTo Ha ToBa YCTPOMCTBO OT Aela unm nuua nog 16-roguilHa Bb3pacT
e 3abpaHeHo. [leuyata He TpsibBa Aa Cu UrpasaT C YCTPOMUCTBOTO.

UHAEKC | TUN NOTPEBUTEN | PA3PELLEHU 3A0AYU KBAJTMUOUKALIUA

1 MupsHm 3abpaHeHo e -
B3aUMOOENCTBUETO C
oTonnuTens

2 CtaxaHTu OcHoBHa pabota nopg Mo Hagsopa Ha
HabniogeHne: 3ananeaxe, KBanuduumpaH nepcoHan
perynupaHe Ha TepmocTara, |(3) Tpabsa ga npoyetete
BM3YyarieH KOHTPOI pasgena 3a 6esonacHocT

Paspen 2
3 KBannguum- [MbnHa paborTa: O6y4eHo uAno pbKOBOACTBO,
paH nepcoHan |no3nunoHupaHe, bopaBeHe |3ano3HaToO C MECTHUTE

C ropvBoO, 3apexgaHe pasnopenou

C ropvBo, cTapTupaHe/
N3KntoYBaHe, NoYNCTBaHe
Ha omnNTbpa, NogapbXKKa OT
notpebutens, oTcTpaHsBaHe
Ha Hen3npaBHOCTU

4 O6cnyxeaHe / | Enektpoan, OTOKNETKM, 3aBopacko obyyeHue,
noaapbXxka BEHTMMATOpP, ropMBHa crneumanHi UHCTPYMEHTH
Kamepa, ato3a, 3ananutenHo | cernacHo EN 13842 cl.
YCTPOWCTBO N BCUYKM 7.3.4, ynbnHomMmoLlaBaHe oT

3agaym ¢ Hagnuc "CebpKeTe | npon3sBoauTens.
Ce CbC CEpPBU3EH LIEHTBLP".

> > > 2 BE3OMNACHOCT U NPEAOTBPATABAHE HA 3J10MNOJTYKU

> » 2.1 O6wm npegnasHu MepKn 3a 6e3onacHocT

A OMNACHOCT: Puck ot oTpassHe ¢ BbrnepogeH okeug (CO). MogensT, npeactaseH B
TOBa PbKOBOACTBO, € HarpeBaTesl C AUPEKTHO n3rapsiHe: BCUYKM NPOAYKTU Ha rOpeHeTo ce
OTAENAT OUPEKTHO B pabOTHOTO NPOCTPAHCTBO. Hukora He n3nonssanTe TO3W HarpeBaTten B
3aTBOpPEHMU, HenpoBeTpmnBm nomeLeHus. OcurypeTte noaxogsLla ecCtecTBeHa Unm noCToOSHHO
BKIOMEHa NpUHyaAnTENHa BeHTUnaums no speme Ha paborta. CO e 6e3uBeTeH ras 6e3 mmpuc,
KOMTO MOXe Oa NpUYnHN CMBbPT. [bpBUTE CUMNTOMK BKMAKOYBAT rnaBobonue, 3amasiHOCT U
rageHe. AKo ce nosiBAT Te€3nM CUMNTOMM, He3abaBHO HanyCHETE panoHa U NOTbPCETE CBEX
Bb3ayX.




A OMNACHOCT: Puck OoT Texkm msrapsiHust OT UHdpaYepBEHO M3MbYBaHE U FOpeELLn
noBbpxHOCTU. 1o BpeMe Ha paboTa m3nbyBallaTa nroya U OrHeynopHuTe mMarepuanu
pocturat npubnuantenHo 800°C. He gokoceanTe n He ce gobnuxaeanTte 4o npegHaTa YacT
Ha HarpesaTtens. BuHarn cnassante MuHMmanHuTe 6es3onacHu pasCTOsSHUS, NOCOYEHU B
pa3sgen 5.1. HarpesaTtenaT octaBa onacHo ropeLy, B NpoabIHKEHNE Ha HAKOSTKO MUHYTU crej
N3KNtoYBaHe.

A NMPEAYNPEXOEHUE: OnacHocTt oT noxap. CbxpaHsaBanTe ropumuTe Mmatepuann Ha
pasCcTosHMe Han-marnko 2,5 M OT npegHaTa 4act 1 1,5 M oT CTpaHuTe, ropHaTta u 3agHaTa
yacT. He pabotete B 6nmM3ocT 4O ropuBo, paspeautenun 3a 605, pasTBopuTeEnu, ApPYru
3ananumu napu unv BbB B3pMBOONacHM 30HU. [locTaBeTe HarpesaTens BbpXy cTabunHa,
paBHa 1 HeropumMa NoBbLPXHOCT.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: OnacHocT oT TokoB yaap. CBbpXeTe HarpeBaTensa KbM NpaBuUiHO
3a3eMeHO 3axpaHBaHe C YCTPOWCTBO 3a 3alumTa oT octatbyeH Tok (RCD). MNMposepsiBanTte
3axpaHBalumsa kaben npean Bcsika ynotpeba ako e noBpeneH, ro CMeHeTe B OTOpU3NpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

A BHUMAHUWE: Puck oT HapaHsaBaHe OT ABMXeLM ce YacTu Npu AOCTbN 40 criobkaTa
Ha ropenkarta. BeHTnnatopbT cb3gaBa OnacHOCT Mo BpeMe Ha ornepaunnTe no noggpbxka:
N3KMOYETE MalLMHaTa OT efiekTpuyeckaTa Mpexa 1 3anasete enekTpudeckms kaben, ako
nmare gocTbn Ao crnobkara.

A BHUMAHMUE: YaobmkutenuTe He ca npenopbynTenHu, ako TpsibBa aa ce n3nonsear, Te
TpsbBa ga ce nsbupat cnopepg cneunurKauumnTe Ha eneKkTpPUYecKoTo 3axpaHBaHe.

3ABEJIEXKA: He npomeHsanTe N0 HUKaAKbB HA4YMH HarpeBaTesnis Unn HeroBuTe npeanasHu
ycTpouncTBa. Bcaka HeoTopuamMpaHa mogngukaums BoAM OO nNpekpaTaBaHe Ha rapaHumdara
n Ha DoC.

> » 2.2 NpeaBuaeHa ynotpeba

YCTpOMCTBOTO B 06XBaTa Ha ToBa PbKOBOACTBO € NpeaHasHa4yeHo 3a BPEMEHHO HACOYEHO
NH(pPadYepBeHO OToMmneHne B MpodecuoHanHa cpeda, KaTo CTPOUTENHU 0BeKTw,
paboTUMHULN, CKNaJoBe, CeNICKOCTOMNaHCKM Crpaam U OTKPUTU NMOKPUTM MAOLLU, NPU CTPUKTHO
cnasBaHe Ha U3NCKBaHWUATA 3a BeHTMnauus B pasaen 5.2. HarpesatenaT e npegHasHayeH
3a HarpsiBaHe Ha NMpeaMeTU, NMOBbPXHOCTM U MoK Ype3 MHpaYepBeHO M3NbYBaHe, a
He 3a HarpsiBaHe Ha OKONHMSA Bb3ayX. TO3M ypen He e npeaHasHayeH 3a M3cyluaBaHe Ha
rOpVYMU NOBBLPXHOCTM UNK NPeaMeTH 1 € onpeaeneHo 6e3onacHo pa3cTosiHye 3a 6e3onacHo
n3cyllaBaHe Uy HarpsiBaHe Ha paspeLleHnTe TakuBa.

A NPEOYNPEXOEHUE: ToBa e uenesun nHdpayepBeH HarpesaTesn u He e npefHasHa4vyeH
3a gomaluHa ynoTtpeba. MIHbpadepBeHOTO u3nbyBaHe HarpsBa Terna v NoBbPXHOCTU, a He
OKOMHWA Bb3ayX. lOpMBHUTE ra3oBe ce OTAENAT ANPEKTHO B OKONHaTa cpeaa. 3aabimKNTenHo
€ OCUrypsiBaHETO Ha noaxoasua BeHTunaums. BuHaru ce cbobpasaBante ¢ HauMoHanHuTe
pasnopendv 3a cneunduyHM orpaHNYeHns 3a U3NON3BaHe C ornes Ha TONSIMHHUA KoMpopT
Ha xopaTta. Hukora He u3nonssanTe YyCTPOMCTBOTO C XOpa, KOUTO He MoraT Ada HanycHaT
cTasiTa CaMOCTOSITENIHO M He ca NoA NOCTOSIHEH HaA30p.




MpeaBngeHoTo ropmBo e ansenoso ropuso (B7 3a astomobunun, HVO 100) nnun kepocuH.
BwxTe cneundumkaummte Ha ropuBOTO U rpaHMUMTE Ha paboTHUTE napameTpu B pasgen
3.3. N3nonsesanTte HETOKCMYHM AobaBkM MPOTMB 3aMpb3BaHe B Crydaml HA MHOMO HWUCKU
Temnepatypu. NpenopbynTeNHO € Aa ce M3nonssa 3MMHO FOpMBO NpWU Temnepartypa nog
5°C (41°F).

» » 2.3 HenpaBunHa ynotpe6a u pasyMHO npegaBuguma 3noynortpeba

CneppaluuTe ykasaHus NocoYBat npeasuammMmuTe, Ho 3abpaHeHn ynotpebu Ha HarpeBaTens.
Te ca cTporo 3abpaHeHu, NpeacTaBnsiBaTt HernpaBuiHa ynotpeba u nanarat onepaTtopa Ha
CepuOo3HM PUCKOBE:

1. HE pa6oteTte 6e3 noaxogswa BeHTUnaumsa (pasgen 5.2).

2. HE ponyckante paboTa c yCTPOMCTBOTO OT Aeua, Heoby4vyeHn nuua unm nuua ¢ Hapylue-
HU PU3NYECKN, CETUBHU UMM YMCTBEHN CMOCOBHOCTWN, OCBEH ako He ca nog Habnwge-
Hue. HE paboTteTe 6e3 Haa3op.

HE nanonssante ropmea, pasnuyHuy oT NOCOYEHUTE (AN3en UM KEPOCUH).

HE n3nonseanTte otonnutenHus ypen 6e3 pabpuryHun eTmketn 3a 6€30nacHOCT 1 eKcnno-
ataums Uiy ¢ NPOMEHEHN NpeanasHn yCTPOMCTBa, TEPMOCTAT UM HAaCTPOWKKM 3@ rOpeHe
OT HekBanuduuupaH nepcoHarn.

HE pa6oTeTe no BpemMe Ha 3apexaaHe C ropuBo UIK Npu U3TUYaHe Ha ropuBo.

HE n3nonaeante B 6n130CT 4O 3ananumMu matepuany Unm B 30HW, CbabprKallm 3ananm-
MU Napu, rasoBe UnNu npax.

7. HE unanonaBanTe 3a QUPEKTHO HarpsiBaHe Ha Xopa UIv XXMBOTHKU Mo-65n1M30 oT Gesonac-
HOTO Pa3CTOsIHME.

8. HE unanonseaunTte 3a CylleHe unun HarpdaBaHe Ha NpoayKTu, KOUTO OTAENAT 3analinMn nnmn
TOKCUYHU U3napeHna.

9. HE wuanonasante 3a OUTOBO UNKU NMPOABLIMKUTENHO OTOMNSIEHME HA OOUTAEMU XUMULLHW
NnoMeLLEeHNS.

10.HE n3nonseanTte HarpesaTerns NOKPUT UK C NOCTaBEHN B HETO YY>XON NpeaMeTu.
11. HE paboTteTe ¢ MOKbp ypes.

12.HWKOT'A He capanTe unm He CTonTe BbpPXY YCTPOoMCTBOTO. HE ApbXTe n He npemecT-
BaMTe YCTPOWMCTBOTO, KOrato To pabotu nnu e ropeLlo.

13.HWKOT'A He 3akayanTe u He NocTaBanTe Matepuanu unu npegmeTn (Nnat, KapToH, nNpa-
XOB€E 1 Op.) OMPEKTHO BbpXY ropeLyara nrovya.

14. HNKOT'A He paboTeTe cbC 3anyLleH Bb3ayx03abopHUK.
15.HUKOIA He paboTeTe ¢ Hero HacTpaHn UNU HaKMOHEH NOA4 bIbSl, pas3nMyeH oT NpeaBu-
[EHOTO BepPTUKAITHO NosiIoXeHue.

> » 2.4 OctaTb4HN pPUCKOBE

[MpoekTMpaHeTo Ha MaluMHaTa e M3BbPLUEHO C orfned Ha aHanu3 Ha pucka (EN 1SO
12100:2010), KONTO HacbpyaBa MepKU 3a HaMmansiBaHe Ha pucka. B cnegpawara tabnuua




ca 0600LLeHN ocTaTbYyHUTE PUCKOBE, KOUTO TpsAbBa Aa 6baaT cbobuieHn Ha noTpebutens

ype3 pbKOBOACTBOTO 3a eKcnioartauua.

Mo |30HA HA ONACHOCT / | PE®. OCTATBHUYEH PUCK / BEUCTBUA HA
ONMACHOCT 03b NOTPEBUTENSA

001 O6nact Ha pesepBoapa3a  1.1.3 OcTaTtbyeH: HenpeasmaeHo npounsLecTeme
ropuBo “3non3BaHe Ha NeTMBU UM HenpaBUHU
MNoxap, ekcrnnosus, ropusa.

U3rapsiHus OT 3anansaHe Ha [Nencteusa: PbKkoBOACTBOTO 3a noTpebutens

ropuBo MHCOpMUMPA 3a pUCKa OT HEMPaBUIHO
“3nonsBaHe Ha ropuBo M NpenopbYBa
“3NON3BaHETO CaMO Ha AN3eN10BO ropy1BO U
kepocuH. MNpenopbyBa ce M3Non3BaHeTo Ha
NOAXOASALLM NMUYHK NpeanasHn cpeacTsa B
criyvaw Ha noxap.

002  lNpocTpaHcTBO, 1.24.3 OctatbyeH: CriyyariHO NocTaBeH 3ananum
3aobukansawo martepwan B 6rm3ocT 4o MalumHaTta
MalumHara v nosinaHo [eiicTus: Beuykun KBanudmumpaxm
OT MH(PPa4EPBEHOTO notpebutenu Tpsbea ga npoyetar pasaena
n3nb4saHe 3a 6e30MacHOCT C MOCOYEHOTO MUHUMAITHO
WN3rapsHus, 3agywasaHe, BesonacHo pascTosHue.
noxap/ekcnnosus
OT nperpsiBaHe unu
npeobpbLyaHe

003  BeHTunatop Ha ropenkara 1.3.7, OctaTtbyeH: MawwwvHaTta e BKntoveHa KbM
CmaukBaHe, psisaHe, 1.3.8.2, 3axpaHBaHETO Mo NorpeLLKa no Bpeme Ha
oTpsA3BaHe, NpuBnMyaHe, 1.6.5 nogapwXxkKa; MallnHaTa ce pectaptTupa 4pes
3annuTaHe, cpsisBaHe OT ANCTaHLMOHEH TEepMOCTaT.

ABWXeLLM ce YacTu Ha [evictBus: BeHTUnatopbT He ce cTapTupa

BeHTMNaTopa 6e3 n3pnyHa LobpoBoHa kKOMaH4a ot
notpedutens. OnepaTopbT, KOWTO M3BbPLLBA
nogapwxkarta, € Han-6nm3o Jo KOHTPOMNHUA
naHen. Harpesartenar SicCHO nokassa
CbCTOSIHWETO CU.

004  Tlopewa nnoya (~800°C)mn | 1.5.05 OctaTtbyeH: 3ananum matepuarn, NocTaBeH
MPOCTPaHCTBO B 6/IM30CT A0 CnyyanHo B 6M30CT A0 MalumHaTa.

Hes (2,5 m oTnpeg, 1,5mB HecbaHatenHu notpebuteny octasar npeg

LpYrvi MOCOKW) ropeLyara nnoya, obneyeHun B 3ananvumMm gpexu.

NarapsiHus, obrapsiHus [Oencteust: NocoyveHo e pa3CTOSHUETO 3a

OT KOHTaKT C EKCTPEMHMU 6esonacHocT. NpeasuaeHata ynotpeba

TeMmnepaTypu, HapaHsBaHWA 3abpaHsiBa TONIMHHNA KOMCOPT Ha xopaTa

OT TONJSIMHHA paguaums  noTpebuTenute ca MHOPMUPaHKN Aa He ce
HarpsiBaT AMPEKTHO NPES Hero.

005  Tlopewa nnoya (~800°C)n | 1.5.06, OctaTtbyeH: BbannameHum matepuan,
MSACTO B Gnn30cT A0 Hes 1.5.07 NocTaBeH CryyanHo B 6rn3oCcT 40 MallMHaTa,

MNoxap, ekcrnnosus,
3agyLuaBaHe oT
TOMMUHHOTO U3MbYBaHe
npv B3aMMOLEWNCTBUE C
maTtepwvanu 1 ropuea

Cce 3anarBa.

[encteus: B pbkoBOACTBOTO € NOCOYEHO
MWHUMASIHOTO Pa3CTosiHWUE U ce MHGopMUpa 3a
pUCKa OT HEMPaBUITHO M3MOSI3BaHe Ha rOPUBO,
KaTo Ce M3NCKBAa N3MNO3BaHeTo caMmo Ha
[M3en0BO rOPMBO WU KEPOCKH.




006  lnow, 3acerHaTa oT 1.5.13 OcratbueH: [Motpebutenar npeHebperasa

oTpaboTeHnTe razose npegnucaHusTa. HenpaBunHOTO NocTaBsHe Ha
PecnmpaTopHM Harpesartend MoXe ia oosege Ao HaTpyrnBaHe
3aTpyAHeHNs!, 3aMyLuaBaHe, Ha AMMHM ra3oBe B 3aTBOPEHM MPOCTPaHCTBA.
PUCK OT pak npu nanaraHe [encteus: PbkoBOACTBOTO Npeaynpexaasa 3a
Ha ropueHu rasose (CO, PUCKOBETE, MOPOAEHN OT BbIMEepOoaHUS OKCua,
NOx, yacTtuum) N MOCOYBA, Ye MOXe [Aa ce M3Non3sa camo

3a npoecroHasntm Lenu, ot nHhopMmpaHm
notpebutenu: 3abpaHeHa e ynotpebara ot
[eua, HeobyyeHmn xopa unm xopa, KouTo

He moraT ga pasbepar MHCTpyKUMnTe.
NpenBunaeHn ca N3MCKBaHWS 3a BEHTUALMS.

007 | EnekTpuyecka cuctema 1.5.01 OctaTtbyeH: Hama, koraTo ce cna3ea
M3rapsiHns 1 TOkoB yaap npeanucaHneTo 3a U3Knio4BaHe ot
NPW KOHTaKT C 4YacTu noa elieKTpuveckata Mpexa n oxnaxgaHe Ha
HanpexeHue MalluuHaTa.

[Oencteus: MNoTpebutennte ca NHCTPYKTUPaHK
[1a U3KINYBAT ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
npeam Bcsika onepaums no nogapbxka.

> » 2.5 Mepku 3a 3awuTta u JIlNC

Mo BpeMe Ha MocoYeHuTe ornepauun ce npenopbyBa M3MNOMN3BaHETO Ha CREAHUTE NNYHM
npeanasHy cpeacTsa:

| EKCMNOATALIUA 3AO0BIDKXUTENHU nNncC
TpaHcnopt / o6paboTtka  [MpeanasHu obyBkn, pabOTHU PbLKaBULM.

Ekcnnoatauums TonnoycTtonynsm pbKaBuLUK, ako perynupate KOHTponuTe B
(6rnn3ocrT) GrnM30CT A0 ropeLun NOBbPXHOCTM.

BbanaraHe Ha nopbykm | [MpeanasHun obyBKW, TEPMOYCTOMYMBU pbKaBuLUM, NpeanasHm
/ ycnyru ovuna.

lMounctBaHe lMpegnasHn oymna, NPoTMBONpPaxoBa Macka, TepMOYCTONYNBHN
(orHeynopHwu pbKaBuuM - HarpeeaTenaT Tpsabsa ga e CTyaeH.

MaTepmanu / nno4u)
3apexgaHe ¢ ropuso XMMUYECKM YCTOMYMBU pbKaBuLM, NPeAnasHy o4mna.

> » 2.6 MHcTanupaHu npeanasHu yCTponucTea

OTonnuTenHuaT ypen e 06opyaBaH CbC CrneaHuTe npeanasHn yCTponcTea:

TepMocTtaT 3a nperpsiBaHe (npepgnaseH TepmocTaT): M3kmouBa ropenkara, ako
BbTpellHaTa TemnepaTypa Hagsuwuy 6e3onacHaTta rpaHuua. HeobxoaMmMo € pbyHO
HynMpaHe.

KoHTpon 3a 6e3onacHOCT Ha ropernkarta (nbpBuUYeH KOHTporn ¢ poTokneTka): Cneau 3a
HanNU4MeTo Ha nNnamMbk Ype3 poTokneTka. brnokmpa ce cnep oTkas Ha 3ananBaHeTo (kopg 3a
rpewka F1 - FF). Heo6xoanmo e pb4YHO HynupaHe.

CeHsop NPOTUB HaKIaHAHe: OTKpVIBa, aKO HarpeBaTenAaTr ce € HaKIoHuI1 uin He e
BbpXYy paBHa NMOBBbPXHOCT. ABTOMaTU4YHO M3KMNKOYBAHE Ha roperikarta (KO[J, 3a rpeLluka F3)




MpenoTepaTtaBa paboTa B ONacHO HAKMOHEHO MOSTOXKEHNE.

KoHTpon Ha HanpexeHueTto: OTKpuBa HenpaBWIIHO 3axpaHBalLO HanpexeHue wu
npegoTBpartsiBa paboraTa (ko4 3a rpeluka F4).

Cnea npoBeTpsiBaHe: BeHTunatopbT Ha ropenkata npoabibkaBa nOa paboTu cneq
N3KINIOYBAHETO Ha ropenkara, 3a [ia pa3celiBa ocTaTb4yHaTa TonnuHa.

> > 2.7 3Haum U eTUKeTn 3a 6e30NacHOCT BbpPXY MaluMmHaTa

(PUI. 2) He npemaxBanTe HMKakBM 3HauUWM 3a ©6e30MacHOCT, CTUKEPU UMK €TUKETU OT
ycTpomncTBoTo. [NogabpxanTe 3HauuTe 3a 6€30NacHOCT, CTUKEPUTE UK eTUKETUTE B 4O6PO
CbCTOSIHWE, Taka Ye fJa MoraT Ja ce yeTtaT ACHO.

PE® ONPEOENEHMUE PE® ONPEAENEHME
A MHCTpyKuMn 3a ynoTpeba C BHuMaHwue, BUCOKM TeMnepaTypu
B D MpenynpexaeHus 3a

He cBanganTte kon4yeTtaTa
©e3onacHocT

> > 2.8 NNoBeaeHMe Npu U3BLHPEAHU CUTYaLUKU

A ONACHOCT: lNpeagn na 3anovHeTe paboTta ¢ HarpesaTens, onpegenerte OTrOBOPEH
KBanuduumpaH onepartop (pasgen 1.7) 3a aBapuirHa Hameca. B crniyqain Ha noxap, ustuyaHe
Ha ropuBo UM CbMHeHue 3a nanyckaHe Ha CO: kBanuuumnpaHmsaT onepaTop, U B HEroBO
OTCbCTBME, KOUTO N Aa € YfeH Ha onucaHaTta rpyna notpeburtenu, Tpabsa He3abaBHO fa
N3KNIOYM OTONNUTENS, Aa NPEeKbCHE enekTPUYEeCKOTO 3axpaHBaHe, Aa eBakympa panoHa u
Aa ce obagu Ha cnyxbuTe 3a crneLHa NOMOLL.

»2.8.1 NMpoueaypa 3a aBapuMNHO CNMpaHe

B cnyyaii Ha aBapus (UM, CbMHEHWE 3a HaTpynBaHe Ha W3rOpenu rasosBe, U3TUYaHe Ha
ropvBo, Noxap unu npeodpbLuyaHe):

1. BepgHara 3aBbpTeTe npeBKnyBaTens 3a BKIOYBaHe/M3knidBaHe B nonoxexue ,0°
(OFF). HarpeBatensT Lie 3anoyHe LMKbIT Ha OXNaxaaHe.

2. Ako Beve € Bb3HMKHAr noXkap 1M npogbinkKaBaHETO Ha eKcrnioatauuaTa Kpune no-rondam
PUCK, N3KJTIOYETE ONPEKTHO 3axXpaHBaLlnA kaben, ako ToBa € 6e3onacHo.

3. AKO MMa Ted Ha ropuBo, oTaareyeTe ce OoT MACTOTO Ha pasnuea. He ce onuteBaunTte aa
noymcrBaTe ropuso B 6GnMm3oCT 40 ropeLy Harpesarern.

4. EBakyupaliTe palioHa 1 ocurypeTe noaxoasiia BeHTunauus (oTBopeTe BpaTu, NPo3opLm).
5. He ce onuTBanTe ga pecrtaptupare HarpeBarernsi, [oKaTo NpuynHaTa He 6bae ycTaHoBeHa
N OTCTpaHeHa oT KBanuduumpaH nepcoHarn.

> 2.8.2 Bb3cTtaHOBsIBaHe crieq aBapus

Cnep BCcsiko aBapUIAHO U3KIOYBaHe, Npean aa ce nycHe 0THOBO, OTONNUTENNAT TpsibBa Aa 6bae
NpoBepeH OT kBanudmumpaH cepenseH TexHUK. MNpoBepkaTa TpsibBa Aa BKoYBa: BU3yarnHa
NnpoBepka Ha ropMBHMTE TPbHOONPOBOAM, ENEKTPUYECKMUTE BPB3KK, LIENOCTTa Ha ropMBHaTa
Kamepa, CbCTOSIHUETO Ha OrHeynopHUTE U paanuauMoHHMTE Nrodn, PyHKUMOHANHOCTTa Ha
CeH30pa NPOTUB HakNaHsiHe 1 paboTaTa Ha BCUYKM NpeanasHu yCTPoMCTEa.




> > 2.9 Be3onacHOCT npwu 3apexaaHe ¢ ropuBo

A NMPEOYNPEXOEHUE: Yesepete ce, ye B Onn3ocT A0 pes3epBoapa W HarpeBatens
HAMa M3TOYHMUM Ha 3anansBaHe, nNpeau Aa 3apeauTe ropueo. M3knoyete HarpesaTens u
n3yakamTe NbfAHOTO My oxnaxgaHe (MuHUMymMm 10 MUHYTHK). Manonasante camo An3enoBo
UI1 KEPOCMHOBO rOPMBO (BWXKTE Tabnuuarta ¢ TeEXHUYeCckn aaHHK). Cnassante gencreawuuTe
MECTHM pasnopendbu 3a CbxpaHeHue Ha ropuso, npoueaypu 3a 6e3onacHoOCT U MepKM 3a
raceHe Ha noxapwm.
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> > >1BCTYI

> » 1.1 MeTta Ta ccpepa 3actocyBaHHA MociGHMKa

Llen noCiOHMK MICTUTb IHCTPYKLUIT 3 6e3neYHOro TpaHCNopTyBaHHS, BCTAHOBMEHHS, BBEAEHHS
B eKcnnyartauito, ekcnryarauii, TexHi4Horo obcrnyroByBaHHA Ta yTunisauil moaenewn
obirpiBayiB, 3a3HadyeHux y (DoC), Wwo fogaeTbCs B KiHL.

Llen OOKYMEHT € HeBid'€MHOI 4aCTUHOK MalUMHW | MOBMHEH CYnpoOBOKYyBaTU BUPI6
MPOTArOM YCbOro TepMiHy cnyxébu. 36epirante NnocibHWK y Micui, 3aBXan JOCTYNMHOMY A1
BCbOro NepcoHany, sknn ekcnsyatye abo obcnyrosye obirpiBay. AkLo nocibHuK 3arybneHo
abo nowKomKeHo, 3BEPHITbCA 3a 3aMiHOK 40 BUPOOHMKA.

Lle nepeknag opuriHanbHOI iHCTPYKLiT aHIMiMCbKOK MOBOIO.

> > 1.2 flk KopucTyBaTUCA LLUM MOCIOHMKOM

[Mepen BcTaHOBMEHHSIM, ekcnsyatauieto abo obcnyroByBaHHAM oOirpiBad4a MNOBHICTHO
npoynTanTe uUen nocibHuk. Pos3ginu BiANOBIgaTb XUTTEBOMY UUKIY MPOAYKTY, a
iHpopMmauiss Nnpo 6e3neky po3MilleHa Ha novaTtky MociOHMKa i NOBTOPKETLCS B KOHTEKCTI
KOXHOI BignoBigHOI npoueaypu. NepexpecHi nocunaHHa HagawTbCca Tam, Ae gopaTkoBa
iHbopMaUist MiICTUTBCA B iHLWIWX po3Ainax.

36epiranTe uen NoCiGHUK y CyxoMy, 3axmLLLEHOMY BiJ BOSIOrM Ta NPSIMUX COHAYHMX MPOMEHIB
MicL,i.

OHoBnNeHy BepcCilo Ui€i IHCTPYKUii MOXHa 3aBaHTaxuTun 3 Beb-canTy BUMPOOHMKA,
BigckaHyBaBLUM HacTynHU QR-koAa.

O FHO

» » 1.3 3HayeHHA TepMiHiB Ta CUMBOJIB

Y LibOMY NOCIBHNKY BUKOPUCTOBYHTLCSA HACTYMHI CUrHASbHI CII0Ba Ta CUMBOSM NONEPEIKEHHS
npo Hebes3neky BianosigHo ao ctaHaaptiB EN 82079-1 Ta ANSI Z535.6:

A HEBE3MNEKA: Bkasye Ha Hebe3neuHy cuTyauito, sika, sKLWO Ti He YHUKHYTW, Npu3Beae
Ao cmepTi abo ceprno3HMX TPaBM.

A MOMNEPEOXXEHHSA: Bkasye Ha NOTEHUiIMHO HeGe3nedHy cuTyauito, sika, AKWwo ii He
YHUKHYTW, MOXe NpU3BECTM 4O CMepTi abo Cepro3HOT TpaBMu.

A YBATIA: Bka3ye Ha NOTEHUINHO HeEBe3neyvHy cuTyaulito, fka, AKLLO ii HE YHUKHYTU, MOXe
NPU3BECTN 4O TpaBMM nerkoro abo cepeaHboro CTyneHs TSXKKOCTI.




NMOBIOOMJIEHHA: Bkasye Ha BaxnuBy iHGOpMauilo, He MnoB'dA3aHy 3 TpaBMaTu3MoM
(Hanpuknag, MNOLWKOMKEHHS MaWHa, MOLUKOMKEHHA MaluMHW, 3anobikHi 3axogu LWoao
HaBKOMULLHBOIo cepenoBuLLa).

> »1.3.1 Mocapin

TEPMIH
DoC
OGirpisa4

Jdunmoxin,
LLIHopkenb
BBeneHHs
eKkcnyarauito
313
Ekcnnyarauis

XonocTtun xig,
3anpaska

BU3HAMUEHHA

Heknapadis signosigHocTi €C

Mopgenb(n) HarpiBaya 3a BUPOOHMKOM, K 3a3HadyeHo B DoC, onucaHi
B LIbOMY JOKYMEHTI

BuTshkHUMIM KaHan ona BiaBeAEeHHS NPOAYKTIB 3ropsiHHSA

30BHiWHA Tpyba ana 3abopy NoBiTPA A4ns NanbHWKa

Mepwwuin 3anyck i HanawTyBaHHA o6irpiBadya KeanigikoBaHUM
nepcoHanom

3acobu iHaMBiayanbHOro 3axmcTy

OG6irpiBay npaule y BCiX CBOIX cucTemax: NpucTpoiB 6Geanekwu,
UMpKynaUil NoBiTpsa, nanuea i (ONUIOHANbHO - PEXUM BEHTUNALIT)
Noro nanbHUKa

HarpiBay nogaHo XunBneHHs1, ane BiH He Npautoe

3anoBHeHHs NanuBHOrO 6aka Ao piBHA, OOCTaTHLOro Ans pobotn

onankeasibHOro npuiagy

> » 1.4 |lgeHTUiKaLia BUpoOHMKa

BupobHuk 3a3HadeHunn y IOY Ha noyaTKy LbOro nocibHuka.

» » 1.5 NNo3HaYeHHA MalWMHU Ta NacnopTHa Tabnuyka

[Mo3HayeHHA MawwnHu BkasaHo B DoC. [MacnopTtHa Tabnuyka, dka npukpinneHa 300Ky
obirpisa4a, MICTUTb MOAeSb, CEPIMHUIA HOMEpP, eNeKTPUYHI AaHi Ta pik BUrOTOBMNEHHS. Ha
MAIJI. 1 yMOBHI NO3HAY€HHS 3 BUHOCKaMM MOSICHIOKTb HAaBEeAEHI Ha Hil AaHi.

no3 BU3HAYEHHA no3 | BUBHAYEHHA

A Appeca B1pobHMKa F BuTtpata nanbHoro

B CepTtudikar G CnoxXnBaHHS enekTpoeHeprii
C Hassa mogeni H Koa npoaykty

D CepiltHun Homep I [ata BupobHunuTBa

E Tennosa eHepris L [lo3BoneHui Tmn nanuea

> > 1.6 3acTocoByBaHi cTaHA4apTW Ta NOCUNAHHA

CtaHgapTu, WO 3aCTOCOBYHOTbLCS, Ta NOCUNAHHA Ha HUX HaBedeHi B AokymeHTi DoC.
> > 1.7 Bumoru oo nigrotoBku oneparopa

A MOMEPEOXEHHA: Tinbkn HaB4YeHW Ta YNOBHOBAaXEHWA MNepcoHasi MoXxe
ekcnnyaTtyBatu abo obcnyroByBaTu Lien obirpisad. Tunu KOpUCTyBadiB BKkasaHi B Tabnuui
HWXXYe, | BCi BOHM MOBUHHI NpoYMTaT i 3pO3yMiTK Lien NOCIBHUK nepen noyaTkom poboTm
3 MaWwwHoW. BukopucTaHHA LbOro npucTporo AitbMn abo ocobamm monogwe 16 pokis

_uk |




3ab0poHeHo. [1iTn He NOBWHHI rpaTu 3 NPUCTPOEM.

IHAEKC | TUN KOPUCTYBAYA | AO3BOJIEHI 3ABOAHHSA | KBAJTI®IKALIA

1 Hecneuianictn B3aemopia 3 obirpiBauem -
3ab0poHeHa
2 Craxepu OcHoBHa onepaduisa nig Mig Harnaaom
HarNa4oM: 3anantoBaHHS, KBanigikoBaHoro
perynioBaHHS TepMOCTaTa, nepcoHany
Bi3yarbHWU KOHTPOMb (3); HeobxigHO
npo4yMTaT po3ain
6e3nekn Po3gin 2
3 KBanidgikoBaHum lMoBHa ekcnnyaTtauiq: Bueunnu Becb
nepcoHan NO3ULLIOHYBaHHSA, NOCIOHWK, 3HaANOMI
NOBOKEHHS 3 NanMBOM, 3 MicUueBMMU
3anpaeka, 3anyck/ HOPMaTMBHUMM
3yMyHKA, OYMLLEHHS aKkTammu

GinbTpiB, 06CNyroByBaHHS
KOpUCTyBaya, YCyHEeHHS

HecnpaBHOCTEN

4 Cepsic / TexHi4He EnekTtpoan, dpotoenemeHTn, | HaB4yaHHA Ha 6asi

0o0cnyroByBaHHs BEHTUNATOP, Kamepa 3aBofy-BUPOOHMKA,

3ropsiHHSA, POPCYHKa, cneyianbHi
NPUCTPIN 3anantoBaHHs Ta IHCTPYMEHTH
BCi 3aBAaHHSA 3 MO3HAYKO0 BiANOBIAHO A0
"3BepHyTUCA o cepsicHoro | EN 13842 n.
LeHTpy" 7.3.4, po3Bin BiA

BUPOBHMKA.

> » »2 BE3MNEKA TA 3ANOBIFrAHHA HELLACHUM BUNMAOKAM

» » 2.1 3aranbHi 3axoamn 6e3neku

A HEBE3IMNEKA: Pusuk otpyeHHa 4dagHum rasom (CO). Mopgenb, onvcaHa B LbOMY
NocibHKKY, - Le HarpiBad4 nNpsIMOro HarpiBy: BCi MNPOAYKTM 3rOpsiIHHA BWUKUOAKTbLCS
BesnocepeaHbO B pobounn npocTip. Hikonu He BUKOpUCToBYIMTE Lien obirpiBad y 3akputux,
HEenpoOBITPIOBaHMX NpUMILLEHHAX. 3abe3neyTe A4OCTaTHIO NPUPOAHY abo NOCTIMHO BBIMKHEHY
npuMycoBy BeHTUnNsUito nig yac pobotn. CO - ue 6e3bapBHUI ra3 6e3 3anaxy, kM Moxe
CMPUYUHUTI CMePTb. [Nepmnmmn cuMmnToMamu € ronioBHUI Binb, 3anamMopoYveHHs Ta HyaoTa.
[Mpun nosiBi UMX CUMMNTOMIB HErAWHO MOKUHLTE NPUMILLIEHHS | BUNAITL HA CBiXKE NOBITPA.

A HEBE3IMNEKA: Pusunk ceprosHux onikie Big iHppavyepBOHOro BUMNPOMIHIOBAHHA Ta
rapsymx noeepxoHb. [lig yac pobOTM BMMPOMIHIOKOYA MNflaCTUHA | BOTHETPUB [OCAralTb




npnbnuaHo 800°C. He TopkanTecs i He HabnwxanTecs 0O NepedHbol naHeni obirpisava.
3aBXxan OOTPUMYMTECH MiHIManbHUX 6e3neyHux BigCcTaHen, 3asHadeHux Yy posgini 5.1.
HarpiBauy 3anuwaeTtbcst HebeanevyHo rapsayunmM NPoTAroM AeKiNbKOX XBUIMH NiCAA BUMKHEHHS.

A NMONEPEOXEHHA: Hebesneka noxexi. TpumanTe roptodi maTepiann Ha BiACTaHi He
mMeHwe 2,5 m cnepeny i 1,5 m 3 60kiB, 3BepXy i 33aay. He BukopuctoBynTe nobnmsy nanbHOro,
PO34YNHHUKIB hapb, PO3YMHHUKIB, iIHLLIMX NErko3anMmcTux napis abo y BubyxoHebe3neyHmnx
30Hax. BctaHoBITb 06irpiBay Ha CTilKii, PiBHIlA, HEFOPIOYiA NOBEPXHI.

A MONEPEOXEHHSA: Hebesneka ypaXeHHa enekTpu4HuM CcTpymoM. [ligkntodite
obirpiBa4 OO0 HaneXHUM YMHOM 3a3€MIIEHOI ENEKTPOMEPEXi 3 MPUCTPOEM 3aXUCHOrO
BigkntoveHHs (Y30). MNepea KoXXHUM BUKOPUCTaAHHSAM NepeBipanTe kabernb XUBMNEHHS Y pasi
MOLLKOAXXEHHSA 3aMiHiTb NOro B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LEHTPI.

AYBAFA: Punauk TpaBMyBaHHS pyXoMMMK YacTUHaMM Nig Yac 4ocTyny Ao 6noky nanbHuKa.
BeHTunatop ctBoptoe Hebesneky nifg Yac TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHSA: 3HECTPYMTE MaLLUUHY,
BiAKNIOYITH 11 Big Mepexi Ta 36epirante enekTpuyHuin Kabenb, SKLWO BM MaeTe OOCTyn Ao
BYy3na.

A YBATA: lNMogoexyBadi He pPeKOMEHOYETbCA BMKOPUCTOBYBATM, SAKLWO X HEOOXiaHO
BUMKOPUCTOBYBaTW, BOHWM MOBMHHI Oyt o6paHi BignoBigHO 400  chneundikauin
€reKTponocTayaHHs.

NMOBIOOMJIEHHA: He BHOCbLTE XXOAHMX 3MiH Y KOHCTPYKLit0 obirpiBaya abo Moro 3axucHi
npucTpoi. byab-aka HecaHKUioHOBaHa Mmogudikauis aHyntoe rapaHTito Ta DoC.

> > 2.2 BUKopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpin, onncaHum y LbOMYy MNOCIOHUKY, NPU3HAYEHUN AN TUM4YacOBOrO CNpPSMOBAHOMO
iHopadepBOHOro obirpiBy y NpodecinHNX NPUMILLIEHHAX, TaknX SK ByaiBenbHi MangaH4nku,
MaWCTEpPHiI, Cknagu, CinlbCbkorocnoaapchbki OyaiBni Ta BiaKpUTI KPUTI MangaH4YuKku, 3a yMOBM
CYyBOPOro JOTPUMAaHHSA BUMOT A0 BEHTUNALIT, HaBeaeHuX y po3aini5.2. ObirpiBay npMaHayeHUn
AN HarpiBaHHA NpegMeTiB, NOBEPXOHb i NPUMILLEHb 3a [OMOMOrow iHpavyepBOHOro
BUMNPOMIHIOBAHHS, @ He AN HarpiBaHHS HaBKOMULIHBLOrO noBiTpsa. Llen npuctpin He
NPU3HAYEHNI ONS CYLLIHHA FOPOYKMX NOBEPXOHb abo NpeaMeTiB, a AN 6e3neYHOro CyLUiHHA
abo HarpiBaHHSA 0O3BONEHUX NPeAMETIB BU3Ha4YeHa 6e3neyHa BiacTaHb.

A NMOMNEPEOXEHHA: Lle uinboBui iHpavepBoHMiA 0bBirpiBad i He nNpu3HadYeHnn ns
noByTOBOro BMKOPUCTAHHA. |H(bpayepBoHe BUMPOMIHIOBAHHSA HarpiBae Tina i NoBepxHi, a
He HaBKOMULLHE NoBITPS. [poayKTh 3ropsiHHA BUKMOAKTLCS 6e3nocepeHbo B HABKOSTULLHE
cepenosuLle. HanexHa BeHTUNALiA € 000B'A3K0BO. 3aBX AW 3BepTanTecs 40 HauioHanbHNX
HOPM LLOAO0 KOHKPETHMX OBMeEXeHb BUKOPUCTaHHA AS1s 3abe3neyeHHs TennoBoro KoMopTty
nogen. Hikonv He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN 3 NIOAbMMN, SKi HE MOXYTb CAMOCTINHO NOKUHYTU
NpUMILLEHHS | He nepebyBatoTb Nig NOCTINHUM HarnNA40M.

lMepenbavyBaHe nanueo - aumsenb (B7 aBtomobinbHun, HVO 100) abo rac. [OuBiTbcA
TEXHIYHI XapaKTepuUCTUKN nanbHOro Ta obmexeHHs poboumx napameTpis y poagini 3.3.
BukopucToByTE HETOKCUYHI NpOTM3amMep3atodi NpUcagKky y pasi gye HU3bKUX Temnepartyp.
PekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATK 3MMOBE Nanueo npu TemnepaTtypi Huxye 5°C (41°F).




> » 2.3 HeHanexxHe BUKOPUCTaHHA Ta Po3yMHO nepepb6adyBaHe HenpaBOMipHe
BMKOPUCTaHHSA

HacTynHi BkasiBkM BU3Ha4aloTb nepenbadvysBaHi, ane 3abopoHeHi cnocobun BMKOPUCTaHHSA
obirpisa4a. BoH cyBOpO 3ab60OpOHEHI, € 3rTIOBXMBaAHHSAM i HApaXatoTb onepaTopa Ha CEPMO3HI
PU3NKN:

1. HE npautorite 6e3 HanexHoi BeHTunsadii (Po3ain 5.2).

2. HE posBonsanTe BWKOPUCTOBYBaTU MNPUCTPIN AiTAM, HenigrotoBneHum ocobam abo
ocobam 3 obMexeHUMN PI3UYHUMU, CEHCOPHMMM abo po3ymoBUMMU 34iGHOCTAMU Ge3
Harnsgy. HE BukopuctosynTe 6e3 Harnagy.

3. HE BukopucToBynTe nanveo, BigMiHHE Big 3a3Ha4yeHoro (ausens abo rac).

4. BABOPOHAECTBLCA ekcnnyatyBatm obirpiBady ©6e3 3aBOACBHKMX ETUKETOK 3 TEXHiKM
6e3nekn Ta ekcnnyaTtauii abo 3 mogudikoBaHMMN NpUCTposiMmn 6e3nekn, TepMoCTaToM
Y HanawTyBaHHSAMMW rOPiHHSA, BUKOHAHMMWN HEKBaniPikoBaHNM NepcoHaroMm.

5. HE npautonTe nig 4ac 3anpaBku abo 3 BUTOKaMu nanuea.

6. HE BukopucToBynTe nobnuady roptoumx martepianie abo B Micusax, WO MICTATb
nerko3ammMucTi napu, rasm abo nun.

7. HE BukopucToByiTe ansa npamoro obirpisy niogen abo tBapuH 6nvxkye, Hixk Ha 6e3neyHin
BiCTaHi.

8. HE BukopuctoBynTe AnNs CyWiHHA abo HarpiBaHHA NpoAyKTiB, K BUAOINATb
nerko3ammucTi abo TOKCUYHI napw.

9. HE BukopucToBynTe ansg nobytoBoro abo NOCTINHOIMO onaneHHs XMTNOBUX MNPUMILLEHb.
10.HE ekcnnyatynTte obirpiBa4 HaKpuTm abo 3i CTOPOHHIMW NpeaMeTaMuy B HbOMY.
11. HE ekcnnyaTynte MOKpUM.

12.HIKOJIN He cipanTe i He cTinTe Ha npucTtpoi. HE TopkanTecsa Ta He nepemillynTte
NPUCTPIN, KON BiH Npautoe abo € rapsynm.

13.HIKOJIN He BiwawnTe i He kNagiTb maTtepianu abo npegMeTn (TKaHUHY, KapTOH, MOPOLLKK
ToLwo) 6e3nocepegHbO Ha KOHOPKY.

14.HIKOJ1N He npautonTe i3 3abrokoBaHMM NOBITPO3abipHMKOM.
15.HIKOJIN He npautonte Ha Ooui abo nig KyTom, BigMiIHHMM Big nepeabavyeHoro

BEPTUKAJIbHOIO NOJ1IOXKEHHA.

> > 2.4 3anuULKOBi PU3UKN

[MpoekTyBaHHA MawuHW 6yno BWKOHAHO 3 YypaxyBaHHAM aHanisy pusukie (EN I1SO
12100:2010), sakun nepenbayaB 3axoam 3i 3HWKEHHS PU3KKIB. Y HaBedeHI HuxkYe Tabnuui
y3aranbHeHO 3arnuvLKOBI PU3NKW, NPO SKi HeOBXiAHO MOBIJOMUTU KOPUCTYBa4veBi 4epes
IHCTPYKLUIitO 3 ekcnnyaTtauil.




IBEHTU-  HEBE3NEYHA | NO3. 3AJIMWUKOBUMU PU3UK / Al
®IKATOP | 30HA / BBBT |KOPUCTYBAYA
HEBE3INEKA
001 Mnowa nanusHoro  1.1.3 3anuwok: HenepenbayeHa aBapis
baka BUKOPUCTaHHS NeToumnx abo
Moxexa, HenpaBWITbHUX BMAIB Nanvea.
BMOyX, onikn Big, [ii: MocibHuk KopucTyBaya iHpopmye
3anMaHHsa nanuea NpO PU3MK HEMPABUIbHOIO BUKOPUCTAHHSA
nanuea i pekOMeHaye BMKOPUCTOBYBATU
TiNbKn gm3enbHe nanveo abo rac.
PekomeHayeTbCst BUKOPUCTOBYBATH
BiQNOBIAHI 3acobu iHAMBIAyanbLHOro
3aXMCTY Ha BUNAAOK NOXEX.
002 MpocTip HaBkono 1.2.4.3 | 3anuuwok: JlerkozanmucTuim matepian
MaLUWHK, Ha BMMNAgKOBO OMUHUBCS NOPYY i3 MaLUMHOK
f‘K”V' Brnveae Aii: Bci kBanidikoBaHi KOpUcTyBadi MOBUHHI
IHCbpa‘*?pBOHe o3HanomuTuca 3 po3ainom "besneka”, oe
BMNPOMIHIOBaHHA BKa3aHa MiHimanoHa 6es3neyHa BigcTaHb.
Onikn, 3agyxa,
noxexa/Bnoyx
Big neperpiBy abo
nepekngaHHs
003 BeHTunatop 1.3.7, 3anuwok: MawwmHa NoMUIKoBO
nanbHUKa 1.3.8.2, | nigknoyeHa oo mepexi nig vac
NpobneHHs, 1.6.5 TEeXHIYHOro 06CrnyroByBaHHs; MallnHa
pi3aHHs, nepesanyckaeTbCa Yepes ANCTaHLinHUNA
BiApi3aHH4, TepMmocTar.
BTAryBaHHs, Hii: BeHTnnartop He 3anyckaeTbcA
3annyTyBaHHS, 6e3 sABHOT [OOpPOBINbHOI KOMaHAW
3pi3aHHA KopuctyBaya. Onepartop, sikuii BUKOHYE
pyxomMumun TexHiYHe 06CnyroByBaHHS, 3HAXOAUTbLCA
YaCcTUHaMWU Hanbnmxk4ye 4o NaHeni ynpasniHHS.
BEHTUNATOpA HarpiBay 4iTkO nokasye CBin cTaTyC.
004 Mnuta (~800°C) i 1.5.05 3anuwok: Jlerkozanmmctum matepian

npocTip no6nmnay
Hel (2,5 m cnepeny,
1,5 M B iHWKX
HanpsMKax)
Onikn, onikn

BiZl KOHTAKTY 3
eKcTpemManbHUMmn
Temnepartypamu,
TpaBMu Bif
TENM0BOro
BUNPOMiHIOBAHHS

BMMNaJKOBO OMUHUBCS NOPYY i3 MaLLNHOLO.
Hecsigomi kopucTyBadi 3anuwatTbca
nepeg nivToro B 1erk03anMmcTomMy oassi.

[ii: 3asHaveHo 6e3neyHy BiaCTaHb.
BukopucTaHHS 3a NpU3HaAYEeHHAM
3abopoHse TennoBmin KOMGOPT NoAEN, i
KopuCTyBadiB iHOOPMYHOTb MPO Te, WO He
MOXHa 6e3nocepenHbO HarpiBaTuca nepeg
HUM




1.5.06,
1.5.07

005 lapsiya nnuta
(~800°C) i npocTip
nobnunay Hei
Moxexa,

BMOyX, 3agyxa
BiA B3aemogail
TennoBoro
BMMPOMIHIOBaHHS
3 MaTepianamu Ta
nanneom

006 Teputopis, Ha
SIKY BMNAMBaOTb
BUXIOMMHI rasu

YcknagHeHHs
ANXaHHSA, 3aayxa,
pU3VK paky Big
BNAMBY NPOOYKTIB
3ropsiHHa (CO,
NOx, TBepai
YaCTMHKN)

1.5.13

007 EnektpnyHa 1.5.01

cnucrtemMa

Onikn Ta ypaxeHHs
eNneKTpU4HUM
CTPYMOM BiZ
KOHTaKTy 3i
CTpymoBeny4MMu
YacTUHaMM

> » 2.5 3axoam 3axucTty Ta 313

Mig 4ac 3asHayeHuMx onepauin
iHOMBIQYaNbHOIO 3axMCTY:

PEKOMEHAYETLCS

3anuwok: JlerkozanmmcTum martepian,
BMNAZAKOBO PO3MiLLLEHNIN NOpPyM i3
MaLLUWHOLO, 3aropaeTbCA.

[ii: B iHCTpyKUii BKazaHa MiHiMansHa
BiZlCTaHb, a TaKOX NPOiHHOPMOBAHO NPO
PU3NK HENPaBWUITbHOMO BUKOPUCTAHHS
nanbHOro Ta peKoMeHa0BaHO
BMKOPUCTOBYBATM nuLLe AM3erNbHe narbHe
abo rac.

3anuwok: Kopuctysay irHopye npunucu.
HenpaBunbHe po3milleHHs obirpisaya
MOXe MPU3BECTN 0O HAKOMUYEHHS
AUMOBUX rasiB Y 3aKpUTUX MPUMILLEHHSX.
[ii: MocibHmk nonepeaxae Npo

PU3MKK, NOB'A3aHI 3 YagHUM rasom, i
pekoMeHaye BUKOPUCTOBYBaTN NOrO

nuwe nNpogecinHnm, NOiHPOPMOBaHUM
KopucTyBayam: 3a6OpoHEHO
BUKOPUCTOBYBATW OiTAM, HENIATOTOBIEHUM
noaam abo TMM, XTo He 3aaTeH 3po3yMiTh
IHCTpyKUit0. Bumorn oo BeHTUnsauil
nepenbaveHi.

3anuwok: BigcyTHin, SKWwo aoTpumyBaTmca
pekoMeHaauin Woao BiaKIHYEeHHS Big
MepeXi Ta OXONOKEHHS MPUCTPOIO.

[ii: KopuctyBadi NOBUHHI Bigkno4aTu
eNeKTPOXMNBIEHHS nepen byab-akumn
onepavuisiMy 3 TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

BMKOPUCTOBYBaTU Taki 3acobu

| EKCMNYATALIA HEOBXIAHI 313
TpaHcnopTyBaHHSA / 3axucHe B3yTTH, poboYi pyKaBUYKM.
O6pobka
Exkcnnyarauis TepMOCTINKI pyKaBUYKK, SKLLO BU pPeErynioeTe ernemMeHTn
(nobnuay) KepyBaHHS Nobnm3y rapsaymx noBEPXOHb.
BeeneHHa B 3axucHe B3yTTH, TEPMOCTIlKI pyKaBUYKM, 3aXUCHI OKYNSIPW.

ekcnnyartauito / Cepsic




OunLeHHs 3axucHi okynspu, NnnoBa Macka, TEPMOCTINKI PyKaBUYKMN -

(BOrHeTpuBkmia / HarpiBay NoBMHEH BYyTN XONOAHUM.
NacTMHYacTUN)
3anpaska XiMIYHO CTilKi pyKaBUYKN, 3aXUCHI OKYNSIPU.

> » 2.6 BctaHoBNEeHi npucTpoi 6esneku

OGirpiBay ocHaLLEHWIN HACTYMHUMW NPUCTPOSMI Be3neku:

TepmocTtaT neperpiBy (3anobixkHun TepmocTaT): BuMukae nanbHUK, SKLWO BHYTPILLHSA
Temnepatypa nepesuLLye 6e3neyHy mexy. [NoTpibHe pyyHe nepesaBaHTaXEHHS.

KoHTponb 6e3nekn nanbHuKa (NepBUHHMW KOHTPOSb 3a A0NOMOroto hotoenemeHTa):
BiacTtexye HasBHICTb nonym's 3a JOnNomMoroto potoenemeHTa. bnokyetbcs nicnsa BigMoBK
3anantoBaHHs (kog nomunkun F1 - FF). MoTpibHe pyyHe nepe3aBaHTaXXeHHS.

Oatumk Haxuny: BusHavae, sKWoO HarpiBad nepeknHyBcss abo 3HaxoguTbCsl He Ha
PiBHIN noBepxHi. ABTOMaTM4HO BMMUKAE nanbHUK (kog nomunkn F3). 3anobirae poboTi B
Hebe3ne4yHOMY HaxXMNEHOMY MOSTOXKEHHI.

MoHiTopuHr Hanpyru: Bussnse HenpaBunbHy Hanpyry XMUBMEHHS | nepeLukogxae poborTi
(kog nomunkn F4).

MocT-BeHTUNALUIA: BeHTMNATOp nanbHWKa nNPOJOBXKYE MpauloBaTh Micns BUMKHEHHS
nanbHWKa Ona BigBeAeHHSA 3anuLIKOBOro Tenna.
> » 2.7 3HaKu be3neKku Ta eTUKeTKU Ha MaLUuUHi

(MAJ1. 2) He 3HimanTe 3 MNpPUCTPOID XOOHWUX 3HaKiB Ge3nekn, HakNemok 4YMm eTUKETOK.
MigTpumynTe 3Hakm 6e3nekn, Haknemkn abo eTUKETKN B HANEXHOMY CTaHi, Wwob iX MoXHa
Oyno YiTko npoynTaTw.

MNo3 BU3HAYEHHA MNo3 BU3HAYEHHA
A IHCTPYKLiA i3 3aCTOCYBaHHA C YBara, BUCOKi Temneparypu
B He 3HimanTe py4ykn D 3actepexeHHs woao 6esneku

> » 2.8 NoBeaiHKa B HaA3BUYAaMHMUX CUTYyaUifaX

A HEBE3IMEKA: Nepen nodyatkoM ekcnnyatauii obirpiBada npuaHayTe BignosiganbHOro
kBanicpikoBaHoro oneparopa (po3ain 1.7) ons aBapiviHOro BTpy4aHHs. Y pasi NoXxexi, BUTOKY
nanuea abo nigo3pu Ha Bukug CO: kBanicikoBaHUn NpusHavyeHnn onepartop abo, 3a Noro
BiACYTHOCTI, OyAb-SIKMMN YNeH OonuMcaHol rpynyu KOPUCTYBadiB MOBUMHEH HEramHO BUMKHYTU
obirpiBay, BIOKNIOYUTN EMNEKTPOXMBIEHHS, €BaKyloBaTW MOAen | BUKIMKATU aBapinHy
cnyxoy.

»2.8.1 NMpoueaypa aBapinHOI 3yNUHKN

Y pasi Hag3BMYanHol cuTyadii (3aguMMmneHHs, nigo3pa Ha CKynyYeHHs BUXMOMHUX rasis, BUTIK
nanuea, noxexa abo nepekngaHHs):

1. HeranHo nepesenitb nepemukad ON/OFF y nonoxeHHa "0" (BUMKHEHO). HarpiBad noyHe
LMK OXOSOOKEHHS.




2. AKWO noxexa BXe BUHMKNA i nofganblia ekcnryaTauia CTaHOBUTb MigBULLEHUA PUBKK,
Bia'eaHanTe kabenb XuBNeHHs 6e3nocepeanHbo, SKWO Le 6e3neyqHo.

3. Akwo € BuTIK Nanuea, BigingiTe Big Micua po3nuey. He HamaranTecs ButupaTn nanueo
0inga raps4oro Harpisaya.

4. EBakytonTe nogen i 3abesnedte HanexHy BEHTUNALIK (BIQYUHITL ABeEpI, BiKHA).

5. He HamaranTecs nepesanyctutu obirpisad, JOKM NPUYNHY He Byae BUSIBNEHO Ta YCYHYTO
KBanigpikoBaHMM NepcoHanom.

»2.8.2 BigHOBNEeHHA nicna Haa3BUYanHOI CUTyauil

[Micns 6yab-skoro aBapinHOro BUMKHEHHSA 06irpisaq nOBUHEH By TV OrNAHY TUI KBanidpikoBaHUM
TEXHIYHUM crneLianictoMm nepen NOBTOPHMM 3anMyCcKoM. IHCNEKLi NOBUHHA BKMOYaTu B cebe:
BidyanbHa nepesipKa NannBonpoBoaiB, ENEKTPUYHUX 3'€QHaHb, LLiNICHOCTI KaMepu 3ropAHHS,
CTaHy BOTHETPUBKOI Ta pagdiauinHol NAnTK, npaues3gaTHOCTI AaTunKka nepekngaHHs, a Takox
po60TK BCiX 3an0b6iXXKHUX NPUCTPOIB.

> » 2.9 beaneka 3anpaBKu

A NMONEPEOXEHHA: [llepen 3anpaBkot nepekoHanmTecs, WO nobnudy Gaka Ta
onanioBanbHOrO nNpunagy Hemae mkepen 3anMaHHs. BMMKHITL HarpiBad i 3ayekaunTe,
NMOKWN BiH NMOBHICTIO OXOroHe (MiHiMym 10 xBunuH). BukopucTtoBynTe Tinbku ansenbHe abo
racose nanueo (auB. Tabnuu TEXHIYHUX AaHnX). [JOTPMMYATECH YNHHMX MiCLEBUX NpaBu
36epiraHHs NanbHOro, TEXHIKN Be3nekn Ta 3axo4iB NOXKEXKOraciHHS.
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> »»1UVOD

» » 1.1 Svrha i djelokrug priru¢nika

Ovaj prirucnik sadrzi upute za siguran transport, instalaciju, pustanje u rad, rad, odrzavanje
i zbrinjavanje modela grija¢a navedenih u (DoC) priloZenih na kraju.

Ovaj dokument Cini sastavni dio maSine i mora pratiti proizvod tokom cijelog njegovog vijeka
trajanja. Cuvajte priru¢nik na mjestu koje je uvijek dostupno svom osoblju koje rukuje ili
odrzava grija€. Ako je priruénik izgubljen ili oSteCen, zatrazite zamjenu od proizvodaca.

Ovo je prijevod originalna verzija uputa na engleskom.

> » 1.2 Kako koristiti ovaj priru€nik

Procitajte ovaj prirucnik u cijelosti prije instaliranja, koriStenja ili servisiranja grijaca. Odjeljci
prate zivotni ciklus proizvoda, a sigurnosne informacije su smjestene na poc€etku priru¢nika
i ponavljaju se u kontekstu svake relevantne procedure. Krizne reference su date tamo gdje
u drugim odjeljcima postoje dodatni detalji.

Cuvaijte ovaj priruénik na suhom mijestu, zastiéenom od vlage i direktne sunéeve svjetlosti.

Azuriranu verziju ovih uputa mozZete preuzeti sa web stranice proizvodaCa skeniranjem
sliedec¢eg QR koda.

Op HIO
s

> » 1.3 ZnaCenje pojmova i simbola

Ovaj priru€nik koristi sljedece rije€i za oznaCavanje opasnosti i simbole za upozorenje o
sigurnosti u skladu sa EN 82079-1 i ANSI Z535.6:

A OPASNOST: Ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne,
rezultirati smrcu ili teSkom povredom.

A UPOZORENJE: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze dovesti do smrti ili teSke povrede.

A OPREZ: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati lakSom ili umjerenom povredom.

OBAVJESTENJE: Oznagava vazne informacije koje nisu povezane s tjelesnim povredama
(npr. Steta na imovini, oSte¢enje masina, mjere zastite okolisa).




» »1.3.1 Pojmovnik

POJAM DEFINICIJA

DoC Izjava o uskladenosti EU

Grijac Modeli grijaa po proizvodacu, kako je navedeno u DoC-u, opisani u
ovom dokumentu

Dimovod Odvodni kanal za proizvode sagorijevanja

Snorkel Vanjska cijev za dovod zraka za izgaranje za gorionik

Pustanje u rad Prvo pokretanje i podeSavanje grijata od strane kvalifikovanog
osoblja

LZO Li¢na zastitna oprema

Rad Rad grijaca u svim njegovim sistemima: sigurnosni uredaji, cirkulacija

zraka, gorivo i (u rezimu opcionalne ventilacije) njegov gorionik
Stanje mirovanja | GrijaC je pod naponom, ali ne radi.
Dopuna goriva Punjenje rezervoara gorivom do nivoa koji omogucava rad grijaca

» » 1.4 Identifikacija proizvodaca

Proizvodac je naveden u DoC-u na pocetku ovog priruénika.

» » 1.5 Oznaka masine i identifikaciona plo€ica

Naziv masine je naveden u DoC-u. Plaketa s podacima, pri€vr§éena na bo¢noj strani grijaca,
sadrzi model, serijski broj, elektricne podatke i godinu proizvodnje. U SL. 1, legenda sa
natpisima objasnjava prikazane podatke.

REF | DEFINICIJA REF DEFINICIJA

A Adresa proizvodaca F Potro3nja goriva

B Certifikacija G Potrosnja elektricne energije
C Naziv modela H Sifra proizvoda

D Serijski broj I Datum proizvodnje

E Toplinska snaga L Dozvoljena vrsta goriva

» » 1.6 Primijenjeni standardi i reference

Primijenjeni standardi i reference navedeni su u DoC-u.
» > 1.7 Zahtjevi za obuku rukovaoca

A UPOZORENJE: Samo obuc¢eno i ovlasteno osoblje smije rukovati ili odrzavati ovaj
grijac. Tipovi korisnika su navedeni u donjoj tabeli i svi oni moraju procitati i razumjeti ovaj
prirucnik prije koriStenja masine. Upotreba ovog uredaja djeci ili osobama mladim od 16
godina je zabranjena. Djeca ne smiju igrati s uredajem.

INDEKS TIP DOZVOLJENI ZADACI KVALIFIKACIJA
KORISNIKA
1 Lajici Interakcija s grijacem nije -
dozvoljena

_bs_|




2 Pripadnici Osnovno rukovanje pod Pod nadzorom kvalifikovanog

nadzorom: paljenje, osoblja (3); Mora se procitati
podesavanje termostata, sigurnosni odjeljak 2.
vizuelni nadzor
3 Kvalificirano Puna operacija: Obucen za cjelokupnu ruénu
osoblje pozicioniranje, rukovanje obradu, upoznat s lokalnim
gorivom, toCenje goriva, propisima

pokretanje/zaustavljanje,
Cisc¢enje filtera, odrzavanje
od strane korisnika,
otklanjanje kvarova

4 Servis / Elektrode, fotocelije, Fabrcka obuka, posebni alati
Odrzavanje ventilator, komora za prema EN 13842 ¢l. 7.3.4,
sagorijevanje, mlaznica, ovlastenje proizvodaca.

uredaj za paljenje i svi
zadaci oznaceni kao
"Kontakt servisni centar"

» > » 2 SIGURNOST | SPRECAVANJE NESRECA

> » 2.1 Opce sigurnosne mjere opreza

& OPASNOST: Rizik od trovanja ugljen-monoksidom (CO). Model prikazan u ovom
priru¢niku je grija€ za izravno paljenje: Svi proizvodi sagorijevanja ispustaju se direktno u
radni prostor. Nikada ne radite ovaj grija€ u zatvorenim, neventiliranim prostorima. Osigurajte
adekvatnu prirodnu ili stalno uklju€enu prisilnu ventilaciju tokom rada. CO je bezbojni i
bezmirisni plin koji moze uzrokovati smrt. Prvi simptomi ukljuCuju glavobolju, vrtoglavicu i
mucninu. Ako se ovi simptomi pojave, odmah napustite podrucje i potrazite svjez zrak.

& OPASNOST: Rizik od teSkih opeklina od infracrvenog zra€enja i vrucih povrsina. Zraceca
plo€a i refraktor dostiZzu priblizno 800 °C tokom rada. Ne dodirujte i ne prilazite prednjoj
strani grijaca. U svakom trenutku odrzZavajte minimalne sigurnosne udaljenosti navedene u
odjeljku 5.1. Grija€ ostaje opasno vru¢ nekoliko minuta nakon iskljucivanja.

A UPOZORENJE: Rizik od pozZara. DrZite zapaljive materijale najmanje 2,5 m od prednje
strane i 1,5 m od bo¢nih, gornje i straznje strane. Ne radite u blizini goriva, razrjedivaca za
boje, otapala, drugih zapaljivih isparenja ili u eksplozivnim podrucjima. Postavite grija¢ na
stabilnu, ravnu, neupaljivu povrsinu.

A UPOZORENJE: Rizik od elektricnog udara. Povezite grijaC na ispravno uzemljeno
napajanje s uredajem za zastitu od preostalog strujnog udara (RCD). Pregledajte kabl za
napajanje prije svake upotrebe; Ako je osteéen, zamijenite ga u ovlastenom servisnom
centru.




A OPREZ: Opasnost od povrede zbog pokretnih dijelova pri pristupu sklopu gorionika.
Ventilator stvara opasnost tokom radova na odrzavanju: Iskljucite masSinu iz struje i izvucite
utika€ iz utiCnice, a elektricni kabl ostavite priklju¢en ako pristupate sklopu.

A OPREZ: Produzni kablovi se ne preporucuju; ako se moraju koristiti, moraju biti odabrani
u skladu sa specifikacijama elektricne opreme.

OBAVJESTENJE: Ne mijenjajte grijaé niti njegove sigurnosne uredaje ni na koji nagin.
Svaka neovlastena izmjena ponistava garanciju i DoC.

> » 2.2 Predvidena upotreba

Uredaj obuhvacéen ovim priru¢nikom namijenjen je privremenom, usmjerenom infracrvenom
grijanju u profesionalnim okruzenjima kao $to su gradilista, radionice, skladista, poljoprivredne
zgrade i vanjski natkriveni prostori, u potpunosti u skladu sa zahtjevima za ventilaciju iz
Odjeljka 5.2. Grijac€ je dizajniran za zagrijavanje predmeta, povrsina i prostora infracrvenim
zraCenjem, a ne za zagrijavanje okolnog zraka. Ova jedinica nije namijenjena susenju
zapaljivih povrSina ili predmeta, a sigurnosna udaljenost je definirana za sigurno susenije ili
grijanje dozvoljenih predmeta.

A UPOZORENJE: Ovo je ciljani infracrveni grija€ i nije namijenjen za ku¢nu upotrebu.
Infracrveno zraCenje zagrijava tijela i povrSine, a ne okolni zrak. Izgarni gasovi se ispustaju
direktno u okoliS. Adekvantna ventilacija je obavezna. Uvijek se pozivajte na nacionalne
propise za specificna ogranicenja upotrebe u pogledu toplotne udobnosti ljudi. Nikada ne
koristite uredaj s osobama koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju i koje nisu stalno
nadzirane.

Namijenjeno gorivo je dizel (B7 za automobilske motore, HVO 100) ili kerozin. Pogledajte
specifikacije goriva i ograniCenja radnih parametara u odjeljku 3.3. Koristite netoksicne
aditive protiv smrzavanja u slu€aju vrlo niskih temperatura. Preporucuje se upotreba zimskog
goriva ispod 5°C (41°F).

» » 2.3 Nepravilna upotreba i razumno predvidiva pogresna upotreba

Sljedec¢e upute navode predvidljive, ali zabranjene nacine upotrebe grijaca. Oni su strogo
zabranjeni, predstavljaju zloupotrebu i izlazu operatera ozbiljnim rizicima:

1. NE radite bez adekvatne ventilacije (Odjeljak 5.2).

2. NE dozvoljavajte rad djeci, nestrukovnim osobama ili osobama sa ostec¢enim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, osim ako nisu pod nadzorom. NE radite bez
nadzora.

3. NE upotrebljavajte goriva drugacija od navedenih (dizel ili kerozin).

4. NE upotrebljavajte grija¢ bez tvorniCkih oznaka o sigurnosti i radu ili sa izmijenjenim
sigurnosnim uredajima, termostatom ili postavkama sagorijevanja od nekvalificiranog
osoblja.

5. NE radite tokom toCenja goriva ili ako ima curenja goriva.

6. NE upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala ili u prostorima koji sadrze zapaljive pare,
plinove ili prasinu.




7. NE upotrebljavajte za direktno grijanje ljudi ili Zivotinja blize od sigurnosne udaljenosti.

8. NE upotrebljavajte za suSenje ili grijanje proizvoda koji ispustaju zapaljive ili toksiCne
isparenja.

9. NE upotrebljavati za kuéno ili kontinuirano grijanje nastanjenih prostorija.
10.NE upotrebljavajte uredaj dok je prekriven ili dok su u njega umetnuti strani predmeti.
11. NE raditi mokro.

12.NIKADA ne sjedite niti ne stojte na uredaju. NE dirajte niti pomicite uredaj dok radi ili je
vruc.

13.NIKADA ne vjeSajte niti ne stavljajte materijale ili predmete (tkaninu, karton, praske itd.)
direktno na vrucu plocu.

14.NIKADA ne radite s zaCepljenim usisom zraka.

15.NIKADA ne radite na boku ili pod uglom koji nije predvidena uspravna pozicija.

» > 2.4 Preostali rizici

Dizajn masSine je izvrSen uzimajuci u obzir analizu rizika (EN ISO 12100:2010), Sto je
podstaklo mjere za smanjenije rizika. Sljedeca tabela sazima preostale rizike koje je potrebno
saopstiti korisniku putem uputstva za upotrebu.

iD OPASNA ZONA / EHSR | PREOSTALI RIZIK / RADNJE
OPASNOST REF. KORISNIKA

001  Podrucje spremnika 1.1.3 Preostali: NeoCekivana nesreca; upotreba
goriva isparljivih ili neispravnih goriva.
Pozar, eksplozija, Radnje: Upute za upotrebu upozoravaju na
opekotine od paljenja rizik od nepravilne upotrebe goriva i nalazu
goriva upotrebu iskljucivo dizela ili kerozina.

Preporu€uju se odgovarajuca sredstva
licne zastite u slucaju pozara.
002  Prostor oko masine i pod 1.2.4.3  Preostali: Zapaljiv materijal slu¢ajno

utjecajem infracrvenog postavljen blizu masSine

zracenja Radnje: Svi kvalificirani korisnici
Opekotine, gusenje, moraju procitati odjeljak o sigurnosti sa
pozar/eksplozija usljed navedenom minimalnom sigurnosnom
pregrijavanja ili prevrtanja udaljenoscu.

003  Ventilator za plamenik 1.3.7, Preostali: MaSina je greSkom priklju¢ena
Drobljenje, rezanje, 1.3.8.2, na napajanje tokom odrzavanja; Ponovno
odsecanje, uvladenje, 1.6.5 pokretanje uredaja putem daljinskog
zapetljavanje, $isanje termostata.
od pokretnih dijelova Radnje: Ventilator se ne pokrece bez
ventilatora izriCite dobrovoljne naredbe korisnika.

Operator koji obavlja odrzavanje je najblizi
upravljackoj ploci. GrijaC jasno prikazuje
svoj status.




004  Vruca plo¢a (~800 °C) 1.5.05
i prostor u njenoj blizini

(2,5 m sprijeda, 1,5 mu

ostalim smjerovima)

Opeceni, opekotine od

kontakta s ekstremnim
temperaturama, povrede

od termi¢kog zracenja

005  Vruca plo¢a (~800 °C) i
prostor u njenoj blizini
Pozar, eksplozija,
guSenje uslijed interakcije
termickog zraCenja s
materijalima i gorivima

006 | Podrucje zahvaceno
ispusnim gasovima
TeSkocCe s disanjem,
gusenije, rizik od raka
uslijed izloZenosti
plinovima izgaranja (CO,
NOXx, Cestice)

1.5.06,
1.5.07

1.5.13

007  Elektri¢ni sistem
Ozljede opeklinama i
strujni udar pri kontaktu
sa zivim dijelovima

1.5.01

> » 2.5 Mjere zastite i LZO

Preostali: Zapaljiv materijal slucajno
postavljen blizu masine. Nesvjesni korisnici
ostaju ispred ploCe za kuhanje u zapaljivoj
odjeci.

Radnje: Navedeno sigurnosno razdalje.
Namijenjena upotreba onemogucava
toplotnu udobnost ljudi, a korisnici su
obavijesteni da se ne griju direktno ispred
njega.

Preostali: Zapaljiv materijal slucajno
postavljen blizu masine, zapalio se.

Radnje: Upute navode minimalnu
udaljenost, upozoravaju na rizik od
nepravilne upotrebe goriva i nalazu
upotrebu iskljucivo dizela ili kerozina.
Preostali: Korisnik zanemaruje propise.
Neispravan polozaj grijaCa moze dovesti
do nakupljanja dimnih gasova u zatvorenim
prostorima.

Radnje: Upute upozoravaju na rizike koje
predstavlja ugljen-monoksid i navode da
je namijenjeno samo za profesionalnu
upotrebu, obavijesteni korisnici: Upotreba
zabranjena djeci, neobu¢enim osobama ili
osobama koje ne mogu razumjeti upute.
Pribavljeni su zahtjevi za ventilaciju.
Preostali: Nema problema kada se slijedi
uputa za isklju€ivanje iz struje i hladenje
uredaja.

Radnje: Korisnici su upuceni da iskljuce
napajanje elektricnom energijom prije bilo
kakve radove na odrzavanju.

Sljedeca licna zastitha oprema se preporucuje tokom navedenih operacija:

| RAD OBAVEZNA LICNA ZASTITNA OPREMA
Transport / Rukovanje | Sigurnosne cipele, radne rukavice.
Rad (blizina) Toplotno otporne rukavice pri podeSavanju kontrola u blizini

vrucih povrsina.
Pustanje u rad / Servis
Ciséenje (otporno /

Sigurnosne cipele, vatrostalne rukavice, zastitne naocale.
Zastitne naocCale, maska za prasinu, toplotno otporne rukavice

ploca)
Dopuna goriva

— grija€ mora biti hladan.
Hemijski otporne rukavice, zastitne naocale.




> » 2.6 Ugradeni sigurnosni uredaji

GrijaC je opremljen sljedec¢im sigurnosnim uredajima:

Termostat za pregrijavanje (sigurnosni termostat): IskljuCuje plamenik ako unutrasnja
temperatura prekoraci sigurnu granicu. Potrebno je ru¢no resetiranje.

Sigurnosna kontrola plamenika (primarna kontrola s fotocelijom): Pracenje prisustva
plamena putem fotocelije. Bravi nakon kvara paljenja (Sifra greSke F1 - FF). Potrebno je
ru¢no resetiranje.

Senzor protiv nagiba: Otkriva je li grijaC prevrnut ili nije na ravnoj povrsini. Automatski
isklju€uje gorionik (Sifra gresSke F3). SprjeCava rad u opasnom nagnutom polozaju.

Praéenje napona: Otkriva netaCan napon napajanja i spreCava rad (kod greSke F4).
Post-ventilacija: Ventilator plamenika nastavlja raditi nakon gaSenja plamenika kako bi
rasprsio preostalu toplinu.

> » 2.7 Sigurnosni znakovi i naljepnice na masini

(SL. 2) Ne uklanjajte nikakve sigurnosne oznake, naljepnice ili etikete s uredaja. Odrzavajte
sigurnosne znakove, naljepnice ili etikete u dobrom stanju kako bi se mogle jasno Citati.

REF DEFINICIJA REF DEFINICIJA
A Upute za upotrebu C Oprez: visoke temperature
B Ne uklanjajte gumbe D Upozorenja o sigurnosti

» » 2.8 Postupanje u hithim slu¢ajevima

A OPASNOST: Prije pustanja uredaja u rad, imenujte odgovornog kvalificiranog operatera
(odjeljak 1.7) za hitnu intervenciju. U slu€aju pozara, curenja goriva ili sumnje na ispustanje
CO-a: Kvalificirani imenovani operater, ili u njihovoj odsutnosti, bilo koji ¢lan opisane
korisniCke grupe, odmah ¢e iskljuCiti grijac, iskljuCiti napajanje elektricnom energijom,
evakuirati podrucje i pozvati hitne sluzbe.

»2.8.1 Postupak za zaustavljanje u nuzdi

U slucaju hitne situacije (dim, sumnja na nakupljanje izduvnih gasova, curenje goriva, pozar
ili prevrtanje):

1. Odmah prebacite prekida¢ ON/OFF u polozaj "0" (isklju¢eno). Grija€ ¢e zapoceti ciklus
hladenja.

2. Ako je pozar vec prisutan i nastavak rada predstavlja veci rizik, iskljucite napojni kabel
direktno, ako je to sigurno.

3. Ako je doSlo do curenja goriva, udaljite se od mjesta izlijevanja. Ne pokuSavajte brisati
gorivo blizu vruceg grijaca.

4. Evakuisite podrucje i osigurajte adekvatnu ventilaciju (otvorite vrata, prozore).

5. Ne pokusavajte ponovo pokrenuti grijaC dok uzrok ne bude utvrden i otklonjen od strane
ovlastenog osoblja.




»2.8.2 Oporavak nakon hitnog sluc¢aja

Nakon svakog hitnog gaSenja, grijaC mora pregledati kvalificirani servisni tehniCar prije
ponovnog pokretanja. Inspekcija mora ukljuCivati: vizuelna provjera crijeva za gorivo,
elektri¢nih prikljuCaka, integriteta komore za sagorijevanje, stanja refraktarne i radijacijske
ploCe, funkcionalnost senzora protiv prevrtanja i rada svih sigurnosnih uredaja.

> » 2.9 Sigurnost pri dopuni goriva

A UPOZORENJE: Osigurajte da u blizini spremnika i grijaa nema izvora paljenja prije
toCenja goriva. Iskljucite grijaC i priCekajte da se potpuno ohladi (najmanje 10 minuta).
Koristite samo dizel ili kerozin (pogledajte tabelu tehnikih podataka). Slijedite vazece lokalne
propise o skladistenju goriva, sigurnosnim procedurama i mjerama za gasenje pozara.
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> > >1EIZAFQMNH

> » 1.1 ZKo1rog Kal medio EQapuoyng Tou eyxeipidiou

To TTapdv eyxelpidlo TTapéxel odnyieg yia TNV a0QaAr] YETAQOPA, eykatdoTtaon, Béon o€
AeiToupyia, Asitoupyia, cuvthpnon Kal aTmmoppIYyn TwV MOVTEAWV OEPMAVTAPWY TTOU
avagépovTtal oTo (DoC) TTou ETTICUVATITETAI OTO TEAOG.

To TTapOVv £yypa@o atroTeAE avaTTOOTIAOTO HEPOG TOU PNXAVIMATOG KOl TTIPETTEI VO OUVODEUEI
TO TTPOIGV KaB' 6An Tn didpkela (wng Tou. QUAGETE TO eyxeIpidlo O onueEio TTou va givail
TTAVTOTE TTPOCRACINO ATTO OAO TO TTPOCWTTIKO TTOU XEIPICETAI | OUVTNPEI TOV BEpUAvVTAPA.
Edv 10 gyxeIpidio xaBei ) kataoTpaei, {NTHOTE AVTIKOTAOTAON ATTO TOV KATAOKEUOOTH.

AuTH gival N JETAPPOAON TNG TTPWTOTUTTNG £KOOONG TWV 0dNyIWV OTa AyYAIKA.

> > 1.2 Tpé1TOG XpriONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISiOU

AlaBdaoTe TTAAPWG TO TTAPOV EYXEIPIDIO TIPIV aTTd TNV €yKATAOTOOTN, T A&IToupyia 1 Tn
ouvTtApnon Tou Beppavtripa. O1 evoTnTEG aKOAOUBOUV TOV KUKAO (WG TOU TTPOIOGVTOG Kal Ol
TTANPOPOPIEC ACPAAEIaG TOTTOBETOUVTAI OTNV APXI) TOU £yXEIPIdiou Kal ETTavaAauBdavovTtal 0To
TTAQioI0 KABE OXETIKNAG dladikaoiag. Mapéxovtal TTAPATTOUTTEG OTTOU UTTAPXOUV TTPOCBETES
AETTTOUEPEIEG O GAAQ TUAPATA.

ATT0BNKEUOTE TO TTAPOV EYXEIPIOIO O ENPO PEPOG, TTPOCTATEUMEVO ATTO TNV Uypadia Kal TO
AMECO NAIAKO PWG.

Mrtropeite va KaTeRATETE TNV EVNUEPWHEVN €KOOCN QUTWYV TwWV 0dNyIWV ATTd TOV ICTOTOTIO
TOU KOTAOKEUQOTH OAPWVOVTAS TOV akOAouBo Kwdikd QR.

Op HIO
s

> » 1.3 Znuaocia Twv 6pwV Kol TwV CUPBOAWYV

2710 TTapOV €yXeIpidlo XpnOoIPoTTolouvVTal OI aKOAOUBEG AECeIc orjuavong Kal Ta cUPBOoAa
TTpoeIdoTToinoNG ao@aleiag aup@wva Pe 1o TTPoTUTTo EN 82079-1 kai o TrpdTutto ANSI
Z535.6:

A KINAYNOZ: YTrodeikvUel Jia GUeoa €TTIKIVOUVN KATAOTAON N OTToid, av dgv attoPeuXOEi,
Ba odnynoel o€ BavaTto | coBapd TPAUUATIOUO.

A MPOEIAOMNOIHZH: YTrodeikvuel pia duvnTIKA €TTIKivOUVN KATACTAOT, N OTToid, av Ogv
atropeuyOei, Ba pTTopouce va odnynoel o Bavaro r} coBapd TPAUUATIONO.




A MPOZOXH: Ymodeikvuel pia duvnTIKA ETIKIVOUVN KATAOTOON N oTtroia, €dv Ogv
atropeuxOei, utTopei va odnynoel o€ eAappu 1 HETPIO TPAUUATIOUO.

EIAOMOIHZH: YmodeikvUuel onuavTIKEG TTANpoQopieg TTou dev OXETICOVTAI UE CWHATIKEG
BAGBEG (TT.X. UNIKEG {NUIES, CNMIEC OTO PNXAvNUa, TTEPIBAANOVTIKES TTPOPUAALEEIC).

»»1.3.1 TAwoodpio

OPOZ OPIZMOZ

DoC AnAwon cuppdpewong EE

Oepuavtipag MovTtéAo(-a) OepuaviApa(-wv) atmmd TOoV KATAOKEUAOTH, OTTWG
avagépetal oto DoC, TTou TTEPIYPAPETAI GTO TTAPOV £YYPOAPO

Katrvodoxog Aywyog €€ATUIONG VIO TA TTPOIOVTA KAUONG

AvaTtrveuoTipag ESwTtepikdg cwAnvag eicaywyng aépa Kauong yia TOV KauoTAPO

OéonoeAcitoupyia | Mpwtn Béon oe Asitoupyia kal puBuion Tou Beppaviipa atrd
€CEIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKO

MAIT Méoa Atopikng lNpooTaciag

NeIToupyia AeiToupyia TNG BepudoTpag o€ OAa Ta CuoTAMATA TNG: OIATALEIS
ac@aAeiag, kukAogopia aépa, Kaualuo Kal (TTpoaIpeTIKA AsIToupyia
e€aepIOPOU) TOV KOUCTAPA TOU

NeIToupyia oe | H BeppdoTpa cival evepyotroinuévn aAAG dev AeIToupyei
QVANOVH
AvepodIaouog MARpwon TNG deCauEVNG KaUaiyou o€ eTTITTEOO KAUTIOU AEITOUPYIKO

yia Tn Agitoupyia TG BEpuavong

> > 1.4 Avayvwpion KOTOOKEUAOTH

O kataokeuaoTr TTpoodiopideTal 0To DoC oTnv apxr Tou TTapdvTog eyXelpIdiou.

» > 1.5 Ovopaoia pnxavig Kai mvakida dedopévwv

H ovopaoia tou pnyxavAuatog ava@épetal oto DoC. H Tmivakida dedopévwy, n otroia
gival TotroBeTNUéEVN OTO TTAQI TOU BEpPavVTAPA, TTEPIEXEI TO UOVTEAO, TOV apIBUS OeIpdg, Ta
NAEKTPIKG OTOIXEIQ KAl TO £€T0C Kataokeung. 2Tnv EIK. 1, éva uttépvnua pe evoeiteig eregnyei
Ta dedopEVA TTOU EUPAVICOVTAl OE QUTHV.

ANA® OPIZMOZ ANA®  OPIZMOZ

A AlglBuvon Tou KOTOOKEUAOTH F KaravdAwon kaugijou

B MoTotroinTikG G KatavaAwon nAEKTPIKAG EVEPYEIOG
C ‘Ovopa povréou H KwdIKOG TTPoidvTog

D 21ploKOG apIBuog I Huepounvia Tapaywyng

E O¢epuIkn evépyeia L Emtpemduevog TUTTOC KAUGiuOU

> » 1.6 EQappocpéva TTPOTUTTA KOl AVAPOPES

Ta epappolOueva TTPOTUTTA KAl OI TTAPATTOUTTEG avagépovTal oTo DoC.

et |




> > 1.7 ATTaITAOEIG EKTTAIOEUONG XEIPIOTN

A MPOEIAOMNOIHZH: Mévo ekTTaIdeupévo Kal €E0UCIOBOTNUEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEI VA
XeIpideTal 1 va ouvtnpeei autév Tov Beppavtipa. Or TUTTOI XpNOoTWwV TTPOCdIopi{ovTal GTOV
TTOPAKATW TTiVAKA KAl OAOI TOUG TTPETTEI va £XOUV DIaBACEl KOl KATAVONOEI TO TTAPOV EYXEIPIDIO
TTPIV XPNOIYOTIOINOOUV TO UNXAvnua. ATTayopeUETal N XPron AuThS TNG CUOKEUNG atro TTaidid
) GTopa KATW TwV 16 €Twv. Ta TTaIdIA dev TTPETTEI va TTAICOUV PE T CUCKEUN.

EYPETH- | TYNOZ ENMNITPEMOMENA MPOZONTA
PIO XPHZTH KAOHKONTA
1 Mn Agv ETPETTETAI N -

EIOIKEUNEVO aAAnAeTTidpacn Ye TN
TTPOOWTTIKG | BepudoTpa

2 ExTTaideuo- Baoiki Asitoupyia utrd Y16 v emiAewn
[VEAY/e] ETTIBAEWN: avagpAeen, €IOIKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU (3)-
puBuIon BepUOOTATN, OTITIKN | TTPETTEI VA OIABACETE TO TUNAHA
TTapakoAouBnon ao@aAciag Evétnra 2
3 E&eidikeupévo | MARpNng Asitoupyia: Extraideupévo oAGKANPO 10
TTPOOWTTIKO | TOTTOBETNON, XEIPIOUOS EYXEIPIDIO, ECOIKEIWPEVO ME
KAuaoigou, avepodlaoudg, TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG

€KKivnon/GlakoTtrn
AgiIToupyiag, kabapiouodg
QiATpwyV, ouvTipnon atro
TOV XPAOTN, AVTIUETWITION

TTPORANUATWY
4 2EpPIG/ HAekTpOdIa, wToKUTTAPA, | EpyooTaciakn ekmmaideuon,
2UvTAPNON QveNIOTAPAG, BAAaUOG €10IKA epyaAcia oUupwva
Kauong, akpo@uaolo, Me 1O TTpOTUTTO EN 13842

OUOKEUN avAQAeENs Kal OAeg | evoTnTa 7.3.4, £€0UC1000TNON
Ol EPYOOiEg PE TNV EVOEIEN TOU KATOOKEUQOTH.
"ETTIKOIVWVAOTE JUE TO KEVTPO

ecuttnpétnong”

> > »2 AZOAAEIA KAI MPOAHWYH ATYXHMATQN

> » 2.1 levikég TPo@PUAGEEIS ao@aAgiag

A KINAYNOZ: Kivduvog dnAntnpiacng atroé povogeidio Tou avBpaka (CO). To povtéAo TTou
TTapoucidleTal oTo TTapoOV eyxelpidlo gival BepuavTipag dueong Kauong: OAa Ta TTpoidvTa
Kauong arreAeuBepwvovTtal aTmeubeiag oTo XWPo epyaciag. MoTté un AeIToupyeite autn
BepudoTpa o€ KAEIOTOUG, un agpilduevoug Xwpous. EEac@alioTe eTTapkr) QUOIKO 1 TTAVTA
gvepyoTroiNuévo eCavaykaopévo e€agpiopd katd Tn Acitoupyia. To CO cival éva doopo,




AXPWHO AEPIO TTOU PTTOPEI va TTPOKAAEoEl BAvaTo. Ta TTPWTA CUNTITWHATA TTEPIAAPBAvouV
TTOVOKEQPAAO, (AAN Kal vauTia. EGv eg@avioTolv autd Ta CUPTITWHATA, EYKATOAEIYTE APECTWGS
TNV TTEPIOXH KAl avadnTroTe Kabapo agpa.

A KINAYNOZ: Kivduvog coBapwyv €yKAUuPATWY aTTd UTTEPUBPN OKTIVOBOAIO KAl KQUTEG
em@Aaveleg. H TAGKa akTIvOBOAIaG Kal TO TTUPIMaXo UAIKO @Tavouv Trepitrou Toug 800°C
Katd tn Asitoupyia. Mnv ayyidete Kal unv TTANCIAZETE TNV PTTPOCTIVA OWn TnG BepudoTpagc.
Alatnpeite TTAVTOTE TIG EAAXIOTEG ATTOOTACEIG AOPAAEiag TTOU KaBopidovTal oTnV evoTnTa 5.1.
O BeppavTrpag TTapapével ETTIKIVOUVA CEOTOG VIO APKETA AETTTA JETA TNV ATTEVEPYOTTOINGCN.

A MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog TTupkayidg. KpatioTe Ta eUQAEKTA UAIKA O€ ATTOOTOON
TOUAGXIOTOV 2,5 m aT1ré TO YTTPOOCTIVO PEPOG Kal 1,5 m atrd TIG TTAEUPEG, TNV OPOPr KAl TO
Tiow PEPOG. Mnv AcITOUpyEiTE KOVTA O€ KAUOIUA, DIOAUTIKA XPWHATWY, dIAAUTEG, GAAOUG
EUQPAEKTOUG ATUOUG I O€ EKPNKTIKEG TTEPIOXEG. TOTTOBETAOTE TN BepudoTpa o€ OTABEPN,
ETTITTEdN, AKAUOTN ETTIPAVEIQ.

A MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog nAektpotrAngiag. ZuvdéoTe Tov BepuavThipa O€ HIa
KatdAAnAa yeiwpévn Trapoxn Je d1dTtagn TpooTaciag atmd peupa katdAoimmou (RCD). EAEyETe
TO KOAWDIO TPOYOdOTiag TTpIv aTTd KABE Xprion av £xel UTTOoTEN {NUIG, AVTIKOTAOTACTE TO O€
€€oua1000TNUEVO KEVTPO TEPPIC.

A MPOZOXH: Kivduvog TpauuaTtiouou atrd KIVOUPEVA PJEPN OE TTEPITITWON TTPOCRA0NS OTO
ouyKkpoTnua kauoTtipa. O avepioTipag dnuioupyei Kivduvo KaATa TIC Epyadieg ouvTHPNONG:
ATTEVEPYOTTOINOTE KAl ATTOCUVOEOTE TO UNXAvNUa atTd TNV TTPIda KAl KPATAOTE TO NAEKTPIKO
KaAWwdI0 €AV £XETE TTPOCBOCT OTO CUYKPOTNHA.

A MPOXZOXH: Aev cuviotdral n xpAon KaAwdiwv TTpoéKTaong, €av OPwG TTPETTEl va
XpPnoigotroinBouyv, TTPETTEl va ETTIAEYyOUV CUPQWVA PE TIG TTPOdIAYPAPES TNG NAEKTPIKNG
TTAPOXNG.

EIAOMOIHZH: Mnv TpoTtToTrolEiTe TN BeppaoTPA ) TICOIATAEEIC ACPAAEING TNG E OTTOIOVOATTOTE
TPpOTT0. OTr01IadATTOTE PN £€0UCI0O0TNUEVN TPOTTOTTOINON AKUPWVEI TNV €yyunon kai Tn DoC.

> > 2.2 MNMpoBAeTépEvn XpRAon

H povada 1Tou guTriTITel 0TO TTEQIO EQPAPUOYNS TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU TTPOOpPICETAl YIA
TTPOOWPIVA, KateuBuvouevn utrépuBpn Bépuavon oe eTTayyeAUaTiKA TTEPIBAAAOVTA, OTTWG
epyoTatia, EpyacTApIa, ATTOBAKES, YEWPYIKA KTipIa KAl UTTAIBPIOUG OTEYAOUEVOUG XWPOUG, O
auoTNPE CUPPOPOWON UE TIC ATTAITACEIS €agpIOPoU TNG evoTnTag 5.2. O BeppavTipag EXEl
oxedIOOTEl yIa va Bepuaivel avTIKEIMEVA, ETTIQAVEIEG KAl TTEPIOXEG PE UTTEPUBPN aKTIVOBOAIa
Kal Ox1 yia va Beppaivel Tov agpa Tou TTePIBAANOVTOG. AUTA N HovAda dev £xel oXeOIOOTEN yia
TNV ENPavon €UEAEKTWYV ETTIQAVEIWV ] AVTIKEIMEVWY Kal OpPIifeTal PIa aTTO0TACH AC@AAEIQg
yla TNV ac@aAn ¢ipavon rp B€puavon Twv ETTITPETTOPEVWV.

A MPOEIAOMOIHZH: MpdkeiTal yia BeppavTipa uTTEPUBPWY Kal SV TTPOOPICETAI YIA OIKIOKT)
xpron. H utrépuBpn akTivoBoAia Bepuaivel T CWUATA KAl TIG ETTIPAVEIESG, OXI TOV 0EPA TOU
mepIBAAAOVTOG. Ta aépia kauong atreAseuBepwvovTal atreudeiag oTo TTePIBAAAoV. O eTTAPKNG
€CAEPIOPOG Eival UTTOXPEWTIKOG. AvaTpELTE TTAVTA OTOUG £BVIKOUG KAVOVIOPOUG YIa €18IKOUG
TTEPIOPICPOUG OTN XPNON YIa TN BEpUIKA Aveon Twv avBpwTTwy. MoTE pnv XpnOIYOTIOIEITE TN




OUOKEUN PE ATopa TTou eV UTTOPOUV va Byouv atrd To OWHATIO aveEdPTNTA KAl T OTTOIO OEV
ETRAETTOVTAI CUVEXWG.

To tpoPAetrépevo kauoiyo eival vriCeA (B7 automotive, HVO 100) 3 knpodivn. BAETTe
TTPOBIAYPAPES KAUCIOU KOl OpIa TTAPAUETPWY AEITOUPYiag oTnv evoTnTa 3.3. XpNOoIYOTIOINOTE
MN TOEIKA, AVTIWUKTIKA TTPOCOETA O€ TTEPITITWON TTOAU XOUNAWY BEPUOKPACIWY. ZUVIOTATAI N
XPOoN XEIMEPIVOU Kauaiuou o€ Bepuokpaacieg Katw Twv 5°C (41°F).

> > 2.3 AKatdAAnAn xprion kai EVAoya mrpoBAéwiun KOk XpRon

O1 ak6AouBeg 0dnyieg Tpoadiopifouv TIC TTPORAEWINEC AANG ATTAYOPEUUEVES XPAOEIS TNG
BepudoTpag. AtrayopelovTal auaTnEd, CUVICTOUV KAKK XPronN Kal EKBETOUV TOV XEIPIOTA O€
ooBapouc KIivOUVouUG:

1. MH Acitoupyeite xwpig emrapkn e€agpiopo (evotnta 5.2).

2. MHN emTp£ETTETE TOV XEIPIOPO ATTO TTAIdIA, N EKTTAIOEUPEVA ATOPA 1] ATOUA PE MEIWMEVES
OWMATIKEG, aioBNTNPEIOKES 1] dlavonTIKEG IKAVOTNTEG, €KTOC av emPBAEmovral. MH
AEITOUPYEITE XWPIG ETTIBAEWN.

3. MHN xpnoiyoTrolcite GAAa Kauoipa eKTOG atrd autd TTou kaBopidovTal (VTiCeA A knpodivn).

4. MHN Acitoupyeite Tn BepudoTpa XWPEIG TIC €PYOOTACIOKES ETIKETEG ACQAAEIQG Kal
AgIToupyiag i M TPOTTOTTOINPEVEG BIATAEEIS ao@aAEiag, BEpUooTdTn A puBuUicEIC Kauong
aT1To N €CEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

5. MH Aeimroupyeite Katd TN dIAPKEIQ AVEPODIACTHOU A e DIOPPOES KAUTIHOU.

6. MHN 10 XpNnOILOTIOIEITE KOVTA O€ EUPAEKTA UANIKA 1] O€ XWPOUG TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTOUG
aThoug, agpla | okovn.

7. MHN T10 XpnoiuoTrolcite yia dueon B€puavon avBpwtwy A {Wwv o KOVTa amd Tnv
aTTO0TAON AOPAAEIQG.

8. MHN xpnoiyotroicite yia &npavon 1 Bépuavon TTPOIOVTWY TTOU OTTEAEUBEPLIVOUV
€U@PAEKTOUC 1) TOEIKOUG aTHOUG.

9. MHN 10 XPnNOIYOTIOIEITE YIA OIKIAKI 1) CUVEXT BEpUAvVON KATOIKNPEVWV XWPWYV dlaBiwong.

10. MH Acitoupyeite Tn BepudoTpa KAAUPHEVN i ME EEva AVTIKEIMEVA TTOU €XOUV €l00XBEi o€
QAUTAV.

11. MHN Acitoupyeite Bpeyuévo.

12.TTOTE pnv kdBeote | oTékeOTE TTAVW OTN ouokeurl. MHN XeIpiCeoTe 1] WETAKIVEITE TN
OUOKEUN OTav AsIToupyei A gival {eoTr).

13.TOTE pnv KpepdTe ] TOTTOOETEITE UANIKA A QVTIKEIHEVA (UQACUATA, XOPTOVIA, OKOVEG K.ATT.)
atreudeiag Tavw oTn Beppaivouevn TTAAKA.

14.TTOTE pnv Asitoupyeite ye @payuévn TNV €l00ywynH aépa.

15.MOTE pnv Asitoupyeite To pnxavnua oo TTAGI  0€ ywvia SIapopETIK) atTd Th oXeOIQOUEVN
O6pBia B¢on.




> » 2.4 YroAeitrépevol Kivouvol

O oxedIaoPOG TOu PnxavAuaTog £yive AapBdavovtag utrown pia avaAuon kivouvou (EN I1ISO
12100:2010), n otroia evBdppuve TN AQYN PETPWY PEIWONG Twv KIVOUVwY. O akdAouBog
TTVOKAG OUVOWICEl TOUG UTTOAEITTOPEVOUG KIVOUVOUG TTOU TTPETTEI VA YVWOTOTTOIOUVTAl OTOV
XPRoTn HEOW TOU £yXEIPIBiOU 0dNyIWV XPAONG.

ID ENMNIKINAYNH ZOQNH | ANA®. | YIMTOAEIMOMENOZ KINAYNOZ /

/| KINAYNOZ EHSR |ENEPIEIEZ XPHZTH

001  Mepioxn de€apevig 1.1.3 YT1roAoimro: ATTpOBAETTTO aTtuxnpa XperRon
Kauoiuou TITNTIKWYV 1} AavBaouéVWY KAUTidwy.
Mupkayid, €ékpnén, Evépyeleg: To gyxelpidlo xprong
gykaupaTa atro avagAegn EVNMEPWVEI YIa TOV KivOuvo AavBaouévng
Kaugiuou XPAoNG Kauaiyou kKal emBAAAEI TN Xpron

MOVO VTiCeA 1] knpodivng. ZUVIOTATAI N

XPAoN KATAAANAWV HECWV ATOPIKAG

TTPOOTACIAG OE TTEPITITWON TTUPKAYIAG.
002  Xwpog TTou TTEPIBAAAEI 1.2.4.3 | YToAoimmo: EUpAEKTO UAIKO TTOU

TO MNXAvnua Kai ToTro0ETEITAI KATA AGBOG KOVTA OTO
eTnpeddeTal atmmo TV MNxavnua
uTTEPUBPN akTivoBoAia Evépyeiec: ONoI o1 EIBIKEUPEVOI XPIOTEC
Eykauuara, aocguéia, TTpéTel va dlaBdoouv To TURAPA ac@aAgiag,
TTupKay1d/ékpnén ME TNV ava@epopevn EAAXIOTN aTTOOTAON
atrd utreEpBEPUavVON N ao@aAgiag.
QavaTPOTIA

003 | Avepiotripag KauoThpa 1.3.7, YT1réAoitro: To unxavnua ouvoEdnKe Kata
TUVOAIYn, KOTTA, 1.3.8.2, AGaBog oTtnVv TTOpOXN KATA TN OIAPKEIA
QTTOKOTTH, 0UPOIYO, 1.6.5 TNG CUVTAPNONG: ETTAVEKKIVNON TOU
€UTTAOKHR, SIGTUNON HNXAVAHOTOG HEOW ATTOMOKPUOHEVOU
atd KIvoUPeva pépn BeppooTam.
aveMIOTAPO Evépyeieg: O avepioTripag dev eKKIVEITAI

XWpPIg pnTr €KouoIia EVTOAR atTo Tov
XpnoTn. O XEIPIOTAG TTOU EKTEAEI
ouvTripnon Bpioketal TTANCIECTEPO OTOV
TTivaka eAéyxou. O BepuavTrpag Oeix Vel
OaQPWGS TNV KATAOTOCT) TOU.

004  Ogpun TAGKa (~800°C) 1.5.05 YT1roAoITTo: EUQAEKTO UAIKO TOTTOBETNHEVO

Kal XWPOG KovTa TnG (2,5 KaTd AdBog kovTd oT1o punxavnua. Ol

m PTTPOooTd, 1,5 m TTpog avUTTOWiaaoTol XPOTEG TTOPAPEVOUV
AAAEC KOTEUBUVOEIQ) MTTPOCOTA aTTO TN Bepur) TTAGKA QOPUWVTAG
EykaUuaTa, eyKaupaTa eUPAEKTO pOUXQ.

ATTO ETTAPN PE OKPAIEG Evépyeiec: AnAwpévn ammdéoTtaon
Bepuokpaaieg, ac@aAciag. H TpoBAeTTOMEVN XPAON
TPOUUATIOUOI TTO atrayopeUel TN BEPUIKN Aveon TWV
BepuIKA akTIVOBOAIa avlpwWTTWV Kal ol XPHOTEG EVNUEPWVOVTAI

va unv Bepuaivovtal GQUECA UTTPOCTA TOU.




005  Ogpun mAdka (~800°C) 1.5.06,  YTtroAoitro: EU@AeKTO UAIKO TTOU
Kl XWPOG KOVTA TNG 1.5.07 ToTroBeTEITal KATA AGBOG KOVTA OTO
Mupkayiq, {;Kpngn, MNXAvNUa Kal ava@AEyEeTal.
aoQuéia atrd Evépyeieg: To gyxelpidio avagEpel Tnv
aAAnAeTTidpaon BEPUIKAG eAGXI0TN aTTOOTOCN KOl EVMEPWVEL VIO TOV
OKTIVOBOAIOG PE UAIKA Kal Kivduvo AavBaopuévng Xxprong Kauaoiuou
KauoIha Kal ETTIBAAAEI TN Xprion POVO VTICEA 1y
Knpodivng.
006 | [lMepioxn TTou etrnpeacetal | 1.5.13 YmoéAoimmo: O Xprotng ayvoei Tig
aTrd Ta Kauoaépia ouvtayés. H AavBaopévn TomoBéTnon
AVOTIVEUOTIKEG NG BepPaoTPag PTTOPET VO 0ONYNOE!
SuokoAieg, aopuéia, 0€ OUOOWPEUON KAUOQEPIWY HECA O€
KivdUVOG KapPKiVOU aTTé KAEIOTOUG XWPOUG.
TNV €kBeon o€ aépia Evépyeieg: To gyxelpidio TTpoeIdoTTOIE
kauong (CO, NOXx, YIQ TOUG KIVOUVOUG TTOU EYKUMOVEI TO
owpaTidla) Movogegidlo Tou AvBpaka Kal dNAWVEI
ETTAYYEAMQTIKN XPrion MOVO, EVAUEPWHEVOI
XPNOoTEG: ATTayopeUETal N xprion o€ Taidid,
QAVEKTTAIOEUTA ATOMA ] ATOUA TTOU OEV
gival og B€on va Katavorioouv TIG odnyieg.
[MpoBAETTOVTAI ATTAITAOEIG ECAEPIOUOU.
007 | HAekTpIKG oUuOTnPA 1.5.01 YtréAoimmo: Kapia 6tav akoAouBeital n

Eykaupara kai
NAekTpOTTANEia aTTO
ETTAQPI ME NAEKTPOPOPA
MEPN

ouvTayn yia tTnv amoouvoeon aTro TNV
TTPia Kal TNV Wugn Tou JNXaviuaTog.
Evépyeieg: O1 xprioTeg TTpETTEl vVa
ATTOOUVOEOUV TNV NAEKTPIKH TTAPOXT TTPIV
aTTO OTTOINdATIOTE EPyACia oUVTAPNONG.

> » 2.5 Métpa TrpooTaciag kai MATI

2UvIOTATal 0 OKOAOUBOG QTOUIKOG TTIPOOTATEUTIKOG €COTTAIOUOG KATA TN OIAPKEID TWV
UTTOOEIKVUONEVWV EPYOTIWV:

| AEITOYPI'IA
MeTagopd / XeIpiopog
A&iToupyia (eyyutnTa)

ANMAPAITHTA MAN |
YT1rodriuata ac@aAcgiag, yavTia epyaoiag.

AVOEKTIKG 0T BepudTNTa YAVTIO €AV pUBUICETE TA XEIPIOTHPIA
KOVTA O€ KQUTEG ETTIPAVEIEG.

Avdbeon / YTnpeoia YTtrodripata ac@alegiag, yavria avlekTika otn BepudtnTa,
YUOAIG ao@aAgiag.

KaBapiopog (Trupipaxo  MuoAid acealAcgiag, ydoka okovng, YavTia avOekTik& oTn

UAIKO / TTAGKQ) BepudTNTa - N BEPUdGOTP TTPETTEN VA €ival KpUa.

AveQodIaouOg "GvTia avOekTIKG OTA XNUIKA, YUOAIG a0@AAEiag.

> > 2.6 EyKaTteoTnNUEVEG OUOKEUEG aoPaAgiag

H BeppaoTpa cival eE0TTAIoUEVN PE TIG AKOAOUBES DIATAEEIC AOPOAAEING:




OeppooTdTnG UTTEPBEPHAVONG (BEPHOOTATNG AT PAAEING): ATTEVEPYOTTOIEI TOV KAUOTHPO
€AV n eowTEPIKA Bepuokpaacia UTTEPPEI TO ATPAAEG OpIO. ATTAITEITAI XEIPOKIVNTN ETTAVAPOPA.

‘EAeyx0g ao@aAgiag KAUOTHPA (TTPWTOYEVIG EAEYXOG ME QWTOKUTTAPO): NapakoAouBei
TNV TTapouaia @ASdyag HEow QwTOKUTTapPOoU. KAeidwvel uetd atmd dIakot TNG avAaQAegns
(KwdIKOG opdAuatog F1 - FF). Atraiteital XelpokivnTtn eTavagopd.

AioOnTApag katd Tng KAiong: Avixveuel edv n BepudoTpa £xel avaTpaTtrei A dev BpiokeTal
o¢ emiTTedn €MQAvEIQ. ATTEVEPYOTTOIEI QUTOUATA TOV KAUOTAPA (KWOIKOG o@daAuarog F3).
ATtroTpéTTel TN AeIToupyia o€ eTTiKivouvn B€on pe KAion.

MapakoAoUBnon tdong: Avixveuel AavBaouévn TAon TPo@OdOCiag KAl OTTOTPETTEl Th
Aeiroupyia (KwAIKOG o@aApaTog F4).

Metd Tov agpiopd: O avePIoTHPAG TOU KAUOTAPA ouveyiel va AEITOUPYEI UETA TN BIAKOTTH
AEITOUPYIAG TOU KAUOTHPA YIA TNV ATTaywyr] TNG UTTOAEITTOMEVNG BEpUOTNTAG.
> > 2.7 ZAHOTA KOl ETIKETEG AOQAAEIOG OTO PNXAvnua

(EIK. 2) Mnv agaipeite TTIVOKIOEG, AUTOKOAANTA 1} ETIKETEG AOQOAEIOG aTTO TN CUOCKEUN.
AlaTNPNAOTE TA ONUATA, TO QUTOKOAANTA 1 TIG ETIKETEG AOPAAEIOG O€ KAAN KATAOTAON, WOTE
va utropouv va diaBdalovTal ue CaPAVeEIa.

ANA® OPIZMOZ ANA® OPIZMOZ
A Odnyieg xprong C [Mpoooxr uwnAEG Bepuokpaaics
B Mnv a@aipeiTe Ta KOUUTTIA D [MPOEIBOTTOINCEIC AOPAAELIAG

> > 2.8 ZupTTEPIPOPA EKTAKTNG AVAYKNG

A KINAYNOZ: NMpiv atrd mn Asitoupyia Tou BeppavThpa, opioTe Evav UTTEUBUVO CEIDIKEUPEVO
XEIPIOTH (evOTNTa 1.7) yia eTTEURACN EKTOKTNG AVAYKNG. Z€ TTEPITITWON TTUPKAYIAGS, dlappong
Kaugoipgou A uttoyiag atreAeuBépwong CO: o0 eIBIKEUPEVOS £COUCIODOTNPEVOG XEIPIOTAG N,
eAMeiYel auToU, OTTOI0ONTTOTE PEAOG TNG TTEPIYPAPOUEVNG OUADAG XPNOTWYV, TTPETTEI VA KAEIOEI
QUEOWG TN BepUdAOoTPA, va aTTOCOUVOECElI TNV NAEKTPIKI TTAPOXT, VO EKKEVWOEI TNV TTEPIOXN
Kl va KOAEOEI TIG UTTNPECIEG EKTAKTNG avAyKNG.

»2.8.1 Aladikaoia SIAKOTTAG EKTAKTNG AVAYKNG

2€ TTEPITITWON €KTAKTNG avAykng (Katrvog, uttoyia ouoowpeuons Kauoagpiwy, dlappon
Kaugoipou, TTupkayid f avatpoTrh):

1. NupioTe apéowg 10 diakoTTn ON/OFF otn 6€éon "0" (OFF). O Beppavtriipag Ba gekivioel
TOV KUKAO Wugng.

2. Edv uttdpyel AdN TTUPKAyYIA KOl N ouvéXion TNG AEIToupyiag evéxel JEYAAUTEPO Kivouvo,
QATTOCUVOEOTE aTTEUBEING TO KOAWDIO TPOPODOUTiag, AV Eival ACQPAAES VO TO KAVETE.

3. Eav umdpxel diappon Kauaiyou, atmmouakpuveeite amd tnv tmepioxy g diappons. Mnv
ETTIXEIPNOETE VO OPOUYYAPIOETE KAUTIWO KOVTA 0€ KAuTO BepuavTrpa.

4. EKKEVWOTE TNV TTEPIOXN KAl EEA0QAANIOTE ETTAPKI AEPIOUO (avoigTe TTOPTEG, TTAPABUPQ).

5. Mnv €TMIXEIPACETE VA ETTAVEKKIVIOETE TN BEPUAOCTPA PEXPI VO EVTOTTIOTEI Kal va €TTIAUBEI n
airia atrd €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.




»2.8.2 ATTOKATAOTAON HETA OTTO EKTOKTN AVAYKN

MeTa at1rd otroIadnTTOTE DIOKOTTH ALITOUPYIOG EKTAKTNG AVAYKNG, O BEPUAVTAPAG TTPETTEI VA
emMOewpPNnOei atrd e€e1dikeupEvo TEXVIKO OEPRIC TTPIV aTTd TNV €TTaVEKKivnon. H emBewpnon
TTPETTEl va TTEPIAAPPBAVEL: OTTTIKOG €AEYXOG TWV CWANVWOEWVY KAUGCIUOU, TWV NAEKTPIKWV
OuVvOECEWY, TNG aKEPAIOTNTAG Tou BaAduou Kauong, TNG KATAoTAong TOU TTUpidaxou
UAIKOU Kail TNG TTAAKOG akTIVOBOoAIag, TnNG AsIToupyiag Tou aioBnTripa KaTtd TNG KAiong Kail Tng
AgiIToupyiag OAwv Twv dIaTALEWV aoPaAEiag.

> > 2.9 AcpdaAsia ave@OdIOOHOU pE KAUTIHO

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwBeite o1 dev UTTAPXOUV TINYEG QVAQPAEENS KOVTA OTn
de€apevn Kal Tov Bepuavtipa TPIv atmo Tov avePodiaoud. ATrevepyoTroinoTe Tn BepudoTpa
Kl TTEPIMEVETE va KPUWOoel eVTEAWS (TOUAdxIoTov 10 AeTTTd). XpNOIYOTTOIEITE POVO KAUCIKO
vTiCeN 1 knpodivn (BAéTTe Trivaka TeXVIKWV OedOPEVWYV). AKOAOUBAOTE TOUG I0XUOVTEG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG YIa TNV atmmoBnikeuon Kauoipgwy, TIG dladIKaoieg ao@aAgiag Kal Ta
METPA TTUPOOREDNG.
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» » » 1 KIPICIE

» > 1.1 HyckaynbIKTbIH MaKcaTbl MeH KorngaHy asicbl

Byn Hyckaynblk COHbIHA TIpKENreH XbINbITKbIW MoAenbAePiH Kayirnci3 TacbiMangay, opHary,
ICKe KoCy, nangarnaHy, TEXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY >XOHe XOH XeHiHAer HyCcKayrblKkTapabl
kamTnabl (DoC).

Byn KyXaT MalwuHaHbIH, axblpamac 6eniri 6onbin Tabbinagbl XXaHe eHIMHIH, Oykin KblameT
eTy Mmep3imMi 6orbl OHbIMEH Bipre 6onybl THic. HycKkaynbIKTbl KAMbITTbl HEMECE TEXHUKanbIK
KbI3BMET KepceTeTiH BaprblKk nepcoHanfa spAanbiM KOMKETIMAI Xepae opHanacTblpbiHbI3
XbINbITKbIWTbI. Erep HyckaynblK XofanfaH HeMece 3akbimaanfaH 6onca, OHbl @HAIpyLWiaeH
aybICTbIpyAbl CYpaHbI3.

Byn kyxat afbinwbIH TiNiHAEeri TYNHYCKa HyCKaynbIKTbIH ayadapMackl 60nbin Tabbinagb!.

» » 1.2 Ocbl HYCKaynbIKTbl Kanan nanganady

KbinbITKbILWTEI OpHaTNac, nanganaHbac Hemece TexHUKanblK KblI3MET KepceTnec OypbiH
OCbl HYCKaynbIKTbl TOMbIK OKbIMN LWbIFbIHbI3. Benimaep eHiMHiH, emipnik LuukniH 6akpinangbl,
an kayincisaik aknapaTbl HyCKaynbIKTbIH, 6acbiHga opHanacTbipbinbin, apbip TMicTi pacimae
KOHTEKCTe kanTanaHagbl. KocbiMwa manimetrtep 6acka 6enimaepae 6epinreH xepnepae
KMbISbIC cinTemMenepi KepCceTinreH.

Ocbl HyckaynbIKTbl biNFan MeH Tikenewn KyH CoyrneciHeH KopFarfaH Kypfak Kepae CakTaHbI3.

Ocbl HyCKaynbIKTbIH, )XaHapTblfiFaH HYCKacblH ©HAIPYLWiHIH, BEO-canTbiHaH keneci QR kogbIH
CKaHepney apkbiSibl XXyKTen anyfa 6onaabi.

Op HIO
s

> » 1.3 TepmuHaep meH 6enrinepaid MaFbiHacbl

Byn Hyckaynblk EN 82079-1 xxaHe ANSI Z535.6 ctaHgapTTapblHa Cankec Keneci curHangblk
ce3aep MEeH Kayinciagik eckepty 6enrinepiH nanganaHagp!:

A KAYIM: KayinTi xafganablH TyblHOaFaHbIH 6ingipeqi, oHbl 6onablpmacaHpbl3 enimre
Hemece ayblp XXapakaTka akenegi.

A ECKEPTY: KayinTi 6onybl MyMKiH »afganabl 6ingipeqi, oHbl 6ongbipMmacaHbi3 enimre
HemMece ayblp XapakaTka aKkenyi MyMKiH.

A ABAWNAHbBI3: Kayinti 6onybl MyMKiH >kafgangbl 6ingipeai, oHbl 6ongbipmacaHbl3
XXEeHin Hemece opTalla XapakaTka aKenyi MyMKiH.

HA3AP AYOAPbIHbI3: Xeke xapakaTka KaTbICbl XOK MaHbI3dbl aknapatTbl kepceTeni
(MbICanbl, Mynikke 31siH, MalUMHaHbIH, 3aKkbIMOaHYbl, 3KOSTOMMUSNbIK CakTbIK LWapanapsbl).




» 1.3.1 TepmuHonoruanbik ce3aik

TEPMWH AHBIKTAMA

DoC Eyponanbik OgakTblH CoMKecTik Aeknapaumnschbl

KbINbITKbILL DoC-T1a kepceTinreH xeHe OCbl Ky>kaTTa cunatTanfaH eHAIpYLUiHiH XbINbITKbILL
Mogenbaepi

Obiv weiFapy TyTiri | XXaHapmain eHiMAepiH WbiFapyFa apHarnfaH xengeTty Kyobipbl

CHopkenb YKaHapmaii xxaHOblpFbilbIHbIH, ChIPTKbI )XaHapMal-aya Kipic Kyobipbl

Kbl3ameTke eHrisy BinikTi MamMaHgapAbIH XKbINbITKBILTHI anfaLlkbl iCKe KOCYbl XoHe peTTeyi

KKK >Keke KopraHbIC Kypangapbl

XKymbic icTey: HKbInbITKbIW 63iHiH 6apnblK Xynenepinge xymbic icten Typ: Kayincisgik

KypbInfbinapsl, aya anHanbiMbl, OTbIH XaHe (MIHAETTI eMec XenaeTy pexuMinae)
OHBbIH, XXaHYbILLKbILLbI

Boc xypic HKbInbITKbIW KOpEeKTeHAipinreH, Gipak >kyMbiC icTemengi.

KaliTa OTbIH Kylo KbINbITKbILWTBIH, XKYMbIC iCTeyiHe XeTKiNiKTi )kaHapMan geHreniHe geniH xxaHapmam
OarbIH TONTbIPY

> > 1.4 OHAipyLWwiHi conkecTeHAipy

OHaipywi DoC apkbinbl aHblkTanagbl.

> > 1.5 MawuHaHbIH aTaybl XXoHe AepeKTep TaKracbl

KypbinfblHbIH  ©enrineHyi ocbl HyckaynblKTbiH 0acbliHaa opHanackaH DoC kyxaTbiHOa
KepceTinreH. byn aepekTep TakTanwachl XbiNbITKbIWTLIH, 6ynipiHe 6ekiTinreH (1-CYPET).
KbINbITKbIWTaFbl epekTep TakKTacblHbIH, OpHanacybl MEH KepCeTKilwi TeMeHeri aHbl3fa
CoWnKec OKblnagbl:

CINT | AHBIKTAMA CINT | AHbIKTAMA

A OHAIPYLUIHIH MeKeH>Xanbl F >KaHapmai LWbIfbIHbI

B CepTtudpmkar G OneKTp HEPTUSACHIH TYTbIHY
C Mogenb ataybl H OHiM koAbl

D Cepuanbik HeMIp I ©HAipic KyHi

E Kbinynblk kyaTt L Pykcat eTinreH oTblH Typi

> > 1.6 KongaHbinatblH cTaHAapTTap MEeH cintemenep

KongaHbinfFaH ctaHgapTTap MeH cintemenep DoC-Tta kepceTinreH.

» » 1.7 OnepaTtopAabl OKbITY TananTapbl

A ECKEPTY: Tek apHaubl fasipnblKTaH ©TKEH >X8HEe YoOKiNeTTi nmepcoHan faHa oOcCbl
XbINbITKbIWTLI NanganaHyfa xXeHe TeXHUKanblK KbI3MET KepceTyre Kykbinbl. [arganaHyLwbl
Typrnepi ToMeHaeri Kectefe KepCeTifireH XXaHe MallnHaHbl nanganaHbac 6ypbiH onapabiH
BaprbIfbl OCbl HYCKaYmbIKTbl OKbIM, TYCiHreHi 6onybl TMic. By KypblnfbiHbl 6ananapra Hemece
16 xacka TonMaraH agamjapfa nanganaHyra TbiibiM canbliHagbl. bananap KypblnifFbiMeH
oriHamaybl TWiC. AHbIKTanfFaH nanganaHyLbl TonTapbl:

MA3MYHbI NAVOATNAHYLLBI PYKCAT ETUITEH BITKTIIK
TYPI TATCbIPMAJIAP
1 Kapanavibim agamaap | >KelnbITKbILINEH 63apa -
apekeTTecyre pykcaT eTinmengi

ki |




2 Craxepnep Bakbinay acTbliHAarbl HETi3ri BinikTi kKagpnapmeH
onepauusanap: Kosabipma, kagaranaHagbl (3); Kayincisaik
TEPMOCTaTThl PETTeY, GeniMiH OKbIN LLbIFY KaXeT.
Bu3yangbl 6akpinay 2-6enim
3 binikti kagpnap TonbIK XXyMbIC icTey: ByKin KonmeH >ymbic ictey
opHanacTbIpy, }XaHapmanapl aaicTepi 6oMbIHLLA OKbITbINFAH,
TacbiMangay, xxaHapmai XKePprinikTi epexxenepmMeH TaHbIC
KY10, iCKke Kocy/eLlipy, Cy3riHi
Tasanay, navganaHyLblHbIH
TEXHUKarbIK KbI3MET KepCeTyi,
akaynapgbl ot
4 KbiameT kepcerty / OnekTpoaTap, ©HaipicTik okpITy, EN
TEXHUKanbIK KbI3BMET doToanemeHTTep, Xenaetkiw, | 13842 ctaHaapTbIHbIH,
KepceTy »XaHy Kamepachbl, Consio, 7.3.4-TapmarblHa ConKec
TYTaHObIPY KYPbISFbIChI XKoHEe apHaubl Kypangap, eHAipyLUiHiH
«KoHTaKT cepBu1C opTanbIfbi» pyKcaTbl.
aen GenrineHreH 6apnbik
Tancelpmarnap

> > »2 KAYIMNCI3AIK XKOHE AMNATTAPAbI AlAbIH AnY

> > 2.1 XKannbl Kayincisaik wapanapbl

& KAYIMN: Kewmipteri okcuai (CO) ynaHy kayni. CO — wuiccis, Tycci3 ras, enimre okenyi
MYMKiH. ELlKawaH ocbl XbIfbITKbILITHI XETKIMIKTI XenAaeTineTiH abblKk KEHICTIKTE Hemece
AYPbIC KOCbINFaH TYTiH WbIFapy XyuneciHae nanpanaH6aHbi3. OpHaTy XXaHe icke Kocy
OoMbIHLWA HYCKaynbIK YLWiH 5-6enimAai oKbIHbI3.

A KAYIM: Kypbinfbl bICTbIK 6oMFaHaa, XKyMbIC iCTEN TypFaHaa HemMece KyaT ke3iHe KOCyrbl
TypfaHAa OHbl )KaHapMai KyMaHbI3, XblIKbITNaHbI3, KOIMEH YCTaMaHbI3 KaHe TEXHUKAnbIK
KbI3BMET KOPCETINEH,3.

A KAYIM: XbinynblK XblbITKbIW 6enmMe TepMocTatbiMeH (KOoCbiMLLa — MIHAETTI eMec)
Dackapblnfanga Ke3 KenreH yakbiTTa KOCblybl MyMKIH.

A KAYIIM: ©pT neHxapbinbic kayni. X Kapbinfbilw anmakTapga HeMece XaHfbIL MaTepuangap
MeH 3aTTap 6ap xxeprnepae XblfbITKbIWTbI ellKallaH nanganaHbaHbl3. bICTbIk aya LbIFbICHIH
GeraeHia. Kes kenreH xarganga ept CeHAipy KypanaapbiHbiH KONaaHyfa AavibiH eKeHiHe ko3
YKETKIBIHI3.

A ECKEPTY: XXbInbITKbILWTblI OHbIH, CanMafblH KeTepe anatblH Teric 6eTTepae TiK oHe
TypakTbl Kynae navganaHy Kaxer.

A ECKEPTY: Kynik any kayni. CblpTkbl 6€TTEpPi MEH aya LLbIfapblfaTbiH CaHblnaynap XyMbic
KesiHae Xofapbl TeMnepaTypara AeuiH Kbldaabl. KopraHbll KypangapbliHCbI3 XbINbITKbILITbIH,
KopnycbiHa, TYTiH >XOfblHA Hemece aya LWbiFbiCbiHA KON Turidberis. Agamaapabl,
XaHyapnapabl, 6eTkennep MeH marepvangapabl KbifbITKbIWTbIH, OyripnepiHeH, apTkpbl
YK8He YCTIiHr XafblHaH KeMiHae 2 M, an aya LWbIfbIC XafblHaH 3 M KalUbIKTbIKTa YCTaHbI3.




A ECKEPTY: Onektp cokkbiCbl Kayni. Ke3 kernreH TexHukanblk KbI3MeT KepceTy Hemece
XeHaey KYMbICTapblH oOpblHAamMac OypblH Herisri KyaT Ke3iH aXblpaTbiHbl3. JneKTp
koHablpFbicbl EN 60204-1 >xaHe ynTTbiKk HOPMATUBTIK akTinepre carnkec 6onybl THiC.

A ABAWNAHDbI3: Kosfranmanbl 6GenikTepaeH >kapakaTTaHy kayni. XengeTkiw aya
Kipebepici MeH WbiFrabepiciHae kayinTi x)xaraan Tyablpagbl. AHanbin TypFaH 6enwekrtepaeH
Kongbl, Knimai >xaHe 60c 3aTTapapbl anbiC YCTaHbI3.

A ABAUNAHbBI3: ¥3apTKblll CcbiMAapabl nanganaHy YCbiHbIIMangbl; erep onapabl
KongaHy KakeT bonca, oHga onap anekTp KyaTbiIMeH XabablkTay cunaTtTaMmanapblHa Cankec
TaHganybl TUiC.

HA3AP AYOAPbIHbI3: >KbinbITKbILLTLI HEMECE OHbIH KayincCi3aik KypbinfbliapbiH ekanaan
Typae e3repTnehis. Kes kenreH pykcar eTinmereH earepic keningikTixxaHe DoC-Tbl )xapamchbi3
eTeqi.

ManganaHywbl HYCKAYNbIKTbIH TUICTi 66nimMiHe CyMeHe OTbIPbIN, XKbITbITKbILLTHI OpHanacTbipy
MEeH TacbiMangaygbl angbiH ana ©Garanaybl Tumic. [ManganaHywbl OpHanacTbipyabl
OenrineHreH Kayincisaik KawbIKTbiFbiIHA carikec GaFanan, aya Kipici MeH LUbIFbICbI TOSbIKTaN,
TiNTi )KapTbinam ga 6onmaca, Kegepricia ekeHiHe ke3 XeTKidyi TMiC. QneKkTpMeH xababikray
noeHTupmKaumnanblK TakTaga KepCETINreH KepHey MEH Xuinikke camnkec 6onybl Tuic. Kes
KEenreH xarganaa eHim nanganaHbiniMaraH Ke3ae XbINbITKbIWTbl KyaT Ke3iHEH aXKblpaTbIHbI3.
Pykcart eTinreH TexHukanblk KbIBMET KOPCETY XXoHe Kocarkbl 6enwektep Typanbl aknapart
any ywWwiH TeXHUKanbIK KbIBMET KepceTy 6enimiHe XyriHiHi3. KbicbiMObl CyMEH LuarMaHpI3,
XKbINbITKBIWTLI TasanafaHHaH KeWiH TonblK KeOyiH KyTiHi3. TemeHgeriHi kapaHbl3 6enim
«KeapgenreH kongaHbinybl» XXeHe «AKblnFa KOHbIMAbI TypAae 6ormkanaTbiH Tepic nanganaHy»
AYPbIC XXYMbIC iCTEY Typarnbl KOCbIMLUA aknapar any yLiH.

> > 2.2 KesgenreH KongaHbinybl

Ocbl HycKaynbIKTbIH, ayKbIMbIHOAFblI KYPbIFbl — TYPMbICTbIK €MEeC KEeHICTikTepai, acipece
opTa XoaHe ipi kenemai anmakTapabl Kacion, Mobunbai »xaHe yakbITLLA XbINbITyFa apHanfaH
MalMEH >XaHapMaWnTbIH XXaHama bICTbIK aya XbIbITKbILLbI: KYPbINbIC anaHgapbl, kovmanap,
lwebepxaHanap, Kepme 3angapbl, COpPT 3angapsbl, aybiiapyallbifibiK fuMmapaTTapbl XXoHe
yKcac eHepKacinTik HeMece KOMMepUUASbIK opTanap.

A ECKEPTY: byn XbInbITKbILW TYPMbICTbIK KONngaHyFa apHanvaraH. AgamaapablH XKblny
XaWnbINbIFbIH KAMTamMacbl3 €Tyre KaTbICTbl HaKTbl LUEKTeynep VWiH opkawaH yYnTTbiK
HOPMAaTMBTIK akTifniepre XyriHiHi3. bernimeaeH e3 GeTiHWe wWbiFa anManTbiH XaHE YHEMi
kagaranaHbanTbliH agaMmgapMeH KypbiiFbiHbl NanganaHbaHbI3.

ManpganaHbinatblH OTbiH — Au3enb (B7 aBtomobunbaik, HVO 100) Hemece KepoCKH.
1-kecTefe xaHapManblH TEXHUKAIbIK cunatTamanapbl MeH XXYMbIC NapamMeTprepiHiH, LWeKTi
MOHAEPIH KapaHbI3. ©Te TeMeH TemnepaTypanapaa ybITCbi3, My3aayfa Kapcbl kocnanapabl
nanganaHbiHbl3. 5°C (41°F) TemeH Temnepatypaga KblCKbl OTbIHAbI NanganaHy YCbiHbIaabl.

A ECKEPTY: Ocbl HyckaynbikTa KepCeTifiMereH >aHapman TyprepiH ellkallaH
nanganaH6anpbl3. beHanHai, HadTaHbl, 605y epiTKiLWTEpPIH, CIMPTTIi HeMece Backa aa Xofapbl
epT kayni 6ap xaHapmannapabl elwkalad nanganaHbaHbl3a.




> > 2.3 AKblSiFa KOHbIMAbI TYpAe 6omnkanaTtbiH Tepic nanaanaHy

Keneci Hyckaynap XbInbITKbIWTbIH, O0rmKaHybl MyMKiH, Bipak TblbIM carnblHFaH KongaHy
TypnepiH kepceteni. Onap gypbic nanganaHbay 6onbin Tabbinagbl XeHe onepaTtopabl ayblp
Kayin-katepnepre ylwblpatagbl:

1. XKblny XXyNeciH TUICTI XenaeTy Hemece OypbIC KOCbIIFaH TYTIH XOsbl Xyneci 6onmaraH
Kesfe elwkallaH nanganaHbanpls.

2. binikTiniri )Xok agamgapfa kayincigik KypbinfFbinapbiH, TepMocTaTTapibl HeMece XXaHy
napamMeTpriepiH e3repTin XXyYMbIC iICTETYre eluKallaH pykcaTt eTneHis.

3. KetepinreH ke3ge Hemece TypakTbl, Teric O6eTke KoWbiMaraH Ke3ge ellkawaH
nanganaHobaHbl3.

4. Bakplnaycbl3 xafganga XaTTbIKTbipbliMaraH nepcoHan Hemece uaunkarnblk, CEHCOPSbIK
HemMece akblfn-oM MYMKIHAIKTepi LWwekTeyni agamaap (COHbIH iwiHge 6Gananap)
nanganaHfaH kesge kayinti 605ybl MYMKiH.

5. KepcerTinreHHeH 6acka >xaHapmannapgbl (Mbicanbl, 6eH3uH, Kanablk Maun, epiTkilTep)
nanganaHobaHbl3.

6. 3aybITTblK Kayinci3gik NeH nanganady XancblpManapbl XOK Ke3fe KblbITKbIWThI
nanganaHobaHbl3.

7. KanTa Kylo KesiHae HeMece xaHapMaWn afbin XaTkaHaa nanganaHbaHbl3.

8. OpTKe OHaW TyTaHaTblH MaTepuangapiblH XaHblHOAa Hemece XaHfbilw bynap, rasgap
HemMece WaH 6ap anmakrapaa, coHaan-aK arpeccusTi opTaga (Mblcarbl, KYKIPT KbILUKbIbI,
©eH3uH Bybl) nanganaHbaHbI3.

9. blcTbiK aya WhbIFbICBIHBLIH, angbliHaa Matepvangapabl Tikenen Kol3gblpy HemMece KenTipy
YWiH nanganaHb6aHpI3.

10. ©pTKe OHau TyTaHaTbliH HEMece Yynbl By LWbiFapaTbiH eHIMAEepai KenTipy HEMeCe Kbi3ablpy
YWiH nanganaHb6aHpI3.

11. TypfblH ynnepai Hemece agamaap TypaTbiH OpblHAAPAbI TYPMbICTbIK HEMECE Y34iKCi3
XbINbITY YWiH narnganaHbaHbI3.

12. KbINbITKbIWTHI XKabblk Kynae Hemece ofaH 6erge 3aT eHrisinreHge nanganaHbaHbl3.

13.KypbinfblHbIH YCTiHAE elukallaH OTblpMaHbl3 HeMece TypMaHbI3. KypbinfbiHbl KyMbIC
icTen TypfaH Ke3ae HeMecCe bICTbIK Kyae YCTaMaHbI3 KaHE XKblIKbITNaHbI3.

> > 2.4 KangblK Tayekenaep

MawwnHaHblH, xobanaybl Tayekengepai Tangayabl eckepe OTbIpbin  XKyprisingi, on
Toyekengepai asanTy LWapanapblH KongaHyfa biknan eTTi. TemeHaeri kecte Hyckaynblk
apKblbl NangananyLwbiFa xabapnaHybl TUIC Kanablk Toyekenaepai KopbiTblHAbINANAbI.




ID KAYINTI AMMAK / KAYIM |EHSR KANAbIK TOYEKEN / NAVOANAHYLLbI
CINTEMECI | SPEKETTERPI
001 | »KaHapmai 6arbiHbIH 1.1.3 Kangbik: KyTnereH anar; yLIKbIL HEMECE canacbi3
anmarbl OTbIHAbI NanganaHy
©pT, XapblnblC, XxaHapMan Ic-apekeTTep: MNangananyLbiFa gypbIc XaHapMaiw
XXaHFaHHaH Kymniktep TYpi KepceTingi, AypbIC eMec XaHapman
TYPiHiH Kayni Typanbl xabapgap eTingi. XXeke
KOpFaHbIC Kypangapbl MEH epT CeHAipy aaicTepi
YCbIHbINaapl.
002 | blcTbiKk aya afblHbl MeH 1.24.3 Kangblk: MallnHaHbIH XXaHblHa Ke34encok
TYTiH rasbl animarbl KOWMbISTFaH JXaHfbll MaTepuan TyTaHbIN KeTTi.
>KaHy, TYHLUbIFY, bICTbIK Ic-epekeTTep: HyckaynblkTa kayincisaik
GeTTepMeH Hemece TYTiH KaLUbIKTbIFbl KOPCETINreH: Aya LblfbiCbiHaH 2,5
rasgapbiMeH XaHacyaaH M, OyripnepiHeH 1,5 M, XbINbITKbILW MEH Ke3
GonatbIH epT/KapbInbIC KenreH 3at/3aTTap apaceiHaa. ©pT kayni 6ap/
Xapbiny kayni 6ap optaga XXyMbiC icTeyre ThibIM
canblHagbl.
003 | Aya anHanbIMbl YLUiH 1.3.7, 1.3.8.2, | Kangblk: KypbInfbl TEXHUKArbIK KbI3MET KepceTy
xXengeTkiw 1.6.5 KesiHOe KaTenikneH KyaT Ke3iHe KOCbInbIn Kanabl.
Kblcy, kecy, yay, Ic-apekeTTep: XKengeTkmw 6ackapy naHeniHeH
TapTbIn any, epy, epikTi 6ynpblk 6onmaca icke Kocblnmangpl.
Ko3fanmarnbl XengeTKill TexHuKanblK KbI3MET KepCceTyMeH anHarnbiCaTblH
GernLweKkTepiHEH Knto ornepaTop OCblfaH €H XakblH agam 6osbin
Tabblnaabl xxaHe OHbl Gakbinan oTbIpybl THIC.
004 | blcTtblk aya WwhbifbiCbl XaHe | 1.5.05 Kangbik: 2KaHapmanbl matepuan Kke3gencok
TYTiH rasbl LWbIFbICHI LUbIFBIC XaHblHa Konblnabl. Mbicansl ©pTke oHan
OTe xorapbl TyTaHaTbIH KMiM KnreH Gerixabap agamaap ofaH
TemnepaTypanapMeH KakblH Typaabl.
XXaHacygaH Kyniktep MeH Ic-epekeTTep: HyckaynbIKTa XbINbITKbILL
epTeHynep (aya LWbIfbICbl »aHama aficneH XyMbIC iICTEeNTIiHi XoHe
~100°C, TyTiH rasbl 200— KEHICTIKTI XbINbITyFa apHasnfaHbl KOPCETIsreH.
300°C) Mangananywbinapra WbifaTblH aya afblHbIHbIH,
anablHaa Tikeneu XblnblHyFa 60nMManTbiHbI
Typanbl xabapnaHagbl.
005 | blcTtbik aya WbIfbICHI, 1.5.06, 1.5.07 | Kangblk: MalwuvHaHbIH XXaHbIHA XaHFbILW Matepuan
TYTiH rasbl LWbIFbICbI, OTbIH Ke3[encok Kombinabl.
pesepByapbl aimarbl Ic-apekeTTep: HyckaynbIKTe XXaHapManibl aypbIic
>KaHapmai Hemece xaHy naviganaHbayabiH kayni Typansl xabapgap eteai
peakumsinapbiHaH epr, *aHe Tek gmsenb, HVO 100 Hemece KepoCuH
XKapbIfbIC, TYHLUbIFY KongaHyabl MiHAeTTeni.
006 | llyras weirapy anmarbl 1.5.13 Kanabik: Mangananywsl gspirepdid

TbIHbIC any KMbIHAbIKTaPHI,
TYHLUbIFY, TYTiH razgapbiHa
(CO, NOx, benwekTep)
yuiblpaygaH katepni icik
kayni

TafanblHOaynapbiH enemengi. Kate TyTiH rasbl
KOCbIbIMbI >KabblK KEHICTiIKTepAae TYTiH rasbiHbIH
arbln KeTyiHe aKkenyi MyMKiH.

Ic-apekeTTep: Hyckaynblk kKemipTeri OKCUAiHIH
TyFbI3aTbIH KayinTepi Typanbl eckepTteqi.
Bananaprfa, Texipnbecia agampaapra Hemece
Myre4ekKTiri TyCiHyre kegepri KenTipyi MyMKiH
agjampaprfa KongaHyfa TbiibiM canblHaabl.
HyckayrnblkTa Tek Kacibn kongaHyfra eHe
xabapaap nanganadylubinapra apHanfaH aen
KOpPCETINreH.




007 | BnekTp XyMneci 1.5.01 Kanabik: Kypbinfbl TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY
OTKI3MLWTIH aLwbIK KesiHae KaTenikneH KyaT Ke3iHe KOCbInbIn Kangpl.
GenikTepiMeH xaHacyaaH Ic-epekeTTep: NanganaHyLwbiriapra TEXHUKanNbIK
KYMIKTEP MEH 3NeKkTp KbIBMET KepceTyai Tek KaHa TUICTi )Xeke KOpFaHbIC
COKKbICbl KypangapblMeH opblHAayFa keHec 6epineai.

> 2.5 KopraHbic wapanapbl xaHe XXKK

KepcertinreH onepaumsinap kesiHae Keneci xeke KopfaHbIC Kypanaapbl YCbiHbINAAbI:

OPEKET KAXKETTI KKK

OpHaty / Tacbimangay Kayinciagik ask Kuimi, >XyMbIC KONFanTapbl, KaTTbl kKannak.
KblameTke kabbingay / Keiamet Kayincisgik ask Kuimi, Xbinyra TesiMmai korrantap, KOpFaHbIC
KepceTy Kesingipiri.

Taszanay (kbiny anMacTbIpFbiLL) KopfaHbIC ke3ingipiri, WaH, Mackachl, XblflyFa Te3iMai konFanTap.
KanTa OTbIH Kyto XyMunanblk 3aTTapFa Te3imai KonFantap, KopFaHbIC Ke3ingipiri.

> > 2.6 KoHabipbinFaH Kayincisgik Kypbinfbinapbl
KbinbITKbILW Keneci kayinciagik KypbinfbiiapbiIMeH KabablKkTanfaH:

* KbI3ablpyfa Kapcbl TepMocTaT (Kayincisaik TepmocTaThl): IWKi TemnepaTypa Kayincia
LUEKTEH ackaH4a XaHfblWTbl ewipedi. KonmeH KanTa icke KOCy Kaxer.

+ XaufblWwWTbIH Kayincisaik O6akbinaybl (6acTtankbl 6ackapy): OTTbiH Gap-XOfblH
Oakbinanabl. KosranTKbIWThl iCKe KOCY CaTCi3giriHeH KeniH Kynbintanagbl. KonmeH kanTa
iCKEe KOCY KaXeT.

* XXenpetyaeH kewniHri ¢paHa: XXaHapman xaHAbIPFbIlWbl OLUKEHHEH KeWiH KanablK Xblyabl
XXaHy KamepacblHaH TapaTy YLWiH XengeTKill XXYMbICbIH Xanfactbipagbl.

bakbinay naHeniHae Aabbin xaHe akay wamgapbl 6ap: OnapAblH MakcaTblHbIH, enken-
TenKenni cunaTramacsl ywiH 3.2-6eniMmre KapaHbil3.

> > 2.7 MawmnHaparbl Kayincisaik 6enrinepi MeH xancblpmanapbl

(2-cyper)

KypbinfblgaH elwkaHgan kayincisgik GenrinepiH, cTukepriepdi Hemece >xarncblpmanapabl
anbin TactamaHbl3. Kayincisgik 6enrinepi, cTukepnep Hemece xancblpmarap Xakcbl kynae,
anKbIH OKbINaTblH OOMCbIH.

CiIT AHBIKTAMA CIIT | AHbIKTAMA

A Kayincisgik Typansl eckepTynep F [epektep Tabakwacol

B Nai G LWbiFaTblH TYTiH rasdbliHblH apHacbiH

anganaHy Hyckaynbifbl . .
DarbITTay XeHiHOeri HyckaynbIkK

C H Aya whbifapy Ky6bipnapbl 6oMbIHLLA
KeTepy Hyckaynapsbl HYCKaYNbIK

D I >Korapbl TeMnepaTtypanapfa Hasap
KeTepy Hyckaynapsbl aynApbIHEI3

E KeTepy Hyckaynapsbl




> > 2.8 ToTeHLe Xarganaarbl MiHe3-KYIbIK

A KAYIM: JKbiNbITKbIWTLI iCKe Kocap angblHOa TeTeHWe Xaffjawra apanacy yLiH
XayanTbl 6inikTi onepatopgbl (1.7-6enim) TafarbiHOaAHbI3. OpT 6onfaH >kafganga,
XXaHapMmaw afbin KeTkeHae Hemece KemipTteri okengiHib, (CO) 6eninyiHe Kyaik TyblHAaranaa:
BinikTi TafaMbiHOQanfaH onepartop Hemece onapAblH 6onmaraH XxarfganbiHaa 1.7-6enimge
cunatTanfaH nangananylwbiniap ToOblHbIH Ke3 KenreH MyLeci Aepey XbIbITKbIWTbI eLwipin,
ANEKTP KyaTblH axblpaTbIn, alMakTbl 6ocaTbIn, Xeaen KbiameTTepre xabapnacybl Tuic.

»2.8.1 ToTeHwe TOKTaTy pPaciMmi

TeTeHwe >xafgan TyblHOaFaH ke3ge (TYTiH, WbIFapblHObl rasgapablH, KUHanNfFaHbIHa
KY4iK, )XaHapMaWn afbin KETKEeHi aHblKTanfaH >xaHe T.0.), TeTeHlwe XaFgawfFa apanacyra
TafrarblHOAanMaraH 6apnblk nepcoHanibl 9BakyaunanaraHHaH KemiH:

1. ArbiMaafbl pexumre cenkec TyMMeHi 6acbin, OHbl ewWipiHi3. MalwwuHa cankbliHaaygbl
bactangpbl. Erep oT KasipaeH-ak xxaHFaH 6osica xaHe MaluMHagaH LWbIKKaH aya Kbl3yblHaH
apTbIK Kayin TeHAaipce, kayincia 6orca, MalHaHbl TIKeNen aneKkTp XeniCiHeH aXxblpaTblHbI3.

2. Erep komxkeTiMai >xaHe kayincida 6onca, MawmHa cankblHOaFaHHaH KewiH Herisri
aXbIpaTKbILITAH 3NEKTP KyaTblH aXblpaTblHbI3.

3. AimakTbl 6ocaTbIHbI3 XXaHEe XETKINIKTI XXenaeTyai KamTamachI3 eTiH|3.

5. Kbi3gblpfbllWThl GinikTi MamaHgap cebebiH aHbIKTan, XoMMmaraHLa KanTa iCKe Kocyfa
ThipbICMaHbI3.

> 2.8.2 TeTeHLe XaFaanaaH KemiHri KannbliHa KenTipy

Kes kenreH TeTeHLWle ewipygeH KeWniH XbUbITKbILWTBI KaWTa icke Kocap angbliHga 6inikTi
CEPBUC TEXHUK Tekcepyi Tuic. Tekcepy OTbIH KyOblpriapbiH, 3MEKTP KOCbINbICTapPbIH, XXaHy
KamMepacbIHbIH, OyTiHAIrH, TYTIH XOrbl XXYNECIH XaHe Bapnblk KayincCi3aik KypblnfblnapbiHbIH
XYMBbIC icTey kabineTiH Bu3yanabl Tekcepyai kamTybl TUiC.

> > 2.9 Kanta TonTbIpy Kayincisairi

OpTTiH anablH any YyLwiH 6ak NeH XbINbITKbIW XaHblHAA TyTaHObIPY Ke3aepiHiH 6onmMaybiH
KaMmTamachbl3 €TiHi3. XXbINbITKbIWThI OLWipin, KyMblfaTbiH blObICTbl TOMbIK CanKblHOafaHLIA
KYTiHi3. KypbinfblFa CoWKec KeneTiH >XaHapMangbl faHa nanganaHbiHbl3 (TexHuKanblk
aepekTtepre kapaHbi3). >KaHapmangbl cakray, ©OakTtapabl OpHanacTbipy, Kayincisgik
Luapanapbl MEH epTTi COHAIPY Kypanaapbl MeH KypbiSiFbliiapbl O0MbIHLLA aFbiMAarFbl KeprinikTi
epexenepai cakTaHbi3.




TAB. 1

MODEL

XL 91 (29 kW) XL 91 (43 kW)

Heating type

Infrared (radiant)

Combustion type

Direct-fire (no flue)

Fuel type

Diesel / Kerosene

Nozzle specification

Danfoss 0.75 GPH 80°S LE

Burner fuel pressure

900 kPa (9 bar) 1.300 kPa (13 bar)

Fuel consumption (rated) 2,3 kg/h 3,37 kg/h
Fuel tank capacity (integrated) 551 55|
Approximate run time (full tank) ~19 h ~13 h
Nominal heat input (NCV) 29 kW 43 kW

25.000 kcal/h 37.000 kcal/h
99.300 BTU/h 146.900 BTU/h

Electrical supply

220-240 V / 50-60 Hz / 1-ph

Electrical supply (alt.)

110-120 V /50 Hz / 1-ph

Current draw (220-240 V) 0,7 A
Current draw (110-120 V) 1,4 A
Max. electrical power (el max) 0,2 kW

Overall dimensions (L x W x H)

950 x 700 x 1.000 mm

Packaging size (Lx W x H)

1.025 x 750 x 1.200 mm

Weight - dry/gross 52 kg

Min. ambient operating temp. 0°C (fuel anti-freeze needed)
Max. ambient operating temp. 30°C

Max. humidity during operation 60% RH

Max. operating altitude 2.500 m

Noise -LpA (at 1 m) <70 dB(A)
Radiating plate temperature ~800°C
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FO

Photoresistance

AT

Antitilting switch

TS

Safety thermostat

Switch

TA

Room thermostat

SV

Solenoid valve

IG

Igniter

TR

Transformer

MF

Motor cooling

mC

Motor combustion

PM

Pump

Reset

FU

Fuse
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ATT. 2

4117.810 - POWER CORD NEW ZEAL.
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4117.602 - POWER CORD SCHUKO
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ATT. 2

MODEL XL91 230V - 50 Hz

UNIT 3 PARTS LIST
Pos. Code N° Description
1 4117.043 RADIATION PLATE
2 4117.633 INSULATION CONE
3 4117.623 PROTECTION TUBE
4 4117.671 PROTECTION SHIELD
5 4117.732 LABEL PLATE
6 4117.662 SUPPORT BRACKET
7 4117.684 HANDLE
8 4117.666 SIDE PLATE
9 4117.661 POWER CORD BRACKET
10 4117.294 ROTATION KNOB
11 4117.152 HANDLES PIN
12 4117.659 UPPER CHASSIS
13 4117.645 HANDLES ASSEMBLY
14 4117.152 HANDLES PIN
15 4117.294 ROTATION KNOB
16 4117.667 SIDE PLATE
17 4117.446 SUCTION PIPE WITH NIPPLE
18 4117.698 SUCTION FIBER PIPE
19 4117.639 FILTER BRACKET
20 4117.757 STRAIGHT NIPPLE
21 4031.070 OIL FILTER
22 4034.378 STRAIGHT NIPPLE
23 4290.027 CLIP
24 4290.027 CLIP
25 4201.062 RUBBER PIPE
26 4117.709 PIPE HOLDER
27 4117.664 PIPEY
28 4117.447 STRAIGHT ADAPTER
29 4117.709 PIPE HOLDER
30 4290.027 CLIP
31 4260.246 BREATH VALVE
32 4034.283 TANK CAP
33 4290.213 TANK FILTER
34 4260.123 FUEL GAUGE
35 4117.631 ALUMINIUM PLATE
36 4117.634 PAPER GASKET
37 4117.632 FIBER GASKET
38 4117.634 PAPER GASKET
39 4117.632 FIBER GASKET
40 4117.689 FLANGE
41 4117.653 TANK
42 4117.760 COMBUSTION CHAMBER
43 4111.480 WHEEL CAP
44 4117.658 LOWER CHASSIS
45 4117.678 AXLE BRACKET
46 4110.978 WHEEL
47 4111.480 WHEEL CAP
48 4111.072 BLOCK WASHER
49 4117.680 AXLE
50 4111.072 BLOCK WASHER
51 4110.978 WHEEL
52 4117.671 PROTECTION SHIELD
53 4117.623 PROTECTION TUBE




ATT. 2

MODEL XL91 230V - 50 Hz

UNIT 3 PARTS LIST

Pos. Code N° Description

54 4117.607 CHAMBER TUBE

55 4117.609 TUBE GASKET

56 4117.610 TURBOLATION DISK

57 4117.750 NOZZLE

58 4036.040 NOZZLE HOLDER

59 4117.618 ELECTRODES

60 4117.686 ELECTRODES BRACKET

61 4290.053 CONNECTION STRAIGHT

62 4201.033 COMBUSTION HEAD

63 4117.688 COMBUSTION HEAD FLANGE
64 4150.528 POWER CORD HOLDER

65 4100.656 POWER CORD HOLDER WASHER
66A 4117.614 POWER CORD SCHUKO

66B 4117.811 POWER CORD NEW ZEALAND
67 4117.603 BURNER FLANGE

68 4201.259 PHOTOCELL BRACKET

69 4201.456 OIL PIPE

70 4117.605 PUMP BRACKET

71 4117.606 PUMP

72 4201.260 PHOTOCELL

73 4201.452 PC-BOARD

74 4290.028 SPACERS

75 4117.690 DISPLAY BRACXKET

76 4201.068 DISPLAY COVER

77 4117.642 DISPLAY LABEL

78 4201.426 THERMOSTAT CONNECTION SPACER
79 4160.647 THERMOSTAT CONNECTION
80 4161.400 THERMOSTAT PLUG

81 4162.970 THERMOSTAT CAP

82 4201.526 BURNER COVER

4036.053 SWITCH
83 4036.054 SWITCH CAP
5504-0031 GASKET

84 4201.424 DISPLAY BOARD

85 4290.021 SPACERS

86 4260.110 ANTI-TILT SWITCH

87 4117.687 VENTILATION MOTOR

88 4260.233 RESET SWITCH

89 4290.003 WIRE PROTECTION

90 4117.665 PC-BOARD BRACKET

91 4117.615 TRANSFORMER BRACKET

92 4117.608 RUBBER PIPE

93 4290.027 CLIP

94 4260.253 HIGH TENSION TRANSFORMER
95 4117.613 HIGH TENSION TRANSFORMER WIRE
96 4032.883 SAFETY THERMOSTAT

97 4117.685 TERMINAL BLOCK

98 4117.699 OIL PIPE

99 4514.409 FUSE

100 4117.700 CAP

101 4117.762 FRONT PROTECTION

102 4100.632 TANK DRAIN CAP

104 4260.320 FUEL PUMP FILTER

NOT SHOWN

103 4117.747 WIRES KIT




ATT. 2

MODEL XL91 230V - 50 Hz

UNIT 3 RECOMMENDED PARTS LIST
Pos. Code N° Description
1 4117.043 RADIATION PLATE
2 4117.633 INSULATION CONE
21 4031.070 OIL FILTER
57 4117.750 NOZZLE
71 4117.606 PUMP
72 4201.260 PHOTOCELL
73 4201.452 PC-BOARD
87 4117.687 VENTILATION MOTOR
94 4260.253 HIGH TENSION TRANSFORMER
96 4032.883 SAFETY THERMOSTAT
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MODEL XL91 - 230 V/ 50 Hz

UNIT 2

ILLUSTRATED PARTS BREAKDOWN

ATT. 2

COMPLETE BURNER ASSEMBLY:
4117.602 - POWER CORD SCHUKO
4117.810 - POWER CORD NEW ZEAL.

*

POWER CORD NEW ZL
(type I)
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ATT. 2

MODEL XL91 230V - 50 Hz

UNIT 3 PARTS LIST
Pos. Code N° Description
1 4117.043 RADIATION PLATE
2 4117.633 INSULATION CONE
3 4117.623 PROTECTION TUBE
4 4117.671 PROTECTION SHIELD
5 4117.732 LABEL PLATE
6 4117.662 SUPPORT BRACKET
7 4117.684 HANDLE
8 4117.666 SIDE PLATE
9 4117.661 POWER CORD BRACKET
10 4117.294 ROTATION KNOB
11 4117.152 HANDLES PIN
12 4117.659 UPPER CHASSIS
13 4117.645 HANDLES ASSEMBLY
14 4117.152 HANDLES PIN
15 4117.294 ROTATION KNOB
16 4117.667 SIDE PLATE
17 4117.446 SUCTION PIPE WITH NIPPLE
18 4117.698 SUCTION FIBER PIPE
19 4117.639 FILTER BRACKET
20 4117.757 STRAIGHT NIPPLE
21 4031.070 OIL FILTER
22 4034.378 STRAIGHT NIPPLE
23 4290.027 CLIP
24 4290.027 CLIP
25 4201.062 RUBBER PIPE
26 4117.709 PIPE HOLDER
27 4117.664 PIPEY
28 4117.447 STRAIGHT ADAPTER
29 4117.709 PIPE HOLDER
30 4290.027 CLIP
31 4260.246 BREATH VALVE
32 4034.283 TANK CAP
33 4290.213 TANK FILTER
34 4260.123 FUEL GAUGE
35 4117.631 ALUMINIUM PLATE
36 4117.634 PAPER GASKET
37 4117.632 FIBER GASKET
38 4117.634 PAPER GASKET
39 4117.632 FIBER GASKET
40 4117.689 FLANGE
41 4117.653 TANK
42 4117.760 COMBUSTION CHAMBER
43 4111.480 WHEEL CAP
44 4117.658 LOWER CHASSIS
45 4117.678 AXLE BRACKET
46 4110.978 WHEEL
47 4111.480 WHEEL CAP
48 4111.072 BLOCK WASHER
49 4117.680 AXLE
50 4111.072 BLOCK WASHER
51 4110.978 WHEEL
52 4117.671 PROTECTION SHIELD
53 4117.623 PROTECTION TUBE




ATT. 2

MODEL XL91 230V - 50 Hz

UNIT 3 PARTS LIST

Pos. Code N° Description

54 4117.607 CHAMBER TUBE

55 4117.609 TUBE GASKET

56 4117.610 TURBOLATION DISK

57 4117.750 NOZZLE

58 4036.040 NOZZLE HOLDER

59 4117.618 ELECTRODES

60 4117.686 ELECTRODES BRACKET

61 4290.053 CONNECTION STRAIGHT

62 4201.033 COMBUSTION HEAD

63 4117.688 COMBUSTION HEAD FLANGE
64 4150.528 POWER CORD HOLDER

65 4100.656 POWER CORD HOLDER WASHER
66A 4117.614 POWER CORD SCHUKO

66B 4117.811 POWER CORD NEW ZEALAND
67 4117.603 BURNER FLANGE

68 4201.259 PHOTOCELL BRACKET

69 4201.456 OIL PIPE

70 4117.605 PUMP BRACKET

71 4117.606 PUMP

72 4201.260 PHOTOCELL

73 4201.452 PC-BOARD

74 4290.028 SPACERS

75 4117.690 DISPLAY BRACXKET

76 4201.068 DISPLAY COVER

77 4117.642 DISPLAY LABEL

78 4201.426 THERMOSTAT CONNECTION SPACER
79 4160.647 THERMOSTAT CONNECTION
80 4161.400 THERMOSTAT PLUG

81 4162.970 THERMOSTAT CAP

82 4201.526 BURNER COVER

83 4036.056 SWITCH

84 4201.424 DISPLAY BOARD

85 4290.021 SPACERS

86 4260.110 ANTI-TILT SWITCH

87 4117.687 VENTILATION MOTOR

88 4260.233 RESET SWITCH

89 4290.003 WIRE PROTECTION

90 4117.665 PC-BOARD BRACKET

91 4117.615 TRANSFORMER BRACKET

92 4117.608 RUBBER PIPE

93 4290.027 CLIP

94 4260.253 HIGH TENSION TRANSFORMER
95 4117.613 HIGH TENSION TRANSFORMER WIRE
96 4032.883 SAFETY THERMOSTAT

97 4117.685 TERMINAL BLOCK

98 4117.699 OIL PIPE

99 4514.409 FUSE

100 4117.700 CAP

101 4117.762 FRONT PROTECTION

102 4100.632 TANK DRAIN CAP

104 4260.320 FUEL PUMP FILTER

NOT SHOWN

103 4117.747 WIRES KIT




ATT. 2

MODEL XL91 230V - 50 Hz

UNIT 3 RECOMMENDED PARTS LIST
Pos. Code N° Description
1 4117.043 RADIATION PLATE
2 4117.633 INSULATION CONE
21 4031.070 OIL FILTER
57 4117.750 NOZZLE
71 4117.606 PUMP
72 4201.260 PHOTOCELL
73 4201.452 PC-BOARD
87 4117.687 VENTILATION MOTOR
94 4260.253 HIGH TENSION TRANSFORMER
96 4032.883 SAFETY THERMOSTAT
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